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AKAAHMIA AOHNON 

AEZIKOI PADIKON 

AEATION 

EKAIAOMENON ἘΕΠΙΜΕΛΕΙΑ 

ΤΟΥ AIEYOYNTOY ΤΟΥ KENTPOY ZYNTAZEQ2 

ΤΟΥ IZTOPIKOY AEZIKOY 

ΤΗΣ NEAZ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΟΩΣΣΗΣ 

ТОМОХ ENAEKATOL 

ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ 

1966-1967



ANTIKQOPOTIKA PAINOMENA 

BOPEION IAIOMATON 

ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

“H παροῦσα ἐργασία εἶναι pépog εὐρυτέρας ἐρεύνης, προϊόντος τριῶν ἀπο- 
στολῶν, τὰς ὁποίας ἐξετέλεσα κατὰ τὸ θέρος τῶν ἐτῶν 1952, 1953 xot 1955 εἰς 

τὴν περιοχὴν τῆς Δυτικῆς Νανκεδονίας, κατόπιν προτάσεως τῆς «ἐν ' Αθήναχις Γλωσ- 
σικῆς “Ἐταιρείας». 

᾿"Επὶ τῇ εὐκαιρίᾳ, θεωρῶ ἐπιβεβλημένον καθῆκον ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν va ἐξάρω т0 θερ- 

μὸν ἐνδιαρέρον τοῦ σεβαστοῦ Просброо 75 “Εταιρείας x. Φιλίππου Δραγούμη 

πρὸς ἐπιχορήγησιν TOv ἀποστολῶν ὑπὸ τοῦ «Ν[παγκείου κληροδοτήµατος», 05 ἐπί- 

σης Ι[ρόεδρος τυγχάνει, ἀφ᾽ ἑτέρου 88 vX ἐκφράσω εἰς αὐτὸν Xal ἀπὸ τῆς θέσεως 

ταύτης τῆν βαθυτάτην εὐγνωμοσύνην pou, διότι μοῦ παρέσχε τὴν δυνατότητα VX 
γνωρίσω ш«у τόσον ὡραίαν x«l ἀπὸ πάσης πλευρᾶς ἐνδιαφέρουσαν περιογὴν τοῦ 

ἑλληνικοῦ χώρου. 

Kuptoç σκοπὸς τῶν ἀποστολῶν τούτων ὑπῆρξεν 7 £X πρώτης χγειρὰς συγκέν- 

τρωσις γλωσσικοῦ ὑλικοῦ καὶ 0 διὰ τούτου πλουτισμὸς τοῦ Kévrpou Συντάξεως τοῦ 

ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ ترو‎ Νέας “Ελληνικῆς Γλώσσης тђ; ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, τοῦ 

ὁποίου τυγχάνω συντάκτης. 

᾿Αναλυτικῶς, ἐπεσκέφθην τοὺς κάτωθι συνοικισμούς : 1) "Ех τοῦ νοτιοδυτικοῦ 

τμήματος τοῦ νομοῦ Ιἑαστορίας τούς : Νεστόριον, Πεῦκον, Νέαν [Κοτύλην, Πευχό- 

φυτον, Χρυσῆν, [ζυψέλην, “Επταχώριον, Ζούζουλην, Adyxav, "Άργος ᾿Ορεστικόν, 
᾽Αμμουδάραν, Βοτάνιον, Βογατσικόν, 'Επίσης, διερχόµενος ἐκεῖθεν, τὴν Косто- 

ρίαν. 2) "Eu τῆς ἐπαργίας Dotou τοῦ νομοῦ Ιζοζάνης σχεδὸν ἅπαντας τοὺς συνοι- 
κισμοὺύς ἤτοι : τὴν Σιάτισταν, Ῥσοτίλιον, Νεάπολιν, Σκαλοχώριον, Νόστιμον, Δαμα- 

σκηνιάν, Δραγασιάν, Ζώνην, Πολυκάστανον, Ιζλεισώρειαν, Λικνᾶδες, Αὐγερινόν, 
Πεντάλοφον, Δουτσικόν, Δίλοφον, Χρυσαυγήν, Корофуу, Môpony, "Ἁγίαν Σωτήραν, 

Βουχορίναν, Ροδογώριον, Ιζριμίνιον, Ρόκαστρον, Λουκόμιον. 3) 'Ex 175 ἐπαργίας 

[ ρεβενῶν τοῦ νομοῦ [Κοζάνης : tà Γρεβενά, τὸ Δασύλλιον καὶ тлу Zauapivav. Té- 

λος δέ, τὴν [ζοζάνην. 

Οὐχὶ & ἐπιτοπίου ἐρεύνης, ἀλλ᾽ Ex πληροφοριῶν κατοΐκων, τοὺς ὁποίους συν- 
ήντησα εἰς ἄλλα χωρία, συνέλεξα ὑλικὸν Ex tG χωρίων Δάφνης καὶ Πλακίδας 
τῆς ἐπαργίας Botov.



A —— ETAYPOT МАХЕЕН 

Διὰ va συµπληρώσω τὸ Ex τῆς περιοχῆς τοῦ κυρίως Botou, ταῦ Γράμμου, 

ὑλικόν, συνέλεξα προσέτι ἄλλο, διὰ μὲν ἐπιτοπίου ἐρεύνης Ex τῶν χωρίων Φούρκας, 
Kepacópou καὶ Πιρσόγιανης, d ἐξετάσεως O ἐκεῖθεν καταγοµένων, Ex τῶν χω- 
ρίων Καντσικοῦ, Λυκορράχης, ᾿Αετομηλίτσας, τῆς ἐπαρχίας Kovironç τοῦ νομοῦ 

᾿[ωαννίνων. 
Σημειῶ ἐπίσης ὅτι ἀρκετοὺς £x τῶν συνοικισμῶν τούτων ἐπεσκέφθην δὶς Я τρίς, 

&c Td Ἱσοτίλιον, Πολυκάστανον, τὴν Ζώνην καὶ τὴν Μόρφην. 
'Ex τῶν τόπων τούτων παραθέτω παραδείγµατα & : "Ἁγίας Σιωτήρας, Adye- 

ρινοῦ, ΠΒογατσικοῦ, Ῥοτανίου, Bovyoptvaç, Δαμασκηνιᾶς, Διλόφου, Δουτσικοῦ, 

Δραγασιᾶς, Ἑπταχωρίου, Ζούζουλης, Ζώνης, ΙΚαντσικοῦ, Ιζερασόβου, КА - 

ρείας, Корофђе, Крцимоо, Ιζυφέλης, Λάγκας, Λικνάδων, Λουκομίου, Λυκορρά- 
χης, Μόρφης, Νεαπόλεως, Νέας Ιζοτύλης, ἈΝοστίμου, Πενταλάφου, Πεύκου, Ileuxo- 

φύτου, Πιρσόγιανης, Πλακίδας, Ἠολυκαστάνου, Ῥοδοχωρίου, Ῥοκάστρου, Σαµα- 

ρίνας, Σιατίστης, Σικαλοχωρίου, Τσοτιλίου, Φούρκας, Ἀρυσαυγῆς, Xpucñe.



EIAIKAI ВРАХУГРАФТАТ 

IA — ἹἹστορικὸν Λεξικὸν “EM. Γλώσσης ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν 

АГА — ' Αρχεῖον “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ "EM Γλώσσης ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. 

ATA = χειρόγραφον ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ. 

AAA — χειρόγραφον Λαογραφικοῦ ᾿Αρχείου ᾿Ακαδημίας ᾿ Αθηνῶν. 

]. Βογιατζίδ(ου) (γλωσσικὴ) ἀποστ(ολὴ) (εἰς Κυκλάδας). 

EA — N. ᾿Ανδριώτη, ᾿Ετυμολογικὸ Λεξικὸ τῆς Kowrc Νεοελληνικῆς. 

Βραχυγραφίαι τόπων, & Qy καταγράφω παραδείγµατα. 

"Αγία) Σιωτ(ηρα) 
᾿Αμμουδ (άρα) 
Αὐγερί(ινὸς) 

Βογατσ(ικὸν) 

Βοτάν (tov) 

Bovyop (tvx) 
Δαμασκ (ηνιὰ ) 

Δίλοῳ (ov) 

Δουτσί(ικὸν) 

Δραγασίιὰ)} 

“Ἑπταχώρ (tov) 

Ζοὐζουλ(η) 

Ζιών (η) 
Кауто (txóv) 

Kepæo (oBov) 
Κλεισώρ(εια) 

Κορυφ(η} 
Кр (tov) 

100867 (n) 

A&yx (o) 
Λικνᾶδ (ec) 

1. "Όσον ффорб εἷς τοὺς ἄλλους τόπους, εἷς τοὺς ὁποίους συγκριτικῶς παραπέµπω, ai βρα- 

χυγραφίαι εἶναι œl ὑπὸ τοῦ IA καθιερωθεῖσαι διὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ (BX. τόμ. N, o. πδ-πς]. 

Λουκόμ.(ιον)} 

Λυκόρ(ραχη) 
Μόρφ(η) 
Νεάπ(ολις) 

N(ëz) ΙΚοτύλ(η) 
Νόστιμ (ov) 

Πεντάλ(οφον) 
Πιρσόγ (ιανη) 
Пеох (оу) 

Πευκόφ (urov) 

Πλακίδ(α) 

Πολυκάστ(ανον) 

Ῥοδοχώρ[(ιον)}) 

Ρόκαστρ (ov) 

Σιαμαρ(ινα) 

Σιάτ(ιστα) 

Σκαλοχώρ(ιον) 

Τσοτίλ(ιον) 

Φούρκ(α) 

Ἄρυσαυγ(η} 
Χρυσ(η) *



ВТВАТОГРАФТА 

':IÜI} га 

K.-’Hyrirr.‚ Suffix. Ortsnam. 

К. ᾽ἀμάντ., ᾿Ετυμολ. 

Г. ° Avayvwoton., Δυναμ. τονισμ. 

'Ardotax. ᾿Πμεοολ. 
Ν. Ardotot., Φωνητ. Вор. ἰδιωμ. 

— "Орме βορείων 

— Έλωσσ. ἰδίωμ. Φαρᾶσ. 

— EA ! 

П. 'Aoaflavr., Δημ. ἅσμ. Hm. 

— 112011167 

᾿ 1ρχέλαος, PA. Σαραντίδης 

“Aox. IHóvr. 

"Anz. Ooqx. Ona. 

ZT. Πίου, Χιακ. γλωσσ. 

(1εξ.) BAdyov Kontoç 

1. Πολλάκις καὶ διὰ μόνου τοῦ ВА. 

! 
| 

"Αθηνᾶ, περιοδικὼν σύγγραμμα τῆς Ev ᾿ἈΑθῆναις 
᾿Επιστημονικῆς 'ἰταιρείας. ᾿Αθῆναι (1889 κἐξ.). 
Amantos Konstantin, Die Suffixe der neugrie- 

chischen Ortsnamen, München 1908. : 

"Άμαντος Ιωνσταντῖνος L, ᾿Ετυμολογικά, zov- 

τσὸς - хоубс : ᾿Λθηνᾶ 28 (1916) Λεξικογραφικὸν 

᾿Αρχεῖον 124-125. . 

᾿Αναγνωστόπουλος leopytog П., IIept τοῦ duva- 
μικοῦ τονισμοῦ & τῷ ἰδιώματι τὸῦ Ζαγορίου [ἐναί- 

αιμὸς еп διδακτορίᾳ διατριβή}. Θεσσαλονίκη 191 

"Ανδριακὸν "Ἠμερολόγιον. ᾿Αθῆναι. 
᾿Ανδριώτης Νικόλαος П., Φωνητικὰ τῶν βορείων 

Ξτ.ωµάέων τῆς Νέας “[λληνικῆς : ᾿Αθηνᾷ 45 (1933), 

252-261. | 
᾿Ανδριώτης ἈΝικόλαος П., Tà ὅρια τῶν βορείων, 

ἡμιβορείων καὶ νοτίων ἑλληνικῶν ἰδιωμάτων : 'Ap- 
γεῖον Θρᾳκικοῦ λαογραφικοῦ x«l γλωσσικοῦ On- 

σαυροῦ 10 (1943-1944), 131-185. 

᾿Ανδριώτης Νικόλαος П., Τὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα 

τῶν αράσων. ᾿Ἀθῆνα 1948. 
"Ανδριώτης Ἀικόλαος П., ᾿ΙΗτυμολογικὸ Λεξικὸ 

τῆς Ιζοινῆς Ν εοελληνικῆς. ᾿Αθῆνα 1951. 
᾿Αραβαντινὸς Παναγιώτης, Συλλογὴ δημωδῶν ἀσμᾶά- 

των τῆς ᾿ΗΠπείρου. ᾿Αθῆναι 18L0. 
᾽Αραβαντινὸς Ι[αναγιώτης, ἹΙαροιμιαστήριον % 
συλλογὴ παροιμιῶν ἐν γρῆσει οὐσῶν παρὰ τοῖς 

᾿'Ηπειρώταις. ᾿Ιωάννινα 1863, 

᾿Αρχεῖον Ιόντου, σύγγραμμα περιοδικὸν ἐκδιδό- 

μενον ὑπὸ 776 ᾿ΕΗμΠπιτροπῆς Ι[οντιακῶν μελετῶν. 

᾿Αθῆναι (1928 zëë.). 
᾿Αργεῖον τοῦ Θρηκικοῦ λαογραφικοῦ καὶ γλωσσι- 
v0 θησαυροῦ, τριμηνιαῖον περιοδικὸν σύγγραμμα 

ἐκδιδόμενον ÜTÜ ἐπιτροπῆς Θραᾳκῶν. ᾿Αθῆναι (1934 

κἐξ.). - 
Blog ἉἨτυλιανώς, Χιακὰ γλωσσικά. Χίος 1990. 

Βλάγος Γεράσιμος, Θησαυρὸς τῆς ἐγκυκλοπαιδικῆς 

βάσεως τετράγλωσσος μετά TE τῶν ἐπιθέτων ἐκλο- 

γῆς x«l διττοῦ τῶν Λατινικῶν те καὶ ᾿ταλικῶν λέ- 

ἔεων πίνακος ἐκ διαφύρων παλαιῶν TE καὶ νεωτέρων 

λεξικῶν συλλεχθείς. Beverta 1659.



ANTIKQONTIKA DAINOMENA BOPEION IAIQMATON 7 

Bys. Zeits. 

П. Γενναδ., Λεξ. Фотол, 

Aeir. *Iarop. ᾿Εθνολ. "Εταιρ. 

R. Dawkins, Mod. greek Asia Minor 

M. 2 Zakon. Gramm, 

G. Вгш‚'щ, Dialecte Tsakon. 

K. Dieter., Südl. Sporad. 

'Ἔπετ. Βυξ. Σπουδ. 

‘Enet. Βουρβούρ. 

“Enet. Πανεπ. ' AQ.تشد ‏ 

А. Zywr - A. Ράχου, Τραγούδ. ГреВ. 

A. Ζώη, Λεξ. Zax. 

C. Fauriel, Chants popul. 

D. Hesseling, 11015 marit. 

К. 'Ηλιοπ., Τοπων. 'HA. ' 

"Πμερολ. Mey. "ΕΛλλάδ. 

А. Jannar., "Acy. Konr. 

14 

Г,. Καξαβῆ, 141008. λαογρ. 

1 'Κανελλάκη, Ἆιακ. ٠ 

Byzantinische Zeitschrift. Berlin-Leipzig (1892 

κἐξ.). 
Γεννάδιος Παναγιώτης, Λεξικὸν φυτολογικὸν περὶ- 

λαμβάνον τὰ ὀνόματα, τὴν ἰθαγένειαν καὶ τὸν قامو‎ 
ὑπερδεκακισχιλίων φυτῶν, Ev olg καὶ TE λόγῳ χρη- 
σιµότητος 7 κόσμου καλλιεργούμενα, τῶν ὁποίων 
*|'*ε;>ι.*|*;:-::'ϊ:ι;ι>ι:ι**.ιι':-::ι:*. καὶ Я ἱστορία, 4 καλλιέργεια, TË προῖ- 
όντα καὶ al νάσοι. ᾿ Αθῆναι 1914. 

Δελτίον τῆς Ἱστορικῆς х ЕВчпЪптшт]:; جو‎ 
ρείας τῆς ἙἛλλάδος. ᾿Αθῆναι (1883 κἐξ.). 
Dawkins R.M., Modern greck in Asia Minor, 

a study of the dialekts of Silli, Cappadocia 
and Pharasa. Cambridge 1916. ض‎ 
Δέφνερ Miyana, Zakonische Grammatik, erste 
Häfte. Berlin 1881. 

Deville Gustave, Étude du dialecte Tsakonien. 
Paris 1866. 
Dieterich Karl, Sprache und Volksüberliefer- 

ungen der südlichen Sporaden. Wien 1908. 
᾿Εἰπετηρὶς “Ἱὐταιρείας Βυζαντινῶν Σπουδῶν. "Аба- 
ναι (1924 xéE.). | 
"Ἐπετηρὶς τῶν Ἡουρβούρων (Βιβλιοθήκη τοῦ Këv- 
τρου Συνδέσµου Βουρβούρων ). Αθῆναι (1924-1939 ). 

᾿'Επιστημονικὴ ᾿Ἠπετηρὶς ᾿Ηθνικοῦ ΙΙι:ι'.1*..|=':τ.ι::"'ι"ιιίι".ι1.1ι 
"Αθῆναι (1902/3 κἐξ.). 

ZYovnc ᾿Αλέκος - Payos 'Αθανάσιος, 

τραγούδια Γρεβενῶν. Γρεβενὰ 1938. 

Δὡώπης Λεωνίδας, Λεξικὸν φιλολογικὸν καὶ ἱστορικὸν 
Zuxuvdov. Ζἑάκυνθος 1893-1916. : 

Fauriel C., Chants populaires de la Grèce mo- 
derne, recueillis et publiés avec une traduction 
française, لعق‎ eclaircissements et des mots, 

Tóu. 1 Chants historiques, romanesques et do- 
mestiques. Paris 1825. 

Hesseling D. C., Les mots maritimes empruntés 
parle grecaux languesromanes. Amsterdam 1903. 
᾿Ηλιόπουλος K. N., TË τοπωνυμικὸν τῆς ᾿Ηλείας : 
"Αθηνᾶ 52 (1948), 145-216 
"Ἠμερολόγιον τῆς Μϊεγάλης “Ἑλλάδος, 

(1922 κἐξ.]). 
Jannarakis A., "Δαματα Крупий μετὰ &στίχων 
καὶ παροιμιῶν. Leipzig 1876. 

“ἹἹστορικὸν Λεξικὸν т е Νέας "Ηλληνικῆς τῆς τε'κοι- 

νῶς ὁμιλουμένης x«l τῶν ἰδιωμάτων, тби. 1-4 
(α-γάργαρος). "Ex8. ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. ᾿Αθῆναι 
1933-1953. 

Καζαβῆς Γεώργιος М., Νισύρου λαογραφικά. Nëz 
“Ἱόρκη 1940. 

Κανελλάκης Κωνσταντῖνος, Χιακὰ ἀνάλεκτα. ᾿Αθῆ- 

ναι 1890, 

% 

Δημοτικὰ 

ΆΘ*'ήναι
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П. Kuoolto., Καππαδ. διάλ. 

A. Ko {ς "AT. 

D. Kovzovié, Olvouvt. 

Ф. KovxovAé, Bul. παρων. 

Копт. "Еат. 

A. Κριάρ., Крут. ἄσμ. 

Коло. Σπουδ. 

©. Kouordxiç, Τραμμ. Ἑσανων. 

P. Lagarde, Neugr. Kleinas. 

Лаоур. 

N. Adoxaon, Λάστα 

E. Legrand, Chans. popul. gr. 

Ле жхоур. 'dox. 

«1εξικογρ. Дейт. 

4. Aovxdtov, ΙΚεφαλ. γνωμ. 

M. AovAovóoz., Kapual 

X. Mavaaacíóov, Διάλ. Αἴν. 

STATPOV MANEZII 

| 

Ιζαρολίδης ΙΠαῦλος, Τλωσσάριον συγκριτικὸν ') 
ληνοκαππαδοκικῶν λέξεων, ἤτοι N iv Ιζαππαδοκία 

λαλουμένη Ἓλληνικὴ διάλεκτος ol *X Ev αὐτῇ σω- 
ζήµενα ἴγνη τῆς ἀρχαίας Καππαδοκικῆς γλὠσσης. 

 .‎ 1880طاع مو

Корађс ᾿Αδθαμάντιως, "Атахта, فرع‎ 1-5. Παρίσιοι 
1828-1835. 

[ζουκουλὲς (Φαίδων, Οἰνουντιακά, ἧτοι μελέτη περὶ 

τῶν ἠθῶν καὶ ἐθίμων καὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος 
τοῦ δήμου Οἰνοῦντος τῆς ἐπαρχίας Λακεδαίμονος. 
Χανιὰ 1908. | 

Kouxo)AEg Φαίδων, Ἠυζαντινά τινα παρωνύμια : 
᾿ΗἨπιστημονικὴ ᾿Ηπετηρὶς τῆς Ψιλοσοφικῆς 65 
τοῦ Πανεπιστηµίου ᾿Αθηνῶν. ᾿Αθῆναι & (1953- 
1954), 60-98. 

Крупия “Ἠστία, μηνιαῖο περιοδικό. Хама. 

Κζριάρης ᾿Δριστείδης, Κρητικὰ ἄσματα ἡρωικά, πο- 
λεμικά, ἐρωτικά, τοῦ γάμου, τῆς τάβλας, τοῦ χοροῦ, 

“. uel" ἑρμηνευτικῶν σημειώσεων. Χανιὰ 1909. 
ΙΚυπριακαὶ Ἡπουδαί, Δελτίον τῆς “Εταιρείας Ιζυπρια- 

κῶν Σπουδῶν. Λευκωσία (1937 κἐξ.]. 

Κωστάκης O. П., Zóvvoum γραμματικὴ τῆς Τσα- 
κωνικῆς διαλέκτου. ᾿Αθῆνα 1951. 
Lagarde Paul de, Neugriechisches aus Kleina- 
sien. Gôttingen 1886, 

Λαογραφία, Δελτίον τῆς “Ειλληνικῆς Λαογραφικῆς 

[πταιρείας. ᾿Αθῆναι- Θεσσαλονίκη (1909 κἐξ.). 

Λάσκαρης Νικόλαος, TË Λάστα καὶ тХ μνημεῖά της, 

uëpos 1-10. Πύργος 1902-1926. 

Legrand Emile, Recucil de chansons populaires 

grecques publiées et traduites pour la première 
fois, xAx. (collection de monuments pour servir 
à l’étude de la langue néo-hellénique, nouvelle 
série, τόµ. 1), Athënes-Paris 1874. 

Λεξικογραφικὸν ᾿Αρχεῖον τῆς Mëonç καὶ Νέας “EA- 
ληνικῆς, ᾿Αθῆναι (1914-1923 . 

Λεξικογραφικὸν Δελτίον “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ 'Axa- 
δηµίας ᾿Αθηνῶν. ᾿Αθῆναι (1939 κἐξ.). 

Λουκᾶτος Δημήτριος E., Ιζεφαλονίτικα γνωμικά, 

πρακτικὲς καὶ φιλοσοφικὲς παροιµίες χωρισμένες се 
κεφάλαια κατὰ TË θέμα τους. ᾿Αθῆναι 1952. 

Λουλουδόπουλος Ἀϊωτιάδης, ᾿Ανέκδοτος συλλογὴ 

ἠθῶν, ἐθίμων, δημοτικῶν  ἀσμάτων, προλήψεων, 
δεισιδαιμονιῶν, παροιμιῶν, αἰνιγμάτων κλπ. Ka- 

ρυῶν (ërapylaç Καβακλῆ). Βάρνη 1903. 

Ν[ανασσείδης Συμεών, Διάλεκτος Αἴνου, "Ίμβρου καὶ 
Τενέδου, λεξιλόγια, ἄσματα, ἔθιμα καὶ μαγγανεῖες, 

παιδιαί : “TlAAnv. Φιλολ. Σύλλ. Κωνπλ. 8 (1874), 

526-579.
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G. Meyer, Neugr. Stud. 

M. ἠΓιχαηλίδ., Λαογρ, σύμμ. Kapr. 

C. Morosi, Studi dial. Otrant. 

E. ΛἠΓτουντώνα, BeXB. 

Миваи 

G. Murnu, Rumân. LehnworL. 

N. ' Earía 

Z. Ξανθουδίδ., ᾿Ερωτόκρ. 

Sevoparns 

D. (Ekonomid., Lautl. Pont. 

П. Havaywotonx., Όαλασσ. ἐχθυοτροφία 

Х. Παντελίδ., Φωνητ. νοτ. ἰδιωμ. 

A. A. Паладол., Προφ. n Ποντ. διαλ. 

A. A. Паладол., Граџџ. βορ. ἰδιωμ. 

П. Παπαχριστοῦ., драх. ἠθογρ. 

A. Pellegrini, Dialet. Bova 

N. Hëpdixa, Exüpoc 
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Maveons Zraligos, Τροπὴῇ τῶν συμφώνων TE καὶ TZ 
εἷς Z καὶ Z εἷς tà νότια ἰδιώματα τῆς Nëaç Ἕλληνι- 

κῆς. Λεξικογραφικὸν Δελτίον 10 (1965), 91-179 

Meyer Gustav, Neugriechische Studien II-IV : 
Sitzungsberichte der Kais. Akademie der Wissen- 
schaften in Wien, 130 (1894) τεῦχ. 5 καὶ 132 
(1895) τεύχ. 3 καὶ 6. 

Μιγαηλίδης-Νουάρος M. Г., ΛΔαογραφικὰ σύμμει- 
κτα Καρπάθου. ᾿Αθῆναι rëu. A' (1932), тби. B' 
(1934). 

Morosi Giuseppe, Sludi sui dialetli greci della 
terra d'Otranto. Lecce 1870. 

Μπουντώνας Εὐθύμιος, Мелетт) περὶ τοῦ γλωσσικοῦ 
ἰδιώματος ῬΒελβεντοῦ καὶ τῶν περιχώρων αὐτοῦ : 
Αρχ. Κορ. 4 (1892), 5-120. 

Mucaov, ἱστορικὸν καὶ λαογραφικὸν περιοδικὸν ἐκδι- 
δόµενον κατὰ τετραµηνίαν, διευθυντὴς καὶ ἐκδότης 
M. Г. Ι[αταπότης. ᾿Αθῆναι, 

Murnu Georg, Rumănische Lehnwörter im Neu— 
griechischen. Miinchen 1902. 
Nëa ‘Eoria, περιοδικόν. ᾿Αθῆναι. 

᾿Ξανθουδίδης ἈΑπτέφανος, Τλωσσάριον Ev τῇ ἐκδόσει 
“Ερωτοκρίτου (ἐν συγκρίσει πρὸς TY Νέαν Ἕλληνι- 
xiv, ἰδίᾳ δὲ të ἰδίωμα ΕΚρήτης). “ἩὓΠράνγλειον Κρήτης 
1915. 
Ξενοφάνης, σύγγραμμα περιοδικὸν τοῦ Συλλόγου 
τῶν Δ[ωιρασιατῶν « Ανατολῆ». ᾿Αθῆναι. 

(Ekonomides Demosthenes, Lautlehre des Pon- 

tischen, Leipzig 1908. 

Παναγιωτόπουλος П., Θαλασσινὴ ἰχθυοτροφία καὶ 
ol ἐχθύες τῆς λιμνοθαλάσσης͵ Μεσολογγίου. ᾿Αθῆναι 
1916. 

Παντελίδης Χρῖστος Г., Φωνητικὴ τῶν Νεοελληνι- 

κῶν ἰδιωμάτων Копроо, Δωδεκανήσου καὶ ᾿Γκαρίας, 
᾿Αθῆναι 1929, 

Παπαδόπουλος "Ανθιμος A., Περὶ τῆς προφορᾶς τοῦ 
1) &v Tn ΠοντιαχκΏ διαλέκτῳ: ᾿Αρχεῖον Пбутоџ 11 
(1941), 170 κἐξ. 
Παπαδόπουλος "Ανθιμος A., Γραμματικὴ τῶν Po- 
ρείων ἰδιωμάτων τῆς Nëae "Ελληνικῆς Ὑγλώσσης 
(Ελωσαικὴ £v ᾿Αθήναις “Εταιρεία). ᾿Αθῆναι 1996. 

Παπαχριστοδούλου Ιολύδωρος, Θρακικὲς ἠθογρα- 
φίες, μέρος 1-4. ᾿"Αθῆναι 1924-1927. 

Pellegrini Astore, П dialetto grecocalabro di Bo- 

va, τόμ. 1. Torino e Roma 1880. 

Πέρδικα Nixn, Σικῦρος, ἐντυπώσεις xol περιγραφαί, 

ἱστορικὰ καὶ λαογραφικὰ σημειώματα, ἤθη καὶ ἔθι- 

μα, μνημεῖα τοῦ λόγου тоб λαοῦ, rou. 1, ᾿Αθῆναι 
1940,
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H. Pernot, Parl. Chio 

H. Pernot, Dial. Tsakon. 

N. Πολίτ., Παροιμ. 

N. Πολίτ., Παραδ. 

A. Σαπελλαρ., Κυπριακὰ 

"AoyéAaog, Σινασσ. 

Σοµ., Λεξ. 

Г. Σπυριδάκη, Z. 

"Ay. Τσοπανάκη, ᾿Ιδίωμ. Χαλκ. 

'Ay. Τσοπανάκη, Σιατιστ. ἰδίωμ. 

Weigand G., Balkan-Archiv. 
B. Φάβη, Exüp. ἰδίωμ. 

B. Φάβη, 17066. Ertox, Αὐλωναρ. 

=, Φαρμακίδ., Κύπρ. ἔπη 

M. Φιλήντ., [Γλωσσογν. 

A. Ναβιαρᾶ, ΖΣυμ. διαλ. 

T. Χατζιδ., Einleit. 

T. Xartid., MNE 
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Pernot Hubert, Études de linguistique nëo- 

hellënique, 1) Phonétique de parlers de Chio. 
Paris 1907. 

Pernot Hubert, Introduction à l’étude- du dia- 

lecte Tsakonien. Paris 1934. 
Πολίτης Νικόλαος, Μελέται περὶ τοῦ βίου καὶ τῆς 
γλώσσης τοῦ “Ηλληνικοῦ λαοῦ, Παροιμίαι, فاق‎ 1-4. 

᾿Αθῆναι 1899-1901. - 

Πολίτης Νικόλαος, Μελέται περὶ τοῦ βἱπυ .ші‚ τῆς 

γλὠσσης τοῦ “Ιλληνικοῦ λαοῦ, Παραδόσεις u£p. 1-2 
᾿Αθῆναι 1904. 

Σιακελλαρίου ᾿᾽Αθανάσιος, TË ل‎ 1 1-2. 
᾿Αθῆναι 1890-1891. 

Ἐαραντίδης ᾿Αρχέλαος L, Ἢ Σινι:ππὀν;, ἧτοι %σις, 

ἱατορία, ἠθωκῆ καὶ διανοητικὴ κατάστασις, ἤθη, ἔθι- 
ua καὶ γλῶσσα τῆς Ev ΝΚαππαδοκίᾳ πόλεως Σινὰσ- 

"Αθῆναι 1899. 
Somavera Alessio da, Θησαυρὸς τῆς Ῥωμαίκης 

καὶ τῆς Φράγκικης γλὠσσας. Parigi 1709. . 

Σπυριδάκης Γεώργιος K., Γεωργία καὶ ἀμπελουργία 

tv Κατσιδονίῳ Σητείας: Μύσων 1 (1932), 183-195. 

Τσυοπανάκης ᾿Αγαπητός, T6 ἰδίωμα Κάλκης (Δω- 
δεκανήσου). Ῥόδας 1949. -- 

Τσοπανάκης ᾿Αγαπητός, Τὸ Σιατιστινὸ ἰδίωμα, ἀνά- 
τυπον Ex τοῦ B' τόµου τῶν Μακεδονικῶν. Θεσσαλο- 
νίκη 1950. 
Weigand Georg, Balkan-Archiv. МЛеп. 
Φάβης Βασίέλειος, Τλωσσικαὶ ἐπισκέψεις ἀναφερό- 

μεναι εἷς 10 Σικύριον ἰδίωμα : Τεσσαρακοντατετηρὶς 
K. 5. Kôvrou. ᾿Αθῆναι 1909, o. 242-270. 
Φάβης Βασίλειος, Γλωσσικαὶ ἐπισκέψεις ἀναφερό- 

μεναι Elg τὸ ἰδίωμα Αὐλωναρίου καὶ ἐονιστρῶν. 
᾿Αθῆναι 1911. 
Φαρμακίδης Ξενοφῶν П., Κύπρια ἔπη. Λευκωσία 
Копроџ 1926. 
Φιλήντας Mëvoç, Γλωσσογνωσία καὶ γλωσσογραφία 

“λληνική, τόμ. 1-3. ᾿Αθῆναι (1924-25). 
Χαβιαρᾶς Δημοσθένης, Συμαϊκὴ διάλεκτος, γλωσσά- 
ριον, παροιµίαι, αἰνίγματα : “Ημλληνικὸς Φιλολογικὸς 
Σιύλλογος ΕΚωνσταντινωυπόλεως 8 (1874), 464-490. 

Κατζιδάκις Γεώργιος М., Einleitung in @е neu- 

griechische Grammatik. Leipzig 1892 
Χατζιδάκις ΤΓεώργιος N,, Μεσαιωνικὰ καὶ νέα "Ἐλ- 

ληνικά, тбр. 1-2. ᾿Αθῆναι (1905-1907).



EIZATOQOTDH 

Etvat ἔσως κάπως παρακεκινδυνευμένον νὰ πραγματευθῇ τις ὑπὸ µίαν Мохо- 
νον περὶ τῆς γλὠσσης ὁλοκλήρου περιοχῆς, À ὁποία παρὰ τὰς βασικὰς φωνητικάς, 

τυπολογικὰς καὶ λεξιλογικὰς ὁμοιότητας παρουσιάζει ἱκανὰς ἀποκλίσεις ἀπὸ χωρίου 
* , * % % „ 3 х Ἄ # 2 TË —— ~ " £ % εἰς χωρίον, διὰ vă μὴ εἴπω ἀπὸ ἁἀτόμου εἰς ἄτομον, ПолАб μᾶλλον, ὅταν Я περιοχὴ 

αὕτη περιλαμβάνῃ κατοίκους, πλείστας καὶ ποικίλοις ὑποαστάντας ἐπειμειξίας ἕνεκα 
ἐπανειλημμένων x«l µακροχρονίων ἐπιδρομῶν, ἐκπατρισμῶν καὶ TOV συνδρόµων 
τούτοις ἐπιδράσεων ξενοφώνων À διάφορα ἰδιώματα λαλούντων. 

᾿Επειδὴ ὅμως, παρὰ πᾶσας τὰς περιπετείας ταύτας, ἡ δύναμις τῆς παραδόσεως 
ἰσχυροτάτη πάντοτε τυγχάνει καί, κατὰ T& βασικὰ στοιχεῖα, παρετήρησα ἱκανὴν 
ὁμοιομορφίαν, δὲν ἐδίστασα vă περιλάβω ἅπαντας τοὺς κατοίκους εἰς μίαν μεγάλην 
γλωσσικὴν οἰκογένειαν. 

Al ποικίλαι هو‎ ἄνω συνθῆκαι συνετέλεσαν ὥστε và λάβουν TĂ ἰδιώματα τὴν 

σημερινὴν ρευστὴν φωνητικὴν αὐτῶν μορφὴν κυμαινόμενα ἑκάστοτε ἀπὸ ἁἀτόμου 
εἰς ἄτομον, καὶ ἐνίοτε παρὰ TË αὐτῷ ἁἀτόμῳ εἰς διαφόρους ψυχολογικᾶς στιγµάς, 

π Pa # 3 T F : Е ц 3 4 , μ " ἀπὸ καθαρῶς βορείων εἰς βόρεια ἀνειμένα À ἡμιβόρεια pet’ ἀποκλίσεων πρὸς τὴν 
κοινὴν ΪΝΝεοελληνικήν. | : 

Г ~ „# f x 1 % % # £ + f Ă T ц # 

ενικῶς ὅμως δύναταί TIG νὰ TË γαρακτηρίσῃ ὡς ἐνεργείᾳ μὲν ἡμιβόρεια, διότι 
ἀποβάλλουν συνηθέστατα TË ἄτονα t xat u, διατηροῦν ὅμως κατὰ të μᾶλλον À ἧττον 

~ # 

ἁλώβητον τὴν προφορὰν τῶν ἀτόνων o καὶ e 1, δυνάµει 8& βόρεια, διότι πολλάκις 
7 ? Ь & * -- F ري‎ "0 1 3 - M İB # ε d 0 ω 

TË αὐτὸ ἄτομον ÉV TË ρύμῃ τοῦ λόγου καὶ εἰς στιγµας αὐθορμησίας, ὡς Όυμοῦ, κλπ., 
t = & 3 1 së : , ἁμιλεῖ τὴν ὀρθόδοξον βόρειον διάλεκτον. 

5 r 

Kai ëni TH εὐκαιρίᾳ, δύναται VĂ παρατηρήσγ κανεὶς πόσον συμβατικὸς εἶναι 

1. Δύνανται οὕτω va ὑπαχθῶσι, κατὰ τὴν διαίρεσιν τοῦ καθηγητοῦ N. ᾿Ανδριώτη (T& ὅρια 
τῶν βορείων, ἡμιβορείων καὶ νοτίων ἑλληνικῶν  ἰδιωμάτων, "Ару. Όρακ. Ό ησ. 10 [1943-44], 

o. 131-185 καὶ ἰδιαιτέρως σ. 131-139, ὅπου παρατίθεται γλωσσικὸς ἄτλας τῶν περιοχῶν καὶ 

ὁρίων βορείων x«l νοτίων ἰδιωμάτων μετὰ τῶν ἀποκλίσεων αὐτῶν), ءاج‎ тђу ὁμάδα τῶν ἡμιβο- 
ρείων, 476 περιλαμβάνει TË «μαστοροχώρια» 175 ᾿ΗἨπείρου (Ἠούρμπιανην, ΙΚαστάνιανην, Mé- 

λισταν κ.ἄ.), тлу Δεσφίναν (τῆς νοτίου Φωκίδος), τὴν Σκῦρον, τῆν Mixovov, ὡρισμένην περιοχὴν 
τῆς ᾽Αν. Θράκης (περὶ TG PA. κείμενον) καὶ τινα χωρία τοῦ Πόντου καὶ τῆς Προποντίδος. 

Ἱκατὰ τὸν A. A. 77/070007 Граџџ. Bop. ἰδιωμ., o. 12, ὡς ἡμιβόρεια χαρακτηρίζονται TË 
ἰδιώματα Ναίμονα, Μεσημβρίας, Ξαράντα ᾿"Εἠκκλησιῶν 'Av. Θράκης, Zrevqudyov ᾽Αν. Ῥουμελίας, 

"Αρτάκης καὶ Ί[ανόρμου τῆς ἐπαρχίας Kutixov, ΛΔήμνου xxl Σικήρου, «διότι σώξουν ἀπαθῇ të 
ἄτονα € καὶ o πλὴν ἐλαχίστων ἐξαιρέσεων». ’EE ἰδίας ἀντιλήψεως διεπίστωσα κατὰ Ty τελευ- 

ταίαν [θέρος 1965) διὰ λογαριασμὸν τῆς 'Axadnutas ᾿Αθηνῶν ἀποστολήν μου εἰς Thy νῆσον "Αντί- 
παρον ὅτι καὶ αὕτη πρέπει và ὑπαχθῇ εἷς τὴν τάξιν τῶν ἡμιβορείων, διότι παρουσιάζει συνῆθη 
κώφωσιν τοῦ е καὶ σπανίαν τοῦ 0, καθὼς x«l συνηθεστάτην ἀποβολὴν τοῦ ἀτόνου Е καὶ σπανιω- 
τέραν τοῦ ὁμοίου u.
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“ % -- ~ 3 , 5 F % # Ё ч -- # 

6 διαχωρισμὸς TOv νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων εἰς βόρεια xxt νότια ὑπὸ TOU μεγάλου 
! , - A 2 ١ « # \ -- ~ , 

διδασκάλου Χατζιδάκι, dv uf πρέπῃ V& ὑπολογίσωμεν τοὺς ὁπὸ τῆς ἐποχῆς ἐκεί- 
νης πληθυνθέντας λόγους ἀλληλεπιδράσεων £x τῆς προύδου τῶν μέσων τῆς ἐπικοι- 

+ νωνίας. 
ς F F # tË % > L — # ц 
H ρευστότης γἴνεται μεγαλυτέρα, ὅταν TË LET αὐτῶν συνδιαλεγάµενον прбо- 

ωπον εἶναι ξένον, ὁμιλοῦν τὴν κοινὴν Νεοελληνικὴν À ἀνωτέρας μορφώσεως EV γένει. 

"Ἔτι 3¢ μεγαλυτέρα κατὰ тлу ἀπαγγελίαν δημοτικῶν ἀσμάτων πρὸς καταγραφῆν, 
ὁπότε 6 ἀπαγγέλλων παρακαλούμενος va πράξῃ τοῦτο هاو‎ βραδὺν ρυθµόν, προσπα- 

θεῖ vă ἀποκαθιστᾶᾷ TË ἰδιωματικά τοῦ προφέρων αὐτὰ κατὰ τρόπον πλησιέστατον 
1 "'і مي = -~ 4 % ~ % 7 حب ا‎ H % ä Ξ'Ιι I , πρὸς τὸν τῆς κοινῆς. Kot &c μὴ λησμονῶμεν, ἄλλωστε, ÖTL τὰ ὥσματα δὲν εἶναι πάν- 

TOTE TË προσφορώτερα μέσα διὰ tëy χαρακτηρισμὸν ἑνὸς γλωσσικοῦ ἰδιώματος. 
"Отам λοιπὸν 6 ξένος συνδιαλέγεται μετὰ τῶν ἐντοπίων, UÉVEL p£ τὴν ἐντύ- 

πωσιν ὅτι беу ἐπιχωριάζει παρ᾽ αὐτοῖς ἣ κώφωσις τῶν ἀτόνων 0, ©. “H κατάστασις 
μάλιστα, φθάνει πολλάκις μέχρι τοῦ σηµείου, ὥστε εἰς τὴν θέσιν τῶν ἁἀτόνων i, U, 

τόσων συνήθων εἰς T4 βόρεια ἰδιώματα, Vă ἀκούωνται €, 0 ἀντιστοίχως, κατά τινα 
νόµον ἀντικωφώσεως, 84 ἔλεγον. 

TË πρᾶγμα uè ἐξένισε, τοσούτῳ μᾶλλον καθάσον οὐδεὶς μέχρι τοῦδς ἔχει ἐπι- 
σημάνει Ty ἕκτασιν τοῦ φαινομένου παρὰ τοῖς βορείοις1, të ὁποῖον, ÖÇ καὶ προχείρως 

1. 'О Г. Χατξιδ., MNE 1, 260, διαλαμβάνων περὶ τῆς κωφώσεως καὶ τῆς ἀποβολῆς τῶν ἀτό- 

νων, παρατηρεῖ TL περὶ τοῦ ἰδιώματος τῆς ᾽Αμϕίασης, ὅπερ δίδει ποιάν τινα ἑρμηνείαν τοῦ φαινο- 
µένου : « Ev ᾽Αμφίσσῃ tà ἄτονα € x«l ο δὲν ἐκφέρονται dg τέλεια I, U, ἀλλὰ μᾶλλον نو‎ μεταξύ τινες 
φθόγγοι, ὥστε οὐδ' αὐτοὶ ol ἐκφωνοῦντες αὐτοὺς δύνανται va ὁρίσωσι, πότερον e Ÿ L, 0 Я U λέγου- 
σίν. "Ηντεῦθεν συμβαίνει, ὥστε θέλοντες vă γράψωαι λέξιν τινά, ἧς τὴν ὀρθογραφίαν δὲν ἔχουσι μά- 
θει &x τῆς γραφομένης γλὠσσης καὶ 87) ἀγνοοῦσιν, &v πρέπῃ VE γράψωσιν o, & Я ov καὶ ε, аг À ¢, 
7, & ХАЋ., διστάζουσι τίνας φθόγγους va γράψωσιν». Συνεχίζων γράφει ἔνθ' &v., o. 261 : Ey 
᾽Αμφίσσῃ ἄρα 88у συνετελέσθη μέχρι τοῦδε 7 τροπή, τοὐναντίον 82 Ev Μεσσολογγίῳ, Ev πάσῃ 
15j Μακεδονίᾳ καὶ Θεσσαλίᾳ, Év Ἠὐβοίᾳ καὶ ἐπὶ τῶν βορείων Σποράδων καὶ ἀλλαχοῦ συνετελέσθη 
καὶ ” τροπὴ καὶ 7 συστολὴ καθ᾽ ὁλοκληρίαν». Elg ταῦτα παρατηρῶ : “U Αατξιδάκις ἀφορμὴν 
λαβὼν èx τοῦ γεγονότος ὅτι «Év п μεταφράσει τῆς "Ἁγίας Γραφῆς γενομένῃ ὑπὸ “Εβραίου καὶ 
ἐκτυπωθείσῃ &v Ίζων/λει T 1547... ἀναγινώσκονται παραδείγµατά τινα τῆς τροπῆς ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ 
τῆς ἀποβολῆς (... ὄριξι … ζουνάρια...} « τολμᾶ va εἰκάσῃ» ὅτι ” τροπὴ Ox εἶχεν ἀρχίσει κατὰ 
τὸν 160v αἰῶνα...Αλλὰ τοῦτο δὲν εἶναι ἴσως ὀρθόν, διότι À μὲν κώφωσις ἀπαιτεῖ πολλάκις ναὶ 
εἰδικὰς γνώσεις πρὸς ἀποκατάστασιν τοῦ ἀρχικοῦ τύπου ὑπὸ τοῦ ἀγραμμάτου ἀλλὰ καὶ τοῦ ἐγγραμ- 
μάτου γράφοντος--π.χ. 6 τύπ. πιτορόπ’ττα 0à ἠδύνατο và ἀποκατασταθῇ ἐσφαλμένως μὲν نو‎ πιτυ- 

ρόπιττα, ὀρθῶς 88 @с πετουρόπιττα, ---ἐνῶ πᾶς دع‎ προφέρων μ’λάρ’ δὲν θὰ διστάσῃ và γράψῃ 

μουλάρι x.o.x. Td πρᾶγμα διεπίστωσα προσωπικῶς εἷς δύο περιπτώσεις : τὴν plov ἀναδιφῶν TË 

δηµοτολόγιον τοῦ χωρίου Xpuoñ, ὅπου 6 ἡμιμαθὴς γραμματεὺς κατέγραφε τὰ ὀνόματα τῶν ὁμο- 
χωρίων Tov ὡς TË ἤκουσε μετὰ κωφώσεως μὲν τῶν ἁτόνων o, e καὶ «ἀντικωφώσεως», οὐχὶ 

ὅμως χαὶ μετὰ TAS ἀποβολῆἠς τῶν ἀντιστοίγων t, u : 'Ayóoov, "Aoyigov, ΠΒασίλου, Дафиои, 

Aéonov, Kvedrcov, Πανάγιου, Σταµάτου, Στιργιανή, Хафоџ, — ἀλλά : Bepyevia, Εὐαγγελὴ --- 

ὅπου të e τοῦ δευτέρου ἴσως διὰ të A. Πβ. ἐπίσης t& &v TË αὐτῷ δηµοτολογίῳ Προυστάλλου - 
KovróAov, ὅπου të o 7ol δευτέρου διὰ τὴν ἰδιαιτέραν ἰσχὺν τοῦ κον —, @с θέλομεν ἴδει. 

Τὴν δευτέραν περίπτωσιν ἀποτελεῖ ἐπιστολὴ ὀγδοηκονταετοὺς λογιωτατίζοντος γέροντος 

EË 'Aylaç Σωτήρας, τὴν ὁποίαν μοῦ ἔστειλεν #16 ἀπάντησιν εὐχητηρίου δελταρίου καὶ те ὁποίας 

παραθέτω χαρακτηριστικὸν ἀπόσπασμα : «..Eluxt κατενθουσιασμένος ὅτι ἔλαβον τὴν ἀγαπετήν
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ἀντελήφθην Ex τῆς ἐξετάσεως τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ καὶ & αὐτη- 
ah Ă k Ë + % ^ F Ё % % κοῖας κατὰ τὰς περιοδείας HOU εἰς τὴν λοιπὴν Maxedoviav, Θεσσαλίαν καὶ Στερεὰν 

'Ελλάδα, δὲν φαίνεται và περιορίζεται εἰς τὴν ὑπὸ ἐξέτασιν µόνον περιοχήν 1 
“H ëxraoiç τοῦ φαινοµένου ὁδηγεῖ πολλάκις εἰς σύγχυσιν. Διότι εἶναι δυσχερὲς 

ἀκούων τύπους ©OÇ ξεροπαῖά, ” (Ιζεράσ.), χερόβολο (Xpucauy.), φλοριὰ (καθ᾽ ἅπα- 
σαν τὴν περιοχήν), và διακρίνῃς, &&v προφέρωνται οὕτω Sı ἰδιαίτερον λόγον 7) κατὰ 
τὴν κοινὴν Νεοελληνικήν. Διὰ τοῦτο, πλὴν ὀλίγων παραδειγµάτων, TË ὁποῖα καίτοι 
εἶναι συνήθη καὶ هاو‎ τὴν τελευταίαν, tà αἰσθάνομαι de σχηματισθέντα παραλλήλως 
ἐπὶ τόπου, κατέγραψα κυρίως, διὰ τὴν ἔρευναν καὶ т% πορίσµατά µου, Tà ὅλως 
ἰδιωματικὰ δυνάµενα vă θεωρηθῶσι ὑπὸ τοῦ ὁμιλοῦντος τὴν κοινήν. 

Kot εἶναι μὲν ἀληθὲς ὅτι të φαινόµενον, ὡς прос T ἕτερον σκέλος, τῆς ἀντι- 

κωφώσεως τοῦ t, τυγχάνει παλαιότατον, ἔχον τὴν ἀρχήν του εἰς τὴν [ζοινὴν Tv 
r LEU u % е k 8 مب‎ # % ι % # % .. πρώτων p.X. αἰώνων, ἔχει δὲ μελετηθή καὶ £v TH γενέσει καὶ ὅλῃ ту ἐκτάσει αὐτοῦ 

εἷς T4 µεταγενέστερα καὶ μεσαιωνικὰ xelueva ὑπὸ τοῦ Karl Dieterich 2 xxl ὑπὸ 

σας κάρτα εὐχετήριον... καὶ Bà σᾶς παρεκαλέσου...». Kal ἀκούεται μὲν καὶ dv ᾿Αθήναις τὸ εὖὐχε- 
τήριος, ἀλλὰ προκειµένου περὶ βορείων, τὸ πρᾶγμα ξενίζει. 

Kol ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ παρατηρῶ ὅτι 7) θέσις τοῦ Χατζιδάκι ὡς πρὸς тђу ἀποθΏολὴν καὶ «αυ- 
στολὴν» μεταξὺ ἄλλων περιοχῶν καὶ «ἐν πάσῃ тя Maxedovtan, ἀποδεικνύεται ὡς δογματικῶς 
ἰσοπεδωτική. 

1. Οὕτω, fva uh ἀναφέρω παραδείγµατα, TË ὁποῖα ἤκουσα τυχαίως καθ᾽ ὁδὸν καὶ παρ᾽ 
ἀτόμων ἀγνώστου διαμονῆς À μεμονωμένων, (xopërra π.χ., παρ᾽ ᾿Αγρινιώτου & ᾿Αθήναις δια- 
µένοντος: và σποδάσῃ, παρὰ Ιοζανιτίσσης ὁμοίως tv ᾿Αθήναις διαμενούσης: λολούδια, σκοπίδια, 
παρὰ Λαρισινῆς Ev ᾿Αθήναις ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν διαμενούσης: σημειῶ χαρακτηριστικῶς TË κάτωθι, 
T4 ὁποῖα κατέγραψα κατὰ σύντομον συνοµιλίαν µου еу Πολυγύρῳ μετά τινος χωρικοῦ Ex τοῦ γει- 
τονικοῦ χωρίου Βραστὰ καταγοµένου καὶ ἐκεῖ ἀπὸ τῆς γεννήσεώς دود‎ κατοικοῦντος, ὀνόματι Te- 
ὠργίου Ν[πουμπούρη, ἐτῶν 25 : 1) тоб £ : ἀφελότιμος, (δὲν σὲ) ἐπετρέπ' (ex), ἔγεναν πολλὲς πολυ- 
κατοικίες, ἔχε (= ἔχει), (ἔγινε) καθεστέρησ᾿ (15 pëpeç), (6 «ἐργάτης» εἶν' ἔνα) µεκρόβιο (σὰ 
λόγαρος — ρόγαλος, -ἰδα) πολὺ τρεφερὸς, (δὲν] πεστεύω, Πολυγερ'νὸς (— &x Πολυγύρου 
καταγόμενος), [μιλᾶνε)} προσφεγικά, ταχεδρόµος, φελόλογος. ᾿'Ἐπίσης “Anç— Ελιάς καὶ περνάρ᾽ 
(διὰ τοῦ πιρνάρ', διὰ ψευδή ἀποκατάστασιν Ex τοῦ π(ου)ονάρ”, àv μὴ èx τοῦ πιρνάρι)«ποινάρι. 

Χαρακτηριστικὸν εἶναι ὅτι κατὰ σύμπτωσιν Ex τῶν 15 παραδειγµάτων Tă τρία, ἤτοι TË 
'Αης-᾽Ελιάς, Z r0v “Ae-did), πεστεύω καὶ τρεφερὸς τὰ ἐσημείωσα καὶ èx Δυτ, Μακεδονίας, 
τὸ δὲ πρινάρι ὑπὸ τὸν τύπ. πορνάρ᾽«πουρνάρι. 'Ἠπίσης δέον νὰ σημειωθῇ ὅτι κατὰ συντριπτικὸν 
ποσοστὸν πρόχειται περὶ λέξεων τῆς λογίας γλώσσης, τὰς ὁποίας $ συνοµιλητΆς μου ἴσως ἤθελε 
va ἀποκαταστήσῃ φψευδῶς, pë τὴν σκέψιν ὅτι Tă ! τῶν βορείων ἀντιστοιχεῖ ciç T ὀρθὸν e τῶν TËy 
κοινὴν λαλούντων, - 

Τοῦ u»o: βονά, βονοχώρ", βολᾶνε, vă δολέψωμε, Modavia τά, 'Opavia, τραγοδᾶνε. ν «j 
συνεκφορᾷ : [εἶναι λίγα χρόνια) лб (φυτεύουν πατάτες --- ἀντὶ πού]. 

Σηµειωτέα καὶ ἐνταῦθα тд κοινὰ χαρακτηριστικὰ μετὰ τῶν τῆς Δυτ. Μακεδονίας παραδει- 

γμάτων. ςς θέλοµεν ἴδει, τυγχάνουν tà ἡμίση τῶν τοῦ I, παρὰ TË ἴδια σύμφωνα, κατὰ µεγίστην 
πλειοψηφίαν προτονικῶς, κατὰ σύμπτωσιν SE τἀϊπαραδ. βονὰ [βονοχώρ), δολεύω ἔχω σημειώ- 
σει καὶ & Aur, Maxedovla, 

2. Untersuchungen zur Geschichte der griechischen Sprache von der hellenistischen 
Zeit bis zum 10. Jahrh. n. Ch., Leipzig 1898.



14 STATPOY MANEEH 

τοῦ Γεωργίου Χατζιδάκι 1, καθὼς γράφει καὶ 6 N. ᾿Ανδριώτης %, ἐξετάζων λεπτο- 

μερῶς TË παράλληλον φαινόµενον τῆς τροπῆς τονουµένων i, й εἰς ë, 6 ἀντιστοίχως, 

ἀλλὰ τὸ φαινόμενον THc τροπῆς τῶν ἀτόνων ὁμοίων φωνηέντων, συνηθέστατον 

παρὰ τοῖς νοτίοις, τῶν νῆσων ἰδίᾳ, ξενίζει ἀπαντῶν παρὰ τοῖς βορείοις. 
᾿Αχολούθως καταγράφω, κατὰ τὴν καθιερωμένην συμβατικὴν τάξιν, TË παρα- 

δείγµατα, κατὰ λόγον τοῦ προκαλοῦντος тђу τροπὴν τοῦ L εἰς 6 συµφώνου 3, ὅσα 

fxoucx κατὰ τὰς εἷς τοὺς διαφόρους συνοικισμοὺς περιοδείας µου παρακολουθῶν 

τοὺς χωρικοὺς εἷς ἀβιάστους συζητήσεις καὶ γωρὶς чй καταβάλλω ἰδιαιτέραν προσ- 

πάθειαν πρὸς ἄγραν τῶν περὶ Qv а λόγος τύπων. 

Tà παραδείγµατα τόσον той L ὅσον καὶ τοῦ U εὑρίσκονται ἐγκατεσπαρμένα 

εἰς γιλίας ἑπτακοσίας περίπου σελίδας ÈE τετραδίων ἀποκειμένων εἰς τὰ ᾿Αρχεῖα 
τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ оп' αὔξ. ἀριῦ. 670, 681 xoi 687. 

Μετὰ Tă ποραδείγµατα τοῦ 1 ἀκολουθοῦν σγετικαὶ παρατηρήσεις καὶ συμπε- 

ράσµατα ἐξαχθέντα ἐκ συγκριτικῶν στατιστικῶν ὑπολογισμῶν, Ev συνεχείᾳ 96, 

κατὰ τὴν αὐτὴν διαδικασίαν, παρατίθενται τὰ παραδείγµατα τοῦ H. 

Πρὸς κατατόπισιν τοῦ ἀναγνώστου, σημειῶ ὅτι κατὰ тлу ἀρίθμησιν τῶν παρα- 
δειγμάτων ὑπολογίξω Twă ЕЕ αὐτῶν @б δὶς καὶ τρὶς καὶ ἐνίοτε τετράκις ἀπαντῶντα, 

ἐφόσον TË ἔχω σημειώσει &x διαφόρων χωρίων 7) ех τοῦ αὐτοῦ μὲν χωρίου, @А 

ὑπ᾽ ἄλλον τύπον (ἀριθμόν, χρόνον ρήµατος, κλπ.). Οὕτω π.χ. 6 τύπ. ' 1ρμερὸς φέ- 

ρεται Ôs διπλοῦν παράδειγµα, هو‎ καταγεγραµµένος ἐκ Νέας ΙΚοτύλης xat [[εντα- 

λόφου, καὶ $7 μετὰ πάροδον ὁλοκλήρου τριετίας τοῦ πρώτου ἀπὸ τοῦ δευτέρου. 

᾿Επίσης ol τύποι τοῦ αὐτοῦ ρήματος γυρίξω ἀναφέρονται τρὶς Ex διαφόρων χωρίων, 

ὡς γερνάει (ἐκ Σαμαρίνας), yepit” (ἐκ Διλόφον), γερίσης (ἐκ Xpucñc). Σηµειω- 

τέον καὶ ἐνταῦθα ὅτι Tny μὲν Σαμαρίναν ἐπεσκέφθην «6 1953, tà Δίλοφον τὸ 1955, 
τὴν 8¢ Χρυσήν 76 1952. ΙΚαθ’ ὅμοιον τρόπον 6 ὁμόρριζος топ. γερολόγοι (ἐκ Αι- 

κνάδων) ἀναφέρεται @с χωριστὸν παράδειγµα, Y.0.X. 
Πρὶν παραθέσω Tă παραδείγµατα, θεωρῶ σκόπιµον va προτάξω πίνακας 

ἐμφαίνοντας ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν τὰ χωρία, ὅπου κατέγραψα παραδείγµατα ἀντικωφώσεως 
ἀμφοτέρων τῶν φθόγγων, ἀφ᾽ ἑτέρου dE ἐκεῖνα, ὅπου κατέγραψα τὴν ἀντικώφωσιν 
τοῦ ἑτέρου αὐτῶν. Παρὰ τὸ χωρίον ὑπάργει ἀριθμὸς δηλῶν 70 πλῆθος τῶν £v αὐτῷ 

καταγραφέντων παραδειγμάτων. “H καταγραφὴ γίἴνεται κατὰ σειρὰν συχνότητος : 

1. MNE 1, 239 x«l ᾿Αθηνᾶ % (1892), 470. 
9. Φωνητικὰ tGv βορείων ἰδιωμάτων τῆς νέας ἑλληνικῆς, ᾿Αθηνᾶ 45 (1933), 252-269, 

βλ. ἰδιαιτέρως c. 259. . 

3, Οὕτω, ἐπειδὴ καὶ èx TËG στατιστικῆς ἐξετόσεως ἐπείσθην περὶ τῆς ὑπερογῆς tv ὑγρῶν 

καὶ τῶν ἐρρίνων ἐφ᾽ ὅλων τῶν λοιτῶν, ὅπου ὑπάρχει τύπος μετὰ p παρὰ τὸν τρεπόµενον φθόγγον, 
τὸν τοποθετῶ εἰς τὴν ὁμάδα τοῦ p, ἀκύμη xxl ὅταν, Oz elg τὴν μοναδικὴν περίπτωσιν τοῦ τύπου 
λερέ, ὑπάργῃ καὶ ó & ἴσου ταραχοποιὸς φθόγγος А. Κατὰ τὸν ἴδιον τρόπον ἑτοποθέτησα τὸ παράδ. 

στοµπίξω π.χ. εἰς τὴν ὁμάδα τοῦ N, κ.ο.κ.
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# - c 5 -- F 

Тблог, ὅπου алатт@ % τροπὴ ἀμφοτέρων τῶν φθόγγων: 

1) “Ay. Σωτῆρα 22 16) Νεάπολις 5 
2) Νέα ΙΚοτύλη 22 17) Σιάτιστα 5 
3) Amvadeç 19 18) Αὐγερινὸς A 

4) Σαμαρίνα 18 19) ἩΒοτάνιον 4 

5) Χρυσῇ 14 20) “Επταχώριον 4 

6} Πεῦκον 13 21) Πιρσόγιανη 4 

7) Kepdooßov 11 22) ΙΚορυφὴ 3 
8) ΕΚυψέλῃ 11 23) Ἀρυσαυγὴ 3 

9) Πεντάλοφον 11 24) Βογατσικὸν 2 
10) Ζούζουλη 8 25) Δαμασκηνιὰ 2 
11) Δίλοφον 6 26) Λάγκα 2 
12) Môpon 6 27) Νόστιμον 2 

13} Ι[ολυκάστανον 6 28) Πλακίδα 2 
14) Ῥόκαστρον ' 6 — 
15) ΙΠλεισώρεια 5 220 

Tonot μὲ παραδείγµατα τοῦ ἑτέρου τῶν φθόγγων: 

в> е 

167 παραδείγµατα κατανεμόμενα κατὰ χωρία ὣς ἀκολούθως : 

1) "Ἁγία Zoripa 17 21) Τσοτίλιον 
2) Nëa Ιζοτύλη 15 22) Ῥουχορίνα 

3) Σαμαρίνα 19 23) Κορυφὴ 

&) ΛΔικνᾶδες 11 24) Λυκόρραχη 

5( Πεῦκον | 10 25) Πιρσόγιανη 

6) Πευκόφυτον 10 26) Ῥόκαστρον 
7) Πεντάλοφον 27) Αὐγερινὸς 
8) Xpuoñ 
9) Kudéan 29) Δαμασκηνιὰ 

10) Σικαλοχώριον 
11) Πολυκάστανον 
12) Ζούζουλη 

13) Ιζεράσοβον. 
14) Λουκόμιον 

15) Μόρφη 

16) Σιάτιστα 

17) Ἠοτάνιον 
18) Δίλοφον 
19) “Επταχώριον 
20) Νεάπολις 

30) ΙΚαντσικὸν 

31) ΠΝλεισώρεια 
32) Ιζριμίνιον 
33) Adyxa 
34) Νόστιμον 
35) Πλακίδα 

36) Xapavyn 
L o —— ri 

165 
Kowă & T7 περιοχῇ 2 

167 

3 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

28) Βογατσικὸν 1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
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96 παραδείγµατα κατανεμόμενα ὡς ἀκολούθως κατὰ χωρία : 

u >0 

1) Λικνᾶδες 8 20) Χρυσαυγὴ 2 

2) ἹΙἱεράσοβον 7 21) Πογατσικὼν 1 

3) Néz ΙΚοτύλη 7 22) Boraviov ] 

4) Xpucñ 6 23) Δαμασκηνιὰ 1 

5)‘Ay. Σωτήρα 5 24) Δουτσικὸν 1 
6) Σαμαρίνα . 5 25) Δραγασιὰ 1 

7). Ζούζουλη 4 26) Ἑπταχώριον 1 

8) Κλεισώρεια 4 27) Ζώνη 1 
9) Кофеу 4 28) Κορυφὴ 1 

10) Podoywprov 4 29) Aayxa 1 

11) Ρόκαστρον 4 30) Νόστιμον 1 

12) Αὐγερινὸς 3 31) Πλακίδα 1 
13) Δίλοφον 3 32) Πολυκάστανον 1 

14) [Πεντάλοφον 3 33) Σιάτιστα 1 

15) Πεῦκον 3 n 

16) Mópon 2 "N - 
17) Νεάπολις 9 Кома £v T7 тгЕршх_Џ 

18) Πιρσόγιανη 2 96 
19) Φούρκα 2 

Τόποι, ὅπου ἀπαντᾷ # τροπὴ τοῦ ἑτέρου μόνον τῶν φθόγγων 

 ‎ н > 0م > 2

1) Πευκόφυτον 10 1) Podoywprov 4 

2) Σκαλογώριον 6 2) Φούρκα 2 

3) Λουκόμιον 4 3) Δουτσικὸν 1 

4) Γσοτίλιον 3 4) Δραγασιὰ 1 

5) Bovyoptva 2 5) Ζώνη 1 

6) Λυκόρραχη 2 —— 

7) Καντσικὸν 1 9 

8) Κριμίνιον 1 +2 

29 11 

-2 

31
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A'. AI MEXPI TOYAE TENOMENAI ΠΕΡῚ ΤΟΥ PAINOMENOY 

IIAPATHPHZEIZ 

'Ex τῶν ἐρευνητῶν τῶν βορείων ἰδιωμάτων 6 "Ανθιμος Папаббљоро Т ση- 

μειώνει ἁπλῶς : «τὸ ε ἐμφανίζεται πάντοτε ἀντὶ τοῦ (... παρὰ TË p rai ἀλλαχοῦ u£v, 

πρὸ πάντων 85 èv Σκύρῳ, ἔνθα λέγεται... βούτερες, γερεύω...». 'AXX هو‎ 02 ἴδω- 

LEv λεπτομερῶς περαιτέρω, οὔτε «πάντοτε» οὔτε μόνον παρὰ 70 0 ἐμφανίζεται 

τὸ £, οὐδὲ uóvov τοῦτο ἀλλὰ καὶ τὸ 0, καθὼς τροεῖτον 2 

‘O Π. Pernot 3 ἀναφέρε: ἁπλῶς παραδείγµατα τροπῆς τοῦ U εἰς ο «παρὰ 7X 

ὑγρὰ 4 të ἔρρινον v», καθὼς καί τινα «ἄλλα παραδείγµατα», γωρὶς vX ἐπιγειρῇ 
ἑρμηνείαν τοῦ φαινομένου. Τὸ ἐνδιαφέρον £v T4 περιπτώσει ταύτῃ εἶναι ÖTL т6 φαι- 

γόµενον παρατηρεῖται παρὰ τοῖς νοτίοις καὶ ÖTL T6 ἐξετάζει συγκριτικῶς πρὸς ἄλλα 

1 

ἰδιώματα 4. 
+ " ëë 3 - M Ë F 4 # 4 % 

Ex «6v λοιπῶν ἐρευνητῶν τῶν βορείων παρετήρησε TO φαινόμενον, καὶ 85 

ἰδιαιτέρως ὡς πρὸς τὴν τροπὴν τοῦ u»o, Ev ἱκανῇ ἐκτάσει Ev Σκύρῳ, à B. Φάβης ”. 
‘O Αγαπ. Τσοπονάκης τάξας هو‎ σκοπὸν τῆς µελέτης του 9 và περιγράνη 

«τὰ σημαντικώτερα στοιχεῖα τοῦ Σιατιατινοῦ ἰδιώματος...» δὲν ἀναφέοει TË περὶ 

τοῦ φαινοµένου. 

εΞ
 

1. Граџџ. Bop. ἰδιωμ., o. 22. 

2. Λαμβανομένου ὅμως ὑπ' ὅψιν 8Tt ó συγγραφεὺς συνέγραψε τὴν γραμματικήῆν тоз βασι- 

σθεὶς εἷς τὰς μέχρι τότε (1926) ἐκδεδομένας µελέτας mepl τῶν βορείων ἰδιωμάτων, я ἔλλειψις 

δὲν Βαρύνει τὸν ἴδιον. Λαμβάνων ἀφορμὴν & τούτου σκέπτοµαι πόσον ὠφέλιμος ἀποβαίνει διὰ 
τὸν συντάκτην τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ THs ᾽Ακαδημίας ἡ ἄμεσος ἐπαφῆ ود‎ μετὰ τοῦ φορέως 

τῆς γλὠσσης ἑλληνικοῦ λαοῦ, διὰ va p γίνεται 7j σύνταξις ëni ту βάσει à priori τρόπον τινὰ 

καθιερωμένων φωνητικῶν νόµων — taboo. Συγκεκριµένως, ἐὰν λάβωμεν às παράδειγµα Të Tu- 

πωμένον ἄρθρον τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ἀριστερός, εὑρίσκομεν παρ᾽ αὐτὸν τὸν τύπον ἀριστιρὸς 

— ὅστις Bà ἠδύνατο κάλλιστα và ἧτο καὶ ἀρ᾽στ᾽ρὸς — pë τὸν χαρακτηρισμὸν «βόρ. ἰδιώματαν. 
'Eyd ὅμως ἤκουσα παρὰ τοῖς βορείοις τὸν 707. ἀρεστερός, τὸν ὁποῖον Ofv περιέχει TË ἄρθρον. 

"Ὁμοίως εἷς Td ἄρθρον ἁλυσίδα ἔχει ὑπαχθῆ ὡς βόρειος Ö τύπ. ἀλτσίδα, τὸν ὁποῖον ἔχουσα, ἀλλ᾽ 
ὁ τύπ. ἁλεσίδα, τὸν ὁποῖον κατέγραψα ἐκ Maxedovtaç, χαρακτηρίζεται @с νότιος. 

3. Études de linguistique néo-hellénique, 1) Phonétique des parlers لع‎ Chio, Paris 
1907, ©. 154-156. 

4. Ὅπου (Вл. H. Pernot, Parl. Chio, o. 155-156) μεταξὺ ἄλλων νόθων Я ἀμφιβόλων πα- 

ραδειγμάτων παρατίθενται τά : doavés, Ex Κρήτης (ё A. Jannar., "Авџ. موجب‎ c. 358), 
(ν) dpid, πολλαχόθεν, (ВА. G. 155, ὑποσημ. 1 ), πωρνό, ἐκ Νισύρου, Σύμης — ἀλλὰ тобто dx° eù- 

θείας & τοῦ πρωϊνὸ — σκωριασμένον (γρ. σκο- διὰ τὴν ἀντικώφ.), &x Σύμης, σφοντζίξει, èx 

Χίου, Λόγον ποιούµενος περὶ دقو‎ τροπῆς τοῦ φθόγγου παρὰ τὸ V, ἐπιλέγει : «Ἡ ὕπαρξις τῆς 

ἐξελίξεως ταύτης خب‎ τῇ Νεοελληνικῇ τίθεται ἐκτὸς ἀμφιβολίας διὰ τοῦ παραδείγµατος φουν- 
TOTÒ - φοντωτὸ - φεττετὸ παρὰ Χαρβιαρᾷ, £v Καρπάθω 277, 34...». ᾿Αλλὰ τὸ ὑποθετικὸν παρά- 

δειγμά του ἤκουσα öv ту ὑπὸ ἐξέτασιν περιοχῇ. ВА. περαιτέρω, G. 44. 

5. Βλ. Γλωσσικαὶ ἐπιστάσεις ἀναφερόμεναι εἷς 10 Σικύριον ἰδίωμα, Τεσσαρακονταετηρὶς 
K. E. Κόντου, ᾿Λθῆναι 1909, с. 242-270 xat ἰδιαιτέρως 0. 247. Περὶ τούτου λεπτομερέστερον 

PA. περαιτέρω. 
6. Βλ. 'Ay. Τσοπανάκη, Ἐπατιστ. ἰδίωμ., c. 266-298. 

Ε 
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Ἔχ τῶν μελετητῶν τῶν νοτίων ἰδιωμάτων, 6 Хр. Παντελίδης *, ἀφοῦ ἀφιερώ- 

νει εἴκοσι καὶ μίαν σειρὰς εἰς τὴν παράθεσιν παραδειγµάτων τροπῆς τοῦ L εἷς ε, 

ἀναγράφει µόνον 800 τροπῆς τοῦ U εἰς o, ἤτοι οὐγγία»όὀντζιὰ (Konp. Μεγίστ.) καὶ 

Αὔγουστος -““Aovotoç -“ Аоатов (Mevyior. ). 

B'. AKPIBHE ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΙΣ KAI EPMHNEIA ΤΟΥ ФАТХОМЕКОТ 

1. Παραδείγματα 1: 0 

«) Парх т% ὑγρὰ p, #: 

Παρὰ τὸ o : ἀρεστερὸς ? (Νόστιμ.), ‘Аореобс ? (N. Κοτόύλ. Πεντάλ.), ἀφω- 

ρεσμένος * (Πευκόφ.), ἄχερο 2 (Αγ. Ἆωτ. Πεντάλ.), feod?'xoc  (Σιάτ.), Beo- 

vevia ? (Xpuc.), βούτεοο 9 (Πευκόφ.), γερνάει ? (Κλεισώρ. Σαμαρ.), γκαλᾶντε- 

ρἰμι 10 (Ζούζουλ.), ἐρή"᾽ 11 (Ιζεράσ.), ἐπιθεωρετὴς (Ἑκαλοχώρ.), θερίο 12 (Mópo.), 

1. Ἐλ. Φωνητικὴ τῶν νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων Κύπρου, Δωδεκανήσου καὶ "Ixaplac, ᾿Αθῆναι 

1929. Τὴν τροπὴν τοῦ i-e, σ. 14, παρατηρεῖ «παρὰ 14 ὑγρὰ (4, о) καὶ τὰ ἔρρινα (p, v)». 

2.” Ἐν φρ. ς τὸ ἀρεστερὸ μέρος. Τὸ IA èv A. ἀριστερὸς δὲν ἀναγράφει TOV TÚT. 

3. Ἢ πόλις 'Αλμυρός, &v ἄσμ. : 'E τὸν  Aguegó tëy ἄφ᾽σαμε τζελέπι (= φόρον) va πληρώσῃ 

‚ (N. Κοτύλ.). 

4.' Acoptouévos, & op. rat', ἀφωρεσμένο! — 4 μήτηρ εἰς të κλαῖον vimioy — ὅθεν καὶ 

rovovuevov ië : Ox τὸν dgopéo’ (КороФ.). | 

5. Ὡς κοινῶς σχεδὸν &v τῇ Νεοελληνικῇ, ἄλλωστε, 118. ἀχερώνα (Ῥόκαστρ.), τοπων. 

᾿Αχερῶνες (Ἠλακίδ.]. ’Ex τοῦ πρώτου καὶ τονούμενος πληθ. ἀχέρατα ("Αγ. Zor. ). 

6. ῬΒιράνικος, Ev φρ. βερά"᾽κο μέρος (= ἔρημον), παρὰ Tă βιρανιὲς (= ἐρημότοποι). lx 
τοῦ τουρχ. viran. 118. IA & À. βιράνικος, ὅπου ἀναγράφεται ἐκ Maxed. 6 τύπ. βιράν᾽κους, ἐνῷ 

6 βεράνικος 85 'Ηπ. Kürp. Ἢ A. βιρανιὰ δὲν ἔχει συνταχθῆ. 118. ὁμοίως ἐν τῷ IA χαὶ ἐν λ.βιράνι 

τοὺς τύπ. βεράνι Ex Biduv. 1008. Ἴων. Ιζαπτ-. Νάξ. (πρόσθες καὶ & Mux.) καὶ βεριάνι 65 1 

Ilekorv. 

7. Ῥιργινία, хор. ὄν. 113. Bepyerdda (Пеохбо.). 
R, T5 IA φέρει τὸν τύπ. ὡς πολλαχγόθεν. ПВ. καὶ τερί, κλπ. καθὼς καὶ βλιούτερο &v περι- 

παικτικῷ ἄσματι περὶ τῶν Βαλαάδων : Νά ᾽ταν f 0424664 πικμέζ... xi 6 κάµπος βλιούτερο. ‘Ex 

τοῦ ἀτόνου ἐσχηματίσθη xxl 6 τονούµενος πληῦ. Ρουτέοατα, 

9. Γυρνάει, &v φρ. χτυπάει 70 νερὸ ς Th φτερωτὴ καὶ γερνάει 6 ἄξονας (Κλε!σώρ.). 118. ἄρ- 

χεψε vă γερίζ᾽ γύρω дло — παλάτ’ (Δίλοφ.]. O& γερίσῃς πίσω (Хрос.), γερολόγοι “Εβραῖοι 

(Λικνᾶαδ.]. 
10. T6 xow. καλντιρίμι-καλντερίμι. Πβ. τοπων. ’Z tà Γκαλντερίμια (Πευκόφ.). Ex τοῦ 

Tougz. kaldirim. 
11. Elpfva, &v φρ. γένεται καμιὰ ἐυήΡ᾽, vX ἧἡσγγάσωμε ; "Εντεῦθεν të εἰρηνοδικεῖο»ἑρ᾽νο- 

δικεῖο - vepodixeio (1]εῦκ.), 8° ἀντιμετάθεσιν τῶν p-v xxl παρετυµ. πρὸς τὸ νερό. 118. xxl veoo- 

δίκης (‘Ay. Зот.). 

12. Onplo, £v µεταφ. φρ. θερίο ἔτσι-᾽ιά | 113. καὶ θεριὸ (Bovyop.).
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Καλόερος 1 (Ιζοιμίν.), κεντρεκὸς “ (Σαµαρ.), κερὰ З (ΔΛικνᾶδ. Σιάτ.), κερκέλλα, 7 * 

(Ιζυψέλ.), Koeuli’, t6 % (Κριμίν.), κιτεονίξουν 9 (Ζούζουλ.), хогра * (Arzv&d.), 

λερὶ 8 (Хрос.), μάερας 9 (‘Ау. Σωτ.), µεράξω 10 (Xpuc.), µεοιάδες 11 (Δίλοφ.), 
μερμῆγκες 12 (Δίλοφ.), Περοβλήτης 13 (Пебх. Πευκόφ.), ντερειοῦμαι 1* (Πολυ- 
κάστ.), ξεράφια 1S (Ζούζουλ.), ὀβερὸς !* (Ζούζουλ.), περάξ᾽ 17 (N. Κοτύλ.), 

περεµένοντας 18 (Σαμαρ.), περετὸς1” (Кофеём), περουστιὰ 29 (ΔΛουκόμ.), πί- 

1. Τοπων. Ιζαλόγερος. 

2. Ιζεντρικός, Év op. Ó κεντρεκὸς δρόµος πρὸς të Δίστρατο. 

3. Kupa, èv καλάνδοις : κερά, δῶσ᾽ µας τὸ δίκιο µας, δῶσ᾽ µας Th δοὐλεψήῆ µας ( М. ). 

Ka^j μέρα σας, Врё παιδιά. Καλῶς τὴν κερὰ ποὺ Ἶρθε (αὐτόθ.). 118. καὶ Ev παροιµ. : δανεικό, 
xepd , T ἀλεύρι, δανεικὸ val τὸ σκαφίδι (Σιάτ.). 

h 'Ex τοῦ κρικέλλα καὶ διὰ μετάθεσιν τοῦ о. Ката N. ᾿Ανδοιώτ., EA. 116, # A. èx 705 

μεσν. κρικέλλιο», ὑποκορ. τοῦ κορίκελλος, ὑποκορ. τοῦ ἀρχ. xpíxoc. 
5. T5 χωρίον Ποιμένιον, οὕτω προφερόµενον ÜTÜ τῶν ἰδίων هود‎ κατοίκων Xal τῶν جابك‎ 

οἰκούντων. TIB. τοπων. Kpejt νιώτ᾽κος λάκκος (Bovyop. ). 

| 6. ν фр. κιτεονίζουν πρῶτα τὰ ξεροπλάτανα, ὅταν ἔρθῃ 6 φθινόπωρος. ᾿Εντεῦθεν : же 
τέρνισαν Tă νεροπλάτανα (αὐτόθ.} καί : μόλις B5 ὅτι Я μύτη جود‎ κιτέρνισε [᾿ Αμμουδ.) - =- 

τέονισαν tà στάρια (Kavro.). 1183. κιτοενίζω, c. 61. 

7. Kpuo&, &v ἄσμ. xi 6 Τζέλιο Τ άκης ς т0 πλευρὸ κοεφὰ Tny κουβεντιάζει. 118. καὶ τοπων. 

Κουφὸ (Podoywp.). 

8. Λειρί, κάλλαιον ἁλέκτορος. "О -ύπ. x«l Ev "Άρτῃ, κατὰ τὸ IA. Σημ. ὅτι συνεπιδρᾷ καὶ 

à ἕτερος ὑγρὸς φθόγγος А. 

9. 'Ev φρ. 6 μάερας μαερεύ᾽ ( ei). 118. καὶ μαερέματα (= ὕσπρια, καὶ τοπων., ἐκ τοῦ χαταλ- 
λήλου τοῦ ἐδάφους διὰ τὴν σποράν των (‘Ay. Σωτ. ΧΚρυσαυγ.]. 

10. 'Ev φρ. 6 θιουλάκης δὲν tà μεράζ’ ὅλα Tă καλὰ هذ‎ μιὰ µεριά. *Ex τούτου Mal μεράδ', τὸ 

ἐν ἄσμ. : θερίζετε θερίζετε, κ᾿ ἐμένα Td μεράδ᾽ (Πεντάλ.), блер λέγει 6 τέττιξ elg τοὺς θερίζοντας 

— ду μὴ èx τοῦ μέρος ” λέξις. ' Ап tà λαγούδια δὲν τοῦ BLP μεράδ᾽ ("Αγ. Eor.). 118 & τοῦ πρώ- 
του ищ т& τονούμενα μέρασα - μέρασμα : Πῆρε αὐτὸς καὶ të μέρασε (Δίλοφ.). ᾽Ασμ.: K # μάννα 
εἶχε tà πλιότερα καὶ μέρασμα δὲν ἔχουν (Kepas.). 

11. "Ем φρ. μερμῆγκες µεριάδες, ὅπου të δεύτερον ἴσως κατὰ 76 πρῶτον. 118. χελιάδες, o. 23. 
12. Ката τὸ παράδειγµα τῆς ὑποσημ, 11. ”Ex τούτου καὶ μεωμηκοφάγος (= εἶδος πτηνοῦ, 

ἄλλως σκουληκοφάφος) (XxoXoyop.) καὶ T4 τονούμενα ἀοχιμέρμηγκας (Δίλοφ.), μέομηκας -μέρ- 
μηκεὲς (Borav. ). 

13. Τὸ γωρίον ΠΠυροβλήτης, ἐπὶ τοῦ Γράμμου. 

14. Διστάζω, £v ἄσμ. : vX τῆς μιλήσω ντρέποµαι, và τῆς të TO ντεοειοῦαι. О αὐτὸς στἰ- 

χος &v Mópon λέγετχ: παραλλήλως μετὰ 200 τύπ. ντηοειέµαι. 'Ex τοῦ ἐντησοῦμαι ἐκκτὰ Г. Xa- 
τζιδ., MNE 1, 138). 118. peov. ἐντηρῶ. 

15. Τν op. ol ᾿Ιταλοὶ pë tà ξεράφια ς tà χέρια. 

16,’Ex τοῦ βιρὸς (= στάσιµον ὕδωρ ἐντὸς χειμάρρου, κατὰ TË θέρος). TË IA ἐν À, δὲν ἔχει 
Tby τύπ. οὐδὲ ἄλλον μετὰ τοῦ e, πλὴν τοῦ τονουµένου οὐβέρα (Ἀ[ακεδ.), 6v δὲν f»ouc«. 'Ex τοῦ 

XoaB. vir. 01183. καὶ N. ᾿ [νδριώτ., NA, 36. 
17. ν φρ. δὲν περάζ᾽ (et). 
18, 'Ev gp. 7 μάννα τοῦ γαμπροῦ περεµένοντας TË νιογάµπρια... 

19. Поретос. 

20. πκ τοῦ πυρουστιὰ (Δραγασ. Керхо.) «πυροστιά, блер, κατὰ Г. Χατζξίδ., MNE 2,235, 
èx τοῦ πυρεστιά. “O TóT. περουστιὰ καὶ &v : Млоги, ᾿Αγριολούλουδα, ç. 122 : «ἔθγαιναν καὶ 

πουλοῦσαν στὸ χωριὸ περουστιὲς καὶ τσιμπίδες». Ἱζατὰ M. Φιλήντ., Ῥλωσσογν. 3,216, ἐκ συμ-
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τεραὶ (Лохбр.), zoedva ?, 4 (Πεντάλ.), σερτάρ᾽ 3, të (Boyaro. N. Korux.), 

σκούπερα %, Tă (Auxdp.), σφεράκι ® (Xpuc.), τεράννια, % ° (Ἠευκόφ.), τερὶ ” 

(Βοτάν. Πευκόφ. Хаџар.), τρεβέλλα, 1j 8 (Πεντάλ.), τρεῦου 9 (Νεάπ.), τρεφερὸς 19 

(Σαµαρ.), τρεχιά, n 11 (Πεντάλ.), ὑπερέτης (Μόρφ. ῬΣιάτ.), φερὸς 12 (Κυψέλ.), 

χαερ λίδ᾽κος (Πολυχάστ.) 4 χαερ’ λίτ᾽ κος 13 (Πευκόφ.), χεράμ᾽, тд 14 (Πιρσόγ.). 

Τέλος, 6 τύπ. ἀβρεά 15, 4 (‘Ау. Σωτ. Πεντάλ.) παρὰ vbv ὀβρεὰ (Κλεισώρ.) ἴσως 

προέκυψε κατὰ тђу ἑξῆς σειρὰν ἐκ τοῦ ἀρχικοῦ βραγιά : ἀβραγιά»άβραϊά» (διὰ 

σίγησιν τοῦ у) » “άβραεὰ — ду μὴ à τύπ. Afoaid>ăfioad>ăfioed, 9V ἀνομοίωσιν. 

φύρσεως τῶν πυροστάτης-|-παρεστία. 118. παρ' στιὰ (Ἠεντάλ. Σιάτ.) «παραστιὰ«παρεστιά, ὅπερ 

ἴσως ἐνισχύει τὴν ἄποψιν τοῦ Φιλήντα. 

4. 118. καὶ τονούµενον τύπ. πέτερου (N. ΙΚοτύλ,). Κατὰ N. ᾿ Ανδριώτ., EA, 198, «ὄφιμο 

µεσν. πίτεροντάρχ. πίτυρον». 

9. Mëya πριόνι, èx τοῦ πριόνα. Παρ᾽ αὐτὸ ὅμως καὶ τύπ. πριγιόΡν ᾿(Αγ. Σωτ.), Ηρι- 

γιόνια (Πευκόφ., τοπων.), πιργιό”' (Φούρκ.), χεροπρίονο (Ιεντάλ.]. | 

3.'O ρυμὸς τῆς ἀμάξης : vb x'Aoïp® ς Th μέσ᾽ τοῦ ζ᾽ γοῦ ἑνώϑ' të D'yó pë të σερτάρ'. 

IIB. συρτάρ᾽, ὅπερ &v Βοτανίῳ σηµαίνει εἶδος ἰχθύος, καὶ συρταριά, # (Пебх.), σχοινίον âv οὗ σύ- 

pouv τὸ ζῶον. 
& 'Ex τοῦ σκούπιρα [Ῥλάστ. Βογατσ. καὶ [αλαμπάκ, Θεσσαλίας)}. 118. τύπ. σκούπουρα 

['Ἠπ. Кастор. Лахоу. καὶ «Ίεξ. ᾿ήνθ. Γαξῆ). 'Ἐπίσης схобл ра ("Hz.-"Apr. κ.ἀ. ᾿Αργιθέα 

Καρδίτσης καὶ Λἰτωλία}. Ἢ A. σηµαίνουσα të σκύβαλα Ev Auxop., @с καὶ Ev Aeé. Γαζῆ, πιθανὸν 

ἐσχηματίσθη &x τοῦ συνων. σκουπίδια κατὰ Td ἐπίσης συνών. τοῦ σκύβαλα, κάθαρα (Ἠιρσόγ.). 

5. Σφυράκι. Πβ. καὶ σφυρέ, σφυρίζω, tv φρ. pë tà σφυριὰ τοῦ μύλου σφυρίξουν τὴν πέτρα 

(αὐτόθι }. 
6. Tupavvia, βάσανος. "Ev φρ. moúpa® xì τεράννια. 118. καὶ τυράννια &v TH περιοχῇ 

καὶ τσυράννια (Ziar.) 118. τέραγνα, c. 61. 

7. Tupl. ᾿Εντεῦθεν τερόγαλο (Zapap.). 118. καὶ μπατξοτύρ᾽ σύνηθ. & TH περιοχῇ καὶ 

ξινουτύρ' (Пеохбф.). Πβ. ὁμοίως xxl βούτερο. 

8. Τριβέλλα (= τρύπανον ξυλουργοῦ). Ex τοῦ ἰταλ. trivella < Λατιν. terebella. Πβ. N. “ Av- 

δριώτ., EA, 261 : τριβέλι... µεσν. τρεβέλλιον, Эпохор. τοῦ λατιν. terebellum, pë ἐπίδραση τοῦ 

τρύπανον (Г. Xartid., 'AO0nv& 23, 159). ' 

9. 'Ex τοῦ τρεγύρου«τριγύρω, διὰ σίγησιν τοῦ γ καὶ ἔκπτωσιν τοῦ p 8: ἀνομοίωσιν. 

10. Τρυφερός. Ἴσως καὶ διὰ παρετυμολογίαν τερὸς të τρέφω, διὰ τοῦ τρ᾽φερός. "Ev φρ. τρε- 

φερὸ χορτάρ. 

11. Τριχιὰ (= σχοινίον]. Ἴσως διὰ παρετυµ. πρὸς të τρέχω διὰ τοῦ τρ’χιά. Ἐλ. N. ᾿Αν- 

ὁριώτ., EA, 262 : реоу, τριχέαττρίχα. 

19. Φυρός, &v φρ. φερὰ Εὔλα (— φυραγμένα). Ἠλ. N. ᾿ Ανδοιώτ., KA, 288 : φυρός... ἀπὸ 

TË σύνθ. φυρόμυαλος, ὅπως TË κουτὸς @лб të κουτόµυαλος. 

18.’Ex τῶν χαϊριλίδικος - ديمو‎ (= τυχηρός). Blg εὐγάς : χαερ’ λίδ᾽ κο καὶ т' ὄνομα, va ζήσ᾿ 

(ёч βαπτίσει, Πολυκάστ.], χαερ’ λίτ᾽ κου, vă Cho’ (ὁμοίως, Πευκόφ.), χαερλίτ᾽κα vă 'vat [ἐνν. та 

στέφανα, &v γάμῳ, Σαµαρ.]. 'Ex τοῦ οὖσ. χαϊρι«τουρχ. hayw. Ἐλ. N. ᾿ ἠνδριώτ., EA, 290. 

14.'Ex τοῦ χιράμε (= κλινοσκέπασμα)ετουκ. thram. Kal yev. τοῦ χεραμιοῦ (αὐτόδ.). 

113, xoty. χοάμι, D. N, ᾿ Ανδριώτ., EA, 298. 

15. Βραγιὰ (= преам). ТЬ IA ἔχει τὸν τύπ. ἁβραιὰ & ἨΤὐβοίας Θεσσαλίας Μακεδονίας 

(Ἑλάστης) Στερελλ. (᾿Αγριν.) καὶ βραιὰ ЕЕ Ἠβοίας ---διατὶ διὰ τοῦ @; “H ἐτυμολογία τῆς À. 

δυσγερῆς. Ιζατὰ G. Meyer, Neugr. Stud., 4, 20, èx τοῦ µεαν. λατιν, bradia. 118. N. ᾿ Ανδριώτ., 

EA, 38,
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Ἴσως εἷς të p ὀφείλει Tny ἐπάνοδόν Tou të е £v TË τύπ. ἔρεται (ἴζαντσ.), ὅστις 

συνήθως προφέρεται ἔριτ᾽ &v TË περιοχῇ, καὶ $1) μετὰ τοῦ μοῦ &v τῇ ἀπροσώπῳ συν- 

τάξει μδριτ᾿ (--μοῦ ἔρχεται, ὡς Ev T4 φρ. HÜDT ζόρ᾽ — δυσκολεύομαι) — & TÀ 
ἄσμ. ὅταν сё βλέπω ς دف‎ χορό, pë ἔρεται va τρελλαθῶ. 

NóBov z ЕЕ 0 διὰ τοῦ u ἐγένετο е &v TË τύπ. σύνερο («σύνορο- Πευκόφ.) &v т 

φρ. ς τὸ σύνερο κοντὰ pë 16 Μεροβλήτ'. Ἴσως καὶ διὰ паретор. πρὸς të συνερίξω, 
-ομαι. 118. & ту &x Kolavng παροιµ. ! xi σκύλλουν δεµένουν συνιοίζ”. 

Παρὰ т À : ἁλεσίδα 1, 4 (Δικνᾶδ.), βασίλεα, та 2 (Λικνᾶδ.), βόλεσεν 3 (πτα- 

χώρ.), δελ'νὸ # (Λουκόμ.), ἐκκλεσίτσα 9 (Ἑπταχώρ-), ἑλιάστρα 9, 4 (Νεάπ.), ἑλλε- 

νικὰ 7, τὰ (Ιζυφέλ.), ἑλατουμία 8, n (Κυψέλ. Πεῦκ.), ἑλουτουμία ὃ, % (εῦκ.), κε- 

λάει 19 (‘Ау. Σωτ. Σκαλοχώρ.), κελὸ 11 (Ῥόκαστρ.), κλεδιά1”, Tă (“Επταχώρ.), và 

1. "Αλυσίδα, £v φρ. εἶχε μιὰν ἀλεσίδα βαλμένη ἐκεῖ — τὸν εἶπε và πιάσῃ τὴν ἁλεσίδα. Td IA 

ἔχει τὸν τύπ. & A. Ῥουμελίας, Meylor. Nioúp. Пбут. Ῥόδου. 118. ἆλ᾽σίδα - ἀλτσίδα &v <7 περιογῆ. 

9. Ῥωασίλεια, èx παραµυθ.: ἦταν ἕνας βασιλέας κ᾿ ἐγύριζε të βασίλεα ---ἴσως κατὰ të 

προηγ. βασιλέας. ᾿Αλλά : nae ς᾿ ἕνα βασίλειο (ëv të αὐτῷ παραμυθ.). Τὸ IA δὲν ἔχει τὸν τύπ. 
3. Βούλησεν ( --ἠβουλήθη, èx ρήμ. βολειέμαι - βολοῦμαιεβούλομαι, περὶ Фу ВО. περαι- 

τέρω c. 42). “O τύπ. &v ἄσμ. : τώρα xy б ξένος βόλεσεν vă πάῃ ς TË δικά του. 

k. Δειλινό, ὅθεν δεᾷ νοῦσα (Λωκνᾶδ.) Ev ἄσμ. : 'L τὸ Βιλβιντὸ γεμάτιζα, στὸ Μισολούρ᾽ 

órÀ νοῦσα ---ἴσως κατὰ TË προηγ. γεµάτιζα τὸ е. 

5. ΕἘκκλησίταα, Év ἄσμ. : "Av'Ec ἄν'ξε, ἐκκλεσίτσα, γιὰ vă σέβ᾽ n κυρὰ νὺφ”, 118. ἐκκλε- 

ola ty Καππ., &v N. “Avdgidr., Γλωσσ. ἰδίωμ. Ψαράσ,, o. 16, 81, 

6. TË ξύλινον πλαίσιον, ἐντὸς τοῦ ὁποίου ἐκτίθενται εἰς τὸν ἥλιον ol ὁρμαθοὶ τῶν φύλλων 
τοῦ καπνοῦ - ἡλιάστρα. i | 

7. λληνικά, Ev φρ. μιλοῦμε ἑλλεγικὰά φαρσί. 118. καὶ ἑλλενόμδαιδα &v ἄσμ. : μόν᾽ εἶναι 

ἐλλενόμϑαιδα καὶ “λληνων ντουφέκια {Λικνᾶδ.) ---προφανῶς £x τοῦ "“Ελληνων παιδιά. “O Г. 

Χατξιδ., MNE 1,567, γράφει : «"Ελλενας ἀντὶ "Ἓλληνας,.. τὸ ε διὰ të ὑγρὸν À, ὅπως καὶ т% Je- 

χνάρι... 118 καὶ të Ἶς tà "λλενικά...». “H παρουσία τοῦ е εἷς τύπους èx Πόντου ὑποδηλοῖ διά- 

σωσιν τῆς παλαιᾶς προφορᾶς τοῦ 7, ἐκεῖ βεβαίως, 118. ἀνάλογα παραδείγµατα, TË ὁποῖα Ώεωρεῖ 

ὡς ἀμφιβόλους ἐπιβιώσεις &v Καππαδοκίᾳ 6 N. ᾿Ανδριώτ., Γλωσσ., ἰδίωμ. Φαράσ., c. 16, 81. 
8, 9. “λοτομία. "О Tom. ἑλατουμία κατὰ παρετυµ. πρὸς TÀ ἕλατο. 118. ἑλατόμος (Xxpap.) 

ἀλλὰ καὶ ὑλατόμος (αὐτόθ., dv μὴ γραπτέον ἑλατόμος, διὰ κώφωσιν τοῦ ἐλα-} καὶ ὑλουτουμίξομε 

(Пебх.). ᾿Ἠπίσης λατομείο (A&yx.). 118. λατόμος Ex ὥτερελλ. (Σιβίστης), ὑλατομιὰ - ὑλατό- 
μους - ὑλατουμάου &v EvB. (Ἑτρόπον.). 

10. Kudder, &v φρ. κελάει τὸ νερὸ ---χίρ'σι (= ἤρχισε) và γκελάῃ ادعو‎ ('Ау. Σωτ.]. 
118. γκυλνάου (ΙΚυψέλ.) καὶ τσολνάου σὐνηῦ. év TË περιοχῇ. 

11. Παρὰ «5 σύνηθ. κοιλὸ &v TH περιοχῇ. Γράφεται συνήθως διὰ τοῦ ог ἀντιδιαστελλόμενον 

πρὸς të κιλὸ (êx τοῦ kilo-gramme), ἀπὸ τοῦ ὁποίου διαφἑρει κατὰ të βάρος. Mërpov σιτηρῶν 

χωρητικότητος ποικιλλούσης ἀπὸ 20-25 óx. συνήθως, κατὰ τόπους, À καὶ ἀπὸ 15-44 (ëv Πόντῳ 
1b δεύτερον]. Συνήθως ἀποτελεῖ τὸ βάρος σιτηροῦ περιεχοµένου εἰς δύο δοχεῖα πετρελαίου, OV 
$ διαφορὰ βάρους ἑξαρτᾶται καὶ èx τοῦ εἴδους αὐτοῦ. 

Ч) A. Koo., "Ат. 5,125, ἐτυμολογεῖ Ex مان‎ κοῖλος : «xoïlor, εἶδος μέτρου σιτηροῦ, ἴσως 
6 χοῖνιξ, ЕХА. ἀπὸ دف‎ ἐπίθ. κοῖλο», προφέρεται συνηθέστερον ὀξυτόνως κοιλόν, οἷον δύο κοιλὰ 

σιτάριον». 
O D. Hesseling, Mots marit., a. 38 : «Метроу σίτου 20 òx. περίπου, "Н тоџрх. À. kilo μετὰ 

σηµασίας ὁμοίας πρὸς τὸν ἑλλ. ναυτικὸν броу. “H τουρκ. А. οὐδεμίαν σχέσιν ἔχει πρὸς τὴν γαλλ. 

A. kilo, ἀλλὰ προέρχεται & ἀρχ. ἀραβικοῦ Kerjlet, OA. τύπ. τοῦ kejl. 
12. Κλειδιά, &v ἄσμ. : và μοῦ χαρίσουν Tă κλεδιά, κλειδιὰ τοῦ Παραδείσου. . τὴν διτ-
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κολεμπήσωμε ! (Ἱσοτίλ.), λεβάδ᾽, τὸ 2 (ἴζυψέλ. Πεῦκ.), leyovoret' 3 (‘Ay. Σωτ.), 

λεθάρ᾽, 75 (Borav.), λεμέρ', 30 9 (Κλεισώρ. Σαμαρ.), λενὸς 9 (Mópo.), patel- 

λαράκι  (Λικνᾷδ.), μελιά 3, 4 (Кауто. Λουκάμ. Мбрф. Σιάτ.), umeAerlinia?, 

τὴν ἐκφορὰν τῆς λέξεως. О τύπ. παραδίδεται καὶ èx ζαρυῶν Θράκης, £v ἄσματι πάλιν : 607 Ga 

z οὐρανοῦ κλεδί, τοῦ παραδείσου βρύση. BA. AF «1ουλουδοττ., Kapuat, c. 111. 

1. Ιζολυμπῶ, èv op. ἐλάστε vă κολεμπήσωμε. 118. xxl κουλιουμστάου - πουλιουμσεειέμαι 

ἀλλαγοῦ те μελέτης (σ. 43). 
2. Λιβάδι. 118. x«l τοπων. «Ἱεβάδια Κριμνιώτ'κα (N. ΙΚοτύλ.) καὶ Aefddd τοπων. &« Po- 

δοπόλεως Πόντου, κατὰ Tb ΛΙΛ. BA. N. ᾿«Ινδριώτ., Δ, 124, περὶ τῆς ἐτυμολογίας TG À. : 

(μεταγν. λιβάδιον, ὑποκορ. τοῦ dpy λιβάς». 

3. Λιγοστεύει. - 
4. Aibdpr, &v ἄσμ. : và βρῶ κλαδάκι φοντωτό, "6 Th о а ἕνα λεθάρ'---βράχο هذ‎ βράχο περ- 

πατεῖ, λεθάρι هذ‎ Aeldg’. - - - 

5. Anuépt, èv фаџ. : ράχη هذ‎ ράγη περπατεῖ, λεμέρι هذ‎ λεμέρ' [Κλεισώρ. Σαµαρ.). Νά 'vat 

n Βασίλω ς ἐρημιά, هذ‎ κλέφτικα λεμέρια (Arxvaë.) — ὅπου ἴσως ἐπέδρασε τὸ e τοῦ κλέφτικα, 

ped” o5 ἄλλωστε συνεκφέρεται συνήθως. 
6. Λινός, £v ἄσμ. : xxl βγάλαν μαὶ τοῦ δώρισαν ἕνα λενὸ μαντήλι, ᾿Ενταῦθα συνεπιδρᾷ καὶ 

TË ἔρρινον 7. 

7. Μαξιλλαράκι, #ч ἅσμ. : vX στρώνῃ πεῦκα στρώματα, ὀξὲς μαξελλαράκια. Ol μετὰ τοῦ ‘ 

е τύποι τῆς À. μαξιλλάοι καὶ τῶν συνθέτων Xal παραγώγων αὐτῆς ἀπαντῶσιν Év μεγάλῃ ἐκτάσει 

καὶ ἀποιελειστικῶς παρὰ τοῖς νοτίοις. Ol τύπαι μαξελλήοιν καὶ μαξελλαράκι Hön µεσν. {παρὰ 

Aovxayy.). Ταῦτα ἴσως πρέπει vă μᾶς ὁδηγήσουν εἰς τὴν Ex τοῦ ἰταλικοῦ mascella — μαξέλλα 

(8 ἀντιμετάθεσιν 7Àv 0-x Ev TË μασκέλλα) ἑρμηνείαν τοῦ τύπου — παρὰ τοῖς νοτίοις πάντοτε, 

διάτι κατὰ τὴν ἔρευνάν μου Ev τῷ ATA οὐδένα ἄλλον μετὰ τοῦ е τύπον ἀνεῦρον παρὰ τοῖς βορείοις. 

‘O G. Meyer, Neugr. Stud. 3,42, παραθέτων τὸν τύπ, μαξέλλα (— λαμυρὶς ἀγελάδος) ЕЕ “Av- 

ὅρου ἐτυμολογεῖ èx τοῦ mascella, & δὲ Г. Χατζιδ., &v MNE 2,406 γράφει : «μαξελλάρι Ῥόδᾳ, 

'Тибро اها‎ Κρήτῃ) &x τοῦ mazilla, в διὰ të An. 118. καὶ MNE 1, 40 καὶ 231. Σημειωτέον ÖTL 

& τύπ. μαξέλλα uè διαφόρους σημασίας ἔχει дрхетђу ἔκτασιν, @с Ev "Άνδρῳ [ὡς mposimopev) 

ζύθνῳ, Muxéve (τῇ ἰδιαιτέρᾳ µου πατρίδι) Νάξῳ, Κρήτῃ (Г. Σπυριδάκης &v περιοδ. Μύσων 1 

[1932] 191) καὶ XIA 601, 20. 'ΕἨπίσης & Κύπρῳ, Λέσβῳ Πάτμῳ. Π A. μαξιλλάρι κατὰ τὴν 

κρατοῦσαν ἐτυμολογίαν (ВА. x«l №. ᾿ Ανδριώτ., EA, 135) èx τοῦ µεσν, μαξιλλάριον ὑποκορ. τοῦ 

λατιν. maxilla. "О μετὰ τοῦ e τύπ. μαξελλάρε(ν), κατὰ τὸ ATA, εἰς Ιζυκλάδας ("Амбр. Onp. Σέριφ. 
Elov. Eüp.) Δωδεκάνησα (Ιζάρπ. Μεγίστ. Nícup. Πάτμ. Pó8. Σύμ.). ᾿Ἐπίσης Ev Κρήτῃ ᾿Ιωνίᾳ 

Ildvr. 118. K. Dieter., Südl. Sporad., 32 وسما‎ Κάρπ. Këç Ῥόδ. Σύμ. — “Avëp. Móx. Σίφν. 

Крат.) — tëv τύπ. μαξελλαράπι εὖρον &v Νάξῳ, Καρπ. Mevtor. Kpñr. zal παρὰ Σοµ. 118. καὶ 

μαξελλάρα, πλὴν τῶν ἀναφερθέντων τόπων, καὶ Ev Κιμώλῳ καὶ ХЮ (Н. Pernot, Parl. Chio, 

1, 103). TË περίεργον εἶναι ὅτι ol κληρονόμοι τῶν Λατίνων ᾿Ιταλοὶ χρησιμοποιοῦν të συνών. τῶν 

marilla-mascella, guancia, διὰ và ὀνομάσουν т6 προσκέφαλον, guanciale σήῆμερον. 

8. Ἔν &си. : qëpvet δεντρά, φέρνει κλαδιά, μελιὰ ξεριζωμένη (Kavro.). ’Z тђ pec' ἀπὸ 
Th θάλασσα μελιά ᾿ταν φυτεμένη (Mâpp. Σιάτ.). 118. καὶ φέρνεις xot μιὰ γλυκοµελιά, tà μῆλα 

φορτωμένη. AXX P. καί : καὶ ς τὴν κορφὴ ποὺ Th μπηλιὰ δυὸ ἀδέρφια ἀγκαλιασμένα ('Enta- 

γώρ.). Ol τύπ. μ’λιὰ-μπλιὰ συνήθεις Ev τῇ περιοχῇ. Ιζατὰ τὴν ἔρευναν τοῦ ATA οὐδαμόθεν εὗρον 

τὸν τύπ. μελιί. 

9. Μπιλετζίκια (= ψέλια, «βραγιόλια»ν), & той Toupx. bilezik, DA, N. ' ἠνδριώτ., 

EA., 153.
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τὰ (ἨΠεῦκ.), ozdletar' (Ῥσοτίλ.), vă τελεγοαφήσω “ (Σκαλοχώρ.), φελέττο ? 
(Σαμαρ.), χελιάδες * (Λικνᾶδ.), ψελὸς % (Aauaox. N. ΙΚοτύλ. Σαμαρ.). 

1.'Ev ἄσμ. : llëvre-dëra καλογριὲς tà βαμπάκια σκάλεζαν. 118. καὶ σκαλεστὸ μπουχαρὶ 
(Πολυκάστ.]}. 

2. Τηλεγραφῶ. 118. καὶ τελεγράμμα διὰ σύμφυραιν τῶν τελεγράφηµα-]-γράπμα.. Mera 
τοῦ e τύποι Év ἐκτάσει παρὰ τοῖς νοτίοις — ἴσως καὶ ἕνεκα τῆς ξένης καταγωγῆς τῆς λέξεως. 

Οὕτω εὕρομεν Ev τῷ ALA : τελεγραφεῖο Νάξ. {’᾿Απορανθ.), ντελεγράφισµα Τ[ελοπν. ('OXoum.) 

Κρήτ. ,(Movopætau), ντελεφραφίζω K50np., τελογραφίζω, τελογράφισµα Ἰχρήτ. (Bixvv.) XLA 

310, 408 τελεγραφικὸς Νάξ., ντελεγραφόξυλο Kudnp., τελεγοαφόξυλο ἨΠροπ. (ΙΚύζ. Πάνορμ.), 

τελέγραφος ΙΚάρπ. (M. ἠΠΓχαηλίδ., Δαογρ. σύμμ. Kapr. 2, 399) موج‎ Kudv. καὶ Θράκ. (᾿Ηπιβάτ.]), 
ντελέγραφος Zax. Xlog. 118. καὶ Гопу. Ξενοπούλου, Θέατρον 3, 109 : ἐγὼ ήθελα vX ντελεγρα- 

φήσω ἀνθρωπινά. 
3. Φιλέττο. "Н A. σηµαίνουσα συνήθως Ψαχνὸν κρέας τῆς Ψόας προέρχεται Ек τοῦ ἰταλ. 

filetto, ὑποκορ. τοῦ filo (Βλ. N. ' Avóowor., EA, 279). "By Zapapivy ὅμως τὴν Ίκουσα èv τῇ هود‎ 
μασίᾳ τῆς «φέττας» ἄρτου. "Ἴσως κατὰ σύγχυσιν πρὸς tà φέλλα-φελλὶ (& z00 λατιν. offella, 
ὑποκορ. τοῦ offa — ψωμὸς ---περὶ оф βλ. Koo., "AT. 1, 79 — G. Meyer, Neugr. Stud. 3, 69 xxl 

N. ' Avópwor., EA, 278). ‘H À. φελλὶ ἀπαντᾷ συνηθέστερον μὲν παρὰ τοῖς νοτίοις, ἀλλὰ καὶ &v "Н . 
Maxed. Zteped, Θράκῃ. Τὸ φιλέττο δὲν εἶναι συνήθης А. παρὰ τοῖς χωρικοῖς. "ἼΊσως ol Σαμαρι- 

ναῖοι ὡς διαχειμάζοντες Ev Ο εσσαλίᾳ κτηνοτρόφοι ἀκούοντες тђу À. ἐκεῖ τὴν ἐχρησιμοποίησαν 
πρὸς δήλωσιν τῆς ὁμοιαζούσης πρὸς τὴν φέλλαν φέττας χρέατος τοῦ φιλέττου. 'Ev Προποντίδι 

(XIA 599, 236) φιλέττα # = φέττα ψωμιοῦ — &v μὴ καὶ αὔτη Ex وان‎ Ὑφελλέττα, ὑποκορ. τοῦ 
φέλλα (offella-offelletta). Tny A. φιλέττο παρὰ τοῖς βορείοις εὗρον povov &v Ἀαλκιδικὴ (АТА, 
ἀποστολὴ 10. Παπαδοπούλου) καὶ £v Th σημασίᾳ و‎ «λωρίδος δέρµατος ἐπιρραπτομένης ἐπὶ 
τῆς ὀπισθίας καθέτου ραφήῆς τοῦ ὑποδήματος». 

4. Χιλιάδες, èv ἅσμ. : pë ميغ‎ χούφτα παλληκαριῶ χελιάδες κυνηγοῦσα. TI8. μεριάδες èv 

τοῖς προηγουµένοις [σ. 19). 

5. Τ ηλὸς xat ψιλὸς (;), £v ἄσμ. : βγήῆκαν ol κλέφτες ς TË βουνά, φψελὰ ς TË κορφοθούνια 

(N. Ιζοτύλ.) — κι ἀπὸ të πυκνοκέρασµα XL ἀπ᾿ xX φελὰ τραγούδια (Δαμασν,)]. Τὸ δεύτερον παράδ. 
ἐννοεῖ ὑηλὰ 7 ψιλὰ τραγούδια ; Πβ. καὶ 62 Αὐγερινοῦ : ψιλὸ τραγούδι ἀρχίσανε vX ψιλοτοαγου- 

δοῦνε. Al хом. φρ. «πιάσανε ψιλὴ κουβέντα», π.χ., «τὸν πῆρανε ς TD ψιλὸ» — «τὸν δουλεύει 

w& ψιλὸ γαζὶ» ἴσως μᾶς ὁδηγοῦν εἷς τὴν λεπτότητα al τὴν διάρκειαν τοῦ ἄσµατος καὶ ὄχι TË di- 

λόφωνον. Τὸ èx Σαμαρίνης ὅμως «τὰ peld προικιὰ τῆς νύφης» δηλοῖ σαφῶς TË µικροαντικεί- 

µενα, ἅτινα κατὰ τὴν μεταφορὰν τῆς προικὸς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ γαμβροῦ φέρονται نجف‎ τῶν παίδων. 
118. tà &u Ιζαππ. ('Apoav.) ψελὸ ράμμα = ψιλὸν νῆμα (ἐκ XIA, 637, τοῦ “ημητρ. Φωστέρη). 

Παρὰ εἰσπράκτορος λεωφορείου λαλοῦντος βόρειον ἰδίωμα ήκουσα £v ᾿Αθήναις : «δίνετε καὶ 

wEAd, δυκάρες», 

κ τῆς σχετικῆς ἐρεύνης τοῦ АТА εὖρον τύπους μετὰ τοῦ e (τοῦ φηλὸς) uóvov &v Τσακω- 

νιᾷ, Πόντῳ καὶ Καππαδοκίῳ, ὅπου ὅμως ὑπόκειται παλαιὰ προφορὰ τοῦ 7, καίτοι è N. " Avóotó- 

тус (Γλωσσ. ἰδίωμ. Φαράσ., 0. 16) ἀμφιβάλλει هو‎ πρὸς tà Καππαδοκικά : «Τὸ ἰδίωμα τῶν Φα- 

ράσων διατηρεῖ πολὺ συχνὰ µέσα στὴ λέξη τὴν ἀρχαία ἀνοιγτὴ προφορὰ τοῦ ἄτονου n ὡς e, χαρα- 
κτηριστικὴ καὶ στὴ διάλεκτο τοῦ [[όντου, ὅπου θεωρεῖται ᾿Γωνικὴ شرب شيلا‎ π.χ. … ἐκκλεσία, 
… ψεὰ («ψηλά). ‘H προφορὰ ὅμως αὐτή, ὅπως x«l στὴ διάλεκτο τοῦ Πόντου, 82v εἶναι συνεπής. 

“Ὑπάρχουν καὶ περιπτώσεις πού, ἴσως ἀπὸ παλιὰ ἐπίδραση τῆς [ζοινῆς, të 9 προφέρεται t. 107 
σης TË γεγονὸς ὅτι παρουσιάζεται πολὺ συχνὰ κοντὰ هذ‎ ὑγρὰ καὶ ἔρρινα φωνήεντα, εἶναι ἐμπόδιο 

γιὰ vă δεχτοῦμε τὴν ἀσφαλῆ ἰωνική της προέλευση». 118. περὶ τούτου D. Œkonomid., Lautl. 

Pont., o. 11 # . Προσθήκη s. 178 же . Πβ. Л. Dawkins, Mod. greek in Asia Minor, c. 67 

καὶ 151, $ 257. 'Ἠπίσης : -1. 1. Палабол., Περὶ т е προφορᾶς 205 q £v τῇ [[οντικῇ διαλέκτῳω :
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Тёхос, σηµειωτέα 4 τροπὴ τοῦ L εἷς € Év TH συνεκφορᾷ : (Z τοὺν) 18م"‎ 1 

(‘Ау. ωτ.), ὅπου διὰ të σύνηθες τῆς ἐκφράσεως ai δύο λέξεις νοοῦνται Фе μία 

ὑπὸ τοῦ λαλοῦντος. 
Eا % 70 , 3- 2 ا او و اد 7 0 - 2,“ 3 # تلح ‏ λλλὰ καὶ νόθον t, && ἀρχικοῦ 0, εἰς u κωφωθέντος, προελθόν͵ ἐτράπη 515 € : 

θελὸς - θελώνω ? (ἴζαντσ. Πευκόφ. Πολυκάστ. Zapap.), ду μὴ % τροπὴ T05 

Φθόγγου εἰς α ἐγένετο ἐκ τοῦ ἀρχικοῦ 0 διὰ TË παρακείµενον À. vreAám 3 (Tlev- 

κόφ.), πιρξόβελους * (Ῥογατσ.). 

᾿Αρχεῖον [[όντωυ 11 (1941), c. 170 κἐξ. 1Ιβ. £. Xutlid., Џер τῆς 1[οντικῆς διαλέκτου, 'Ηπιστ. 

'Ener. Haver. 'A9. 8 (1912) B', o. 9. Kat : A. A, Палаббл., "O ὑπόδουλος “Ελληνισμός τῆς 

᾿Ασιατικῆς "Ἑλλάδος, ᾿Αθῆναι 1926, o. 123 κἐξ. 113. ψελὲ (= ὑψηλὰ) ev Tooxov, : G. Deville, 

Dial. Tsakon., o. 91, ἀφελέ. M. Deffner, Zakon. Gramm., s. 138, 149. 'Ἐπίσης dyed, ἔνθ' 

&v., G. 65 иоћ φψελέ, wed c. 398, ἀφελὸς " Apy. Ἠόντ. 2 (1929), 169, џела Olvón, Αρχ. Πόντ. 

11 (1941), 86, ψελά, &v ХТА J. Κεχαγιοπούλου ЕЕ ᾿Αραβανίου, ἀψελός, ᾿Αρχέλαος, Σινασσ., o. 189, 

καὶ ψελά, o. 202. ВА. καὶ P. Lagarde, Neugr. Kleinas. c. 68 ψεγὸ (= ὑφηλός). "Ext : Π. Daw- 

kins, mod. greek in Asia Minor, c. 55, џелд &v Γουρδόν. xar. ᾿Επίσης П. Καρολίδ., Καππαδ. 

διάλ., с. 108 : ψεγὸ καὶ A. Thumb, Byz. Zeits. 9, 405 : φεγὸ — ὑψηλὸς Καππ. "O топ. φελὸ 

καὶ &v XIA 637, 63 τοῦ كور‎ Φωστέρη EE ᾿᾽Δραβανίου. ПВ., τέλος, O. ΓΠωστάκη, Τραμμ. Tooxav., 

c. 95 : ne ...ὀψηλὰ»ράφελά. Tèv τύπ. ψελὸς καταγράφει 2Е "Άνδρου ó К. Dieter., 5001. Sporad., 

σ. 32. 

1. Σ τὸν “Λι-Λιὰ — të IA £v А. dyi-' Πλίας ἔχει τύπ. ἄις-᾿ Ελιὰς (Kös Xloc). Μήπως καὶ 

ἐνταῦθα ἀναγνωστέον - Ελιὰς 4 Ge-Atdg ; 

2. Θολὸς - θολώνω > θουλός... » Ü λὸς » Ἐθιλὸς » θελός͵ διὰ ψευδῆ ἀποκατάστασιν τοῦ ἐκπεσόν- 

τος u, Ἐπειδὴ δηλονότι Ev τῷ θ᾽ λὸς δύναται vă ὑπόκειται ἔκπτωσις ἀμφοτέρων τῶν ἁἀτόνων, κατὰ 

τὴν ἀποκατάστασιν ἐπανήχθη të i. Ἴσως κατ᾿ αὐτὸν τὸν τρόπον 04 ἠδύναντο va ἑρμηνευθοῦν T& 

ὀλίγα ἄλλωστε παραδείγµατα ἐμφανίσεως i ἀντὶ u #х κωφωθέντος 0. 'О A. А. Паладбл., Ev 

<7 Γραμμ. Bop. ἰδιωμ., o. 12, γράφει : «σπανίως φαίνεται τρεπόµενον Elg ! καὶ TO Ex κωφώσεως 

τοῦ o προελθὀν ov, καθὼς ἄθριπους... 'Eredh 8¢ të παραδείγµατα εἶναι ἐλάχιστα, δὲν δύναται 

vă λεγθῇ μετὰ βεβαιότητος ἂν κατὰ φωνητικὸν νόµον À ἄλλον λόγον γίνεται f αυστολή». 

O T Χατξιδ., MNE 2, 406, θεωρεῖ të φαινόμενον τῆς τροπῆς τοῦ ο εἰς e εἰς καθολικώτερον 

νόµον ἀνῆκον : «διὰ τὴν συγγένειαν τῶν ὑγρῶν À καὶ p πρὸς *5 c, ἧς ἕνεκα πάντα TË φωνῆεντα δύ- 

νανται παρὰ TË ὑγρὰ νὰ τρέπωνται elg e : ἄλετρον...». 

O X. Παντελίδης, Φωνητ. νοτ. ἰδιωμ., ©. 14, γράφει TL тб ο τρέπεται εἰς e παρὰ τὰ 

ὑγρὰ (А, 0) : ἄλογο»ἄλεβο Μεγίστ... ἄλετρο(ν) Ἴκαρ, Копр. Ῥύμ.... ἀντίδερο...». Περαιτέρω 

γράφει : «παρὰ TË χειλικὰ (7, β)», ἔνθα τοποθετεῖ παραδείγµατα ὀφειλάμενα ὅμως ὁμοίως εἰς 

τὸ ὑγρὸν À, ὡς : πελεμῶ - πέλεµος... κλεφτοπελεμάρχης... πελέµεν... βιελ... βελβός, n të ἔρρινον 

ν : πεντιλὸς. 

Παραδ. τῶν θελὸς - θελώνω : θελὸ νερὸ τοῦ ποταμοῦ (Πευκόφ.). ν ἄσμ. : καὶ të ποτάμ’ 

ἦταν θελό, θελὸ κατεβασμένα (Kavra.). π᾽ امو‎ γάργαρο νερό, θελώνει καὶ +0 πίνει (Ι[ολυ- 

κάστ.). ᾿Εντεῦθεν καὶ τονούμενον : ὄντα ἔβρεχε, θέλωνων Ta vepa {Ζιαμαρ.]. 

3. Kard τὴν σειράν : ντουλάπι»ντ᾽λάπ’»ὃυτιλάπ᾽»ὃντελάπ’, κατὰ TË προηγούμενα. 

4. Κατὰ τὴν σειράν : πεζόβολος-περξόβολος (δι’ ἀνάπτ. τοῦ p διὰ TD ὑπάρχον ὑγρόν. ВА. ®. 

KovxzovàA., ᾿ Αθηνᾶ 29 119177 Λεξικογρ. Αρχ. 83-91) ---πιρζόβ'λους-πιρζόβιλους (διὰ ψευδή dro- 

κατάστασιν τοῦ ἐκπεσόντος ἀτόνου, κατὰ T' ἀνωτέρῳ] ---πιρξόβελους. 118. τύπ. μετὰ τοῦ p: 

μπριτξόβολος &x Μεσολογγ. & Π. Παωναγιωτοπούλου, Θαλασσία ἰχθυοτροφία καὶ ol ἰχθύες τῆς 

λιμνοθαλάσσης Ἀ[εσολογγίου, ᾿Αθῆναι 1910, c. 350.
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Ἐπίσης fj συνήθης X. μπιχλιμπίδια Ἰ»χεχεμπλίδια (ΙΠευκόφ.). 'Ev τῇ συνεκ- 

φορᾷ, σηµειωτέα 7 φρ. τε-λέει ® < τοῦ λέει (Δίλος. ). 

В) Ιαρὰ τὰ ἔρρινα 7, u: 

Παρὰ të v : ἄνεξες 3 (Λικναδ.), ᾿γενὸς * (Ιζεράσ.), γεναῖκα ? (‘Ау. Σωτ.), 
δενατὸς 9 (Пебх.), διερµενέας * (N. ΙΚοτύλ. Σικαλοχώρ.), ᾿Ελπενίκη 8 (Πεν- 

τάλ..), κενήµατα ® (Πεῦκ.), κενὸ 19 (‘Ay. Σωτ.), νεοθέτησ" 11 (Xouc.), πενακωτὴ 33 
(N. ΙΚΚοτύλ.), συγκενωνία 13 (Πευκόφ.), (ἅμα) τενάξης 14 (Σαμαρ. ). 

'Ev tà τοπων. Kaoaervad'za 1° (πρυσαυγ.) ἴσως προηγήθη & τύπ. Kanai- 

1. ’Ev φρ. χεχεμπλίδια καὶ σταυρούδια δὲ βάνομε ziX ς τὸ λαιμό. 113. N. “Ardouor., EA, 

153 : «μπιχλιμπίδια τά, μικρὰ καὶ ἀσῆμαντα πράγµατα. 'Ἴσως ἀπὸ të λεμπλεμπίδια (= στρα- 
γάλια)», ὁπότε δικαιολογεῖται καὶ TD μακεδ. χεχεμπλίδια-μπιχλιμπίδια- μπιχλεμπίδια-μπιχελ- 
μπίδια-μπεχελμπίδια χεχελμπίδια-χεχεμπλίδια. 

2. Κατὰ Tny σειράν : τοῦ-λέει - τ᾿-λέει - τι-λέει - τε-λέει, κατὰ نا‎ ἀνωτέρω. 
3. "AvotEec. "Ev ἄσμ. : ID ἀνάθεμά oz, Ερήτη, Th σκάλα ἀποὺ ἄνεξες. 118. &v op. “An- 

Δ'μήτρ᾽ Mêpe Ta λουλούδια, γιατὶ τότε εἶναι ἀνεγμένα (Borav. ). 

A. "ἡγιεινὸς»ὑγιεινὸς — Ἐγενὸς - "yevóc, Ev φρ. εἶναι γενὸ të pépoc. 

9. Γυναῖκα, £v ἄσμ. : Κλιαῖνε μαννοῦλες γιὰ παιδιά, γεναῖκες γιὰ τοὺς ἄντρες (Ileüx.). 

Τύποι μετὰ τοῦ e &v Копро Δωδεκανῆσῳ, Ev τισι νῆσοις tv υκλάδων, Σκύρῳ καὶ Σινασσῷ. 

'Ev Κύπρῳ : γεναῖκα : Копр. Σπουδ., 8 (1944) [1946], o. 102. 9 (1945) [1947], а. 88, κλπ. 
᾿Αθηνᾶ 8 (1896), 440 καὶ 447, κλπ. Λαογρ. 2 (1910), 268 A. Tuxellao., Kuxpraxd, 2, 297, χλπ. 

xAm. "O πρῶτος τύπ. £v K& (K. Dieter., Südl. Sporad., 32 xxl 443), Ῥόδῳ, Σύμῃ (αὐτόθ. 32), 

T5X (XIA 221, 48) Νισύρῳ (T. Каба ђ, Νισύρ. λαογραφ., c. 80) Πάτμῳ (XIA 690, 184 
καὶ 229) ᾿Αστυπαλ. (XIA 690, 190 καὶ 274).’Ev Ιζαλύμνῳ ὑπὸ τύπ. γεναῖκα (K. Dieter.. Südl. 

Sporad., 484). “O πρῶτος τύπ. ἐπίσης Ev Κιμώλῳ Σερίφῳ (XIA, ἀποστ. ’I. Βογιατζίδ.) ᾿Τκαρίᾳ 
(XIA 598, 214) Σικύρῳ (N. Πέρδικα, Exüpoc, o. 155 καὶ XIA 532, 32 χαὶ 555 v, 92). “O -ὐπ. 

᾿εναῖκα καὶ è αππ. (Σίλλῃ), “Aozxeidov, Σινασσ., o. 145. 

‘O Г. Χατζιδ., MNE 1, 567, θεωρεῖ τὸν τύπ. ὡς παρετυµολογηθέντα Ex τοῦ γεννῶ. 
6. Δυνατός, Év φρ. εἶσι γιερός, εἶσι δενατός ; (Πεῦκ.) — ἴσως καὶ διὰ të προηγ. γιερός. 

Δὲν εἶναι δενατὸν (Ιζορυφ.) — ἴσως δι’ ἀφομ. πρὸς TË προηγ. -rat τοῦ εἶναι. 

7. Διερμηνέας. 118. δᾶρµενεία = συμβουλή, &v Πόντῳ, èv μεγάλῃ χρῆσει, óxou ἔσως πρό- 

χειται περὶ τῆς παλαιᾶς προφορᾶς τοῦ 7, κατὰ tà προηγούμενα. “O τύπ. Ev 'Apy. Поут. 3 (1931), 
108. 15 (1950), 206. 16 (1951), 73, 238, xXr. 118. καὶ MNE 2, 141 : δβομενευτής, δαρμενεύω, 

Ev Πόντῳ. 

8. 'EAzwben, κύρ. ὄν. 

9. ΕΚινήματα (= ἐπαναστάσεις). 
10. Kotwó, £v φρ. Χενὸ τραπέζι. 

11. Τἱοθέτησι, Év φρ. περιµένομε μιὰ νεοθέτησ' τοῦ γωριοῦ µας {πρὸς ἀνασυγκρότησιν) 
— ὕπου të v τοῦ ἀριθμητικοῦ κατὰ τὴν συνεκφορὰν προαεκολλήθη εἰς τὸ 000. κατὰ παρετυµολο- 
γίαν ἴσως καὶ πρὸς τὸ véoc. 

12. Πινακωτῆ. ‘O τύπ. πενακουτὴ καὶ Ev 1008. (Ιζουρουνίῳ)} XIA 578, 120 xoi 656, 11 

καὶ 117, ᾿Ανδρωνιάνοις Ι9ὐβ. XIA 527, 59. Γ[ενακουτὰ &v Ῥσακωνιᾶ. BA. H, Pernot, Dial. Tsakon., 

о. ὅθ. 118. καὶ πενακώτα Ev Ιζυφέλῃ Botov παρὰ të συνήθη [(ι) γακωτὴἠ-Π(ι)λακωτὴ καὶ Π(ι)- 

νακώτα τῆς περιοχῆς. 118. ἐπίσης πενάκι &v N. Котол. 

13. Συγκοινωνία, & фр. 82у εἴχαμαν συγκενωνία. 
14. Γινάξῃς, τοῦ τινάζω, &v фр. ἅμα δὲν TË τενάξῃς TË σκουτιά, ἐνώνονται τρίχα μὲ τρίχα 

(κατὰ τὴν κατεργασίαν εἰς τὸ «µαντάνι»). 
15. Kriuara olxoy. Καραγιάννη. ’Ev Διλόφῳ τὸ αὐτὸ τοπων. λέγεται Каоаатийб ха.
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avydó ка < Kapayıavvddıza, &v μὴ προέκυψε, δι’ ἀνομοίωσιν, Ex τοῦ παραδιδοµένου, 
αὐτόθι, ΓΚαρααννάδ᾽κα. 

Παρὰ të u: ἀμεβὴ + (Πιρσόγ.), “Ερμεόνη ̂ (Πολυκάστ.), θεµιάµα ?, të 

(Αὐγερ.), μεδὲν * (Xpuc.), µετέρα ? (Ίζορυφ. N. Koria. Σικαλοχώρ.), σεμφέρ᾽ 9 
(Αγ. 2ωτ. ). 

γ] “H TPDT'!] احب‎ ται ὅτι συμβαίνει καὶ παρ᾽ ἄλλα σύµφωνα, καὶ df 4 

σειρὰν συχνότητος παρὰ TË : 
ὀδαντικά : 6, T, 0 : "ἄδε 7 (Ἱζεράσ.), δεκαστήριο 8 (N. Κοτύλ.), δεχαλωτὸς ? 

(Σαμαρ.), κάθεσε 19 (Хрос. ), κατεγορήσουν11 (Αψ. Σωτ.), στοατεγὸς 15 (N. Κοτύλ.). 

Παρὰ të , B : ΡΒεθανία “ (Ιζεράσ.), Πεθὸς 1* (Πεντάλ.), πεγαίνω P (ΑΥ. 
Σωτ. Πολυκάστ.), (νὰ) πεθιάσ" 19 (Zauap.), πεπέρ᾽ 11 (Ν. Κοτύλ.), πεστεύ” 18 
(Пебх.), πεγτὸς 15 (N. ΙΚοτύλ.). 

1 ᾽Αμοιβή, £v φρ. ἀμεβὴ παντοπώλο [---λου]. Tà IA $èv ἔχει ب‎ TÜT. 
2.‘Epurôvn. Τὸν τύπ. O£v εὗρον ἀλλαχοῦ. 

3 Θυμίαμα, «λιβάνι», "O τὸόπ. δὲν παραδίδεται ἀλλαχόθεν. 
4. Nindëv, ἐν φρ. δὲν elye χαμπέρι, nedër. Πβ. μεδὲ &v Χίῳ (Meora ПџртЦ H. Pernot, 

Parl. Chio, 1, 998 καὶ Колро : μεδὲ στραφτεῖ nedë βροντᾶ, pedé χαλάζι ρίβκει (ἐν = Φαρμακίδ., 

Κύπρια ἔπη, 0. 95). "Ev Πάτμῳ (XIA 690, 162) καὶ 'Ἀστυπ. (XIA 690, 278 ) ند‎ uedë, "Ev КА : 
μέ᾽ φωτιά, μέε μαέρεμα (κατὰ πληροφ. τοῦ ἐκεῖθεν καταγοµένου συναδέλφου ᾿Αναστ. Kapava- 
στάση). 118. x«l K. Dieter., Südl., Sporad., 470 : Πουτθενὰ "Ev ἐφαίνετο μεὲ ψίχουλο (ἐκ Καλύμν,). 

5. Мутера. О τύπ. δὲν παραδίδεται ἀλλαχόθεν. 
6. Σιυμφέρει, Ev φρ. 8Е σεμφέρ'. Τὸν топ. δὲν εὗρον ἀλλαγοῦ. 

7. "Άδη, &v ἄσμ. : "Абе Ῥάρταρε καὶ Xkpe, καὶ 10 Λάζαρο θὰ πάρω — ὅπου πιθανὸν vă ἐπέ- 
ὅρασε të ἀκολουθοῦν Ἱάρταρε. Πβ. &v ГА τύπ. "Адес &x Пбут,. (Хахб.), ὅπου ἴσως ὑπόκειται 
4 ἀρχαία προφορὰ τοῦ 7. "Ev TG παραδ. & ὅμως èx καλδίας ἔχομεν T φρ. ᾽Σ τὸν "AS' ἐπῆεν (— ἀπέ- 
θανε), ὅθεν, πιθανόν, 4 σύγχυσις, δυναμένου ν᾿ ἀναγνωσθῆ στὸν “Ade πῆεν. | 

8. Δικαστήριο, Ev φρ. εἴχαμε ἕνα δεκαστήριο (= δίκην) "; τὸ ἈΝεστόρια, ‘O τύπ. καὶ Ev 
Πελοπν. (Mecc. XIA 530, 206), 

9. Διχαλωτός, ἐν φρ. ξύλο δεχαλωτό. 
10. Kalnoe, £v φρ. παάθεσε, φίλε. 
11. «Κατηγορῶ, ἐν pp. 16 χωριὸ ἤθελα TË κατεγορήσουν πολὺ. 
12. Στρατηγός, ем διηγ. : ἧταν ἕνας γέροντας στρατεγός. 
13. Ῥηθανία, ἐν ἄσμ. : καὶ ἰς τὴν πόλη Πεθανία | μὲ κλαδοὺς καὶ pë βαΐα. | Μ[άρθα κλαίει καὶ 

Μαρία | ἔξου ἀποὺ Th Bedavia. Ki βγῆκε κ᾿ $ Mapla | ἔξου ἀπὸ Th Βεθανία. | Tër % Μάρθα w + Ma- 
ol« |, τότε SA à Πεθανία... 

14. 10 χωρίον 20009. Tù LA δὲν ἔχει τὸν τύπ. 
15. Πηγαίνω, £v φρ. πεγαίνω κειπέρα, κετάζω... 
16. Ἠνυτιάση, &v φρ. t' ἀφίνομε (ἐνν. τὸ γάλα) vă πεθιάσ", 113. πετιὰ [Ιζυψέλ.), ἀλλὰ Оа 

72012100 (αὐτόθ.]). 
17. Πιπέρι, Ev διηγ. : 76 ᾿σπειραν πεπέρ'. 'О топ. ищ & @рах. (Alv.): Z. ΠΙανασσείδου, 

Διάλ. Αἴνου, o. 33. Kal & Κύπρῳ, Лаоур. 6 (1917), 81. 'πίσης ё XIA τοῦ Xo. Χρηστο- 
βασίλη ë: Ἱζουρεντοχωρίου ᾿ΗΠπείρου, 118. καὶ πεπεριὰ [αὐτόθ.) καὶ & IT. ᾿ Ἱἠραβαντινοῦ, Δημ. 

ἅσμ. “Hr., σ. 349, καὶ év Στερελλ, (Δεσφ.) ХТА 568, 20. 

18. Πιστεύει, &v φρ. δὲν πεστεύ’ [-ει). 
19. Iinyrës. 118. £v Пбуте ('Apy. Hóvr. 7 [1037], 164) : πεχτή, блер διὰ τὴν ἀργ. προφ. 

τοῦ q, κατὰ т ἀνωτέρω. 'Ἠπίσῃς £v Капл. (Πἱεριοδ. ΞΞενοφάνης, 4, 472).
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3 Tà Παρὰ Tă %, у : γετιά1, n (Aovxou.), κεδεία” (Αγ. Σωτ.), κεποιά 

(Λάγκ.), κετάζω * (‘Ау. Σωτ.), νοικεουστάσιου ? (Ν. Κοτόλ.). 
Πιθανὸν ὅμως καὶ ταῦτα νὰ ἀνήκουν εἰς τὸν προηγούμενον κύκλον, ὡς ἔχοντα, 

tà مام‎ πρῶτα, тХ T, Ó μετὰ të τραπὲν 1. ض‎ 

5) Τέλος, هل‎ συστάσεις » σεστάσ᾽ς % (‘Ау. Σωτ.) παρὰ τὸ ἐνικὸν σύστασ᾽, ἣ 
(N. ΙΚοοτύλ.). 

. f 

“Hrat, ἀνακεφαλαιωτικῶς, Tă ἀκόλουθα παραδείγµατα κατὰ TË παρακείµενα 
, 

σύμφωνα καὶ κατὰ τόπους : 

L>C 

a) Παρὰ т% ὑγρά. Παρὰ τὸ p: 

1) ἀρεστερὸς (Νόστιμ.) 

2) “Αρμερὸς (М. ΙΚοτύλ. Πεντάλ.) 13) (θὰ) γερίσῃς (Xpuo.) 

3) ἀφωρεσμένος (Πευκόφ.) 14) γερολόγοι (ΔΛικνᾶδ.) 

4) ἄχερο (‘Ау. Σωτ. Πεντάλ.) 15) γκαλντερίμι (Ζούζουλ. ) 
5) ἀχερώνα, ” (Ρόκαστρ.) 16) Γχαλντερίμια (Πευκός.}) 

6) ᾿Αχερῶνες, ol ([Πλακίδ.) 17) ἐπιθεωρετὴς (Ἐκαλοχώρ.) 
7) βεράβ᾽ χος (Σιάτ.) 18) ἐρήβ᾽, n (Κεοάσ.) 

8) Βεργενία, 7 (Хрос.) 19) θερίο (Моро.) 

9) Βεργινάδα, 7 (Πευκόφ.) 20) θεριὸ (Bovyop. ) 
10) βούτερο (Πευκόφ.) 21) κεντρεκὸς (Xauap.) 

14) γερίζ᾽ (Σαμαρ.) 23) χερά, n (Λικνᾶδ. Σιάτ.) 

12) γερνάει (Δίλοφ.) 23) κερχέλλα, я (ἴυψέλ.) 

1. Ἰτιά. Τὸν τύπ. δὲν εὗρον ἀλλαχοῦ, πολλαχοῦ ὅμως συνήντησα διαφόρους μετὰ τοῦ е τύπους: 

ἐτιὰ &v 1008. (Коџ.) XIA 501, 32 — 'Ηπ. (Koviro.) XIA 1569y, 97, èv Παραμυθία, N. Πολίτ., 
Παραδ., 1, 213 — Πελοπν. (Apxaò, هو‎ Toxov. ХТА 392, 15 καὶ 91 — ζαλαβρ. @с τοπων. XIA 

564, 4 καὶ 36 — Κλειτορ. XIA 684, 33 καὶ 35 καὶ 273 καὶ ὡς τοπων. ---Ίζυνουρ. XIA 635, 39, 

Meoo. XIA 530, 49 — Τριφυλ. XIA 553, 21 @с τοπων. — Σερίφ., ἄποστ. I. Βογιατζίδ., 2, 23. 

‘O τύπ. ἐτέα Μεγάρ. ХГА 425, 110 — ἐθιὰ Κρήτ. XIA 435, 101 καὶ ᾿Αθηνᾷ 15 (1905), 80 ---νετιὰ 
E98. ('0p.) XIA 511, 31 νετέα (АбХомар.) XIA 549, 118 χαὶ B. Φάβη, TAocc. ἐπισκ. Αὐλωναρ., 

o. 20, νεθιὰ Πάτμ. XIA 690, 83. 

Катё τὸν Г. Νατζιδ., MNE 2, 205, à τύπ, ërëa ἐγένετο κατὰ τὸν ἑλαία καὶ (αὐτόθ. 2, 343) 

А τύπ. ἑτεὰ κατὰ τὸν ἑλαιὰ (ἀμφοτέρων tà φύλλα εἶναι ἱκανῶς ὅμοια). “O τύπ. x«l παρὰ Σομ. 

118. καὶ K. 'Ηλιοπ., Ῥοπων. “HA., ᾿Αθηνᾶ 52 (1948), 186 : τοπων. ᾿Ετιὰ & 'Ἠλείᾳ хщ Π. 
Tevvad., Λεξ. Φυτολ., 9. 4495, 

2. Κηδεία. 
3. Ιζυπριά, &v φρ. κεπριὰ Щ τοὺ γλουσσίδ᾽ (κουδούνια αἰγῶν). 
4. Ἱζοιτά(ζ]ω, & φρ. τὸν κετοῦσαν uè μεγάλ’ περιέργεια - πεγαίνω κειπέρα, κετάζω... 

(‘Ау. Zor.). ν ἅσμ. : Кетате σεῖς ol ἄρχοντες, σεῖς ol πραματευτᾶδες (Νεάπ.) - κετάξει τὸν 

κατήφορο (Τσοτίλ. ]. 
5. "Πνοικιοστάσιο, & φρ. ἔχ᾽ς هداج‎ ul νοικεουστάσιου ; (LE ἠρώτησε χωρικός]. 
6. "Ev φρ. Ποῦ vă βρῇς σεστάσ᾽ς, và στείλῃς γράµµατα ('Ay. Σωτ.]. Elya σεστάσ᾽ς ἀπ᾿ 

τὸ Νντραγούμ᾽ (N. Κοτύόλ.).
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24) κιτερνίζουν (Ζούζουλ. ) 
25) Kosuis”, τὸ (Κριμίν.) 

26) Κρεμ᾽νιώτ᾽ κος Λάκκος (Bovzop. ) 

27) κρεφὰ (ΔΛικνᾶδ.) 
28) λερὶ (Xpuo.) 
29) uaepaç ('Ay. Σωτ.) 

30) µαερέματα (Ay. Zwr. Ἄρυσαυγ. ) 
31) μαερεύ᾽ (Αγ. Ζωτ.) 

32) μεράδ᾽ τὸ (‘Ау. تا‎ Ι[εντάλ.) 

33) μεράζ᾽ (Ἄρυσ.) 
34) μµεριάδες (Δίλοφ.) 

35) μερμῆγκες, ol (Δίλοφ.) 
36) μερμηγκοφάγος (Σκαλοχώρ.) 
37) Μεροβλήτης (Πεῦκ. Πευκόφ.) 

38) νεροδικεῖο (Пебх. ) 
39) νεροδίκης (‘Ау. Zwr.) 
40} ντερειοῦμαι (Πολυκάστ-] 

41) ξεράφια, tà (Ζούζουλ.) 

42) ὀβερὸς (:ἀούζουλ.) 
43) περάζ (N. Korua.) 

Συζητήσιµα : 

1) ἀβρεά, 7 ((Αγ. Σωτ. Πεντάλ.) 
2) pë ἔρεται (Кауто.) 

3) σύνερο (Πευκόφ.) 

Παρὰ т0 A : 

1) ἀλεσίδα (Λικνᾶδ.]} 

2) βασίλεα, tà& (Λικνᾶδ.) 

3) βόλεσεν (Εἰπταχώρ.) 

4) δελ᾽νό, τὸ (Aouxôu.) 

5) δελ᾿νοῦσα ' (Λικνᾶδ.} 

6) ἐκκλεσίτσα (“πταχώρ.) 
ἑλατόμος (Σ:1ι*.;1.ι:ι='.ς:- ) 
ἑλατουμία, я (Кофём. Небк.) 

 ‎ n (Near.)ا

ἑλλερικὰ (Κυψέλ. ) 

 ‎ Ta (Arxv&o. )ااا ا

12) ἑλουτουμία, ἡ (Пебх.) 
13) κελάει (Σκαλοχώρ.) 

7) 
8) € 
9) 

0) 
1) 
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44) περεµένοντας (Zauag. ) 
45) περετὸς (Къфел.) 

46) περουστιά, N (Aouxóu. ) 
47) πίτερα, тХ {Λυκόρ.) 

48) rrpeova, 7 (Пеут«л.) 

49) σερτάρ᾽, 70 (Boyaro. N. Καοτύλ.) 

50) σκούπερα, tà (Auxop. ) 

51) σφεράκι (Xpuc.) 

54) τεράννια, Я (Цеохбф.) 
53) τερὶ (Вотау. Πευκάφ. Zapap. ) - 

τερόγαλο (Σαμαρ.) 
54) τρεβέλλα, Т) ([[εντάλ.) 

55) τρεῦου, ἐπίρρ., (Near.) 

56) τρεφερὸς (zauap.) 

57) τρεχιά, 7 (Πεντάλ.) 

58) ὑπερέτης (Мбрф. 2147. ) 
59) φερὸς (Ιυφόλ.) 

60) χαερ᾽ λίδ᾽ κος (Πολυκάστ.) 

61) χαερ᾽ λίτ᾽κος (Πευκόφ.) 
62) γεράμ᾽, tà (Πιρσόγ.) 

14) (νὰ) γκελάῃ (‘Ау. Σωτ.) 

15) κελὸ (Ρόκαστρ.) 

16) κλεδιά, tà {({“Επταχώρ.) 

17) (v&) κολεμπήσωμε (Τσοτίλ.) 
18) λεβάδ᾽, τὸ (Ιζυφέλ. Πεῦκ.) 
19) Λεβάδια, τὰ (N. ΙΚοτύλ.) 
20) λεγουστεύ᾽ (N. Κοτόλ.) 
21) λεθάρ;, të (Borav.) 
22) λεμέρ;, të (Κλεισώρ. Zapap. ) 

23) λεμέρια, Tă (Auxvæo. ) 
) λενὸς (Mópo.) 

25) μαξελλαράκι (ΔΛιυκνᾶδ.) 

) μελιά, % (ἴζαντσ. Λουκόμ. Mopo. 

ZGT )
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27 ) (γλυχομελιὰ) 33) φελέττο (Zauap.) 
28) μπελετζίκια, τὰ ([Πεῦκ.) 34) χελιάδες (Amvaë.) 
29) σκάλεξαν (ῬἹσοτίλ. ) 35) χεχεμπλίδια, tà (Πευκόφ.) 

30) σκαλεστὸ (Πολυκάστ.) 36) φελὰ (Δαμασ- N. ΙΚοτύλ. Хаџжр.) 
31) τελεγράμμα 37) (2 τὸν) '"Αε-Λιὰ ('Ay. ωτ.) 

32) (νὰ) τελεγραφήσω (2:καλογώρ.) | 

Νόθα : 

θελὸς (Kavrc. Πευκόφ.) 

θελώνω (Πολυκάστ.) 

ντελάπ᾿ (Пеохбо.) 

πιρζάβελος (Boyate. ) 

τὲ--λέει (Δίλοφ.) 

B) Παρὰ Tă ἔρρινα : 

Παρὰ të » : 

1) ἄνεξες (Λικνᾶδ.) 9) ᾿Ελπενίκη (Πεντάλ.) 

2) ἀνεγμένα (Boræv.) 10) κενήματα (Πεῦκ.) 

3) γεναῖκα (‘Ау. Хот.) 11) κενὸ (‘Ay. Eor.) 

4) γεναῖκες (llsùx. ) 12) νεοθέτησ’, ἡ (Χρυσ.) 
5) ᾿γενὸς (Kepao.) 13} πενάκι (N. Котол.) 
6) δενατὸς (Пебх.) 14) πενακωτὴ (N. Koria.) 

7) (δὲν εἶναι) δενατὸν (Kopug. ) 15) συγκενωνία, 4 (Πευκόφ.) 
8) διερµενέας (N. Kotux. Zxadoywp.) 16) (ἅμα) τενάξης (Σαμαρ.) 

Συζητήσιμον : 

Καραεννάδ'κα, tà (Χρυσαυγ.) 

Παρὰ të д : 

1) ἀμεβὴ (Πιρσόγ.) А) μεδὲν (Хрос.) 
2) Ἑρμεόνη (IloAux&os. ) 9) perëpa (Kopvo. N. Κοτύλ. Σκαλοχ ώρ. ) 

3) θεµιάµα, të (Avyep.) 6) (δὲ) σεμφέρ᾽ (‘Ау. Σωτ.) 

у) Παρὰ tà ὀδοντικά Ö, 7, 0 : 8) Παρὰ tà %, y : 

IIap& të 6: Παρὰ të : 

1) "Абе (Kepao.) 1) κεδεία, 5 (Ay- Σωτ.) 

2) δεκαστήριο (N. Котол.) 2) κεπριά, Tă (Δάγκ.) 
3) δεχγαλωτὸς (Zapap. ) 3) κετάζει (Τσοτίλ.) 

4) κετάζω (Αγ. Zor.) 

Ilapa të T: 5) κετᾶτε (Νεάπ.) 

1) (ἤθελα т0) κατεγορήσουν (Αγ. Хот.) 6) νοικεοστάσιου, τὸ (N. Korëë.) 
2) στρατεγὸς (N. Κοτύλ.)
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Παρὰ τὸ 0: Παρὰ të y: 

1) κάθεσε (Χρυσ.) ᾿ 1) γετιά, Я (ΔΛουκόμ.) 

s} Парх та л, В: 

Παρὰ τὸ л: 

1) πεγαίνω ('Αγ. Жот. Πολυκάστ.) 4) πεστεύ (е) (Пеох.) 

2) (νὰ) πεθιάσ᾿ (Zauap.) | 5) πετιά, 4 (ἴΚυψέλ.) 
3) πεπέρ᾽, TO (N. Κοτύλ).) | 6) πεχτὸς (N. Κοτύλ.) 

Παρὰ «6 p: | С) Παρὰ 45 o : 

1) BeOxvix, n (Кержо.) 1) σεστάσ΄ς, о! (Ay. Σωτ. N. Котол.) 

2) Βεθὸς (Πεντάλ.) 

af Φυγκριτικαὶ παρατηρήσεις 

“H ὡς ἄνω γενοµένη κατάταξις τῶν παραδειγμάτων καθ᾽ ὁμάδας καὶ κατὰ λό- 
γον τοῦ ἐπιδρῶντας συμφώνου, هنو‎ ἔχει ἀπὸ πολλοῦ καθιερωθῆ, Ox ἧτο ἴσως κάπως 

αὐθαίρετος καὶ συμβατική, &v μὴ καὶ ἄλλως ἐπεβεβαιοῦτο. Οὕτω π.χ. TË παράδειγµα 

“Ελλενόμναιδα Eye μὲν καταχωρισθῆ εἰς тлу ὁμάδα τοῦ À, Da ἠδύνατο ὅμως vX 

καταταγῇ ES ἴσου πιθανῶς καὶ εἷς тлу τοῦ v. "᾿Ὁμοίως TO Λεμέρι εἰς τὰς τῶν λ καὶ 
H, 70 λενὸς εἰς τὰς τῶν A καὶ 7, x.o.x. ᾿Επίσης πολλὰ παραδείγµατα ἀρχόμενα ἀπὸ 

τοῦ x це ἀκολουθοῦντα тбу τραπέντα φθόγγον, @с T4 κεδεία, κενός, κπεπρί, κερά, 
κετάζω (πβ. καὶ të Ev ᾿Αθήναις ἀκουόμενον πρόκεται, ὅπερ ἴσως rai d d9o- 
μοίωσιν) Ox ἠδύναντο va γεννήσουν τὴν εἰκασίαν ὅτι TË x тобто καὶ ὄχι TË p π.γ. 
7 TË T εὐθύνονται διὰ τὴν τροπήν. 

At τοὺς λόγους τούτους Xal διὰ μείζονα προσέγγισιν πρὸς тлу ἀλήθειαν, ἐπε- 
δίωξα và ἐξαγάγω συμπεράσματα ËX στατιστικῆς ἐξετάσεως τῆς συχνότητος ἑκα- 

τέρου TGV ὀμφοτέρωθεν τοῦ τρεποµένου φθόγγου συμφώνων κυρίως, v& ὁποῖα, κατὰ 
συντριπτικὸν ποσοστὸν ἔναντι τῶν φωνηέντων, ἀποδεικνύονται هو‎ ὑποβοηθοῦντα, 
&v μὴ προκαλοῦντα, TËy µεταβολήν. Διότι Ex τῶν 167 περιπτώσεων τροπῆς τοῦ t, 

povov εἰς τὰς 7 παράκειται φωνῆεν τῷ τρεποµένῳ ἀντίζυγον τοῦ ἐπιδρῶντος cuu- 

φώνου, εἰς τὰς 6 μὲν ἀργικόν, εἰς тлу μίαν δὲ τελικόν L, 

1. Κατὰ τὸν ὑπολογισμὸν δὲν ἔλαβον مدن‎ ὄψει T4 νόθα Я ἀμφιαβητῆσιμα παραδείγματα, 
ὡς ἀβρεά, σύνερο, θελός͵ ντελάτ:, πιρξόβελος, τὲ-λέει, ΙΚαραεννάδ'κα, ὅπου т6 е προέρχεται ЁЁ 
ἀρχικοῦ а, O 7 U, πρὸς τὸν σχοπὸν ὅπως ἐξαγάγω μᾶλλον ἀδιάβλητα πορίσµατα. 

'Ηπίσης 9£v ὑπελόγισα TË φωνήεντα τῶν παραδειγμάτων, TË ὁποῖα εἴτε Éyoov φωνῆεν κατὰ 

TË ἕτερον σχέλος τῆς τριάδος, ὡς : νεοθέτησ’, νοικεοστάσιου, ποεόνα, χαερλίδ᾽κος, κλτε., # ἄργονται 

ἀπὸ τοῦ τρεποµένου φθόγγου, ὡς : ἑλατουμία... ἑλιάστρα, 0¥, ὁρά, ὁσία, 4 λῆγουν elg αὐτόν : 
"Aóe, βασίλεα. |
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Kat διὰ τῆς ἐξετάσεως ταύτης ἐπείσθην περὶ τῆς ὀρθότητος τῆς κατατάξεως, 
τοὐλάχιστον @с πρὸς τὴν πρωτοπορίαν τῶν ὑγρῶν x«l τῶν ἐρρίνων ἔναντι τῶν λοι- 
πῶν συμφώνων. 

Οὕτω, ἐπὶ 321 περιπτώσεων συμπτώσεως παρακειµένων: πρὸς т0 τρεπόµενον 

φωνῆεν συμφώνων, Tà ὑγρὰ 1 τίθενται ëni κεφαλῆς pë 119 (ἤτοι κατὰ ποσοστὸν 
37%, καὶ δή, ἀναλυτικῶς, 10 p pë 73 (26%) καὶ të À pë 46 (1195) ἀκολουθούν- 
των τῶν ἐρρίνων pë 54 (17% ) περίπου, Xal δή, ἀναλυτικῶς, τοῦ и pë 31 (995) rai 
τοῦ ν uè 22 (8%) 2. Οὕτω «X ὑγρὰ μετὰ TGV ἐρρίνων ἀντιπροσωπεύουν 173 περι- 

πτώσεις, ἤτοι τὰ 54% περίπου, ἀκολουθούντων τῶν λοιπῶν συμφώνων. 
Ἢ κλιμαξ ἔχει هع‎ ἑξῆς κατὰ σειρὰν συχνότητος : 

о: 73, 4: 46, p: 31, v: 22, τ' 22 
Hi 20, y: 19, х: 16, c: 16, β' , 
ê 10, χ: 10, 0: 8, φ 5, £ 3, 

d: 3 v: 3 ti 1 gi 1, b: 1. 

’Ev συνόλῳ 321 παρουσίαι. 

Κατὰ τριάδας δὲ ἀποτελουμένας Ex τοῦ τρεποµένου φθόγγου μετὰ τῶν ἀμφο- 
τέρωθεν συμφώνων, 7 σειρὰ συχνότητος παρουσιάζεται هو‎ κάτωθι κατὰ TË ἐπι- 
δρῶν σύμφωνον : 

1. ‘0 Г. Χατξιδ., ᾿Αθηνᾶ 4 (1892), 470, ἑρμηνεύει τὴν τροπὴν παρὰ TË ὑγρὰ «ἐκ τῆς ὁμο- 

λογουµένης συγγενείας... πρὸς τὸ e». Πβ. тоб αὐτοῦ, Einlcit., o. 333. 
2. Ὡς ἔρρινα ὑπολογίζω καὶ tà ἠχηρὰ µέσα b, d, g, ὅταν μεταξὺ συμφώνων προφέρωνται 

μετ᾽ ἐντόνως ἐρρίνου προφαρᾶς, ἀκολουθοῦντα τὸν τρεπόµενον φθόγγον, ὅπως : va κολεμδήσωμε, 
xonbágoc, ὀνάίζουν, φονάωτός, συνρενωνία, Πετρόστρονρα. “Ὅπου ἀντιθέτως προηγούμενα τοῦ 
µεταβαλλομένου φθόγγου προφέρονται ἀρρίνως, TË ὑπολογίζω ds καθαρὰ ἠχηρὰ µέσα : ῥελε- 
τξίκια, bovdo’, αερειοῦμαι, ἀολάπ', (νὰ) ρελάῃ. Elç tà παραδείγµατα ὅπου të та ἀκολουθεῖ 
τὸν μεταβαλλόμενον φθόγγον, ὡς Κοτσομύτης, κλπ., ἴσως ἐπιδρᾷ ἐκτὸς τοῦ βασικῶς ἐπιδρῶντος 

συμφώνου, τοῦ x ἐνταῦθα, καὶ TË T, ἐνῷ, ὅπου προηγεῖται, de ëy т6) τσοκνίδια, ἴσως αἴτιος εἶναι 
ò ἡμίφθογγος o. TË αὐτὸ 04 ἠδύνατο và λεχθῇ καὶ دعما‎ τῶν διπλῶν £, &, y. Οὕτω, Ev T ἄνεξες, 
ἐκτὸς τοῦ v ἴσως ἐπέδρασε καὶ TË x τοῦ ξ (κα), ἐνῶ Év τοῖς μαξελλαράκι, ξεράφια, πλὴν τοῦ p 
ἴσως δέον vă ὑπολογισθῇ καὶ të x. 'Ὁμοίως Ev τοῖς axdAsCav, peld (3 παραδείγµατα). TË τελευ- 
ταῖα ὅμως παραδείγµατα εἶναι ἐλάχιστα καὶ παράκεινται συμφώνοις γνωστοῖς διὰ TËy μεγάλην 
ἐπίδρασίν των. - 

"Άξιον παρατηρήσεως ἐπίσης — &v ph ὀφείλεται εἷς σύμπτωσιν ---εἶναι τὸ γεγονὸς ὅτι 
τὰ ἔχοντα τὸν φθόγγον та παραδείγµατα ἔχουν de ἀντίζυγόν тоџ тфу z. ῬΒεβαίως vX & & τῶν 7 
εἶναι παράγωγα τοῦ κουτσὸς καὶ ἴσως ὀφείλουν τὸ ο εἰς τὸ ἀρχικὸν xowo- περὶ 0D βλ.-κατὰ χώ- 
Pov (σσ. 45-46),
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(y)eol: 8, meo: 8*, τερ: ©,معو: 10, ‏ 

D, 089 - 4, κεο: 3, deo : 3,79: ‏ 
pea : 2,2, 08غ: 2, ‏ : Oep: , weo‏ 

pep: 2, 0 2, peo 23 Aep : 1,‏ 

ξερ: 1, оер : [, ов(у): 1, 0£X : 1,‏ 

ott : 1, ρεχ 1,‏ 
- | 

"Ем συνόλῳ 73. 

Κατὰ σειρὰν ἐμφανίσεως τῶν ἀντιστρόφων ἀντιζύγων të τρεπομένῳ φθόγγῳ 

συμφώνων παρουσιάζεται À κάτωθι κατάστασις. Ὡς πρὸς 70 p : Ex τῶν 13 περι- 

πτώσεων, εἰς τὰς 62 «6 p ἀκολουθεῖ τὸν τρεπόµενον φθόγγον. Τοῦτο ἴσως ἐνισγύει 

τὴν τοποθέτησιν τοῦ λεο εἰς τὴν ὁμάδα τοῦ Q καὶ οὐχὶ τοῦ À, ὅπου 7) ἀναλογία μεταξὺ 

τῶν δύο περιπτώσεων ἐπιμερίζεται, هو‎ Ox ἴδωμεν παρακατιόντες. 

Σημειῶ Örı κατὰ Thy κατάταξιν λαμβάνω ὑπ᾽ ὄψιν καὶ т0 y, т0 ὁποῖον καίτοι 

σιγᾶται συνήθως, οὐχὶ σπανίως ἐπανερχόμενον δύναται Vă δώσῃ τύπους ὡς џа(ује- 

ρας, toe(y)é(o)ov, κλπ. “O μικρὸς ἀριθμὸς τῶν u3j ἐνδοσυμφωνικῶν μεταβολῶν, 

©Ç προεῖπον, ἐνισχύει τὴν ἄποψιν ταύτην μέχρι τοῦ σηµείου, ὥστε vă ἑρμηνευθοῦν 

ἀναλόγως καὶ TË παραδ. ἐρήθ᾽, уаво λίδ᾽ κος ddă τῶν (καμιὰ) -) - oP , χα-]-εο”- 

λίδ᾽ κος. 

‘Qc πρὸς τὸ » : ё τῶν 17 παραδειγμάτων εἰς tà 14 ἕπεται à ἐπιδρῶν φθόγγος. 

Ὡς πρὸς τὸ u : èx τῶν 8 παραδειγμάτων εἰς та 6 προηγεῖται 6 ἐπιδρῶν φθόγγος. 

TË я προηγεῖται καὶ εἰς tà 7 παραδ. Td x καὶ εἰς Tă 6. TË д καὶ εἰς Tă 3. TO τ καὶ 

εἰς të 2. TË β καὶ εἰς «X 2. T6 σ εὑρίσκεται ἀμφοτέρωθεν Xal εἰς τὰ 2. Τὸ μοναδικὸν 

у προηγεῖται. Τὸ 0 προηγεῖται εἰς ἀμφότερα. 

Συνολικῶς, ἀλλὰ συμβατικῶς βεβαίως, εἷς «X 106 (63%) ἔπεται καὶ εἰς TË 

62 (37%) προηγεῖται. "Н διαφορὰ τοῦ ἀριθμοῦ (168 Avrl 167) ὀφείλεται εἰς TËy 

περίπτωσιν σεσ, ὅπου të σ εὑρίσκεται ἀμφοτέρωθεν. 

Πρὸς ἐξαγωγὴν τελικῶν καὶ ἧττον ἀμφισβητησίμων συμπερασμάτων ὡς πρὸς 

τὴν συχνότητα τῶν ἐπιδρώντων φθόγγων, ἐξεχώρισα τὰς τριάδας, ai ὁποῖαι ἀπαν- 

τῶσι хой κατὰ τὴν ἀντίστροφον τάξιν, συναγαγὼν τὸ κάτωθι πόρισµα : 

'Ex τῶν 167 περιπτώσεων παρατηροῦμεν σύμπτωσιν καὶ TGV ἀντιστρόφων 

τριάδων εἰς τὰς 72, κατὰ ποσοστὸν 43%,. 

Εκ τῶν 144 82 περιπτώσεων παρουσίας τῶν διαφόρων συμφώνων εἰς τὰς ἀνω- 

1. Ενταῦθα συμπεριλαμβάνω καὶ παραδείγµατα μετὰ σιγηθέντος 7, τὸ ὁποῖον δύναται va 

ἐπανεμφανισθῇ, @б μάερα:, χλπ. 'X τὸν TAP - Ελιά, τρεῦου, («τριγύρω, ἀκουομένου καὶ τοῦ dlo- 

τρόγυρα) καὶ διότι κατὰ συντριπτικὴν ἀναλογίαν # μεταβολὴ παρατηρεῖται μεταζύ συμφώνων. 

Тобто uè ὁδηγεῖ và νυήσω ἀκόμη καὶ ἀνάπτυξιν τοῦ ἡμιφώνου j ἐκεῖ, ὅπου ὑπάρχει Ev µόνον σύμ- 

φωνον, καὶ 83 ἀναμφισβητήτως ἐπιδρῶν, ὡς £v τοῖς (θὰ γένῃ) καμιὰ - j - ἐρή P (νὰ ἡσ᾿χάσωμε ;), 

χα-]-ερλίδ'κος, KAT. κλπ. 

2. 'Πνταῦθα τοποθετῶ x«l të παράδ. πρεόνας"περγιόνα. Πβ. zeoyió , σ. 20.
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| 05 τὴν ἀλήθειαν πίναξ ΞΞ ò κατωτέρω μᾶλλον πλησιάζων πρὸς τὴν & ١ 

# 
— pë !' - ka 

. 
; " τἑρω اع‎ gi ν : “ κατὰ π'-Ράν συχνοτητος : ατάζεως τῶν ἐπιδρώντων φθόγγων, x 6, Β: 5 T 

MXOUTOLT " 
| : : : : 4, : 

56, u : 21, A : 14, «(d) : 12, y : 9, χ: 6, o : 6, : P : 3 + T ' 

f ͵ 

: " 

ὃ : 3. Σύνολον 140. " )TNE τῶν ὑγρῶν 0, 2, τὰ ὁποῖα περιλαµ- 
- Я a - zX συχνὓ'ἷ' ь - | " 

Kot ἐνταῦθα φαίνεται ἡ μεγάλη стом (T& 70). “H ἀναλογία τούτων φαί ἴνουν ἀκριβῶς τὰ 50% тбу παραδειγμάτων (τὰ 70). “ * ob ἐπιδρῶσι φθόγγον. 
ВЦЏЏЏЧ GB " ’ : ἤταν ταῦτα ἀκολουθοῦν τὸν EQ Y ; "2 VETAL ἐκπληκτικῶς ἀνωτέρα, j κ λικὰ εἰς tà 53 (74% περίπου), ἤτο 

. " ἴδων qëpovrat ὡς τελικἁ & -- ἰς 2. “H μόνγ 
«ὗτω, & τῶν 72 τριά 6394 ἰπου), τὸ δὲ À εἰς 8, val të σ elz 2. μονη 

- ù “ ? 
π'Ξριπ ? | - 

"R P # + - "ww e n Ξςΐ45 Ε » Gix ἐξ αὐτοῦ τοῦ ¥, γνωστοῦ ἄλλως ὡς ἀναμφ' 
΄ < , T 0 " 197000405 ELVOL T | 

ἔκπληξις TOU п 

t 

: 
σβητήτως έ::'τ.*ε.8|:…τ."ιι΄ζ*….ιτ*:+ι:ις. | مودع‎ cie p كب‎ I âppbfmv: εἶναι ὅτι | "Αλλη تحت‎ M L τὴν ἀντίστροφον ἀντιζυγίαν τῶν παρὰ 98 τρεπο- ταῦτοι 

 اال تس 0 78075[ 0 78م1
 ‎وبول

τοῦ t > e, “Qe 7905 т? А 
μενον φθόγγον πξµεΓων ب مد‎ х παραδείγµατα συνήντησα, TX ou na Â—:}Ä-__ ὅμως, μόνον δύο ιπ:;ι'.'*.ι'*ι'*;ι.':ι"Ξ'΄ιΈ>!.'ι'ι'-'Ξΐ*ι:ι: ;Ψ* [* & ὑποστηριχθῇ ὅτι εἶναι σχετικά, و‎ "Αλλὰ καὶ ταῦτα ἴσως ……τΐι ١ γνότητα 16 ἑκάστου συμφώνου ἐν *f 
µένης ὑπ᾽ ὄψιν τῆς %αΨ6Ρ0ΐ… =*:ς='ΞιΈτ1:;ι:'ί. عدكم‎ : συνηθέστερον πΐ.Ξΐ'ιΐ'κι:;.…ι*…ιι συμφώνων, 

 ‎ vă εὑρεθῇ πλησίον …Ξ…ευΤΡΐΤΠ? ΐ]6ΥΥΐυب ; " ‎ γὙλώσσῃ. 00ولم
Ë ON 

 ‎ب ع« ا ‎ ἐπικρατεῖ ὅμως παρὰ ταῦταنو دج ًّ ا خب
Х TË ψ π.χ., καὶ وعم‎ ka Ξὖψᾖπῃίων εἶναι ἀποδεδειγμένως πολὺ συνηθέστερον λάχιστον χαὶ τῶν φρίνων|, τῶν ض‎ u | ἓν τῷ λόγῳ. 3v ἀνωτέρω, προέβην εἰς τὴν ἑξῆς στατιστικὴν تاس‎ Πρὸς ἐπαλήθευσιν 0 e Pé; ἕνδεκα στίχων κοινοῦ ولا فوم‎ 1 
"FAaBlov εἷς τὴν τύχην و‎ ματός pov (μὲ ὑπόθεσιν x ’Ξ“η-ς ζωῆς τῆς σχομένων εἰς τὴν σελίδα 31 

 ‎م‎ (ἐκδ. M. nEÎ{}*"BŒÏ 18 1 0او ست سلا
tV λόγῳ περιοχῆς) Τ᾿ ηλὰ ν σύμφωνα τὰ περιεχόµενα εἰς τὰς èv αὐτῇ Î'“EÎ*ŞÎ χρονιὰ 1959( καὶ ا ا‎ πα ῦξτἠρεἶται ἐν τῇ τελικῇ ÜUĲ\Ü‘BÊ_ të ит:::з 1 0 
πλὴν τοῦ τελικοῦ ς .م‎ # 8 5 0 σ Ξ]ς συνηθέστατον zlc τὰς ϊαταληζΐις, Üx 1163:.1: τασιν parvduevov, Ю“ш,кш . 1 "3 συχνότητά TOU ἐν TË ا‎ E 5 — 
νατοὸ νὰ μᾶς παραπλανήσῃ '*'*Ξ . 1 0 00805 ἑλληνικοῦ ا ايلا اي‎ μᾶς διδάσκει ἁπλῆ ψΏ"ΐ…η"&Ξ τέλος B& διότι καὶ εἰς ἀμφοτέρας τὰς συνηθέστατον καὶ ὡς ©χ'ΓΐΠΐ م‎ - т6 µέσον TOV πινάκων ΕΤ1-*ΐ>':……"*'*'.':ι""΄'>΄11τ΄""':ϊ',…ς اا‎ 
s ееае ὁ φθόγγος εὑρίσκεται περίπτωσιν κατέχει τὴν ἐνάτην θέσιν ἐπὶ δέκα διαφόρων συµφώνων. ب ل"‎ nv ἐπὶ ἕνδεκα. KatéknEx λοιπὸν εἰς Thy ἑξῆς ἐννέα, εἰς τὴν δευτέραν δὲ τὴν ΐ ζ τούτων 1. διαπίστωσιν OG πρὸς τὴν συχν τη 18, п : 18, A: 16, с : 16, è : 10, χ: 7, T:36, @: 28, x : 23, у : ЁЁ‚ 8 2 0" 2 - : 1. Σύνολον 223. S: 6, : 6,0: 5,51 99* 9 
——— 

e . r ©6 Td τῆς ευ T. y.), ç bv τοῦτον ὑπελόγισα ὡς β ψΡ ol 
 ,‎ . ἔρεται ἐντόνωςا ‎ ἐπίσης σύμφωνα ὡς μονὰ (ὡς Ev τῇ γλῶا اما ‎ TË H, τتالا ال | |: و

TË σ wc Е πρὸ τοῦ . بيق بس‎ 48 b, d, διότι τὸ ἔρρινον ἐνδοφωνηεντικῶς προφὲρ "T δὲν ὑπελόγισα, πλὴν τῶν ἀρχ , 

LA 93 T ΑΒΗΝΩΝ ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ SEATION THX AKAAHMIA
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Οὕτως, ἐὰν ἐξαιρέσωμεν μέγα pépoc τῆς διαφορᾶς тоб т ὀφειλομένης κυρίως 

е16 τὴν ἀντίστοιχον χρῆσιν τοῦ ἄρθρου, об هو‎ T4 μάλιστα ἐπιδρῶντες φθόγγοι u, 

7, 0, À φέρονται καταλαμβάνοντες Erl 17 φθόγγων καὶ 223 παρουσιῶν τὰς δευτέραν, 

τετάρτην, πέµπτην καὶ ἑβδόμην θέσεις pë 83 παρουσίας, ἤτοι tà 3790 τοῦ συνόλου. 

B/ ᾿Επίδρασις τοῦ τόνου. 

Διὰ ταῦτα, καὶ χωρὶς vă θέλω va μειώσω тлу σηµασίαν τῶν συμφώνων τούτων 

εἰς τὴν τροπὴν TOU I, ἀνεζήτησα καὶ ἄλλον λόγον προκαλοῦντα τὴν μεταβολὴν ταύ- 
την. Ко уор е Erı οὗτος εἶναι 4 θέσις τοῦ µεταβαλλομένου φθόγγου £v σχέσει 

πρὸς τὴν τονουμένην συλλαβηήν. 
Οὕτω π.χ. ἐπὶ τῶν 167 παραδειγμάτων τροπῆς τοῦ I, εἷς τὰς 154 (ῆτοι κατὰ 

ποσοστὸν 9294 1) αὕτη τελεῖται, ὅταν 6 φθόγγος εὑρίσκεται εἰς τὸ πρὸ τοῦ τόνου 

τμῆμα τῆς λέξεως, ἐνῷ εἰς τὰς 10 uóvov μετατονικῶς. 
᾿Αναλυτικῶς πάλιν, èx τῶν 154 προτονικῶν περιπτώσεων εἰς τὰς 121 (78%) 

τὸ i εὑρίσκεται ἐν TH ἀμέσως πρὸ τῆς τονουμένης συλλαβῇ, εἰς τὰς 24 (15%) 

παρὰ συλλαβήν, καὶ εἰς τὰς 9 (7%) παρὰ δύο συλλαβάς. 

Τοῦτο ἐξηγεῖται ἴσως èx τῆς σπουδῆς τοῦ λαλοῦντος VĂ προφέρῃ τὴν τονου- 

µένην συλλαβήν, ἐπὶ βλάβῃ τῶν προηγουµένων ἀτόνων, Kata τὴν χαλαρὰν 8е 

ταύτην προφορὰν τοῦ προτονικοῦ τμήματος καὶ ἕνεκα τῆς συγγενείας τῶν 

φθόγγων i-e, ὡς προεξέθηκα l, καὶ συνεπικουρούντων τῶν δυσεκφωνήτων ὑγρῶν 

καὶ ἐρρίνων, 6 λαλῶν χρησιμοποιεῖ κατὰ τὴν εὐκολίαν τῆς στιγμῆς τὸν ἕτερον 
τῶν φθόγγων, συνηθέστερον μὲν τὸν e ἀντὶ τοῦ L ἢ τὸν O ἀντὶ τοῦ N, ὁσάκις OEv 
τοὺς ἀποβάλλει κατὰ τὴν γνωστὴν τάσιν τῶν βορείων. "Iooc μάλιστα τοῦτο ἀπο- 
τελεῖ καὶ ἀντίβαρόν TL κατὰ τῆς ἀποβολῆς, εἰς ὠρισμένας θέσεις. “H ἀποβολή, ХА- 

λωστε, τῶν ἁἀτόνων L, U ἔχει τοσαύτην σχέσιν καὶ ἐξάρτησιν Ex τοῦ τόνου “, 

Τὸ γεγονὸς ё ἄλλου ὅτι ἐκ TËy 154 προτονικῶν περιπτώσεων ELG τὰς 97 (ῆτοι 
κατὰ 63% ) © τρεπόµενος φθόγγος εὑρίσκεται Ev TH ἀρχικῇ συλλαβῇ ἀκολουθοῦντος 

ἀμέσως τοῦ τόνου, ἀποτελεῖ ποιάν τινα ἔνδειξιν, &v Gyt ἀπόδειξιν, τῆς ἰσχυρᾶς ἐπι- 

δράσεως τοῦ τόνου διὰ τὴν μεταβολῆν. Διότι ó λαλῶν εὑρίσκεται ἀμέσως πρὸ τοῦ 
ἐμποδίου, τρόπον τινά, καὶ ἀπροετοίμαστος ν᾿ ἀντιδράσῃ. 

TË πρᾶγμα γίνεται πιθανώτερον èx τοῦ λόγου ὅτι @& هو‎ vw τροπαὶ δὲν ἀπο- 
τελοῦν πάγιον ὀργανικὸν φαινόµεναν TÀv ἰδιωμάτων, ἀλλ᾽ ἐμφανίζονται ἀτάκτως 

EV të λόγῳ. 
“H δύναμις τοῦ τόνου φαΐνεται ἴσως περισσότερον μετατονικῶς, διότι καίτοι 

6 ἀριθμὸς τῶν περιπτώσεων εἶναι µικρότερος, ὅμως κατὰ 100% 6 τρεπόµενος 
φθόγγος εὑρίσκεται &v τῇ ἀμέσως μετὰ τὴν τονουµένην συλλαβῇ. ᾿Αφοῦ δηλονότι 

1. BA. c. 12, Πβ. καὶ Г. XarCiô., MNE 1, 262 : «Τὰ ἄτονα ε, o ἐξεφωνοῦντο προηγου- 

µένως οὐχὶ τόσον διακεκριµένως ὅπως σήμερον, ἀλλά πως μεταξὺ τοῦ ε-ι, O-OUN, 
2. DX. Г. Χωτζιδ., МХЕ 1, 951 x££. καὶ Г. ᾿"Ίναγνωστοπ., Δυναμ. τονισμ.
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" ~ 4 # , & ‘ 3 , -- , 
ó λαλῶν κατέβαλε τὴν μεγίστην προσπάθειαν κατὰ τὴν ἐκφώνησιν τῆς τονουμένης 

- # 2 н.·"" % ا‎ * 7 0 m ok - n , = = Β"ι - . 3 

συλλαβῆς, προφέρει χαλαρῶς хо 70 ἀκολουθοῦν τμῆμα τῆς λέξεως, χαθὼς καὶ £v 

τοῖς κατὰ тлу ἀποβολὴν τῶν ἁἀτόνων L καὶ u συμβαίνει. 
+ 4 4 е 4 . ^ % # ١ F % ^ 

E&v δὲν ὑπολογίσωμεν τὰς πρὸ 7) μετὰ τὸν τρεπόµενον φθόγγον xat τὴν τονου- 
µένην συλλαβὴν ασυλλαβάς, δὲν αὐθαιρετοῦμεν, διότι ой μὲν πρὸ τῆς τονουµένης 

m » й " % , £ k % % # # % 

συλλαβῆς εἶναι ἀμέτογοι εἰς τὴν μεταβολήν, ai δὲ μετὰ TOv τόνον περιέχουσαι të 
- -- " ~ 

ἄτονα L καὶ й δύνανται vă μὴ ὑπολογισθοῦν, ἐπειδὴ ταῦτα ἀποβάλλονται : Οὕτω 
ε F 1 8 7 0 # λ # λ # - 2 ار‎ - % E 

π.χ. ol τύποι γερίσῃς, yepilet, λεθάρι, λεμέρι, yegodoyor, vAT. δύνανται và ὑὕπο- 
λογισθοῦν ws усо "... yepoAóy  xXm. 'Ἐπίσης at μεταξὺ τῆς τρεποµένης συλλα- 
Bc καὶ τῆς τονουµμένης ἔχουσαι Ta ἄτονα L καὶ и, ὡς δελ᾽ νό, δελ᾿νοῦσα, Koe - 

ULOT x0c, κοσ λοῦν, χλπ., δύνανται νὰ ὑπολογισθοῦν ὡς uf ἔχουσαι τοὺς ἐκπί- 
~ - , 

πτοντας φθόγγους. Обтос ἐνισχύεται ëTi μᾶλλον të σχῆμα + — Firokovilouëvev 

ὡς δισυλλάβων τῶν τρισυλλάβων λέξεων : γερίξ’, γερίσ᾽ς, ἐρήν᾽, KoeuiP , uepdd’, 
# * 3 # + ι|ζ' + 3 # =3 # * λ Γ N λ # رب‎ 10 , peoal , &cepág , mepal , σερτάρ᾽, σφεράϊξ᾽, χεράμ᾽, µελάει, vă γκελάῃ, Aeflad’, λε- 

#_3 2 Ὑ A # 43 , 4 # 3 , з 73 # #_3 
008 , Aenëp , vă 2905 ç, σεμφέρ᾽, va πεθιάσ᾿, πεπέρ,, MECTEU , xetdl , GEGTA ç, 

“ ε ~ * .. H Γ ol ὁποῖαι ἀποτελοῦν ἄλλας 28 περιπτώσεις. 
Ka0' ὅμοιον τρόπον τετρασύλλαβοι λέξεις πρέπει và θεωρηθοῦν @с τρισύλ- 

λαβοι : vepoloÿ , γκαλντερίμ᾽, μαερεύ᾽, Περοβλήτ'ς, περεμέν., ὑπερὲτ'ς, λεγου- 

στεύ᾽, — ἄλλαι 9 περιπτώσεις. 
- + жа 

Οὕτως ἀποδεικνύεται ἐντονώτερον 1] ταραχοποιὸς ἐπίδρασις τοῦ τόνου ÉV TO 

ἀμέσως πρὸ αὐτοῦ καὶ ET αὐτὸν τμήμµατι. 
Ἵνα μὴ θεωρηθῇ δὲ καὶ ἐνταῦθα ὅτι πρόκειται περὶ ἐφαρμογῆς τοῦ νόµου «ἐν 

τῷ μείζονι καὶ τὸ ἕλαττον», ὅτι δηλαδὴ ἐφόσον γενικῶς ἐν ту Ἑλληνικὴ γλώσσῃ 

TË προτονικὸν τμῆμα TOV λέξεων εἶναι κατὰ µέσον броу μεγαλύτερον TOU µετα- 
τονικοῦ, ot πιθανότητες τῆς συχνότητος τοῦ φαινομένου èv αὐτῷ εἶναι μεγαλύτεραι, 

ἐπανεξήτασα στατιστικῶς τὸ προαναφερθὲν ἐνδεκάστιχον ἐδάφιον ἀπὸ τῆς πλευρᾶς 
й 0 -- # à % T T -- έ % 2 й т - „ 3 # τῆς 0568606 τοῦ TOVOU εἰς τὰς £v αὐτῷ λέξεις. Τὸ ἀποτέλεσμα ὑπῆρξεν ὅλως ἀντί- 

θετον τῆς ὑποψίας. Οὕτως ai λέξεις παρουσίασαν τὰς ἑξῆς περιπτώσεις : 

1) "O τόνος £v &py : 2) “O τόνος èv τἆέλει : 

_— - — : 9 
— — : 9 — — — — : 4 
— —— : 6 —– 2 

— — E ‚ 1 
30 — 

16 
3) О τόνος &v μέσῳ : 

— — . % 

LU "';]π… 6 σταυρὸς δηλώνει τὴν συλλαβὴν τὴν ἔχουσαν τὸν μεταβαλλόμενον φθόγγον καὶ 
— τὴν ἔχουσαν τὴν τόνον συλλαβήν.
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э Ἐ - ¢ # “ k “ ͵ t -- ; , t — 7 

Ητοι, ἐὰν ὑπολογίσωμεν ὑπὸ γενικὸν τύπον ἑκατέραν τῶν 600 TPOTOV ὁμα- 

δων, παρουσιάξονται τὰ ἑξῆς σχήµατα : © 

 ‎ τ 36امل )( (1
3) — — — : 7 

v/ “H σηµασία τοῦ μετρικοῦ τὀνου. 

Τὴν σηµασίαν καὶ τὴν εὐθύνην τοῦ τόνου διὰ τῆν μεταβολὴν patverat ÖTL ἄπο- 

δεικνύει πως καὶ Td γεγονὸς ὅτι ἐκ τῶν 167 παραδειγµάτων TË 34 (20%) προ- 

8800 ех δημοτικῶν ἀσμάτων, ὅπου π:λ*ην τοῦ τόνου τῆς λέξεως καὶ ὁ µ…ετριπ.ός, 

κατὰ τὴν π=ιπαγγελιαν συνεπικουρεῖ εἰς نا‎ ἐνίσχυσιν τοῦ φαινομένου. 

'Ex τῶν 34 τούτων π'αρα8=ιγματων τὰ 25 εἶναι τοῦ συνήθους …µβψπυ δεκα- 

πεντασυλλάβου στί φυ καὶ τὰ Ὁ τοῦ τροχαϊκοῦ …τασυλλαβυυ --- τοῦ ἑνὸς ἐν παροι- 

μίᾳ. "EE ὅλων δὲ τούτων μόνον εἷς τρεῖς περιπτώσεις O μετριππς τόνος πίπτει ETi 

τραπέντος εἰς € ἀτόνου L, ἤτοι : 

.0 ξὲς | да ξελ | A pa | κιὰ 

Ka λῶς | τὴν хе | pă ποὺ | "рбе 

Kai ς τὴν | лб m | Be 0a | vi «. 

(IIB. καὶ &v συνεχείᾳ τοῦ ἄσματος: 

"EE « | ло τὴ | Be да | VL @.. ) 

[ζανονικὰ παραδείγµατα : 

1) ᾿Ισμβικὰ 
Στὸν ‘Ар | ne об | τὸν ἄφ᾽ | o« με... 

Ke pd, |606' µας | τὸν x6 | πο pac... 

...XQE pa | τῆν κου | βεν T:ă | Get. 

..}r‚a:ì μἑ | να τὁ | με µΐ | 3:.. 

..v& τῆς | τὄ πῶ | vre ρειοῦ | μαι. 

3
 

@© pa | ж.0 ع‎ | νος 86 | λε σεν... 
' ma 

ε«στὸ 11 | σο 00م | نات‎ νοῦ | ca 

Μόν᾽ 3 | var "EA | 8 1/0 | bnu. م‎ " 

Na μοῦ | x« рЕ | соџу 18 | x}lg διὰ 

Je 04 | pr σὲ | λε 04 | ре
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(Πβ. ...στὴ pi | Cx & va | йе 04 | р..) 

.… μέ | р GË | م‎ | Ἂ (δὶς) 

(ПР. '"É‚È تت‎ | φτι x« | 8 م‎ | ρια)- 

:έν |.|1ΐΞ:'.'ε*|……|…*;:'.'||ι1.…:Ε:.ι".'ιΐ]|?…*:Ξ. 

UE Да | تشب‎ Qu | те pë | VI (δὶς) 

νη. (Πβ. ...µε Ма | & g | Co pë 

Χ 

...2# λιά | δες ху | vn γοῦ | 27: 

‚дре Ja | '; tà xop | ço Bo5 | νια. 
 حا

AU GT τὰ | ye 2a | zpx γού | 3ix 

Ke τᾶ | те σεῖς | ol ἄρ | χον τες... 
 — "ممن ‏ὶ ''' اق ——

.HE T4 | ζει τὸν | xa Th | ço ро. 

2) ἹΤροχαϊκὰ 

"A de | Тар Ta | pe καὶ | ya ps... 

Δά vet | κό, ме | px μ᾿ T X | λεύ ϱι... 

“Av' tË | &v ξε, | éx xie | ol τσα... 

7X Bap | ba xa | σκά 2e | Cav. 
ὰ 

᾿Εξετάζοντες T ἀνωτέρω, παρατηροῦμεν ἀκόμη ὅτι ἐκ τῶν 34 παραδειγμάτων 
+у τροπὴ εἰς ta 22 (65% περίπου) & αὐτῶν συμβαίνει ес Td δεύτερον ἡμιστίγιον, 

διὰ τοὺς αὐτοὺς λόγους, ὡς νοµίζω. “Ὅπως δηλονότι ai τονούμεναι συλλαβαὶ προ- 

φέρονται εἰς βάρος τῶν ἀτόνων, οὕτω καὶ τὸ πρῶτον ἡμιστίχιον ἀπαγγέλλεται ἐντο- 

νώτερον καὶ ἑπομένως εἰς βάρος τοῦ δευτέρου. Εἰδικῶς, 6 È_‚twflsvtmĳúlì„m[ìü__‚ στί- 
χος μὲ τὰ δύο ἀνισοσύλλαβα ἡμιστίχια δίδει τἤν ἐντύπωσιν θέσεως μὲν κατὰ të πρῶ- 

τον ι…:ιπτασυλλαβπν TUTUA, ἄρσεως O& κατὰ TË δεύτερον ἑπτασύλ, λαβπν 

Eig Tă τροχαϊκὰ παραδείγµατα ἀντιθέτως 7 ἔναρξις τοῦ στίχου ἀπὸ θέσεως 

ἰσχύος (τονουμένης συλλαβῆς) εὐκολύνει τὴν χαλάρωσιν τῶν ἀτόνων ἀπὸ τοῦ πρώ- 

του ἡμιστιχίου. Διὰ ταῦτα, νοµίζω, εἰς TX 3 Ex τῶν τεσσάρων παραδειγµάτων À τροπὴ 

εὑρίσκεται εἰς τὸ πρῶτον ἡμιστίχιον, σγεδὸν κατὰ τὸ αὐτὸ ἀντίστροφον ποσοστὸν 

τῶν ἰαμβικῶν.
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Ἑέλος, ἀπομένουν ὑπὸ ἐξέτασιν ὡς πιθαναὶ αἰτίαι τοῦ φαινομένου ai κἀτωῦι : 

1) Μεσαιωνική, &v џт ἀργαιοτέρα, παράδοσις. 

2) ᾿Επίδρασις τῆς μεσημβρινῆς Ὦ κοινῆς νεοελληνικῆς. 

З) ᾿Ἀφομοίωσις Ὦ ἀνομοίωσις. 

4) Παρετυμολογία # ἀναλογία. 

Οὕτω : 1) Tb ἄχερο δυνατὸν va εἶναι 6 μεσαιωνικὸς τύπος ἐπικρατῆσας καὶ 

εἰς πλεῖστα ἄλλα pépn τῆς ᾿Ελλάδος, x.o.x. 

2) Tà ἀφωρεσμένος 1, Bepyevia 2, βούτερο 3, ΙΚαλόερος *, μάερας ὅ, peoid- 

бес 9, ντερειοῦμαι ”, xeÂd B, χλπ. δυνατὸν và προέρχωνται të ἐπιδράσεως τῶν 

νοτίων ἰδιωμάτων. 
3) TË πλῆθος τῶν παραδειγµάτων (40, ἤτοι tà 23% τοῦ συνόλου), TX ὁποῖα 

δύνανται vă ἑρμηνευθοῦν δι’ ἀφομοιώσεως ”, καὶ τῶν 14 ἄλλων, εἰς tà ὁποῖα ἴσως 

ὑπόκειται ἀνομοίωσις, Bà ἐκλόνιζον τὴν θεωρίαν περὶ τῆς σηµασίας τοῦ τόνου εἰς 
τὴν τροπὴν τοῦ περὶ об 6 λόγος φθόγγου, &v u3j fj στατιστικὴ ἐξέτασις LE ἔπειθεν 

ὅτι καὶ ἐν TH περιπτώσει ταύτῃ πρέπει va ἀναζητήσωμεν τὴν ἐπίδρασιν TOUTOU. 
Kot ταῦτα, διότι καθὼς διεπίστωσα, èx τῶν 40 παραδειγµάτων εἰς tà 37 7) афо- 

ιμοίωσις τελεῖται πρὸ τοῦ τόνου, καὶ 87) ciç τὰ 20 Ev TH ἀμέσως πρὸ τῆς τονουμένης 

συλλαβῇ, πλὴν 5 88 περιπτώσεων πρόκειται περὶ προληπτικῆς τοιαύτης 10 
Οὕτω ἔχομεν προληπτικὴν ἀφομοίωσιν τοῦ L πρὸς TË ἀμέσως ἀκολουθοῦν το- 

νούμενον € εἰς τὰς ἑξῆς 26 περιπτώσεις : ἀνεγμένα, ἀφωρεσμένος, γεναῖκα (δὶς), 

διερµενέας (δὶς), κερκέλλα, λεμέρι (τρίς), µαερέματα (δἰς), μαερεύει, pedév, µε- 

τέρα (τρίς), πεγαίνω (δίς), πεπέρι, περεµένοντας, σεμφέρει, τρεβέλλα, ὑπερέτης 

(δίς), φελέττο. 

1. Пер τῆς А. В2. Г. Xarttë., MNE 1, 239, ὅπου 4 τροπὴ ἑρμηνεύεται Âlă τοῦ παρακει- 

μένου ὑγροῦ, Ex τοῦ dop. арфрева, καὶ £v τοῖς προηγ. o. 18. 
2. Διὰ ψευδῇ ἀποκατάστασιν τοῦ e, ἕνεκα τοῦ λογίου τοῦ ὀνόματος ; 

3. 10 IA ἀναγράφει τὸν τύπ, μετὰ TOD χαρακτηρισμοῦ «πολλαγ.». 

1. Комбу, ἴσως ὄχι Ex τοῦ καλόγηρος, XAX ἀπ᾿ εὐθείας ἐκ τοῦ -yepos. 
5. Td ἐπάγγελμα τοῦ μαγείρου σπάνιον εἰς TË ἀπομεμοωνωμένα ταῦτα χωρία, це TË ἁνύ- 

παρκτα тусббу ἑστιατόρια, dd vă μὴ εἴπω ταβερνεῖα. 
6. 'И X. μυριάδες λογία. 

7. Τὸ ρῆμα ἀσύνηθες ἀντὶ 100 συνηθεστάτου σκιάζοµαι. 
8. Π À. σπανία ἀντὶ τοῦ συνήθους µέτρου σινία'. 
9, '0 Г. Xartid., MNE 1,236 xéE,, ἀφοῦ πραγµατεύεται μετὰ σκεπτικισμοῦ περὶ τῆς dpo- 

μοιώσεως τῶν φωνηέντων & ἀρχῇ λέξεως καὶ Sh καὶ ἐντὸς λέξεως ὡς πρὸς TË λοιπὰ φωνήεντα, 

πλὴν τῶν ο καὶ u, τῶν ὁποίων «τὴν ἀφομοιωτικὴν δύναμιν» εὑρίσκει «σφόδρα μεγάλην», ἐπι- 
λέγει ἐν o. 237 : «ἔτι ἀδηλοτέρα φαίνεται À ἀφομοιωτικὴ δύναμις τοῦ е Mal i, διότι πάντα TË ὑπὲρ 

τούτων. προσενεχθέντα παραδείγµατα ἐπιδέγωνται ἄλλην ἑρμηνείαν' οὕτω λ.χ. τὸ γεναῖκα âv- 

ναται ve Еуу παρετυμολογηθή πρὸς të γεννῶ, ὅπως жа| TË γένεται, yévipee...». 

10. "Јвос διὰ ταῦτα Dă ἠδυνάμεθα vă δεγθῶμεν πολλὰς τῶν μεταβολῶν ὡς ἀφομοιώσεως ἆπο- 

τελέσµατα, &v ἐνθυμηθῶμεν τὸ ἐν τοῖς ἀνωτέρω (a. 233) ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Χατζιδάκι γραφό- 

µενον, ὅτι : «Elvat γνωστὸν Ex τῆς ἀρχαίας γραμματικῆς ὅτι τὸ βραχὺ καὶ ἄτονον φωνῆεν συλλα- 

βῆς τινος ἕλκεται πολλάκις ὑπὸ τοῦ φωνήεντως παρακειµένης, προηγουμένης À ἑπομένης συλλαβῆς». 

1183. τοῦ αὐτοῦ, 'Axad. ᾿Αναγν. 2, 403 κἐξ. 

—
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Τρία παραδείγµατα Ev TH ἀμέσως μετὰ τὴν τονουµένην συλλαβῇ : ἄνεξες, 
βόλεσεν, κάθεσε. … | 

Πέντε παραδείγµατα παρὰ συλλαβὴν πρὸ τοῦ τόνου : ἀρεστερός, μπελετξίκια, 

περετός, τελεγράµµα, τρεφερός. T6 παρὰ δύο συλλαβὰς τελεγραφήσω ἐκ τοῦ τελέ- 

γραφος. - 
Σηµειωτέον ὅμως ὅτι καὶ εἷς ταῦτα ὑπάρχει € πρὸ τῆς τονουμένης συλλαβῆς 

ἐξομαλίζον τρόπον τινὰ τὸν κανόνα. 

Προτονικὰ εἶναι ἐπίσης καὶ τὰ Ὁ παραδείγµατα ἐξακολουθητικῆς ἀφομοιώ- 

σεως : 4 ἀμέσως πρὸ τοῦ τόνου : ἐκκλεσίτσα, ᾿Ελλενόμϑαιδα, ᾿Ελπενίκη, κεν- 
τρε;.;ᾖς καὶ 1 παρἆ πυ}ὦ..αβἠν, πρἑι τοῦ τόνου : ἑλλεγικά. 

Kal èx τῆς παρατηρήσεως περὶ τῆς παρουσίας τῶν ÂVO € προκύπτει ἄλλη γε- 

νικωτέρα : εἰς ἀπάσας τὰς περιπτῶσεις ὑπάρχει συνέχεια TOU е μέχρι т е τονου- 

µένης συλλαβῆς. "Ἠτοι, ἐὰν μὲν 7 φέρουσα тбу τόνον συλλαβὴ περιέχῃ τὸ €, προ- 

ηγεῖται Ev ε, т0 ἀφομοιούμενον, εἰς τὰς 23 περιπτώσεις : ἀνεγμένα, ἀφωρεσμένος, 

γεναῖκα (δίς), κερκέλλα, λεμέρι (τρίς), μαερέματα (δίς), uaspetet, μεδέν, µετέρα 
(τρίς), πεγαίνω (diç), πεπέρι, σεμφέρει, τρεβέλλα, ὑπερέτης (δίς), φελέττο. Προ- 
ηγοῦνται δύο e, Фу TË μεσαῖον të ἀφομοιούμενον, προτονικῶς εἰς 3 περιπτώσεις : 
διερµενέας (δίς), περεµένοντας. "E&v d€ Т τονουµένη συλλαβὴ περιέχῃ ἄλλο φω- 

νῆεν ---κατὰ σύμπτωσιν (;) ο εἰς τὰς 5 Ex τῶν περιπτώσεων — προηγοῦνται δύο е : 

ἀρεστερός, “Ελλενόμδαιδα, κεντρεκός, περετός, τρεφερός. 

“H συνέχεια τῶν δύο е παρατηρεῖται καὶ μετατονικῶς : ἄνεξες, βόλεσεν, κά- 

θεσε, ὅπου Td τονούμενον фоуђеу εἶναι ἅπαξ o καὶ δὶς a. 

᾿Ανομοίωσιν ἴσως δυνάμεθα va δεχθῶμεν εἰς τὰς λέξεις ὅπου ὑπῆρχον ἐπάλ- 

ληλα t, ὡς εἰς τὰς ! Βεργενία !, γερίζει, (θὰ) γερίσῃς, γκαλντεοίµι (Γκαλντεοί- 
ша), ᾿Ελπενίκη, ἐρήνη, ΠΚρεμίνι, πιτερνίζουν, μερμῆγκες ”, χαερ᾽ λίδ᾽ κος - уаго - 

λίτ᾽ κος, χεχεμπλίδια 3. 
Κατὰ σύμπτωσιν (;) εἰς ἅπαντα tà παραδείγµατα 6 ἀνομοιούμενος φθόγγος 

εὑρίσκεται & ту ἀμέσως πρὸ τῆς τονουμένης συλλαβῇ. 

Ἴσως al παρατηρῆσεις αὗται διὰ μιᾶς مار‎ 0801776 καὶ δὴ καὶ τῶν vo- 

τίων ἰδιωμάτων, μᾶς ὁδηγήσουν εἰς TË συμπέρασμα ὅτι γενεσιουργὸς αἰτία καὶ τῶν 

δύο τούτων φαινομένων εἶναι © τόνος, τοῦ ὁποίου εὐρύνεται οὕτως 7 εὐθύνη διὰ τὰς 

φωνητικὰς μεταβολὰς τῶν νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων كلا‎ udvov παρὰ τοῖς βορείοις, 

ἀλλὰ καὶ τοῖς νοτίοις, ὅπου τυγχάνουν λίαν συνήθη τὰ ἀφομοιωτικὰ καὶ ἀνομοιω- 
τικὰ φαινόµενα. Οὕτως, ἐὰν ἐνθυμηθῶμεν tà τῆς ἀποβολῆς τῶν ἀτόνων, τὰ τῆς κω- 
φώσεως τῶν 0, €, TË τῆς αυνιζήσεως, κλπ, φαινόμενα, TË ὁποῖα ἔχω ἐπιχειρήσει 

—— 

1. Karx τὴν σειρὰν Πιργινία» Βιργενία, διὰ τὸν τόνον — Βεργενία 8¢ ἀφομοίωσιν. ПВ. Bep- 
νιγνάδα. 

2. Ex τοῦ фро. πληῦ. μερμῆγκοι of, À τοῦ .هلق‎ μερμήγκι të. 
3.'0 T. Χατζιδ., MNE 2,472, ἀμφιαβητεῖ σχεδὸν TËy ἀνομοίωασιν τῶν φωνηέντων &v T 

νέᾳ ἑλληνικῇ, γράφων : «τὸ φαινόµενον τῆς ἀνομοιώσεως Ey τοῖς φωνήεσιν εἶναι πολὺ περιωρι- 
αμένον Ev T νεωτέρῳ ᾿Ιϑλληνικῆν.
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x«0' ὅμοιον τρόπον vă ἐξετάσω w«l ἑρμηνεύσω, φαίνεται ὅτι εἷς 1o βάθος πάσης 

μεταβολῆς 0ă πρέπει va ἀναζητῆται 1) ταραχοποιὸς ἐπίδρασις τοῦ τόνου. 
4) Μερικαὶ 7Gv περιπτώσεων ἴσως δύνανται vă ἑρμηνευθοῦν διὰ παρετυµολο- 

γίας. Οὕτω -π.γ., TË δεκαστήριο κατὰ τὸ δέκα, ἑλατουμία κατὰ τὸ ἕλατο, Mego- 

βλήτης κατὰ TË uépoc À μέρα, τρεφερὸς κατὰ TË τρέφω, τρεχιὰ κατὰ TË τρέχω, X.0.X., 

ὡς κατὰ χώραν ἑκάστοτε σημειῶ. ض‎ 

Td παράδειγµα “Ade, τέλος, δύναται vă ἑρμηνευθῇ κατ' ἀναλογίαν πρὸς TË dxo- 

λουθοῦντα ὁμοιοτέλευτα Τάρταρε καὶ Xdoe, #ч τῷ στίχῳ : “Ade, Τάρταρε καὶ Xage... 

2. Παραδείγµατα u»o 

Τοιαῦτα παραδείγµατα ἐμφανίζονται εἰς λέξεις εἴτε -παλαιὰς ἑλληνικὰς ἐχού- 

σας ἀρχῆθεν τοῦτο À £L ὁμοίος ξένης προελεύσεως 7 ἄλλας τοιαύτας, ai ὁποῖαι εἶγον 

μὲν ἀργικῶς ο, ἀλλὰ μὲ τὴν πάροδον τοῦ ἠρόνου «b µετέτρεψαν ziç u, γενόµενον 

κοινῶς παραδεκτὸν EV т) νεοελληνικῇ ا ا ض‎ 

'"τοι ἀναλυτικῶς, κατέγραψα τὰ κάτωθι παραδείγµατα : 

@) Παρὰ τὰ ὑγρὰ p, À. 

Παρὰ τὸ o : xooaudva 1, Я (Хрос.), κουέας 2, & (Σαμαρ.), uxopéxt 3 (Κλει- 
σώρ.), (v&) ξεκοραστῆς * (Ιζεράσ.), ὁρὰ ? (ἱζεράσ. N. Κοτύλ. ΙΚυψέλ.), Петрб- 

1. Ιζουραμάνα, ó στρατ. ἄρτος. 

2. Ιζουρέας, Év op. στέλνει Ó γαμπρὸς δυὸ µπράτιµους "G τὸν κορέα, γιὰ va τὸν πάρουν. 

118. κορεύω ἐν ἅσμ. : т% πρόβατα κορέψαµε κ᾿ εἴμαστε λερωμένοι (N. ΙΚοτύλ.). Πβ, καὶ Σκῦρ. 

(XTA 543, 36) : κορεύομε Tă σφαγτά, *«l : κορεύαμε ἐν᾿ ἀρνὶ (a. 36} — 60еу ἄρμπεγε τσαὶ κό- 

peve (a. 76) καὶ τὸ хом, xopétdo, Tb ὁποῖον ἐτυμολογοῦν èx τοῦ κουρόγιδο. Βλ. M. Φιλήντ., 

Γλωσσογν., 2,124, 113. καὶ N, ᾿Ανδοιώτ., EA. Elg χειρόγραφα N, Πολίτου ἀποκείμενα elg të 

Λαογρ. ᾿Αρχεῖον τῆς ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, 6 πολὺς λαογράφος σημειώνει : «Ἀαριέντως πως διέ- 

λαβεν ó ἐτυμολογήσας Tù «κορόιδο» @лф të «κορεμένο γίδι». Συνεπικουροῦσι ταύτῃ TË ἑτυμο- 

λογίᾳ ادا‎ τάδε Ev ᾿'Ηπείρῳ λεγόμενα περὶ ἀνθρώπου ἀφιλοχάλου : «κορεµένο γίδι, δὲν a& θέλω 

στὸ πανηγύρι» x«l ἕτερον «κορεμάδι κατσικάδι, δὲν сё θέλω στὸ παζάρι». ἱζατὰ δελτίον A. Кад- 

πούρογλου Év АТА, «κουρόγιδα ὠνομάζοντο ol ψυχαγιοὶ τῶν χλεφτῶν. Ο ὗτοι, ὅπως ὧσι τα- 
πεινοὶ καὶ εὐπειθεῖς ἐνώπιον τῶν ὑυχοπατέρων, ἐκείροντο κατὰ трблоу κωμικὸν LE τὴν угдо- 

ιφαλίδα τὴν καὶ τραγομαχαίραν καλουμένην. Ἴσως ἐντεῦθεν καὶ të παιδικὸν περίπαιγµα «κουρε- 

μένο γἰδιν. TË παιδιὰ περιπαἰίζουν τὸν κουρεμένο κτωπώντας παλαμάκια Mal λέγοντας «κούρε- 

µένο γίι-δί, κούρε-μένο γίι-διν. 1183. γενικώτερων περὶ τοῦ ov»o В. Φάβη, Zxup. ἰδίωμ., a. 242- 
270. ‘Ev o. 247 γράφει : «'Ос ёё TË t πρὸ τοῦ p τρέπεται εἰς ε, οὕτω καὶ Tb ov про τοῦ p τρέπετα: 

elc 0, olov λέγεται... κορεύου ἀντὶ κουρεύου καὶ ἀπὸ τούτω» κόρος, βατόμορα, μελάνορα...». 

3. Ἀ[πουρέκε, εἶδος πίττας, ἄνευ προζύμης, Toupx. borek. BA. N. ᾿εἰνδοιώτ., КА. ПВ. μπο- 

péxiv Λυκ. {Αιβύσσ.). 
4. Zeroupatouat, Ev op. Eha vă ξεκοραστῆς (ХТА 532, 170, ем Σικήρου), ξεκοράζω, - opat, 

ὅθεν ξεκόρασμα, καὶ ποράξου, -ομαι, ὅθεν κόρασι. "Ἐτι N, Πέρδικα, ΣικύὌρος 102 : κάτσε vă ἕε- 

xopuotis, хе) XIA 543, 123 : “Ae va fexoguorijç λίγο. 

5. ‘H οὐρὰ (τοῦ ἀρότρου), λαβὴ (Kepdo.). 118. (ν)ορὰ τοῦ μουλαριοῦ {Ιζυφέλ.). OL πολ- 

Anl καὶ اج‎ πολλὰ μέρη τῆς Ἠλλάδος, xxl Sh πορὰ τοῖς νοτίοις, μετὰ τοῦ ο τόύποι ἴσως μᾶς ὁδηγοῦν 

εἰς πχραδογὴν τῆς ἑρμηνείας τοῦ Г. λητζιό,, MNE 2, 411 : «6 év ἀργῇ τοῦ доја καὶ üpü φθόγγος
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orgoyxal نسكرل‎ (Δουτα.), πορτσαλειῶντι * (ΙΚεράσ.), σοοβιά, 43 (Πλακίδ.). 
σορροπώθ’ 4, (Xouc.), σπορίτια ?, Tă (κοιν.), Topzid 9, Я (Δικνᾶδ.), φορκιώτ᾽κο * 
(Ζούζουλ.), φορλέτσ΄᾽κος 8 (N. Κοτόλ.). 

ο ἀντὶ ov ἑρμηνεύεται τὸ μὲν èx ToD ὀπίσω, TË δὲ ἐκ τοῦ дарша-друја-бијат. Παρὰ τοῖς Βορείοις 
ἀνεῦρον 7ă ἑξῆς : ὁμὰ "Ἠπ. XIA 655, 256 καὶ Ev TË "Лоајатт., Пароцихот., 155 καὶ Ev Σκύρῳ-τ 

N. Hëndixa, Σικῦρος, σ. 128. Παρὰ τοῖς νοτίοις : “Ηπτανῆσῳ : Zax. Л. Ζώη, ÂcE. Zxx., a. 785 

xxl 803. Ахоур. 10, (1929), 397 — 'Ἰθάκ. XIA 423, 39. Κεφαλλ., «1. Aovzdrov, Κεφαλ. γνωμ., 
G. JU. K505p. XIA 559, 114 — Ilx5. XIA 95 (Mez. οἹένδια) — Δωδεκανήσῳ : ᾿Αστοπ., K. 

Dietter., Südl. Sporad., 40. KaXopv. αὐτόθ. Kapr., M. MtyagAtó., Axoyp. σύμμ. Kxpz., 1,319. 
Κῶς, Σύμ. K. Dieter., ἔνν' dy. 118. ماو‎ Kocdo., Крут. ةدر‎ 9. 53 καὶ Коут. 'Ἠστ., τεῦχ. 3, 

27 καὶ 7, 25 καὶ К. Dieter., ἔνθ' ἀν. Κύπρ., 'Екет. Βυζ, Exovd., 5 (1928), 287. Χίος XIA 345, 
13 (rorov.). Προπ. ХТА 689, 291. Σῦρ. ХТА (ἀποστ. 'J. Βαγιατζίδ.). TIB. καὶ N. Πολίτ., П- 

ροιμ., 4, 377 καὶ X. Παντελίδ., Φωνητ. νοτ. ἰδιωμ., o. 25. Καὶ παρὰ DAdyo të ΕΚρητὶ καὶ Ερωτο- 

κρίτῳ (ἔκδ. Σ.Ξανθουδίδ.., 0. 645). Πβ. καὶ νορὰ èv ὐβ. (B. Φάβη, Γλωσσ. ἐπισκ. Αὐλωναρ., 

σ. 36). Στερελλ. (Δεσφ.) XIA 508, 15. Σικόρ. XIA 543, 95. Δωδεκανήσῳ : Καλύμν. (ХТА 244, 

265). Kapx. M. ἠΓιχαηλίδ., Axoyp. σύμμ. Kapr.,1,309. К& A. Dieter., Südl. Sporad,, 444. Νισύρ. 
XIA Kov/oc 6231, 47. 118. Κύθηρ, XIA 559, 114, Πελοπν. (Гери.) XIA 485, 150. Φιλιατρ. 
Δελτ. 'Ior. ᾿Ιθνολ. "Πταιρ., 2 (1885), 134. Πελοπν. (Mav.) (XLA 628, 88). 'ΕἘπίσης ὁριὰ "Άνδρ. 

(᾿Ανδριακ. "ΙΠμερολ., 1926, 108) Oñp. XIA 547, 27 καὶ Παρνασσ. 6, 425 ха K. Dieter., Südl. 

Sporad., 40 11332. XIA. Мох., XTA 591, 72, Πάρ. XIA 545, 22. Σέριφ. (ἀποστ. J. Βογιαττίδ.). 
Σίφν. (ὁμοίως) καὶ K. Dieter., Ev0' &v., καὶ N. Πολίτ., Παραδ., 1, 107. Хбр. К. Dieter., ἔνθ' dy, 
Τῆν. (ἀποστ. 1. Βογιατξίδ.). ᾿Ἐπίσης & Πάτμ. ХТА 690, 194. Χίῳ H. Pernot, Parl. Chio, 
1,125, 155 καὶ 537. K, Κανελλάκη, Xtax. ἀνάλ., 0. 274 καὶ 470. Ἐμύρν. XIA (Ком/ос) 235, 31 

καὶ 5640, 23. Βλ. ναὶ Acoyp., 10 (1929), 472. “O τύπ. καὶ παρὰ Σομ. 118. καὶ ὀργκιὰ Στ. 

Biov, Χιακ. γλωσσ., 0. 18. έλος, 6 τύπ. νοριὰ Ev Evë. (Avëpov.) XTA 527, 48 καὶ Κουρουνίῳ 

(Eöß.) XIA 656, 52. Ndë. (' Απύρανθ.) XIA 548, 114, καὶ 571, 538 καὶ Г. Χατζιδ., MNE 2, 411, 
118. xxl Λαογρ. 15 (1953), 99 (Νάξ.). Σερίφ. (ἀποστ. 7. Πογιατζίδ.) Zigv. ХТА 160, 40, T*v. 

K. Dieter., 5001. Sporad. 40. 

1. 1Πετρόστρουγχα. 

2. Προυτσαλιοῦνται (= ὀργῶσι πρὸς συνουσίαν, ἐπὶ αἰγῶν) Îv φρ. Tă γἶδια πορτσα- 

λιῶντι. 

3. Σουρβιά, të δένδρον, Év τοπῶν. Z 56 {= ς τοῦ) Παντοπώλη τὴ Zooftia. Βλ Π Γεννάδ.. 

Λεξ. Φυτολ., 0. 720 : «6 φυτὸν ба (sorbus - γαλλ. sorbier). 118. συνήθ. τύπ. σουρβιὰ £v TË περιοχῇ 

καὶ σουρουβιὰ ty Λονκομ. καὶ σοῦρβα, Tă 6 καρπὸς καὶ Tă κάλανδα Πρωτοχρονιᾶς, ἀπὸ τῶν x 

αὐτὰ γρησιµοποιουμένων λάδων σουρβιᾶς. 

4. Σουρρουπώνει, παρὰ të σούρρουπ᾽σε [[]εντάλ.]. Πβ. ищ П. Γ]απαχριστοδ., Opaz. 

ἠθογρ., 1, 107 : Πάνω στὸ σούρροπο. Περὶ τῆς ἐτυμολ. ἐκ τοῦ “σύρρυπονεσύν, πρὀόθ. -L ρύπος 

βλ. N. «Τεκαβάλλα, ᾿Αθηνᾶ 27 (1915), 354. <. Ξανθουδίδ., ᾿Αθηνᾶ 38 (1926), 136 x££., M. قرد‎ 

λήντ., Γλωσσογν., 1, 185. 118. &. Α νδριώτ., EA, 235. 

5. Σπουργίτια. Коб' ἅπασαν τῆν περιοχὴν. 118. !. Pernot., Parl. Chio, 1, 155 : σποο- 
vireç Ev ᾿Ηλύμπῳ Χίου, 

6. "Ev ἄσμ. : Τορχιὰ µεγάλη πλάκωσε, μαύρη a&v καλοιακούδα. ΠΗ. Τορκοχώρ᾽ (Ay. Σωτ. ). 
7. Φουρκιώτικος, й ἀνῆκων εἰς τὸ γωρίον Φούρκα : ς TË qgooxitór'zo μέρος. 

8. Φουρλέτσικο, ὄργανον $U 09 κτυποῦν TË γάλα ἐντὸς τῆς κάδης πρὸς παραγωγὴν τοῦ З)- 
τύρου. 118. τύπους φουρλιέτσ΄κο (Γιολυκάστ. Хаџхр.), σφουρλέτσ᾽κου- (Boyazs.), 010019720 xov 

(Πεντάλ.)}. “H А. ὑποκορ. τοῦ φούρλα, ὅπερ ἐν μὲν τῇ περιοχῇ σημαίνει τὰς πτυχὰς τῆς φουστα- 

νέλλας, ἀλλαχοῦ δὲ τὴν βέμβικα (ВХ. N. “Ardoror., ВА. 284, èx τοῦ lzad. frullo). Ὡς γνωστόν, 

TË نو‎ ἄνω ὄργανον τοῦ γάλχκτος οέρει εἰς të ἕτερον ἄχρον ἀντινωτὸν изићом, 05 τροχὸν ἀμάξης.
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Νόθον u>o : ἀσπροδερὸς 1 (Këiecdp.), πιτορόπ᾽ττα ? (Αὐγερ.), πορνάρ᾽ ? 
(Σαμαρ.), φλοροιὰ 2. έλος σημειῶ τὸ ἀμφιβόλου ἐτυμολογίας ροµποκοµπολόγης 

(Ῥόκαστρ.) èx καθαρογλωσσήματος ?. 
Παρὰ të À : βολειέμαιὃ (Δίλοφ. Λικνᾶδ.), (νὰ) βολλώσωμε ” ( Πιρσόγ-), 

ῥολεύομε 8 (Αγ. Σωτ. Νεάπ.), λολούδ' 3 (Πεντάλ.), λομάκι 10 (Mópo.), 

1. ᾿Ασπρουδερὸς«ἀσπρειδερός. Τὸ IA £v À. ἀσπρειδερὸς ἔχει τὸν τύπ. ἀσπροδερὸς && ᾿Ηπ., 

llexozv. (Mav.) x«l Aef. Aividvog. Πιθανὸν và ἐσχγηματίσθη &x τοῦ ἀσπρειδερὸς бу ἐκκρούσεως 
τοῦ ἀαθενεστέρου i — τοῦ 0 ὄντος τοῦ κατ’ ἐξοχὴν συνδετικοῦ φωνῆεντος, (κατὰ Г. Κατζιδ., MNE 

1, 244 καὶ 2, 315). 
2. “H σινήθ. πετουρόπιττα Ev TR περιοχῇ κατασκευαζομένη μὲ πέτουρα (= φύλλα ζύμης), 

τυρόν, κλπ. (XIA 681, 319). Κατὰ G. Meyer, Neugr. Stud., 2, 71, 7 À. Ex τοῦ dAfav. pete = φύλλον 

πλακουντίου... petule — μυερὸς στρογγύλος πλακοὺς. "O G. Murnu, Rumin. Lehnwort., c. 38, 

ἐτυμολογεῖ ἐκ τοῦ νοτιορουμ. pelur 1:1113 pe!ure £v TË αὐτῇ σηµ.ασ[α 
3. Κατὰ τὴν σειρὰν πρινάρι-πιρνάρι-πρνὰρ᾽ - πουρνᾶρ᾽ (διὰ ψευδὴ ἀποκατάστασιν هان‎ 

ἐκπεσόντος ἁτόνου г) — ztopvdo'. 
4. T& συνήθως καὶ Ev ту κοινῇ νεοελληνικῇ φλουριὰ профербреух, συνηθέστατα διὰ τοῦ 0 

ἀχούονται καὶ EV T7 "εριῃχᾖ, ἴσως διὰ TËy τάσιν TOVv ἰδιωμάτων — καὶ 83 £v ἅσμ. … "Άφες µε, 

)ζάµε, ά΄φες µε, καὶ πᾶρε τὰ φλοριά μου. 
5. “Eyovroc οὕτω : 'О Ῥούμπης, 6 ΕΚούμπης, 6 ρομποκομπολόγης, ἀνέβηκε ς τὴν ρουμπιά, 

ς τὴν xouumiX, τὴν ρομποκομπολογιά, và φτάσῃ TË ρουμπιά, TË κουμπιά, TX ρομποκομπολόγια. 

Τὸν ἔπιασαν ol Ρούμπηδες, ol Ιούμπηδες, ol ρομποκομµπολόγηδες... Ἔνταῦθα 7) πρέπει va νοῆσωμεν 

ën 6 Ῥούμπης εἶναι 0 σύζυγος Tne Ῥουμπίνας ---διότι λέγεται καὶ q Ῥουμπῖνα, 4 Κουμπῖνα — 
Я ὅτι ἐκ τοῦ Ἐρουμπινοκομστολόγια ἀποχωρισθέντος Elg vX σύνθετα αὐτοῦ ἐπλάσθησαν ó Ῥούμπης 

καὶ ó Γούμπης, Ὡς Γουμπῆς жай ΓΚουμπῆς γνωστοὶ ἀλλαχοῦ. 
6. Kal βολοῦμαι (AuxväS.) èx τοῦ βούλομαι. ν ἅἄσμ. : βολειέμαι μιά, βολειέμαι δυό, βο- 

λειέμαι τρεῖς καὶ пеуте, | βολειέμαι và ξενιτευτῶ πολὺ μακρὰ 'ç tà ξένα(Λικνᾶδ.}. 118. καὶ παροιμ. 

ἀλλιῶς βολειέσαι, ἀλλιῶς θέλει 6 Θεὸς [Δίλοφ.). ᾿Αλλὰ ναὶ βουλειῶμαι μιά... )2005001(. Eiç τὸ 

ТА, £v А. βούλομαι, ol ὡς ἄνω τύποι (μετὰ τοῦ βο - ) οὐδαμόθεν παραδίδονται. 118. βόλεσεν Ev o. 21. 

7. ῬΒουλλώνω, & φρ. ρίχνοµε τὸ μοῦστο ς Tă βαρέλλια δίχως vă vX βολλώσωμε ς τὴν ἀρχή. 

T3 LA δὲν ἔχει τὸν τύπ. 'Ev ' Apy. Πόντ. 18 (1953), 10, τύπ. «βολώνω = ἑνώνω, αυνδέω», Πρό- 

xetrat περὶ τοῦ βουλλώνω ; 

8. Ἐν φρ. të φθινόπωρο δολεύομε të χωράφ; &V ἀλέτρι (Νεάπ.] — δολεύ' ve (‘Ay. Σωτ.). 

118. £v XIA 56, 189 A. «Ἱουκοπούλου, è Σιατίστης Μακεδ. «ἕνα ἀνπέλι... δολέβονται (ἐκ χειρογρ. 

κώδικος τοῦ 1834 — ὅπερ ὅμως δυνατὸν vă ὀφείλεται εἷς τὴν ἀμάθειαν τοῦ γράφοντος --- el Ђ καὶ 

αὔτη, φωνητικῶς τοὐλάγιστον, ἀποδίδει πιστότερον тђу γλῶσσαν τοῦ γράφοντος. Τοῦτο διεπί- 

στωσα κατὰ τὴν φυλλομέτρησιν τοῦ δηµοτολογίου Χρυσῆς (PA. a. 12), ὅπου tà ὀνόματα ἀνεγρά- 

govro μετὰ κωφώσεως tGv e καὶ o... TË σὐνηῦ. £v τῇ περιοχῇ εἶναι δ᾽ λεεύω 7 -ου. 

9. Λουλούδι, παρὰ τὸ σύνηθ. Aovd', Év τῇ περιοχῇ, Mal λούθ᾽ (Σιάτ.). 'Ev ἅσμ. : Κάνας 

κάµπος 8b ' ἄρεσε: ἕνα βονὸ μοῦ ἄρεσε, πῦχει χορτάρια πράσινα καὶ tà λολούδια κόκκινα. 'κ 

τύπ. Λ(ου)λοὐδ(ι) διὰ ψευδῆ ἀποκατάστασιν ἔχομεν συνηθέστατα μὲν λελούθι, 6ιλλαχπΞ, σπανιώ- 

тероу δὲ Λιλούδ' Θεσσ. (Аорох.) XIA 696, 87, Αἰτωλ. XIA 386, 173 καὶ Λολούδ' £v Boto µόνον. 

Πβ. καὶ παρὰ E. Ἡπουντώνᾳ, Βελβ., c. 34. 
10. Λουμάνι, δενδρύλλιον (σύνηθ. Ev τῇ περιογῇ}. “O τύπ. λομάκι καὶ Ev Σκύρῳ, &v τῇ ση- 

μασίᾳ τοῦ βλαστοῦ μύρτου (N. Πέρδικα, Σκῦρος, 0. 135 x«l XIA 543, 35 καὶ λομάτσι ὁμοίως 

&v Σκύρ. XIA 532, 81. ᾿'Ἐπίσης & Ἴμβρῳ, παρὰ τὸν λουμάκι : XIA 357,7 : «ἴσιο ξύλο διὰ στυ- 

λάρια, βλαστάρια». Kat ó τύπ, οὗτος διὰ φψευδῆ ἀποκατάσταασιν, @6 Év σημ. 9, διὰ τοῦ A pd : 

"Ἠωπ. (Zxyóp.) XAA 6, 502 xxl 652, 64. Περὶ τῆς ἀμφιβόλο» ἐτυμολογίας τῆς À. Ex τοῦ ἔλει- 

μαάκιονελεῖμαξ βλ. &v N. " Avüguor., BA, 127.
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πολλί1 (N. Κοτύλ. Родоуфр.). 
᾿Εκ νόθου u προελθόντος éx παλαιοῦ ο (καὶ @) 7) ι (καὶ v) : κομπολιά, 4 2 (Po- 

δοχώρ.), κοτσάκια, Tă 3 (Ζούζουλ.), κουλιομπήθρα, ناو‎ (πρυσαυγ.), ντολάπ᾽ 5 

(Ξιάτ. x.&.), πολάω 9 ('Erraxop. Рбхастр. Хрос.). 

В) Παρὰ tà ἔρρινα u, ”: 

Παρὰ të и : κομπάρος “ (N. Κοτύλ. Zapap. Фобрх.), хоилавао 8 (Δικνᾶδ.), 
xounëdeç ? (Ζούζουλ.), κοµπιά, τὰ 10 (Δύγερ. Κλεισώρ. Кофёх. N. Koc)2. ), 

1. Πουλλί. 118 πολλάκι Ev ἄσμ.: ἕνα πολλάκι ἔκατσε "c τὸ (= ς т05) ΕΚουσταντῆ Th σέλλα 

(Λικνᾷδ.) — £vx πολλάκι ἔρχεται ᾿πομέσ᾽ ἀπὸ τὴν Πόλη (Ῥόκαστρ.]. "Ev XIA 233, 78 : πᾶμε, 
πολλί μου. 118. P. Lagarde, Neugr. Kleinas., c. 16 : TË tà ποῖκες TË παιδιά µου : т TË ποῖκες 
tà πολλοῦπα µου ; 'Ev ὑποσημ, γράφει : «λέξις καππαδοκική, ὁμόρριζος të ἑλληνυκῷ πῶλος», 

2. Κορομηλιά, èx τοῦ κουμπουλιά (Bouxop. Κυφέλ.) κατὰ τὴν ἑξῆς σειράν : 200040 λιὰ 
(Aouxóu.), κουρουμ΄λια (Aayx. Λυκόρ.), πουρουμπλιὰ (Δίλοφ. “Ἑπταχώρ. Ζούζουλ. Κεράσ- 

Мёрф. Πευκόφ. Σκαλοχώρ.), κ«᾿ρουμπλιά (Zopop.), 4 πουρ᾽ μπλιὰ-κουμ' λιὰ (Χρυσ.), κουμπλιὰ 
(᾿ Λετομ. Zauap. Хрос.), κουμπουλιά (Bouyop. ΙΚυφέλ.), ἐξ ob παραλλήλως, διὰ ψευδῆ dro- 

κατάστασιν : κομπολιὰ (Ῥοδοχώρ.) καὶ κουμπιλιᾶ (Афух.). 118. καὶ κουγκουλιὰ èx τοῦ αὐτοῦ 
τύπου (Aauacx.), Πβ. καὶ κόμπολα = κορόµηλα (Ῥοδοχώρ.) ol καρποὶ τῆς κομπολιᾶς. 

3. Ἠχλιτσάκια, al μικραὶ γυρισταὶ καταλήζξεις τοῦ ξυλίνου uépous τοῦ σάγµατος ὑποξζυγίου, 
S Gv διέρχονται tà σχοινία προσδέσεως τοῦ φορτίου — غم‎ τῆς ὁμοιότητος πρὸς μικρὲς κλίτσες. 
“H ἐξέλιξις κατὰ τὴν ἑξῆς ὑποθ. σειράν : «Λιτσάκια - سائلا‎ - κλουτσάκια (διὰ ὑευδῆ dro- 

κατάστασιν τοῦ ἐκπεσόντος ἁτόνου) ---κουλισάχια (διὰ μετάθεσιν τοῦ ὑγροῦ) — х"тайжа - 
x'rodxia - κοτσάκια (διὰ ψευδῆ ἀποκατάστασιν τοῦ ἐκπεσόντος @тбуо |. 

4. Ко?шу.п'і}йрщ›нпнЁ’дш}Б‘@п-*нпиіпи,нпгі{?@п-нпиішцнлгіддп (Tò ‹ && σύμφυραιν τῶν 

200 - ἵνα μὴ δεχθῶμεν ἰδιάζουσαν προφορὰν τοῦ t, фе Ev Μεγάροις, Κύμῃ, παλ. ᾿Αθηναϊκῇ 
διαλέκτῳ, Αἰγίνῃ, Μάνῃ. ВА. P. Χατζιδ., MNE 1, 53 καὶ 2, 277. ПВ. κουλιουµπάου £v TË περιοχΏ 

καὶ κολεμπάου [ἐν τοῖς προηγ. ©. 22), 

5. ᾿Αποκητασταθὲν οὕτω εἰς τὸ ἀρχικὸν тоорх. dolap (N. ’Avdoudt., EA, 164). 118. καὶ 
vroAáza, 4 (Хрос.) καὶ ντελάπ, (IIcuxóg., £v τοῖς προηγουμ.). “O τύπ. ντολάπι èv Θράχῃ, (Моћ- 
γάρ. x.&.) Αρχ. Opax. Θησ. 3 (1936-37), 137 xxl & (1937-38), 60. Крат. (XIA 473, 86 καὶ 
620, 310, 477. Κυθήρ. (XLA 559, 106). Κρήνῃ (XIA 37, 43). 118. τολάπι ' Ay. Ίσοπαν., Ἰδίωμ. 
Χάλν., c. 95. Πβ. καὶ roAdz' Ἠόντ. (‘Apy. llóvr. 16 ]1951[ 158 ха Κύπρ. (Кътр. Σπουδ., 
1 [1937], 166). 

6. "O πωλάω βεβαίως, ὡς ἀρχικῶς, £v φρ. ἀγοράζω καὶ πολάω καὶ ἅσμ. : El8x πολυῦν 
TË σπίτια μου, παντρεύουν τὴν καλή µον. 

7. 'O xotv. κουμπάσος, dg συνήθως xxl Еу TË περιοχῇ παρὰ τὸ Χουμπαρούλι, “O τύπ. καὶ 
Ev 'Ἠπ. (Δρόβιαν.) καὶ Δαρδαν. (XIA 246, 184) καὶ παρὰ Zou. 'Ex τοῦ ἔνετ. compare (N.’Ay- 
ὁριώτ., EA, 111). 

8. TË κοιν. κομπάσσο, èx τοῦ EVET. compasso (= διαβῆτης — N. ᾿“ἱνδοιώτ., BA, 106). 
118. κομπασσάρω &v ἅσμ. : và κομπασσάρῃς τὸν καιρό, và βγοῦμε се λιμάνι {Λυσνᾶδ.). 

9. Κουμπὲς (= 06A06 ναοῦ}, & φρ. Φτειάν᾿ θόλους, %opmédec. 'Ex τοῦ τουρχ. kubbe (N. 
" νδριώτ., EA, 111). 

10. Κουμπιά, &v ἅσμ. : κόπ᾽καν τὰ χρυσᾶ κομπιὰ хщ φάΡ'καν TÀ Buta rye (Κλεισώρ. ). 
'O τύπ. καὶ ἀλλαχοῦ τῆς Μακεδ. (Axoyp. 6 [1927], 508). 'Ἠπίσης ëy Biduv. (Κίῳ) XIA 699, 84 
καὶ Ἰθάκ. {"Πμερολ. Mey. “Ελλάδ., 1926, 274. Kepx. XIA 140, 77. Крзт. ( Крут. 'Eor., τεῦγ. 
3, 29 καὶ XIA 323, 78) καὶ παρὰ Σομ.
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κομπολιά, ἡ 1 (νὰ) σκομπωθῇς * (Λικνᾶδ.), στομπίζομε, -ovv ? (Короф. Mopo.). 

Παρὰ të » : βοινιά, 5* (Αὐγερ. Ίογατσ.), βονὸ ® (Κλεισώρ. [[εντάλ.), 

Κουδονόβρυσ᾿ $ (Δαμασκ.), μπονάρ᾽ “ (Пебх.), μποντρούμια, т 8 (Ἠεντάλ.), 

ὀντίξουν ? (Κεράσ.), φοντωτὸ 10 (Ῥοτάν.). 

Ἔχ 705 ἐπιθ. хатобтос Tă σύνθετα ἀσπροκάνοτη-μαυροκάνοτη !! (Kzpde. ). 

Y) Ι[αρὰ Tă οὐρανικὰ #, y : 

Порё të z : äxoya 13 (Ζούζουλ.), 'Aoxoddimvo 13 (Ἱζεράσ.), ’Apxodorovra, 

1. BX. &v τοῖς προηγουμένοις, G. 43. 
2. "Ем φρ. πρέπ᾽ và σκομπωθῇς, γιὰ va ζῆσῃς. ἤϊσως δι’ ἀνωμ. ἐν T συνεκφ. vX ἀνασκομ- 

πωθῇς ἐξέπεσεν ” πρόθ. ἀνά. Td TA &v À. ἀνασκουμπώνω ἔχει τὸν τύπ. ἀνασκοδώνω Ex Μεγάρ. 

καὶ ᾿νεκοδώνω èx Opéx. (Expexx).). Ex µεσν. ἀνα(σ)κομπώνω. "O N. 'Avónwor., EA, 14, 

ἐτυμολογεῖ @х µεσν. ἀναπομβώνω. 

3. Утоџит о (= κοπανίζω &v ἰγδίω), èv ορ. ς τῆν πινάκα στοµπίζομε τὸ σκόρδο (Мбро.} 

καὶ &v ἅσμ. : u& tà γόνατο στοµπίζουν, pë Ó ’фт! të κοσκινίζουν (Kopug.). Ката τὸν N. - 

ὁριώτ., EA, 241, èx τοῦ οὖσ. στοῦμπος (= γουδὶ) «σλαβ. stonpa (G. Weigand, & Balkan. 

Archiv., 4, 23). Ὃ τύπ. x«l £v ᾿Ὀτράντῳ: Βλ. G. Morosi, Studi dial. Olrant., c. 175, καὶ Mrófa : 

BX. A. Pellegrini, Dialet. Bova, 1, 197. ᾿Επίσης &v δελτίῳ XIA & ᾿Ηπείρου. 

4. Kai βονιὰ (Керба.) «βουνιὰ (— κόπρος βοός]. Κατὰ т6 IA, ἐν A. βουνιά, Ex τοῦ ἀρχ. 

βοών» β(ολωνία-βωνιά. Karr, (Ферт.), σβωνιὰ Πελοπν. {Βασαρ.). 

5. Bouvó, èv ἄσμ. : ποιὸς εἷδε ψάρια ς të βονό, ς Th θάλασσα µπαζέδες [Κλεισώρ.). Këvaç 

κάµπος δὲ џ' ἄρεσε, ἕνα βο rd μοῦ ἄρεσε, πὔχει χορτάρια πράσινα καὶ TË λολούδια κόκκινα (Πεντάλ.}. 

6. Κουδουνόβρυση, топом. 118. гу XIA èx Χιμάρας, Θράκ. (Aïv.) Μακεδ. (Σισαν.). 

'О -ὑπ. κωδώγι &v Φαράσοις Kanr, ВА, N. ᾿Ανδοιώτη, Γλωσσ. ἰδίωμ. Φαράσ., a. 16 : «τὸ ἰδίωμα 

τῶν Pap, διατηρεῖ, ὅπως καὶ 7) διάλεκτος τοῦ Πόντου, të të @5 ο ἐκεῖ, ποὺ 7) κοινὴ të Етрефе هذ‎ 

ov ... κωδώγι». 118. αὐτόθ., o. 55 καὶ 80. ‘O τύπ. xxl & 'Ἠπ. XIA 376, Παξ. (ΧΙΛ Miy. Aév- 

δια, Παξιακὸν γλωσασάρ. 1915) Tpefev. XIA κωδών' & Ποντ. ('Apy. Пбут., 6 [1994] 195 καὶ 

15 [1950], 236 καὶ 18 [1953], 35), κωδώνιν Пбут. ᾿Αθηνᾶ 37 (1925) 179. 118. καὶ Г. Xa- 

τξιδ., MNE 2, 307 : κωδώνιον-κωδώνιν-κωδούνιν-κουδούνι. 'ΗἨπίσης &v 2, 287 καὶ 1, 255 xai 

259 καὶ 651. 

7. Maovrdo' (= φρέαρ)} σύνηθ. ἐν τῇ περιοχῇ. “O τύπ. ὣς топом. اكل"‎ τοῦ Toupx. punar. 

8. Μ[πουντρούμι, ἐν ἄσμ. : pë γέρασαν TË βάσανα, τῆς Adp'oaç Tă μποντρούμια. Πβ. καὶ 

A. Zydwy - А. Pdyov, Τραγούδ. Гређеу., 0. 7 : Καὶ πέθανε ς Th φυλακή, ς TË ἔρημα μποντρού- 

ma. 'Ex τοῦ Toupx. bodrum («ἰππόδρομος). BX. N. اقول‎ BA, 156. 

9. 'Avzl t06 συνήθους οὐζι)ντίξω (<tovpx. uymak), & ор. ὀντίζουν (= ὁμοιάζουν) ς τὴν 

τρίχα. 'О τύπ. xxl &v 1008. (Kóp.) Λαμ. Maxed. (Ιζαστορ.). 118. ὀιντίζω 008. (Κάρυστ. XIA 

30, 113 — Κουρ. XIA 645, 5. Коџ. Ἱαχν. XIA 683, 133) "Ἠπ. (XIA Κων/ως) Opéx. ('Ару. 

ρακ. Θησ., 3 [1936-1937], 209) Μακεδ. (Кастор. XIA 284, 99) Πελοπν. (Βούρβουρ. XIA 

346, 108 Καλάβρ. XIA 431, 54. Τρίκαλ. Ιζορινθ. XIA 420 κιἀ.). 118. καὶ Г. ἠ[ακρυγιάννη, " Ano- 

μνημονεύματα, 2, 439 : «ὁποὺ ὀιντίξει κ᾿ ἐκεινοῦ τοῦ ἁγίου ἀνθρώπου 4 ψυχῆ μ᾽...». 118. καὶ 

ὀιντάου Ἡτερελλ. ('Apky. XIA 568, 89). 

10, ν ἅσμ. : và βρῶ κλαδάκιαροντωτό, ς Tn ρίζα ἕνα λεθ4ρι. 
11.’Ev φρ. dompondvory уа (— 4 ἔχουσα χρῶμα βασικὸν τεφρόν, καὶ λευκὸν κατὰ 

uépn). Τὸ IA δὲν ἔχει τὸν τύπ. ἐν A. ἀσπροκάνουτος. Tà δεύτερον συνθετικὸν ἐκ τοῦ ἑταλ. canuto 

(= πολιός)], 6 ἐκ τοῦ λατιν. canus — λευκός. 

12, "Άκουγα, &v φρ. Ἆμαν μικρώς τότε, N dxoya TL λιέγανε. 

13. ᾿ λρκουδάλωνο, τοπων.
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h 1 (Xouc.), κοβέντα ? (Λικνᾶδ.), Koxxid, Tă 3 (Δίλοφ. Χρυσαυγ.), хотай, 55 4 
(ΙΚυφέλ.), xori® (N. Κοτύλ. Πεῦκ.), xoroaudoa $ (Κυψέλ. Adyx. Пебх.), 

1. ᾿Αρκουδότρυπα, τοπων. T6 TË £v À, δὲν ἔγει τὸν τύπ. 113. ὅμως doxovóduata (Exx).0- 
χώρ.) ἀμὲ ρόδες ὁλόξυλες» — dyt ἀκτινωτές. 

2. Ιζουβέντα, & ἄσμ. : μόν᾿ κελαδοῦσε κ᾿ ἔλεγε ἀνθρώπινη κοβέυτα. 'О زج‎ μαὶ & XIA 
 .‎ Opax. (Αἴν.) καὶ Maxed. : Парош. κοβέντα κοβεντούλα, τρώει ò λύκος Th βιτούλα, "O τύπغي

ποβεντιάζω x«l E&v XIA èx Maxed, : pë tà πουλιὰ κοβέντιασε καὶ pë та χελιδόνια. Kal £v XIA 
ἐξ 'Ἠπ. 118. καὶ C. Fauriel, Chants popul., c. 138 : κοντὰ κρατεῖ τὸν μαῦρον zou, κρυφὰ τὸν 

κοβεντιάζει. Ilepi τοῦ ἐτύμου τῆς À, ἐκ τοῦ λατιν. conventus, PA. ‘fœavvov Καλιτσουνάκη, 

Conventus - κομβένδος - κουβέντα : Elg μνῆμην Σ πυρίδωνος ΛΔάμπρου, 470-474, ᾿Αθῖῆναι 1935. 

3. Kouxxix, топем. (τόπος, ὅπου εὐδοκιμοῦν T& κουκκιὰ) (Xpuaœuy.) x«l Év фр. μαερέ- 

µατα... TË λαθύρ’', φακῆ, xoxziu (Ahog.). Πβ. xoxxiv Πόντ. {Λαογρ. 10 [1929-30], 574 xat 
᾿Αργ. Πόντ., 15 [1950], 231, κοτδίν Капк. (Păpao., N. ᾿Ανδριώτ., Γλωσσ. ἰδίωμ. Φαρᾶσ., 

а. 60) — xoxxlov [σιτᾶρι}. Ποτδίζω (= ρίπτω εἰς të ζῷα κόκγους χριθῆς, βρώμης) Κῶς (Aaoyç., 

14 [1952], а. 227). Κοκκάκια (— εἶδος μύκητος) Ῥόδ. (ALA 534, 147). "Ev Τριφυλίᾳ, κατὰ 

τὸ XIA 553, 30-31, èv ἵκανῇ ἐκτάσει, ἰδίως £v τοπωνυµίοις, σύνθετα μετὰ τοῦ xoxxo- : Koxxd- 

Aovo-Koxxía' ма, ta (καὶ κατὰ πληροφ. τοῦ ἐκεῖθεν καταγοµένου συναδέλφου Δημ. Kpexouzte, 
Ex TOU Κοκκίστικα ---μέρος, ὅπου εὐδοκιμοῦν TË κουκκιὰ ) — Кохжбатра, 1) [(ὁμοίως) — Kox- 

κόβουνο - Ιζοκκόρραχη, . Ἠβ., κατὰ τὸν ἴδιον, κοκκόψωμο [πληῦ. κοκκοψώματα ) == εἶδος ἐδω- 

δίµου πόας ὁμοίας τῷ σόγχῳ [ἐν Γορτυνίᾳ) ἐνῶ & Τριφυλ. të ἀνθοφόρον στέλεγος βολβοῦ ἐδω- 

δίµου, të ὁποῖον, ἀφαιρουμένων τῶν ἀνθέων, τρώγεται ἐπίσης μαγειρευόμενον, 118. καὶ xoxzovd' 

(= μώλωψ, Z. ). 'Ev XIA ἑσχάρα πληγῖὲς. 
А. Κουτάλι, παρὰ τὸ σύνηῦ. &v ту περιογῇ χ᾽ λιάρ᾽". 
3. ΕΚουτί. 

6. Ιζουτσαμάρα, νόσος τῶν προβάτων προκαλοῦσκ χώλωσιν αὐτῶν. Πβ. & ἰατροσοφίῳ 

1600 at. & ᾿Αθηνῶν (XIA 43, 161) : «" AXoyov &v κοτζαθῇ ἀπὸ ταγήν...» ---ὅπερ ἴσως ἀναφέρεται 

εἰς τὴν ἰδίαν vóoov, xxÜ' ὅσον 7) κοτσαμάρα ὀφείλεται ἐπίσης εἰς νόσον τοῦ ἥπατος προερχοµένην 
би σκωλήκων εὑρισκομένων Elg TË ÜTÜ Tv προβάτων τρωγόµενα χόρτα, ἄλλως (γ))κλαμ:άτσα 
«γκαλμπάτσα {«κουτσοβλ. gâlbeatsa — ἡπατῖτις]. Πβ. хе) τοπων. Αοτσομύτης (Δίλοφ.). "H 

πληθώρα τῶν ἀπὸ κοτσο- ἀργομένων συνθέτων τύπων, τοὺς ὁποίους ἀνεῦρον κατὰ τὴν ἔρευναν τοῦ 

AIA, ἀποδεικνύει, νομίζω, т0 ὀρθὸν ىو‎ ἐτυμολογίας τῆς λέξεως èx θέµατος xowo- τοῦ ρήμ. κό- 

πτω, ὡς προτείνει 6 К. "Apavrog ἐν᾿Αθηνᾷ 28 Λεξικογρ.. Apy., ©. 124-125. ПВ. καὶ N. ᾿Ανδοιώτ., 
EA, 114 καὶ Г. Χατξιδ., ᾿Επιστ. 'Екет. Ilavez. ᾽Αύ., 13 [1916-1917], 185. ПВ. κοτσοπόδαρος 
ἀντὶ κοψοπόδαρος, ὅθεν, xa0' & ἐδίδαξεν ò "'Αμαντος, προῆλθε دف‎ ἐπίθ. κοτσὸς-κουτσός. Ἡερὶ 
τούτων ἐνισγυτικὰ πῇ. καὶ D. Κουκουλ., Βυζαντινὰ παρων., £v 'Brior, 'Ἠπετ. Φιλοσ, Σχολ. 
Πανεπ. "АО., 4 (1953-1954) 69. 118. καὶ κοφοκέφαλος Ev фр. «ἔπεσε κοψοκέφαλος» (= βαρέως 
ἀσθενὴς) Μαάνη &v XIA ᾿Αναστασίας Kovxovkë (ἀδελφῆς τοῦ Φαίδωνος). ᾿'Ἐπίσης Κοψομύτης 
Πελοπν. (Βαμβακοῦ) D. Κουκουλέ,, Οἰνουντ., 9. 230 καὶ κοψονούρης XIA (’Av. Κουκουλέ]. 
"Ev të ATA ἔχουν ἀποθησαυριασθῆ tà ἑξῆς : κοτσάφτης έως XIA 45, 246 Πελοπν. (Ῥαλτέτσα.) 
A«oyo. 1 (1909), 386. IIB. κοσάφτης & Muxôve XIA 591, 51 [συλλογὴ τοῦ vedpovroz). Ko- 
τζάφτης & E. Legrand, Chans. popul. gr., 9. 12, xorcdpr'xo باق‎ ëy Opax. (Ухопел.) 'Ару. 
Opdx. Onc. 8 (1941-1942), 173: хотафрта γίδα, xoradprixo γίδι Kopivë. XIA, 420, 426. хо- 
τσαύλης (= χωλὸς) Σύμ. κοτσαφτίζω Ἡελοπν. (Мамах. ХЛА 1478, 118) хота а) [--χωλαί- 
vopa:) Пбут. καὶ µεταβ. κοτζίζω À κοτζώνω (τὸν σκύλλον) — καθιστῶ γωλὸν (αὐτόθ. ᾽Αρχ. 
Πόντ. 16 [1951] 219) κοτσοδάχτυλο( r) IIóvz. {᾿Αρχ. Пбут. 6 [1934], 189 καὶ 45 (1950), 233). 
κοτσοκέρα γίδα (= pt κομμένα κέρατα) "Ανδρ. (σηµ. Ф. Κουκουλ.) Κέως (XIA 45, 246) Πε- 
λοπν. (Meoc. XIA 529, 47 x.&.). Πβ. xat κοσοκέρα Mux. κοτσοκέρι (= ὑπόλειμμα κηρίου) Πόντ. 
('Ару. Πόντ. 6 [1934], 189) κοτσοκεφαλιάζεται të στάρι (= πίπτουν τριβόμενοι ol xóxxot τοῦ
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κοτα᾽λιά, ni (‘Ay. Σωτ. Αὐγερ.), σκοτιὰ-σκοθιά ?, të (Σαμαρ.), xopërra, τά 3 

(Zauap.), Kogof'Aid, # * (Ndorip.). 

Παρὰ τὸ y : Γοδὶ ? (Хров.). 

στάχυος ὅταν δὲν θερισθοῦν ἐγκαίρως) Ζάκ. ΧΙΛ 603, 8. «οτσοχεφαλίζω "Ἠπ. κοτσοκέφαλον 

(= εἶδος βοτάνης) Πόντ. κοτσόκωλο καράβι K50v. XIA 371, 252 (δελτ. D. Πουκουλέ) xoraoxooqüc 

tà πράσα N. Л. Λουκόπουλος, N. 'Eazíz, 1, 335. κοταολαίµης ᾿Αθῆν. ΧΙΛ 45, 246 Κέως. κο- 

τσολαιμιάξω Zéx. XIA 603, 5. κοτσοµάνικος Κύθν. XIA 371, 252. Πβ. κοτζοµάνικος παρὰ 

Σομ. κοτσομούρα (= εἶδος τρίγλης}, Кобу. 371, 252, Λακων. XIA 368, 41, Πελοπν. (᾿ Αργολ.] 

XIA 570, 19. κοτσοµπόλης Πελοπν. ('Ap«a8.) XIA 219, 20 καὶ λεσσ. κοτσοµπολιάζω Πελοπν. 

(Olv., Ф. Κουκουλ.), Οἰνουντ., a. 277. Κοτσομύτης ᾿Αθῆν. (παρων.) XIA 573, 52. ПВ. Κοτδομύτης 

(BoúpBoup. xat Kopw0. XIA 420, 427) καὶ ΕΚοσομύτης Мох. XIA 591, 51. κοτδονούρα (ἐπὶ 

αἰγὸς) Πελοπν. (Meca.) ХТА 529, 47. κοτσονόρης 008. (Koup.) XIA 656, 70 καὶ Kéwg ΧΙΛ 

45, 246. Πβ. κοσόριο; Múx. XIA 591, 51. хотболат@ (= «στραβοπατῶ») Πόντ. (’Apx- Πόντ. 

16 [1951], 219. κοτσόπηχο (= «νῆμα 4-5 ἀδραχτιῶν» БОВ. (Koup.) XIA 578, κοτξοπλύνω 

Πόντ. ('Apy. Πόντ. 16 [1951], 219) καὶ κοτζόπλυση - κοτσοπλύσιμον. κοτσορρύμ᾽ (= xet-) 

µαρρος, ξηροπόταμος) Пбут. ГАру. Πόντ. 6 [1934], 198). κοτζορρύμ’ 11 (1941), 34. 12 (1946), 

23 καὶ 15 (1950), 37. κοτσὸς Σέριφ. (ἀποστ. Г. Βογιατξίδ.) Σύμ. (4. Χαβιαρᾶ, Συµ. διάλ.) κοτζὸς 

Ἠόντ. [᾽Αρχ. Πόντ. 2 [1929], 54 καὶ 112). 118. τὸν τύπ. ἑκότσαινε, £v φρ. ἐσηκώθη μὰ ἐκό- 

τσαινε Σύμ. XIA καὶ &v ἸΊατροσοφ. 1600 al. & "Абуу. (XIA 43, 161) : «"Άλογον dv κοτζαθῇ 

ἀπὸ ταγήν.» 

1. TË κοιν. κουτσουλιά. TIB. κοσ’᾿λοῦν (‘Ау. Σωτ.). “O топ. хотаДа & 'Ηπ. {Ιρεβ.) 

XIA 539, 23. Meydp. XIA 624, 16. κοτσιλιὰ Αἴγιν. ΧΙΛ 524, 131 1008. (Κάρυστ.) В. Φάβη, 

Γλωσσ. ἐπισκ. Αὐλωναρ. καὶ XIA 411, 52, Ζάκ. А. Ζώη, 'Λεξ. Zax., o. 475 "H. Opax. (Alv.) 

Κεφαλλ. Πελοπν. (Bobfoupg. XIA 346, 297 "НА. XTA 646, 39 Aaxwv. ХТА 368, 10. Мево. Olv. 

Ф. Κουκουλ., Olvowr., 0. 173). XdAx. 'Ay. Τσοπαν., '[δίωμ. Χάλκ., a. 18 κ.ἀ. κοτσουλιὰ Пер. 

XIA 630, 45, Σάμ. è N. Πολίτ., Παραδ. 1, 606. κοδιλιὰ Maxed. (Σισάν.) XIA κοτσιδιὰ Νίσυρ. 

°& Г. Καξαβῆ, Νισύρ. Хаоур., 0. 188. κοτσιλῶ Αἴγιν. Aaoyp. 4 (1912-1913), 134. "Hr (Zayóp. } 

ХЛА 64, 63. Πελοπν. (Ίριφυλ.) XIA 560, 62. “H μεγάλη ἕκτασις τῶν τύπων μετὰ τοῦ хо- κα- 

θιστᾶ πιθανὴν τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ M. Φιλήντ., Γλωσσογν. 2, 198, èx τοῦ κοτοτσιλιά. 118. καὶ 

Г. Χατξιδ., MNE 2, 253, è τοῦ κόττυνα (= σκύβαλα) «κόττος. Βλ. καὶ N. ᾿ {νδοιώτ., EA. 114. 

2. Σύνηθ. èv τῷ πληθ., -- ἐνδύματα (Хаџар.). 118. σκοτιὰ Στερελλ. (Ῥοπόλ.) ΧΙΛ 642, 28 

x«l Ίζαρυαί, &v M. «Ίουλουδοπ., Kapual, с. 192 : «σκοτιὰ --ἱματισμός, συνήθως të νυφικὰ καὶ 

<& στολίδια των». ВА. καὶ N. ᾿ Ανδριώτ., EA, 232 : «σκουτὶ = ὕφασμα, φόρεμα - σκυτίον ὑποκορ. 

TOU ἀρχ. σκῦτος». 

3. ἹΚουφέττα. 'О τύπ. καὶ &v Θράκ. (Αἴν.) Ἴμβρ. Τενέδ. : "Ор’се, γαμπρέ, xogérra καὶ 

πίττες μαλαχές, κ τοῦ ἰταλ. confetto (N. ᾿Ανδριώτ., EA, 114). 

4. Κουφοξυλιά, τοπων. 'О τύπ. καὶ èv Λεξ. Brighenti. cofoxilea èv Μ[πόβα: A. Pellegrint, 

Bova, c. 29, Td φυτὸν sambucus nigra. Πβ. κωφόξυλον Πόντ. (XIA Κζων/ως): τὸ φυτὸν ἀκτέα - 7 

καὶ të πυροβόλον. 118. καὶ Г. Xartid., MNE 1, 344 : κουφοξυλέα καὶ κωφοξυλέα, παρὰ Νεοφύτῳ 

Προδρομηνῷ &v Eranos E', 133, 140 {μετὰ të 1300 и.Х. ). ПВ. ἐπίσης κορφοξυλιὰ Πελοπν. (Γορτυν. 

XIA 221, 3 — толоу.) Λάστ. &v N, Adoxao., Adota, σ. 359. ᾿Λρκαδ. XIA 219, 20. 392, 21 

καὶ 84. 504, 37. Mesa. XIA 530, 80. 562, 73. ПВ. xxl K. 'AApdrrov, Suffix. Ortsnam., . 64 καὶ 

T. Xartid., MNE 2, 503, ἀφοξυλεὰ ναὶ κουρφοξυλεὰ = 7) ἀκτῆ, διότι ὡς «ἀφρᾶτο ξύλο» ἐκλήθη 

ἀφροξυλεά, ὡς «κούφιο» 58 κουφοξυλεά. "ἘἨπειτα συνέπεσον ἀμφότερα, ὥστε τοῦτο رغب‎ τὸ афро- 

ἀπώλεσε tb p, ἀφοξυλεά, κατὰ të κουφο-, τοῦτο Bb tb κουφο- προσέλαβεν αὐτό, κουρφοξυλεά. 

113. καὶ П. Πα-αχριστοδ., Opax. ἤθογρ., 3, 112 : κωφοξυλιὰ - κωφοξυλολούλουδο, γρ. хо- — 

118. καὶ κορφοξυλάντια (прбф. -Ora) Кормд. XIA 420, 6. 

Π. Тотом. Γουδὶ &v φρ. ὑπηρετοῦσε ς të Fodl (τοὺς στρατῶνας τῶν ᾿Αθηνῶν].
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6) Пер’ ἄλλα σύμφωνα. 

Παρὰ të T : rrofao 1 (Ἑπταχώρ. Λικνᾶδ.), (v)vogéxt ? (Zdv. Πολυκάστ. 

Рохастр. Σαμαρ. Dovpx. ). 

ε) Παρὰ të « : ὁσία ? (Νεάπ. Ροδογώρ.), σοβλίζξω 4 (Пебх. ), τσοκνίδια, τὰ ϑ 

(Αὐγερ.). 

Παρὰ τὸ p : φοσκὶ $ (Πιρσόγ.). 

"Ἡτοι, ἀνακεφαλαιωτικῶς, τὰ ἀκόλουθα παραδείγματα κατὰ TË παρακείµενα 

σύμφωνα καὶ κατὰ τόπους : 

T6 »ο 

«) Παρὰ ra ὑγρὰ 

Παρὰ τὸ p: 

1) ἀσπροδερὸς (Κλεισώρ.) 11) πορτσαλειῶντι (Kepdo. ) 

2) κοραμάνα, n (Ἄρυσ.) 12) ρομποκομπολόγης, 6 (Ῥόκαστρ. ) 
3) κορέας, 6 (Zapap.) 13) σορβιά, я (Πλακίδ.) 

4) κορέψαμε (N. Korua.) 14) copporw#’ (Хрос.) 

9) μπορέκι (ΠΝλεισώρ.) 15) σπορίτια, Tă (κοιν. περιογῆς) 

6) (νὰ) ξεκοραστῇς (Kepac. ) 16) Τορκιά, Я (Δικνᾶδ.) 

7) ὁρά, 7 (ἱζεράσ. N. Κοτύλ. Kuÿ.) 17) Topxozop’, τὸ (‘Ay. Σωτ.) 
8) Πετρόστρογκα, 7) (Δουτσ.) 18) φλοριά, τὰ (κοιν.) 
9) πιτορόπ᾽ττα, h (Абуер.) 19) φορκιώτ᾽κο (Ζούζουλ) 

10) πορνάρ᾽, të (Zauop.) 20) φορλέτσ΄κος, à (N. Kotin.) 

1. Ντουβάρι, παρὰ τὸ vr'Üdo' καὶ πληθ. ντούβαρα, <& (ἀλλαχοῦ τῆς περιοχῆς). ᾿Εντεῦθεν 
ντοβαρτζῆς (Δραγασ.). Πβ. Κυκλάδ. (ἀποστ. Г. Βογιατζίδ.): т& κρούβγαν peo' ς tà ντοβάρια. 

2. Ντουφέκι, σύνηθ. £v ἄσμ. : σῦρε, ἀγάπ᾽, γιὰ т ἄλογο κ᾿ ἐγὼ γιὰ të ντοφέκι (IIoiv- 
н&пт.] — ντοφέκια va μὴν ρίξετε, τραγούδια νὰ μὴν πῆτε (Zov. PËHËUTP-)— Kı ὅλοι ντοφέ tU 
ρίξετε (Фобрх.). Κρεμνῶ καὶ të τοφέκι µου ς ἕνα πλατανοκλάδι (Πολυκάστ.). Παίρνει καὶ 
ζώνει τὸ σπαθί, παίρνει καὶ TO τοφέκι (Σαµαρ.). Περὶ τῆς А. ВА. N. " AvÓptór., EA, 258 : «ὄψιμο 
µεσν. τουφέκινττουρκ. tüfek». 

3. Οὐσία (= γεῦσις}, Ev φρ. μπαϊάτ᾽κα φάρια, χωρὶς ὁσία (Ῥοδοχώρ, ) — Tny ἄνοιξι EeBo- 
τανίζουμε tà χόρτα, γιὰ và μὴν παίρνουν τὶς ὁσίες τοῦ σιταριοῦ (Νεάπ.]. 118. Μέγαρ. XIA 624, 
133 : ol κουβέντες Tov εἴχανε ὁσία. .114م‎ XIA 630, 37 : va φᾷς τὴν ὁσιά σου ! (= «νὰ ἀπολέσης 
τὴν ζωτικὴν οὐσίαν τῆς ψπφΞςπ]. Πελοπν. (Βούρβουρ.) XIA 346, 110 : δὲν ἔχει ὁσία τοῦτο τὸ 

pat. Tñv. (ἀποστ. I. Βογιατζίδ.) : n ديف‎ δὲν ἔχ᾽ καμιὰν ὁσία. 
4. Σουβλίζω, &v ἄσμ. : ἔχω πέντε ἀρνιὰ ψημένα XL ἄλλα πέντε σοβλισμένα (Πεῦκ.). 18. N. 

᾿Ανδριώτ., Ῥλωσσ. ἰδίωμ. Φαράσ., 19 : «τὸ OV τρέπεται κάποτε 08 o, π.χ. κουρκούτι»κορκότι, 
σουβλὶ»σογλί». Πβ. Χάσια, & Λαογρ. 6 (1917), 154, #м ἅσμ. : xz dv δὲν σᾶς ψήσω ς τὸ σογλί, 
Γιῶργος vă μὴν πεθάνω. ‘O èx Мох. τύπ. σοχλίζω £v φρ. u3j μὲ σοχλίζης (= χεντᾶς, ἐνογλῆς) 
πιθανὸν ἐκ τούτου διὰ τοῦ τύπ. "σοχλὶεσουχλὶ Κρήτ. (Βάμος) XIA 430, 154. XIA 554, 24 (Ση- 
Telx). Κύπρ, &v Λαογρ. 5 (1916), 192. Πελοπν. (Δάναρη 'Apxaë.) &v Λαογρ. 10 (1929), 107. 
Ἠούρβουρ, èv "Елет. Βουρβούρ. 2 (1925-1926), 136. 

5. Τ'πηυπν[ΒΞα' *…ι'|,']|ι…'.ι';|ζ]. TOU Tfl'fll»'}:’i'föfl. ᾿Εντεῦθεν 1"Ξ'.|'ι|'.'!.?ν'ι!'Ι…'Ιι.'3ι'Σ51ϊ"'ι'Σ"'Ι".|."Ι'ΞΙ….. ἡ (αὑτὀὓ.) — πίττα παρα- 

'1΄1"ΕΞ΄|..1|::ιζι';ι!,|,ιΞ'.'||.."|ι'| يع‎ "00470 118: καὶ то'жиба 1019. 

6. Фоиаж (= κόπρος}, παρὰ τὸ φουσκή, 7 (αὐτόθ.) — ПВ. φοσκὴ Θερμαῖς XIA. ---φοτσὶ 
Πάρ. (Aesx.) XIA 408, 136.
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Παρὰ τὸ À : 
1) βολειέμαι (Δίλοφ.] P . 8) κουλιομπήθρα, fj (Xpucauy.) 

2) (νὰ) βολλώσωμε (]ιρσόγ-) 9) λολούδ΄, të {Πεντάλ.) 

3) βολοῦμαι (Λικναὸ.) 10) λομάκι (Мбро.). 

4) δολεύνε (Απ. Σωτ.) ' } ντολάπ’, — (Σπιότ.) 

5) δολεύομε (Near.) 12) ντολάπα, 7 (Хрџп·.) 

6) κομπολιά, ἡ (Podoywp.) 13) πολάω ('Ептауфр. Ρόκαστρ. Хрџо.) 

7) κοτσάκια, Ta (Ζούζουλ.) 14) πολλάκι (ΔΛικνᾶδ. Ῥόκαστρ.) 

15) πολλὶ (N. Koria. Ροδοχώρ.) 

В) Парх t4 ἔρρινα 

Παρὰ 75 u: 

1) xouxdpac (N. ΙΚοτύλ. Expuap. Фозрх.) 

2) κομπάσσο-κομπασσάρω (Λικνᾶδ.) 

3) ππμτεὃες, نأ‎ (Ζούζουλ.) 

4) χομπιά, τὰ (Αὐγερ. Κλεισώρ. Κυῳελ N. Котол.) 

5) κομπολιά, ” (Εοδοχώρ.) 

6) (νὰ) يا و‎ (Arxv&o. ) 

7) στοµπίζομε (Моро.) 
8) στοµπίζουν (Kosvo. ) 

Πορὰ të v : 

1) ἀσπροκάνοτη - μαυροκάνοτη (Кержо.) 5) ἰζουδονόβρυσ᾿, 5 (Δαμασκ.) 

2) βοινιά, 7; (Adyep. Boyara.) 6) μπονάρ;, τὸ (Пебх.) 

3) βονιά, Я (ἱεράσ-) 7) μποντρούμια, Tă (Πεντάλ.) 

ὀντίζουν (Kepac. ) 4) Bovò (Ιζλεισώρ. [εντάλ.) ) 

9) φοντωτὸ (Borav.) 

у) Παρὰ тХ οὐρανικὰ x, y : 

Парх т0 x : 

1) ἄκογα (Zovtova.) 7) γκγοτάλ᾽, т6 (Κυψέλ.) 

2) ᾿᾽Δρκοδάλωνο (Kepac.) 8) κοτὶ (N. Kotul.) 

3) ᾿Αρκοδότρυπα, % (Xpuo.) О) κοτσαμάρα, 7 (ἴΚυψέλ. Aayx. Iletix.) 

4) κοβέντα, % (ΔΛικναδ.) 10) хото'ма, я (‘Ау. Σωτ. Adyep.) 

5) [ζοκκιά, Tă (Δίλοφ. Ἄρυσουγ. ) 11) Ιζοτσομύτης (Δίλοφ.) 

ϐ)-κοσ᾿λοῦν (‘Ay. Σωτ.) 12) Коро λιά, я (Νόστιμ.) 

13) σκοτιὰ - σχοθιά, të (Σαμαρ.) 

Παρὰ të y : 

1) Γοδὶ (Χρυσ.) 

8) Παρ᾽ ἄλλα σύμφωνα : 

1) ντοβάρ’, : (‘Ау. Σωτ. Λικνᾶδ.] 2) ντοβαρτζής (Apoyao.) 

3) (ν)τοφέκι (Ζών. Πολυκάστ. Ῥόκαστρ. Σαµαρ. Φούρκ.).
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1} ὁσία, N (Near. Ῥοδοχώρ.) 

2) σοβλίζω (Πεῦκ.) 

3) τσοχνίδια, TË - τσοκνιδόπ᾽ττα, h (Αὐγερ.) 

1) φοσχί, të (Πιρσόγ.). 

«| Συγκριτικαὶ παρατηρήσεις. 

᾿Εκ τῶν 185 περιπτώσεων, κατὰ τὰς ὁποίας τὸ τρεπόµενον и εὑρίσκεται µε- 

ταξὺ συμφώνων, Xal τῶν 5, x«Ü' &c μεταξὺ φωνήεντος καὶ συμφώνου À £v ἀρχῇ 

τῆς λέξεως καὶ πρὸ συµφώνου, ÀŸ συχνότης τῶν παρακειµένων συµφώνων ἀκολουθεῖ 
τὴν ἑξῆς σειράν : 

и : SÖ, p # ὰ à : 20, p : 16, м : 14, β: 13, re t, ος 10,7:10 d:8,8:7, 

ts ἢ @г O,bs Α Fi 2 В: d. 

TË ἀποτέλεσμα ὁμοιάζει прос TO TAS τροπΏς τοῦ L, προηγουµένων καὶ ἐνταῦθα 

TOV ὑγρῶν це 42 περιπτώσεις (ῆτοι 22 τοῦ p καὶ 20 τοῦ À, ποσοστὸν 2297 περίπου, 

ἔναντι İ7 Yo τοῦ 1) καὶ ἀκολουθούντων vv ἐρρίνων, pë 30 (16 τοῦ µ xxl 14 τοῦ т) 
XAT ἀναλογίαν κατά TL μικροτέραν ἑκατέρου τῶν ὑγρῶν. 

“H διαφορὰ εἶναι ὅτι ἐνῷ εἰς τὰς περιπτώσεις τοῦ L συνήντησα παρακείµενα 

ἅπαντα të σύμφωνα, ἐνταῦθα μόνον 13, ἐλλειπόντων τῶν T, E, t, χ. 

“H μεγάλη ἔκπληξις εἶναι Я συχνότης τοῦ x (36 περιπτώσεις — HTOL μόνον 

του ἰσοῦται πρὸς TÜ σύνολον ἀμφοτέρων τῶν ὁμάδων, ὑγρῶν καὶ ἐρρίνων), τὸ 

ὁποῖον, καθὼς φαΐνεται καὶ Ex τοῦ ἀκολούθου πίνακος, ἑπηρεάζει πολὺ τὸ и Mal 

δὴ &v ἀρχῇ τῆς λέξεως εὑρισκόμενον l. [ζατὰ τριάδας παρατηρεῖται 7 ἑξῆς συ- 
χνότης : xou 11, πολ 7, хото 6, Bov 5, x00 4, dop 4, тоо 3, PoÂ 3, xoT 3, dof 3, πορ 

3, σορ 2, φοο 2, δολ 2, do 2, λίι)ομ 2, tou 2, хоб 2, xox 2, top 2. ᾿Ανὰ Év : 
λορ, boo, pov, 000, pou, bov, дот, φον, vot, xof, xoy, xoÜ, хоф, σοβ, таох, 006, 

vod, bod, κολ, Aod. 

"Ev ἀρχῇ λέξεως : 00 : 3, 00 : 2, 0v : 1. 

Kară тайм 08 τῆς φύσεως TOV παρακειµένων συμφώνων παρουσιάζουν τὴν 

ἑξῆς συχνότητα : 
Παρὰ τὸ р 22 περιπτώσεις, τοῦ ἐπιδρῶντος φθόγγου ἑπομένου εἷς τὰς 19 

Παρὰ të À 18, ἑπομένου εἰς 16. Παρὰ të µ 13, ἑπομένου εἰς ἁπάσας. Παρὰ т6 v 10, 
eiç 9. Παρὰ «6 x 17, προηγουμένου εἰς ἀπάσας. Παρὰ të γ 1, ὅπου προηγεῖται. 

Παρὰ të тт 9, προηγουμένου εἰς ἁπάσας. Ilapa të σ 3, @у 3 ἑπομένου καὶ 2 προ- 

ηγουμένου. Παρὰ tà φωνήεντα ἔπεται O ἐπιδρῶν φθόγγος εἰς ἀπάσας. 

1. 'Ἴσως τοῦτο và ὀφείλεται 616 τὸ γεγονὸς TL Ó φθόγγος ο εἶναι πλησιέστερος, ds ὑπερωι- 

κώτερος τοῦ u, πρὸς τὸν u. Πράγματι, διὰ τὴν φύσιν τοῦ u εἶναι εὐκολώτερον vă προφέρῃ τις XO 
% xov, $U & ἀπαιτεῖται μείζων προσπάθεια τῶν λαρυγγικῶν μυῶν. 

Γ 

AEZIKOTPADIKON ΔΕΛΤΙΟΝ ТНЕ AKAAHMIAE ASHNON IA'-4
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'Ex τῶν 95 παραδειγµάτων (ἀφαιρουμένου ἐκ τῶν 96 тоб δυσχεροῦς va κατα- 

ταχθῆ bod) ciç tà 60 (63%, ἔναντι 63% 7ol 1/) 6 ἐπιδρῶν φθόγγος ἔπεται 

т6) µεταβαλλομένῳ φθόγγῳ, καὶ εἰς T4 35 προηγεῖται. 
Εἰς περιπτώσεις τροπῆς τοῦ ο (πλὴν τῶν xox- καὶ λολ- év τοῖς Koxxid, të, 

λολούδι, ὅπου 6 ἐπιδρῶν φθόγγος εὑρίσκεται ἀμφοτέρωθεν) δὲν παρατηρεῖται ἀντί- 

στροφος σύμπτωσις τῶν τριάδων. 

'Ex τῶν 96 περιπτώσεων ai 90 ἔχουν ἀμφοτέρωθεν σύμφωνα, ai δὲ 6 µόνον 

ἑτέρωθεν. 
Ἐημειῶ dx νέου τὴν μεγάλην συχνότητα τοῦ x : ᾿Εντύπωσιν κάμνει TË γεγονὸς 

ὅτι ех τῶν 79 περιπτώσεων τροπῆς τῶν ἀρχομένων ἀπὸ συμφώνου λέξεων, & ἀκο- 

λουθεῖ Tă εἰς o τραπὲν п, œl 27 (34% ) ἄρχονται ἀπὸ xo- (ὧν 3 σκο-). "E&v elc 

ταύτας συνυπαλογίσωµεν καὶ TË ἐνδιάμεσα ἄκογα, ᾿!ρκοδάλωνο, ᾿ !ρκοδότρυπα, 

(v&) ξεκοραστῆς, τότε ἔχομεν τὸ xo- etç τὰς 31 (40% ) τῶν περιπτώσεων, ἐφόσον 

βεβαίως συνεπικουροῦσιν εἰς τὴν τροπὴν τοῦ и Xal ἑπόμενα σύμφωνα γνωστὰ GG 

ἀναμφισβητήτως ἐπιδρῶντα (ὑγρὰ - ἔρρινα) L. 
Καὶ ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ πρέπει νὰ σημειωθῇ ἰδιαιτέρως т0 γεγονὸς ὅτι Ex τῶν 96 

περιπτώσεων εἰς τὰς 79 (82%) 6 τρεπόµενος φθάγγος εὑρίσκεται ἐν TH ἀρχικῇ 

συλλαβ]. 

B/ ᾿Επίδρασις τοῦ τὀνου. 

Ἢ σηµασία τοῦ τόνου διὰ тђу τροπὴν τοῦ  εἶναι Erı µεγαλυτέρα τῆς TOU , 

©Ç προκύπτει πάλιν ἐκ στατιστικῆς ἐξετάσεως. Οὕτως, ἐπὶ τῶν 96 παραδειγμάτων 

εἰς tà 93 (96% περίπου, ἔναντι 94% τοῦ i) 4 τροπὴ συμβαίνει, ὅταν à φθόγγος 
εὑρίσκεται πρὸ τῆς τονουµένης συλλαβῆς, καὶ εἰς «X 3 ὅταν LET αὐτήν. 

᾿"Αναλυτικῶς SE πάλιν, Eu τῶν 93 προτονικῶν περιπτώσεων 516 τὰς 73 (78%, 

ὅσον ἀκριβῶς καὶ τὸ 1), ὅταν TË u εὑρίσκεται ἀμέσως про τῆς τονουμένης συλλαβῆς, 

εἰς τὰς 18 3& (209, περίπου πρὸς 1594 τοῦ 1), ὅταν εὑρίσκεται παρὰ συλλαβῆν. 

Elc τὰς τρεῖς μετατονικὰς περιπτώσεις TË τρεπόµενον U εὑρίσκεται κατὰ πο- 

σοστὸν 10096 (ὡς τὸ i} ἀμέσως μετὰ τὴν τονουμένην συλλαβήν. 

« Ë v ~ Ë 

y/ H σημασία τοῦ μετρικοῦ τόνου. 

Kol ἐνταῦθα ἐπίσης παρατηρεῖται 7 σηµασία τοῦ μετρικοῦ τόνου εἰς τὴν Tpo- 

πὴν τοῦ ὑπὸ ἐξέτασιν φθόγγου. Οὕτω, tà 21 Ex τῶν 96 παραδειγµάτων (ἤτοι 21%, 

ἔναντι 20% τοῦ i) προέρχονται ἐκ δημοτικῶν ἀσμάτων. Εκ τούτων tà 20 εἶναι 

τοῦ συνήθους ἰαμβικοῦ δεκαπεντασυλλάβου (ἔναντι 2D ἐπὶ 34 τοῦ 1) καὶ Ev τοῦ τρο- 

χαϊκοῦ ὀκτασυλλάβου (ἔναντι 5 τοῦ (٠ 

1. Ἴσως # τροπὴ x«l διὰ τὴν μείζονα συχνότητα τῶν ἀπὸ xo- ἀρχομένων λέξεων 7 ТОМ 

ἀπὸ κου-. Οὕτως @х προχείρου φυλλομετρήσεως τοῦ Λεξικοῦ قو‎ “Ελληνικῆς γλὠσσης THs épn- 
μερίδος «Πρωΐα» [᾿Λθῆναι 1934) διεπίστωσα vt 4 ἀναλογία μεταξὺ xo-xov εἶναι & : 1 ἀντι- 
στοΐχως, Ἔτοι œl τῆς πρώτης ὁμάδος λέξεις καταλαμβάνουν 40 σελίδας ἔναντι 10 τῶν τῆς δευτέρας.
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"EE ὅλων 82 τούτων εἰς τρεῖς povov περιπτώσεις (ὡς καὶ εἰς τὸ L) 6 μετρικὸς 

τόνος πίπτει ἐπὶ τραπέντος εἰς O ἀτόνου u (ÖÜ0 εἰς ἰαμβικοὺς καὶ ἕνα εἰς τροχαῖ- 

κὸν στίχους — ÖÇ x«l εἰς të 1) ἤτοι : 

а) ᾿Ιαμβικοί : 
Na хоџ | πασ ca | pns τὸν | και ρὸ... 

Na βρῶ | κλα δά | x« φον | tË të... 

В) ἹΤροχαϊκός: 
xe ἄλ A« | πέν TE | σο βλι | OLE να. 

Παραδείγµατα μετὰ συµπτώσεως λεκτικοῦ καὶ μετρικοῦ τόνου. 

а) ᾿Ιαμβικά : 
Тщт:рп|[3п: ımlxügs | ...ل رع‎ 

Lol mX | ре > E
A
 

| φλο 014 | μου 

 ...‎ | pe τ-ι:ἱ | M 77 | xa σεل 100

Bo ÂËÉ | μαι μιά, | βο λειέ | μαι δυό... 

(Καὶ ἐν συνεχεία: 

βο Agié | μαι τρεῖς | καὶ πέν | τε, 
βο λειέ | um và | & vn | Tev τῶ...) 

Eî Зпг. | ло λπὔν | τᾶ. ππί | TMX μου... 

"]ΞἜ]ππλλαΙπιερ[γεται 

(Πβ.: ἕνα | πολ λά | ж. Е | xa τσε...) 

Ποιὸς -ΞΞ | ὃς LE | ρια çë | βο νὸ... 

(Πβ.: "E va | 8 رش‎ | y.nfi όΐ | pe се...) 

(Πβ.: Nro φἑ | х ua‘»: 1 μὴ pf. | 1 T 

„пойр vet | καὶ të | то фё | ж) 

ub τὰ | Ào Â00 | δια xóx | x va 
‎ب — --- -- — _ — ---
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‘Qe πρὸς të περιέχον τὸν τρεπόµενον φθόγγον ἡμιστίχιον, παρατηροῦμεν ÖTL 
T -- Ë T 3 F k 3 À Ј % * + % ἐκ τῶν 21 τοιούτων (ὧν τινα ἐπαναλαμβάνουν τὸν αὐτὸν τύπον) τὰ 12 ἀνήκουν εἰς 
70 ἀρχικὸν μέρος τοῦ στίχου Xal 7X 9 elg TD τελικὸν (ἐν ἀντιθέσει πρὸς T& τοῦ L, 
ὅπου 7 ἀναλογία εἶναι ἀντίστροφος --- 19 τοῦ τελικοῦ πρὸς 11 τοῦ ἀρχικοῦ). ᾿Αλλὰ 
καὶ τοῦτο εἶναι ἐνισγυτικὸν τῆς ἀπόψεως, ἐφόσον ἐδέχθημεν ὅτι TË u»o EV TH ἀρχικῇ 

συλλαβή τῆς λέξεως κατὰ ملعب‎ ἀναλογίαν 90% (πρὸς 639, τοῦ 1) — #с τὰς 85 

ἐκ τῶν 95 περιπτώσεων. 

3/ "Άλλοι λόγοι ἐπιδράσεως. 

Ὡς πρὸς τὴν ἑρμηνείαν τοῦ φαινοµένου ÖL ἀφομοιώσεως, παρατηρῶ 7X ἑξῆς : 
᾿Επὶ τῶν 96 παραδειγµάτων të 17 (ἤτοι κατὰ ποσοστὸν 16% περίπου, ἔναντι 

23% τοῦ г) ἴσως δύνανται ν᾿ ἀποδοθοῦν εἰς ἀφομοίωσιν +. ”Ex τούτων προληπτικὴν 
παρουσιάζουν tà 16 (189, περίπου), ἐξακολουθητικὴν δὲ ta 2 {ἔναντι 35-21% 

πρὸς 5 τοῦ L— ἧτοι κατὰ т0 αὐτὸ περίπου ποσοστόν ). | 
Συνεχίζων τὴν σύγκρισιν παρατηρῶ бт ëni τῶν 16 περιπτώσεων, εἰς τὰς 8 

О τρεπόµενος φθόγγος εὑρίσκεται Ev 77 ἀμέσως πρὸ τῆς τονουµένης συλλαβῇ (ἔναντι 
26 ἐπὶ 40 τοῦ t, ἤτοι 509 τοῦ u πρὸς 059 τοῦ 1). Βἰς τὰς 7 παρὰ συλλαβὴν πρὸ 

τῆς τονουμένης (ἔναντι 6 τοῦ 1) καὶ εἰς plav, προερχομένην Ex καθαρογλωσσήµατος, 

παρὰ τρεῖς συλλαβᾶς. 
᾿Εξακολουθητικῆς ἀφομοιώσεως περιπτώσεις ἔχομεν δύο, ἐν τῇ ἀμέσως μετὰ 

τὴν τονουμένην συλλαβῇ (ἔναντι D τοῦ i, ἤτοι κατὰ т0 αὐτὸ ἀκριβῶς ποσοστόν : 
12,5%1). 

Συγκεκριµένως, vX 5576 παραδείγµατα: 1) Προληπτικῆς «) ᾽Αμέσως πρὸ 

τοῦ τόνου : ᾿ ρκοδότρυπα, (νὰ) βολλώσωµμε, βονό, κομπολιὰ («κουμπολιά), Κου- 

δονόβουσ᾿, πιτορόπ’ττα, 00000707, φορκιώτ᾽κο. 
B) Παρὰ συλλαβήν : κομπολιὰ («κουμπολιά), Κοτσομύτης, Kopoë λιά, 

(va) σκομπωθῆς, σοροοπώ”’, Τορκοχώρι, φοντωτό. 

Y) Παρὰ τρεῖς συλλαβάς : ροµποκοµπολόγης. 

2) ᾿Εξακολουθητικῆς : ᾽Αμέσως μετὰ τὸν τόνον : ἀσπροκάνοτῃ - μαυροκά- 

νοτη, [ετρόστρογκα. 
᾿Ενδιαφέρουσα συγκριτικῶς παρατήρησις εἶναι καὶ ἐνταῦθα ÖTL ÉXv Т) τονου- 

μένη συλλαβή, πρὸ À μετὰ тлу ὁποίαν γίνεται 7) ἀφομοίωσις, περιέχγῃ φωνήεν διά- 
фороу τοῦ о, συνήθως a (etç 3 ποραδείγματα) καὶ Е (εἰς 2) — ἔναντι ο τοῦ L— προ- 

ηγοῦνται 7) ἔπονται τούτῃ TË 000 0 : κομπολιά, ΓΚοτσομύτης, Γοφοξ'λιά, (v&) σκομ- 

πωθῆς, (ἀσπρο-μαυρο)-κάνοτη 

1. *O Г. Χατζιδ., MNE 1, 233 اغا‎ λόγον ποιούµενος περὶ ἀφομοιώσεως Ev ἀρχῇ xal £v 

µέσῳ λέξεως vol παρατηρῶν Ev σ. 236 бт ah ἀφομοιωτικὴ δύναμις... τοῦ o καὶ ои ἀποδείκνυται... 
σοόδρα μεγάλη», παραθέτει εἰκοπιπεντάδα ὕλην παραδειγµάτων, Elg tà ὁποῖα ὅμως καΐτοι παρε- 

τήρησα ἀφομοίῳσιν τῶν ἀσθενῶν οθόγγων I, е πρὸς xb u À τοῦ α πρὸς të هر‎ οὐδ᾽ ἅπαξ ἐσημείωσα 

τοιαύτην τοῦ u πρὸς TË O.
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"Ἡτοι, ἐὰν μὲν ἡ φέρουσα τὸν τόνον συλλαβὴ περιέχῃ TO O, προηγεῖται ἕτερον, 

Tù ἀφομοιούμενον, εἰς τὰς O περιπτώσεις : ᾿μρκοδότρυπα, (νὰ) βολλώσωμε, βονό, 
[ουδονόβρυσ᾿, πιτορόπ᾽ττα, φορκ[ώτ᾽κο ---ἔπεται & εἰς μίαν : Петоботооуха. 

Προηγοῦνται δύο ο εἰς 3 : σορροπών’, Τορχοχώρ,, φοντωτὸ — ὅπου «b μὲν 
σορροπώνει ἠκολούθησε τὴν ἑξῆς ἐξέλιξιν : σουρρουπώνει»σουρροπώειλσορρο- 
πώνει (διὰ νέας ἀφομοιώσεως), 70 d& φουντωτὸ»φοντωτὸ διὰ TË ἐπάλληλα 0. 

"Ὁμοίως καὶ të Торхоуфо. 
"E&v 88 4 τονουµένη συλλαβὴ περιέχγῃ ἄλλο φωνῆεν — a Я L— προηγοῦνται 

ταύτης 9900 0: κομπολιὰ {κουμπουλιὰ - κουμπολιὰ - κομπολιά), Κοτσομύτης, 

Коро 4, (νὰ) σκομπωθῇς. ‘Opolog μετατονικῶς : (ἀσπρο-) μαυροκάνοτη 

(ὅπου # τονουμένη συλλαβὴ περιέχει τὸ a, ἐνῷ Петоботооуха, ©; ἀνωτέρω, ἓν ο 

διὰ τὸ τονούμενον 6). 

Al ἀνωτέρω περιπτώσεις παρουσιάζουν ἀναλογίας πρὸς τὰς τοῦ L. 

᾿Ανομοιώσεως π:αραΒειγµατα δὲν νοµίζω ὅτι ὑπάρχουν ἐνταῦθα. Π.Ξ1ς.*.τ....+.ι;,…α…ς…-.….…ι,*- 

ἐπίσης τροπῆς τοῦ u εἰς ο διὰ παρετυμολογίαν 7 ἀναλογίαν, ©5 κατὰ τὴν τροπὴν 

τοῦ Г παρετήρησα, δὲν ἔχω va ا‎ 

 ‎ τονουμένου  καταστάντος ἀτόνοدس ‎ 2 8 vă τύχῃ 7سيمو 18

κατὰ τὴν συνεκφοράν, eiç τὰς κάτωθι περιπτώσεις : 

1) В! τὴν γενικὴν τοῦ ἐνικοῦ (7 καὶ σημερινὴν δοτικήν, μετὰ τῆς προθέσεως 
ς --- εἰς) τοῦ ἀρσενικοῦ ἄρθρου συνοδεύοντος οὐσιαστικόν, τοῦ ὁποίου ἡ κατάληξις 

εἶναι μὲν κατὰ γενικῆν, δύναται d  ὅμως ἕνεκα τῆς ὁμοιότητος V& ExAnoû χαὶ Oz 

αἰτιατική : τοῦ Ζέρβα Tò Διαμάντη (Xpuc.) т0 [αναγιώτη * (Δίλοφ.), Σ τὸ Kov- 
σταντῇ ? (Λικνᾶδ.), στὸ Παντοπώλη τὴ Σορβιὰ سئل‎ (Πλγακίδ.). "Ὁμοιόν п 

συμβαίνει καὶ εἰς τῆν αἰτιατικὴν τοῦ πληθυντικοῦ τοῦ ἀρσενικοῦ ἄρθρου τοὺς γενο- 

µένου τός 9. ᾿Ενταῦθα ὅμως n κατάληξις τοῦ οὐσιαστικοῦ εἶναι καθαρὰ αἰτιατικῆς 

πτώσεως. 
2) “H ἀντίστροφος τῆς πρώτης, καθ᾽ Tjv të ἄρθρον διατηρεῖ τὸ U, ἀλλ᾽ # κατά- 

ληξις τρέπεται elg ο : 'Z τοῦ Дохо * τοπών., '> τοῦ Νταβενίκο ᾿Γκορνίδα 5, τοπων., 
Τοῦ Βαρλάντο 9 (Xpuo.). 

3) Εἰς τὴν γενικὴν τοῦ ἐνικοῦ τῶν οὐδετέρων δευτεροκλίτων, 6  τοῦ ἄρθρου 

1."Ev ἅσμ. : Τὸ Παναγιώτη ol κοπὲς 8¢ φάνηκαν γιὰ ч# Ἔρθουν (Δίλος.]. 

2. "Ev ἅσμ. : Πολλάκι πῆγε κ᾿ ἔκατσε ς të Κουσταντῆ Th σέλλα — ὅπου ἴσως χαὶ 8U ἄνο- 
μοίωσιν πρὸς TÀ ἀκολουθοῦν Kov- (ἐκ κωφώσεως προελθόντος ). 

3. ν ἄσμ. : "Av elv’ ἀπὸ τὸς δούλους µου, т0 χάξ᾽ (: μισθὸν) vi те ἀθγατίσω. 

4. "Onou ὅμως δὲν γνωρίζω dv πρέπει vă νοήσωμεν Σ' τὸ Aúxo À ' مق‎ Adxov. 

5. Кобхра γενική. ᾿Αλλὰ TË σηµαίνει À ἀκολουθοῦσα λέξις Γκορνίδα ; Etvon γενικὴ ὀνό- 
µατος τοῦ Γκορνίδα # αἰτιατική : тђу Koprida ; "Ev të ATA οὐδὲν εὗρον. 

6. ᾿Ενταῦθα % γενιπἠ φ:ιἱνεται καθαρὰ Ex τῆς £v TË ἄσματι συνεκφορᾶς : Мбу’ τοῦ Bap- 

λάντο т6 κελλὶ δὲν μπορ᾽ VĂ т0 πατήσουν. م‎ Tt πιμβαίνει ἐν Χίῳ : βλ. H. Pernot, Parl. 
Chio, c. 156 : ἄντρας σο (<oon). εἶπεν do 6 βασιλές..., ὅπου εἰς دف‎ δεύτερον παράδειγµα δέχεται 
«εἶδάς Ti ἀφομοιώσεως» πρὸς TË ἀκολουθοῦν 0.



54 УТАТРОТ МАХЕУН 

καὶ τῆς π.αταλήξεως τοῦ οὐσιαστικοῦ تيتا‎ ἁμφότερα ©6 0: 4 ἀτμάκα TO 
ναυτικὸ ! (Zauap.), 4 στρώσ᾿ тд rmpmßuga 

4) “O ἀντωνυμικὸς τύπος µ:ιυ, ὡς ἔμμεσον π.ν“'ιπειμενῃν τοῦ ρήματος, τρέ- 
πεται εἰς μό : vă uù βγατίσῃ τὴν ταὴ 3 (“Επταχώρ.). Πολλοὶ pd λέγουν γέρασα, 
pă "và δὲν «b πιστεύω * (Βοτάν.). 

Παρατηρήσεις. 

᾿Εκ τῶν 12 παραδειγµάτων παρατηροῦμεν Ex νέου ὅτι T4 6 (50% ) προέρχονται 
Ex δημοτικῶν ἀσμάτων, καὶ 87) OTL εἷς τὰ 5 è τρεπόµενος φθόγγος εὑρίσκεται ELG 
τὴν θέσιν ἀτόνου καὶ μετρικῶς συλλαβῆς : 

…πΞό ξΐυ | σταν T | τὴ σέλ | λα. 

Τὸ ΙΞπ | va γιώ | 40 | 0 πές... 

 ...‎ | & πὸ | τὸς dov | λους povنب عاب

1 τοῦ | B_Îp λάν | To +0 | KEA Ё 

Под λοὶ | uó 46 | γοὺν Y* | qa ga.. 
'АХА : 

# 

μό | ᾽βγα τί | στε τὴν | Ta ἧ... 

Σημειωτεὐν ἑπἱσ'ης ὅτι εἰς T4 D ἑξ αὐτῶν ὁ τρεπόμενος φθόγγος εὑρίσκεται εἰς 

τὸ πρῶτον ἡμιστίχιον. 

I". ΠΟΡΙΖΜΑ 

Ὑπὸ Thv ἐπίδρασιν تو‎ μείζονος ἰσχύος τονουµένης συλλαβῆς καὶ ту ὑπαιτιό- 

τητι φθόγγων δυσεκφωνήτων καὶ dc Ex TOUTOU ἀσταθῶν καὶ χαλαρῶν κατὰ τὴν ἐκ- 

ώνησιν, OL KAT ἐξοχὴν ἀσθενεῖς παρὰ τοῖς βορείοις Xal ON καὶ εἷς τοὺς ЕЁ αὐτῶν ἕνεκα 
φ # 71 , « 3 3 ا‎ % 0 = Pİ α 2 J \ 7 1 3 1 ξ|ξ ъ r ἕ 

ποικίλων ἐπιδράσεων x«l ἐπιμειξιῶν μεταξὺ βορείων καὶ ἡμιβορείων κυμαινομέ- 

1. 'Ex τοῦ : À @трахато(с) τοῦ ναυτικοῦ, ὅπου të καταληκτικὸν -τος ἐξέπεσε BU ἀνο- 
μοίωσιν. 

2. Ἢ καθολικότης τῆς χρήσεως «ὔστερα ἀρχίξομε Th στρώσ᾿ то παράθυρο» (Ev τῇ γλώσσῃ 

τῶν οἰκοδόμων, ἐνν. τὴν οἰκοδόμησιν τοῦ τμήματος τοῦ τοίχου, ὅπου ÜX τοποθετηθῇ të παρά- 
Oupov) ἴσως ὑποδηλοῖ ὁμοιόπτωτον κατηγορηματικὸν προσδιορισμὸν ἀντὶ ἑτεροπτώτου [γενικῆς 

κατηγορηματικῆς ) ---κατὰ ξένην ἐπίδρασιν {;). | 
3. ’EE ἄσματος : vă pd βγατίσῃ Thv ταὴ σαράντα 900 χοῦφτες. “Ex τῆς συνήθους κράσεως 

τῶν μοῦ, 0D μετὰ τοῦ ἀρχικοῦ φωνήεντος τοῦ συνεκφερομένου ρήῆματος : μᾶρχεται, κλπ. Περὶ 
τοῦ φαινομένου βλ. N, ᾿Ανδριώτη, Ἢ κράση τοῦ συμπλέγματος ου-|-ε 08 ο στὴ μεσαιωνικὴ x«l 

νέα ἑλληνικῆ, Ev Mëlanges Merlier, τόμ. 1, ©. 1- 

4. Κατὰ τὴν ἐν ὑποσημ. 4 ὑπόθεσιν.
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vous, φωνήεντες φθόγγοι t καὶ u εἴτε ἀποβάλλονται 4, κατὰ τελευταίαν προσπάθειαν 

διασώσεως, τρέπονται el τοὺς συγγενεῖς € καὶ o ἀντιστοίχως. ᾿Αντιστρόφως ---καὶ 

ÜTÜ -περιστάσεις ἀναλόγους, αἱ ὁποῖαι ἔσως χρῄζουν ὁμοίας στατιστικῆς ἐξετάσεως | — 

oi φθόγγοι 6 καὶ ο τρέπονται εἰς τοὺς ἀντιστοίχους t καὶ и παρὰ τοῖς βορείοις. ᾽Απο- 

wéver ὅθεν @с À ἰσχυρότερος καὶ ὀλιγώτερον τρωτὸς φθόγγος O a, ἀποδεικνυομένης 

διὰ µίαν εἰσέτι форду τῆς ἰσχύος τῆς διδασκαλίας τοῦ Г. Χατζιδάκι περὶ τῶν νόµων 
τῶν διεπόντων τὰς μεταβολὰς παρὰ τοῖς βορείοις, ἤτοι περὶ τοῦ δυναμικοῦ τονι- 

~ ~ ~ , ~ = ~ 

σμοῦ 1 καὶ τῆς διαφόρου ἰσχύος τῶν φωνηέντων “. Τοῦτο ἐπιβεβαιοῦται καὶ èx τοῦ 

γεγονότος ὅτι TË παραδείγµατα ἀντικωφώσεως τοῦ ἀσθενεστάτου L εἶναι διπλάσια 
~ Γ Γ ضيق‎ 5 -- -- — 

περίπου τοῦ ἰσχυροτέρου o. “H μεγαλυτέρα συχνότης τοῦ te 7) τοῦ u»o ἐξηγεῖται 
- ET ^ * E - 4 \ ; 

καὶ èx τῆς μείζονος συγγενείας τοῦ L πρὸς τὸ е 7) τοῦ U πρὸς TO 0, ἰδίᾳ ὅταν ol φθόγγοι 
~ Ë r 1 ~ F - d 

οὗτοι ἀκολουθοῦν τοὺς ¥, À, λαμβανομένου ὑπ᾿ ὄψιν τοῦ τρόπου προφορᾶς τῶν vE- VI, 
~ « м , - 

йе - й παρὰ τοῖς βορείοις. Π.χ. «L λέξεις εἶναι - еуе προφερόµεναι ὑπ' αὐτῶν 
ε Ă k -- 23 

dc εἶνι, ἔλιγι, ἐλάχιστα διαφέρουν @с πρὸς TO σημεῖον τοποῦετήσεως τῆς γλὠώσσης 
π Ἆ ~ 

κατὰ τὴν профорду τῶν те - VI, καὶ λε - Άι, tà ὁποῖα δὲν προφέρονται ©5 TĂ κοινὰ 
z * * ~ ξ p Á 8 ! 1 1 * ? -- 

ne -gni (ὡς &v të γαλλ. agneau, ὑγρῶς, TO δεύτερον) 4 le - gli (ὡς ب‎ të 
 ~ ‎ب % ~ "

ἰταλ. figlio, ὁμοίως τὸ δεύτερον). ᾿Εντεῦθεν ἴσως ἐγεννήθη, κατὰ τὸν «νόµον τῆς 
- F % – ™ - 

ψευδοῦς ἀποκαταστάσεως», x«l N ἑτερόρροπος προφορὰ τοῦ Ae ©5 МЕ παρὰ τοῖς 
E ë ; ; _ "I ب ب‎ ًُ ١ 8 F V й " 5 : 

βορείοις, dc Λιέραςλέρα κττ. "1605 TO αὐτὸ vX συμβαίνῃ καὶ εἰς τὴν κώφωσιν. “O 
, H ; 4 έ 4 - 7 T حو‎ Т еул σάλος φαίνεται μεγαλύτερος εἰς λέξεις ξένης Ὦ λογίας προελεύσεως. 

EHIMETPON 

Μετὰ tà προεκτεθέντα, νοµίζω ὅτι δὲν εἶναι δύσκολον vă ἑρμηνευθοῦν καθ' 

ὅμοιον τρόπον καὶ т& ὀλίγα παραδείγµατα τροπῆς «v τονουµένων i καὶ Ü εἰς è καὶ ( 

ἀντιστοίχως. Tà συγκεντρωθέντα ὅμως Ev τῇ ὑπὸ ἐξέτασιν περιογῇ εἶναι τάσον ὀλίγα, 

καὶ Sh τοῦ انحف‎ ὥστε δὲν δυνάµεθα vă ἰσχυρισθῶμεν ÖTL т0 φαινόμενον ἔχει τὴν 

ἀνάλογον πρὸς τὰ ἀντίστοιχα ἄτονα ἕκτασιν 7) καὶ &v ὑπάρχῃ κἂν OG αὐτόνομον. T& 

παραδείγµατα ταῦτα εἶναι : 

1. BA. MNE 1, 251 xéE., καίτοι ἀλλαχοῦ, PA. κατωτέρω ὑποσημ. 2, κολάζει τὴν δύναμιν 

αὐτοῦ. 

9. BX. MNE 1, 211 : «πειδὴ μεγάλη διαφορὰ Фе πρὸς τὴν ἐκφώνησιν τῶν τονουµένων 
μὲν φθόγγων цет” ἰσχυρᾶς ἐντάσεως, τῶν ἀτόνων 08 џет' ἀσθενοῦς δὲν ἀνεπτύχθη &v 17 ἡμετέρᾳ 

γλώσσῃ κατὰ τοὺς µεταγενεστέρους καὶ μεσαιωνικοὺς χρόνους, ὅπως δηλοῦται ἐκ τῆς καθόλου 
σωτηρίας τῶν φθόγγων τῆς γλὠσσης ἡμῶν, TË μόνον μέτρον τῆς σχετικῆς ἰσχύος ἑκάστου φω- 

νήεντος οὐδὲν ἄλλο ἠδύνατο vă εἶναι 7) ñ πρὸς ἄρθρωσιν ἑκάστου τούτων ἀναγκαία διάθεσις τοῦ 

στόµατος: ἐντεῦθεν tà ἐκφωνούμενα διὰ μµείζονος ἀνοίγματος τοῦ στόµατος Xal 81 διὰ τῆς ἐκ- 

πομπῆς petlovog ποσοῦ dépos εἶναι ἰσχυρότερα τῶν ἐκφωνουμένων διὰ µικροτέρου ἀνοίγματος 

καὶ διὰ τῆς ἐκπομπῆς ἐλάσσονος ποσοῦ ἀέρος. Τὸ α ἄρα ὑπερβάλλει κατὰ τὴν ἰσχὺν πάντα τἆλλα, 
καὶ πάλιν τούτων ἕκαστον κατὰ λόγον τῆς ἀρθρώσεως αὐτοῦ εἶναι ἰσχυρότερον # ἀσθενέστερον 

τῶν λοιπῶν. Οὕτως ἔχομεν τὴν ἀκόλουθον χλίμακα a»o»u»e»i». 118. хщ Г. "Arayroarosm., 

Δυναμ. τονισµ., O. 7.
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1. Tb isë 

х) Παρὰ т& ὑγρὰ p, À. Παρὰ т6 p : ἀχέρατα ! (Χρυσ.), βουτέρατα ? (Πεῦκ. 
Πευκόφ.), διορέα ? (N. Κοτύλ.), va xapvepéow * (Ἑπταχώρ.), κιτέρνισε, -σαν * 

(᾽Αμμουδ. Ζούζουλ.), κρένω 9 (κοινὸν &v τῇ περιογῇ), μέρασμα " (Kepda.), 

σέρ᾽ 8 (Ιζεράσ.). 

Παρὰ të À : λιαλέτσα ” (‘Entayop.), và ὠφελέσῃ 19 (Кофех.). 

В) Ixp& τὰ ἔρρινα v, u. Παρὸ të ν: ἀυτένομαι 11 (N. Ιζοτόλ.), αὐτοκένητο 12 
γένοµαι 15 (ζεράσ. Σαμαρ.), κανέστρ᾽, tà -a1*, 4 (κοινὸν &v TH περιοχῇ), xopvé- 

ta 15 4 (Πευκόφ.), λαένα 15 # (Mópo.), φένω 17 (xowóv £v TH περιοχῇ). 

1.'Ev φρ. καλύβες γιὰ T ἀχέρατα. llB. ἀχεροκάϊ'βες, &v ту περιοχῇ. lx τοῦ ἀτόνου ἐν. 
ἄγερο, περὶ هذ‎ PA, o. 18. 

2. ξ ἀτόνου ëv. βούτερο, περὶ هذ‎ βλ. c. 18. 

3. "Ev фр. τοὺς ἕβαλαν ὕστερις ميغ‎ διορέα vă πᾶνε ὅλοι μαζί, 'Ίσως ££ ἀτόνου διώρεσε. 
4. 'Ev op. ÜX πᾶμε vă καρτερέσουµε. Πβ. καὶ Ev ἄσμ. : vă στείλω τῆς καλούδας uou, vX uñ 

μὲ καιτερέση. ’E ἀτόνου dop. κωαρτέρεσα, 

9. ν φρ. xirégvicar tà νεροπλάτανα (ZoótooX.), παρὰ т0 κιτέρνισε [᾽᾿Αμμουδ.). 118. κι- 
τερΡρίζουν, Ev σ. 19, & 00 Xal προέρχονται. 

6. ᾿Αναλογικῶς, Ex τοῦ dop., κατὰ vX ἔπλυγα-πλένω, ἔμεινα-μένω. Ἠβ. φρ. πέρασα ал' 
т ἁλώΡ᾽, xi οὔτε p ἔκρινε (: ὠμίλησε) κανένας (Хрос.). 118. ἀκόμη : 876 στόμα vă κρίν'ς ; 

(Zoùlour. ). ᾿ Αρχικῶς Tù ρῆμα ἐσήμαινε vă χάμῃς κρίσεις, Xal εἶτα : va ὁμιλῆς (δὲν φθάνει m.y. 

 .( «‎ ἐκοπίασα πρὸς γάριν σον, CAN ἐκφέρεις καὶ κρίσεις, ὁμιλεῖς, «γυρεύεις καὶ ρέσταجوان
7. 'Πν ἄσμ. : κ᾿ 7 pavva εἶχε TË πλιότερα, καὶ μέρασμα δὲν ἔχουν. ΠΡβ, καὶ µέρασε, èx τοῦ 

ἀτόνου μεράξω, περὶ o0 βλ. σ. 19. 

. 'Ev op. σέρ᾽ ἐσύ, κ᾿ ἐγὼ κάθοµαι (: σῦρε où, πῆγαινε...). LE ἀτόνου &op. ἔσερα. ПВ. σερ- 

Ттар' Ev g. 20. 

9. Λαλίτσα, £v ἅσμ. : Ψιλὴ λιαλέτσα ἔσυρε ὅσο καὶ vă μποροῦσε. ’EE ἀτόνου dop. Ἐλάλεσε. 
10. 'Ev φρ. ἀντὶ và μᾶς ὠφελέσῃ, Ox μᾶς βλάψῃ. ’EE ἁἀτόνου dop. Ἐὠφέλεσε, ὅστις καὶ 5v 

ἀφομ. πρὸς τὰ παρακείµενα δύο е. 
11. Τρώγω καρυκευμένον φαγητόν, μὴ νηστῆσιμον, ἐν op. ἀρτένεσαι 7 vnateu G ; ’E ἀτό- 

vou va Ὑ αρτεθῶ 7) Ἱάἁρτεμένο φαῖ. TË IA غب‎ À. ἀρτύνιω ἔχει τὸν τύπ. ἀρτένω هو‎ συνήθη καὶ ἀρτέ- 
VOU παρὰ τοῖς Popelots. 

12. '5 &róvou τύπ, Ἱαὐτοχενήτου ; Πβ. κενήµατα, év c. 25. 

13. 'ῶς πολλαχοῦ τῆς Ελλάδος, &v pp. y£verat καμιὰ ἐρήν., va ἠσ΄χάσωμε ; [Ἱζεράσ.). Na 

γένω TAX χρυσό. Πβ. ual ἐν ἄσμ. : xi οὐιδὲ Ῥουρκάλα γένοµαι... (Zauap.). Ката τὸν Г. Xa- 

τξιδ., MNE 1, 237, ἐσχηματίασθη κατὰ të γεννῶ, ΙΚατὰ E. Schwyzer, Griech. Gramm., 1, 640, 

ὑποσημ. 3, & τοῦ ἐγενόμην. 118. të ἐγενήθην τῆς Γραφῆς παρὰ të ἐγενόμην καὶ të τῆς Ku- 

ριαχκῆς προωσευχῆς «γενηθήτω -τὸ θέλημα σουν καὶ τὴν καὶ σῆμερον παρατηρουμένην συνῆθως 

σύγχυσιν μεταξὺ τῶν ἐγίνετο (nopat.) καὶ ἐγένετο (ἀόρ. β’). 
14. 196 ἀτόνου κάνεστρο Ÿ κανεστράκι — &v μὴ ἀντιδάνειον ἐκ τοῦ σλαβ. kunesira, περὶ об 

PA. N. Andrtotis, The confederate state of Skopje and ils language, Athens 1957, c, 17. 

15. Kopvita τοῦ τξακιοῦ, τῆς ἑστίας. 

16. Λαγύνα, δοχεῖον ὕδατος. 1138. πωλιουλαένα, o, 58. 

17. "EE &róvoo “ëpega À *yero.
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Παρὰ të µ : βοιδοτσέμϑουρο *, μένα ? (Επταχώρ.), μέδκει 3 (Πεῦχ.). 

у) Παρ᾽ ἄλλα σύμφωνα : vă καθέσῃς * (Kepaa.), KAspronéyaóo 9 τοπων. 
(Δαμασχκ.), таёла b, #. 

TéAoc, δύο παραδείγµατα Ev τέλει λέξεως : ἀρχιληστέ * (Πεῦκ.), ἀφτέ 8 
(Νόστιμ. ). 

2. TË ú>Ó 

«) Παρὰ τὸ ὑγρὸν À : βόλεσεν ". γκιόλ-μπαξέ 10 ({Πολυκάστ.). 

В) Ilapă të ἔρρινον v : [ωστανάινόπολη 1. 

у) Τὸ ἐρωτηματικὸν ἐπίρρ. ποῦ»σὸ εἰς ἄσματα ἐξ “Επταχωρίου καὶ Βουγορίνας1". 
έλος, σηµειωτέον &v τέλει λέξεως τὸ παράδ. У τοῦ Νικολό... 

“H γνώμη µου διὰ Tny ἑρμηνείαν τῆς ἀντικωφώσεως καὶ τῶν τονουµένων i 

καὶ ú 13 νοµίζω ὅτι δύναται vă στηριχθῇ εἰς τὴν τῶν ἀτόνων. ᾿Εὰν λάβωµεν ὑπ' ὄψιν 
δηλαδὴ ὅτι Ex τῆς γενομένης ἐξετάσεως ταῦτα παρουσιάζονται παρὰ TË αὐτὰ σύμ- 

φωνα καὶ κατὰ TNV αὐτὴν ἀναλογίαν x«l dc πρὸς vX σύμφωνα καὶ GÇ πρὸς τὴν συ- 
χνότητα μεταξὺ é καὶ 0, هو‎ καὶ μεταξὺ e καὶ ο ἀντιστοίχως: ἐπίσης ὅτι ἀρκετά, 

1. E& ἀτόνου rosubove”. 

2. "Ev dop. : uéva Ясу05 هذ‎ πατάει, péva çavdaryua, ᾿Ιὐνταῦθα, të τροχαϊκὸν përpov 
δὲν βοηθεῖ τὴν éx τοῦ ἀτόνου προέλευσιν. “Eretdh ὅμως 7) À. εἶναι συνηθεστάτη εἰς ἄσματα, δὲν 
ἀποκλείεται vă προέκυψεν & ἄλλων ἰαμβικῶν δεκαπεντασυλλάβων στΐίχων. 

3. 'Ex συμφύρσεως τῶν μένω-Ἐ μνίσκω, Πβ. τύπ. μίσκει (Ιζεράσ.]. ν φρ. μέδκει 6 καρ- 
πός, καὶ τὸ ἄχυρο φεύγει. 

4. 'Ev φρ. πρέπει và καθέσῃς pépes, γιὰ va Sc ف‎ κάθε σκάρτσο. ᾿ΙΞ ἀτόνου κάθεσε, 8г 6 

βλ. σ. 26. 

5.'E5 ἀτόνου πεγάδ'. Πβ. πεγαίνω, £v o. 26. 

6. Ταίπα (=phordc καρποῦ). ’EE ἀτόνου, π.χ. φτενότσετπος. 
7. "Ем ἅσμ. : ποῦ ᾽Ἴσαι, ἀδερφέ µου ἀρχιληστὲ Xal κλέφτη καπετάνιε ; Προφανῶς διὰ т& 800 

ὁμοιοτέλευτα ἀδερφὲ x«l καπετάνιε. 

8. “Ex τινος συνθέτου εἰς "-афтехо ; ᾿Αλλὰ πβ. σκιζάφ᾽κου π.χ. Σηµειωτέον ὅτι À A. προ- 
έρχεται ἐκ σλαβοφώνου χωρίου. 

9, "Ev ἄσμ. : τώρα xi ò ξένος βόλεσεν va πάῃ ς tà δικά Tov. “O τύπ. хат' ἐπίδρασιν τοῦ 
συνων. θέλησεν, èx τῶν βολειέμαι-[ βολοῦμαι, περὶ dw βλ. σ. 42, 

10. "Ev &cy.: γιέ p, a&v πάησα καὶ T4 βρῆκα иво” ς të γκιόλ-μπαξέ--ὅπου ем T συνεκφορᾷ 
δύναταί τις và ἰσχυρισῦῇ ὅτι Tù o εἶναι ἄτονον, &v καὶ μετρικῶς, &v TË στίχῳ, εἶναι τονουμένη 
% συλλαβή. 

11. 155 ἀτόνου ΙΚωσταντινοπολίτης, ὅπου TÀ u»o 8г ἀφομ. προληπτικήν. 
м : 4 . _ Σ , 

12.7166 διότι κατὰ 77 συνεκφορὰν καὶ ἕνεκα τοῦ μετρικοῦ τόνου κατέστη ἄτονον, καὶ 
διὰ Tò ἀκολουθοῦν v À а: 

110 v& | βρῃς, usv | va μ’, τὸ | хар ti ἀλλά : 

Hïfiú][ìĳ;fùl;ĳh&lï_ - 

110 'Са | ÏÏI στε م00 | 38 رمد‎ | Ё. соу | και ра | xa pë | νη; (Фобрх.) 

13. TË φαινόµενον ἐξετάζει O καθηγητῆς N. ’Aväguüt-;g εἰ;τἷἆρθρπν του {ωνητικὰ τῶν 
βορείων ἰδιωμάτων τῆς Nëaç “Ελληνικῆς : ᾿Αθηνᾶ 45 (1933), 252-261, ὅπου παραθέτει μακρὸν 

κατάλογον παραδειγµάτων καθὼς καὶ τὴν σχετικὴν βιβλιογραφίαν.
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παρὰ τὸν τονούμενον μεταβεβλημένον τύπον τὸν περιέχοντα TË € καὶ Ó ἔχουν παράλ- 

Ankov μετ᾽ ἀτόνου e 7 о' Bà ἧτο κάλλιστα δυνατὸν vă σκεφθῶμεν ὅτι, ἀφοῦ ἅπαξ 

διὰ τὴν γειτονίαν ὡρισμένων συμφώνων καὶ μὲ τὴν βοήθειαν τοῦ τόνου ἐτράπησαν 

-& à καὶ u εἰς € x«l ο ἀντιστοίχως, ἠδυνήθησαν εἶτα vă διατηρηθοῦν καὶ εἰς τύ- 

ποὺς προερχοµένους & αὐτῶν (τὸν πληθυντικὸν îŢ ἄλλον zpovov, ἔγκλισιν, KAT., 
A 1Ὲ ͵ - , “ Π ~ Ἡ & Æ 

è λέξεις παραγώγους À συνθέτους, xAx.), ὅπου 7) ἀργικῶς ἄτονος συλλαβὴ 7) περι- 
#. -— - . 0 7 E ра F | Η џ , 

έχγουσα τὸν µεταβληθέντα φθόγγον κατέστη τονουμένη ”. Eiç та παραδείγµατα 

δηλαδὴ ταῦτα δὲν πρόκειται, κυρίως εἰπεῖν, περὶ μεταβολῆς τονουμένου i 7) u ei 

6 À 6 ἀντιστοίχως, ἀλλὰ περὶ μεταβολῆς τοῦ πρὸ τῆς τονουμένης συλλαβής (ëv 77 

ἀρχικῇ λέξει καὶ πρὸ τῆς συνθέσεως À κλίσεως) ἀτόνου i À u εἰς e À ο ἀντιστοίχως, 
4 ~ њ # 3 Ë + 3 ω ~ 

καὶ εἶτα τονισμοῦ τοῦ ἤδη µεταβεβλημένου ἁἀτόνου, SV ἀναβιβασμοῦ τοῦ τόνου, 
X X Ë κατὰ τὴν σύνθεσιν, κλπ. 

1. "Олер ἀποδεικνύει ὅτι 82у εὐσταθεῖ Tb ὑπὸ τοῦ ᾽4χ. Τξαρτζάνου (Περὶ τῆς συγχρόνου 

Θεσσαλικῆς διαλέκτου, o. 24) ὑποστηριζόμενον : «ἐπειδὴ δηλ. πᾶν ἀρχικὸν e &v ἀτόνῳ χώρᾳ 

εὑρισκόμενον προφέρεται هو‎ t, ἐπανακτᾷ δὲ τὴν ἀρχικήῆν Tou ἀνοικτὴν προφοράν, εὐθὺς ὡς à τόνος 

ἐπανέλθῃ ἐπ᾽ αὐτό, καὶ ἐπειδὴ οὕτω ἀνεπτύχθησαν ἀντίστοιχα συστήµατα λέξεων ἔχοντα τὰ μὲν 

i ἄτονον, Tă Bb e τονούμενον (π.χ. μιὰ χιρεά-ἀλλὰ χἐρ'... κιφάλ'- ἀλλὰ ἔιρουκέφαλου...} διὰ τοῦτο 

ἀσυνειδήτως ἐσχηματίσθη τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα, καθ᾽ ó ἐνομίσθη ὅτι καὶ ἀρχικὸν E, ἐὰν τονί- 

ζηται, πρέπει vă προφέρηται ἀνοικτῶς ds €, καὶ λοιπόν, ὅπως νιρὸ-κρυουνέρι..., οὕτω καὶ τυρἱ-βρου- 

μουτέρ᾽, μιτάρ]α-γκαβουμέταρα, κλπ.]). 

Tv λεπτοµέρειαν τῆς طع‎ tëy ἀτόνων τύπων ἐπεκτάσεως T05 φαινοµένου εἷς τοὺς EE αὐτῶν 

προελθόντας τονουµένους δὲν ὑπεστήριξαν ol μέχρι τοῦδε ἐρευνήσαντες TË θέµα. Οὕτω, Ex TËy 70 

παραδειγµάτων (τοῦ N. ناش تلا‎ τοῦ të καὶ τῶν 46 τοῦ U>6, κατὰ μίαν ἀντιστοιχίαν 25 τοῦ 

πρώτου (ἤτοι 36% περίπου) x«l 16 τοῦ δευτέρου (κατὰ TË αὐτὸ ποσοστόν | } πρόκειται περὶ λέζεων 

συνθέτων. Τοῦ ikë : ἀγέριφτους πολλαχ., w'yovxép Θεσσαλ., ἀμαγέριφτους πολλαχ., κουλου- 

μέρ᾽ πολλαχ., ἀθ'κουκέριφτους "Ίμβρ., guflAovazp! («καβλοσπύρι) Μακεδ. {Π|ερ.}, ἀτσέρου- 

τους («κἀτσίρωτος) Ἴμβρ., ἀπέραχτους "ТрВр., παλιουπέρουνου "Ἴμβρ., ἀγρέγουρ᾽νου Μακεδ. 

(Βελβ. Χαλνιὸ) — блоо ὅμως δὲν πρόχειται περὶ γνησίου i, ἐκτὸς ἐὰν δεγθῶμεν ὅτι TË ἄγριος» 

«ἄγρεους» *dypec. πανουτρέφ'λλα-κατουτρέφ'λλα {-τρίφυλλα) Στερελλ. (‘Apror.), ἀχρέγιαστους 

(τἀχρείαστος) Λέσβ. (ΔΙανταμᾶδ,), παλιουμαξέλλαρου "Ἴμβρ., @ ζουπέλαφου Zapolp., λαδου- 

πέλαφου Aécf., στραβουκ᾿λέγαδου [«στραβοτυλίγαδο) Θεσσαλ., γκαβουμέταρα [-μίταρα-μιτά- 

pia) Θεσσαλ., παλιουλαένα Βελβ. (ἀσφαλῶς ἐκ τύπ. παλιουλάενου, πβ. Aaéva Μόρφ.), κουµπου- 

κέδουνου [-κύδωνο) Θράκ. (XougA.), μηλουκέδουνου Maxeë. (Ἠλάστ.), ᾿πιτσέγαρου {ἀπο- 

τσίγαρο) "Ίμβρ., καλαμουτσέκρικου {-τσικρίκι) Θεσσαλ., σουτέμ᾽σα (<*!сотци ш) Μακεδ. ΙΙβ. 

καὶ tà ἰδικά µου βοιδοτσέμδουρο, KAcpronéyaóo. 

Тоб ü»d : βουδουτόλουμου (-τούλουμο) Λέσβ., παλιουκότ" (-xovri) "Ίμβρ., ᾿πικόκπκ ναροὺ 

(«ἀποκουκκούναρο) "IuBp., ᾿πουσόρ᾽ («ἀπουσούρ', κατὰ τὸν ᾿Ανδριώτην, ἐνῶ ἴσως ἐκ τοῦ σορὸς 

«σουρὸς), παλιουρρόφια”᾽ Λέσβ., βρουμουσκόπ'δα {-σκουπίδια) "Ἴμβρ., φιδουπόκαµ’σου [-πο- 

xdj'co) Βελβ., παλιουγόστιρα (-vovoréga) Αἰτωλ., ᾿πικόρασ' («ἀποκούραση) "Ίμβρ., χοιρ΄νου- 

Aóxav'xov (= χοιρινὸ Aovxdrixo) "Ίμβρ., γηλιουλόλ 00v Opax. (Σουφλ.] - νυχτολόλ’δου ΔΛέσβ., 

ἀμουνόζγους [«ἀμουνούχιστος ἙἩτερελλ. (’Aprot.), ἀσπρουνόρ᾽'κου (-одра) "Ἠπ., μ᾿ σόρανα 

[εμεσούρανα) Σιάμ., θιόρανα "IuBp. (ὅπου ἴσως 7) ἄμεσος ἐπίδρασις τοῦ Θεὸς À Ücóparoc), dox - 

δουπρόναρου-κουάουπόρναρου [{-πρινάρι) Maxed. σκουρδουρόπωνα [-ράπανα, èx oU pourdf' 

«ρεπάνι — 0% ἔγραφον ρεπάνι > ριπάνι» ϱ’πάνι»ρουπάθ’, διὰ ψευδῇ ἀποκατάστασιν τοῦ ἐκπε- 

σόντος ἀτόνου) "Ίμβρ.
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Tv ἑρμηνείαν ταύτην ἐνισχύουν ἴσως x«l ἀρκετὰ παραδείγµατα περιέχοντα 
μετὰ τόνου, µεταβεβλημένα, ἤδη κωφωθέντα ἄτονα e rai o (sl i καὶ п ἀντιστοί- 
χως), τὰ ὁποῖα συνεκέντρωσα ἐκ τῆς αὐτῆς περιοχῆς : Οὕτω π.χ. 6 τύπ. κατίβα 
(=xaréfa) προῆλθεν Ex τοῦ ἀτόνου κατιβαίνου: 6 τύπ. ξίψουμα (--τὸ προσλαµ- 
βάνειν ποιµένας ἐπὶ πληρωμῇ εἰς χρῆμα, ἄνευ ἄλλης παροχῆς καὶ ἄρτου) & τοῦ 
ξιψουμίζουτξεψωμίζω--ᾱν καὶ 4 σημασία διαφέρει: φίβγα , ἴσως èx τοῦ μαρτυρου- 
µένου συνων. καὶ ἀτόνου φιβγούλα (ἐκ τῆς περιογῆς ὁμοίως, ἀντὶ τοῦ κοιν. φευγιό, 
7 κατὰ TË φύγε). 

᾿Εὰν νῦν παραστήσωμεν διὰ σταυροῦ μὲν τὸν μεταβαλλόμενον φθόγγον, διὰ 
τόνου δὲ τὴν τονουμένην συλλαβήν, N λέξις Я ἀποτελοῦσα τὸ δεύτερον συνθετικὸν 
παρουσιάζει TË κάτωθι σχήματα : 

i>é û »ό 

№ ; :8 2 
tË — : 16 9 
+ _- » | 2 
+ т — : 3 2 

Σύνολον 23 15 

% T— — —) 20 καὶ — — — 1 
+ — (—) 3 Геу. oóv. 16 

dv μὴ (—) E — (— —) &« ὁμοῦ. 

Πόρισμα. 

Kai εἰς τὰς δύο ὁμάδας at τρισύλλαβοι παροξύτονοι λέξεις ἀποτελοῦν τὴν συν- 
τριπτικὴν πλειοφψηφίαν (70% -56% ). “H παρατήρησις αὔτη δύνοται vă μᾶς ὁδη- 
γήσῃ εἰς ἄλλας. Π.χ. ὅτι të ᾿πουσόρ᾽ δὲν προυποθέτει τὸ ἀποσούρι ἀμέσως, ἐπειδὴ 
ὁ πρὸ τῆς συνθέσεως τόνος τῆς λέξεως πρέπει νὰ εὑρίσκεται εἰς τὴν ἀμέσως μετὰ 
τὸν μεταβαλλόμενον φθόγγον συλλαβήν. Ὅτι ” ἀποβολὴ τοῦ ἀτόνου i À u τοῦ δευ- 
τέρου συνθετικοῦ ἐγένετο πρὸ τῆς συνθέσεως : xovar'vdo” -κοκ νάρ᾽ - ᾽πικόκκ᾽ να- 
ρου, πουκάµ᾽σου - ποκάμ᾽ σου - φιδουπόκαµσου. 

“Ὡσαύτως προκειµένου περὶ τοῦ ú>Ó, δύναται vă γεννηῦῇ n ὑπόθεσις μήπως 
τὸ @ μετεβλήθη πρῶτον πρὸ τοῦ τόνου, καὶ ὑπὸ τὴν ἐπίδρασιν αὐτοῦ, εἰς ο ÂL dvo- 
µοίωσιν, ἕνεκα τῆς συσσωρεύσεως ἀλλεπαλλήλων u, نع‎ παρετήρησα καὶ ὡς προ- 
εξέθεσα ἀλλαχοῦ περὶ τῆς συντριπτικῆς πλειοψηφίας قو‎ ἀμέσως πρὸ τοῦ τόνου 
µεταβαλλομένων i καὶ u ἔναντι τῶν λοιπῶν θέσεων. 

Ἢ ἄποψις αὕτη ἐνισχύεται x«l στατιστικῶς : Ἔκ τῶν 16 παραδειγµάτων 
ele tà 13 συναντῶμεν ἐπάλληλα u, συνήθως μὲν 2, dv të δεύτερον μεταβάλλεται 
(εἰς 11 περιπτώσεις), ἅπαξ 3, هال‎ τὸ τρίτον μετεβλήθη, καὶ ἅπαξ 5, &v «5 μέσον.
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_·Н'Ш +I # # rI'.f £ F # % е 

ῃ ἀξία σημειώσεως παρατήρησις εἶναι ὅτι O τρεπόµενος φθόγγος καὶ τῶν 
δύο ὁμάδων εὑρίσκεται εἷς TË δεύτερον συνθετικὸν καὶ 97 Xal εἰς тлу ἀρχικὴν αὐτοῦ 
συλλαβήν. Movov εἰς 3 τετρασύλλαβα εὑρίσκεται εἰς τὴν δευτέραν συλλαβήν, ἀλλὰ καὶ 
ἐνταῦθα κανονικῶς, διὰ тбу νόµον τῆς τρισυλλαβίας : ἀμαγέριφτους ("μαγερεύου), 
ÖD ' κουκέριφτους ("Ν’κουκερεύου), παλιουμαξέλλαρου (μαξελλάο). Ιοῦτο ἐνισχύει 
τὴν èx τοῦ ἀτόνου προέλευσιν τοῦ ἔχοντος тоу µεταβεβλημένον φθόγγον ἀμέσως πρὸ 

τοῦ τόνου. 
."АР' , £ t 0 εἰ - % , # \ F ξιοσημείωτον ὡσαύτως εἶναι ÖTL κατὰ μέγο ποσοστόν, πλὴν O παραδειγµά- 

των, TË σύνθετα εἶναι προπαροξύτονα, εἴτε LE ἀκεραίας τὰς ἀκολουθούσας τὸν тбуоу 

συλλαβάς, εἴτε κατόπιν ἐκπτώσεως τοῦ ἁἀτόνου L N U, προσυνθετικῶς, ὡς ἐτονίσθη. 
"Емоте καθίστανται παροξύτονα διὰ τῆς µετασυνθετικῆς ἐκπτώσεως τοῦ ἀτόνου, 
ὡς πανουτρέφ λλα (ἀλλὰ τριφύλλ’), ὅπερ ὅμως δὲν ἀντιβαίνει εἰς τὸν κανόνα, διότι 
τὸ ἐκπεσὸν ἄτονον δύναται νὰ ἐπανέλθῃ κατὰ τὴν ἀπαγγελίαν τῆς συνθέτου λέξεως. 

"Άλλη ἀπόδειξις τῆς ἀπόψεώς µου εἶναι καὶ Tù γεγονὸς ὅτι TË ÜT ἐμοῦ κατα- 

γραφέντα ἄτονα παραδείγματα-ἀρχικοὶ τύποι TOV τονουµένων, κατὰ ποσοστὸν 

149, Tă DE, καὶ 17% τὰ u»o, ἔχουν ἀντιστοίχγους ἄλλους τύπους À παράγωγα 
W. e ͵ - \ ~ = 3 ᾽ - --ς - - 

αὐτῶν τονούμενα, #у δὲ συνεχισθῇ % ἔρευνα εἰς τὸ 'Apyetov τοῦ “ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, 

πιθανὸν vă εὑρεθοῦν καὶ τῶν λοιπῶν παραδειγµάτων, καὶ On ἐκείνων, TË ὁποῖα 6 ra- 

θ nç ᾿Ανδριώ èx tëy εἰς τὴν διάθεσίν Tou μέχρι τότε στοιχείων, ἀπέκλεισε 1. ηγητὴ ; ’ | 
Δέον ὡσαύτως và σημειωθῇ 7 ἀντίστοιχος σχέσις ἀναλογίας παραδειγμάτων 

μεταξὺ ἰδικῶν µου t>e ἔναντι τῶν u»o, 110 πρὸς 54 (ἤτοι та δεύτερα κατὰ ποσοστὸν 
50% @с πρὸς Tă πρῶτα) x«l τοῦ 1>6 ἔναντι τοῦ ü»0, τοῦ ᾿Ανδριώτη *, 70 πρὸς 
46 (66% ). ᾿Εὰν εἰς τὰς ἰδικάς µου περιπτώσεις τοῦ يدم‎ συµπεριλάβω καὶ ἄλλας 

12, 6 ; λλό θό )pt ἓν τέλει λέξ حج‎ TË Ó , ὅπου 6 µεταβαλλόμενος φθόγγος εὑρίσχεται £v τέλει λέξεως, TÔTE TË ποσοστὸν 

- ἀνερχόμενον εἰς 60%, ὀλίγον ἀφίσταται τοῦ 66% τοῦ ᾿Ανδριώτη. 

1. Βλ. Ν.’ ἀἠνδριώτ., &0’ ἀν., σ. 260-261, ὅπου 6 συγγρ. δὲν εἶχεν ὑπ' ὄψει Tou Ex τοῦ Apyetou 
πολλὰ νεώτερα παράλληλα παραδείγµατα κατὰ т6у γρόνον те συγγραφῆς τοῦ ἄρθρου του : « 
TË παραδείγµατα ταῦτα οὐδεμία περίπτωσις ὑπάρχει, xxÜ' Av të ἄτονον u τῆς ἀρχικῆς λέξεως 

vă προᾶλθεν dx κωφώσεως τοῦ 0, ὥστε œl παρουσιάζουσαι TË ο παράγωγοι λέξεις va θεωρηῦοῦν 

σχηματισθεῖσαι πρὸ τῆς κωφώσεως τοῦ ο εἰς U. A&v ὑπῆρξε δηλαδὴ ποτὲ τύπος λολούδι, ἀπὸ tëy 
ὁποῖον vă εἶχε σχηματισθῆ 156 γηλιουλόλ δου, οὐδὲ κοράζοµαι, ὁπόθεν vă προῆρχετο TË 'πικόρασ"... 

Εἴμεθα λοιπὸν ἠναγκασμένοι và δεχθῶμεν هو‎ μόνην πειστικὴν ἑρμηνείαν τῆς τροπῆς τοῦ ἁἀτόνου u 

elg τονούμενον o τὴν διαμορφωθεῖσαν elg të γλωσσικὸν αἴσθημα τῶν λαλούντων ἐντύπωσιν, ÖTL 

 ,‎ πᾶν ἄτονον и ἀντιστοιχεῖ τονούμενον 0. “H 8¢ ἑρμηνεία αὕτη οὖσα καθ᾽ ἑαυτὴν ἀναμφισβήτητοςعاج

καθιστᾶᾷ, κατὰ τὴν γνώμην µου, ἀναμφισβήτητον καὶ τὴν δοθεῖσαν ἀνωτέρω ἑρμηνείαν τοῦ ἀντι- 

στοίχου φαινομένου τῆς τροπῆς τοῦ γνησίου ἀτόνου i هاج‎ τονούμενον e». Διὰ ом ὅμως ἀκόμη фо- 

ρὰν ἀποδεικνύεται ὅτι cie τὴν ἑρμηνείαν τῶν γλωσσικῶν φαινομένων ai πλέον ἀπίθανοι προὐποθέ- 
σεις δύνανται VË καταστῶσι πραγµατικότης : κατὰ σύμπτωσιν ὅλως καὶ χωρὶς và ἔχω Эп' ὄψει 

μου κατὰ τὰς περιοδείας µου tà παραδείγµατα то ᾿{νδριώτη, εὕρον καὶ tëy τύπον 20000: (Ev 

Πενταλόφῳ), καθὼς προεῖπον, καὶ Tv ξεκοράξομαι (tv Ιἱζερασόβῳ ! 
2. Πρέπει và σημειωθῇ πλέον Örı TË ἀναγραφόμενα ὡς παραδείγµατα τοῦ ᾿Ανδριώτη δὲν 

προέρχονται μόνον &x τῶν εἰς دف‎ ἄρθρον του περιλαμβανοµένων, ἀλλὰ καὶ EE ἄλλων προαστεθέντων 
διὰ χειρὸς τοῦ ἰδίου τοῦ συγγραφέως εἰς vX περιθώρια τοῦ κειµένου τοῦ ἄρθρου του καὶ εἰς TË ἀντί-
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Кат« τὴν ἄποφίν uou λοιπὸν τὰ εἰς τὰς σελ. 250-257 παραδείγµατα τοῦ ’ Av- 
ὁριώτη δύνανται và ἑρμηνευθοῦν Фе ἑξῆς : βουτέρατα Θεσσαλ. καὶ ἰδικόν µου, èx 

τοῦ ἰδικοῦ µου βούτερο l- οὐβέρα 2 Μακεδ. ëx τοῦ ἰδικοῦ uov ὀβερὸς Ζούζουλ.: 

κιτέρν ва "Hm. (Layop.) xat ἰδικόν uou, &x τοῦ κιτερνίξουν $ μαγέριψα - ἀμαγέ- 
ρίφτους &x τῶν ἰδικῶν امد‎ μάερας, -εύου: Tă uéoaca, μέρασμα, μέρασ᾽ "Ίμβρ. èx 
τοῦ l. µου µεράζω: πέραξα, ἀπέραχτους Ἴμβρ. èx τοῦ l&. µου περάξου: τέραγνα 

Ἴμβρ. èx τοῦ ἰδ. µου τεράννια" τέρους, βρουμουτέρ * Θεσσαλ. èx τοῦ τερί, χλπ., 

παλιουμαξέλλαρου "Ίμβρ. &x τοῦ μαξελλάρ'- κουλέμπ᾽ са "π. èx τοῦ κουλεμδάου: 
хоойй νουπέπιρου "Ίμβρ. Ex τοῦ πεπέρ᾽. έλος, Ta ἰδικά µου ἀχέρατα, và καθέσῃς, 

τσέπα Ex τῶν ὁμοίως EV TH περιοχῇ ἀπαντώντων ἄχερο, κάθεσε, φτενότσεπος. 

ZTATPOZ МАМЕХНУ 

τυπον τοῦ τόµου τῆς «᾿Αθηνᾶς» të κατατεθειµένον εἰς τὴν βιβλιοθῆκην τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, 

τοῦ ὁποίου & συγγρ. ὑπῆρξε συντάκτης Eni πολλὰ ἔτη. Tà προσέθηκε 82 ἀφοῦ τὰ ἀνεῦρεν εἰς të 
᾿Ἀρχεῖον διὰ µεταγενεστέρας ἐρεύνης. 

1. Βλ. N. ᾿ Ανδριώτ., ἔνθ' ἀν., σ, 259. 118. καὶ βρουμουτέρ' κατωτέρω. 
2.'Ex τοῦ βιρός«σλαβ. vir. BA καὶ IA & À. 

3. 118. καὶ N. ᾿Ανδριώτ,, a. 259 : κιτρενίζω. 

&, 118. καὶ μπατζουτέρ' Maxed. {Βελβ.), ὅπερ & Βοΐω ἤχουσα ὑπὸ τὸν τύπ. μπατζοτύρ'.
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H ENETIKH EIIIAPAXIX 
ΕΠΙ ΤΗΣ EAAHNIKHE ΝΑΥΤΙΚΗΣ KAI ΑΛΙΕΥΤΙΚΗΣ 

OPOAOTIAE * 

% tË É ~ -- ε -- 5 , -- А % Εἶναι γνωστὸν ὅτι 75 γλῶσσα τῶν “Ενετῶν ἐπέδρασε σημαντικῶς, κατὰ τὴν 

ἐποχὴν τῆς “Ινετοκρατίας εἰς тлу ἀνατολικὴν Mecôyeroy, ἐπὶ τῆς ὁμιλουμένης 'EX- 

ληνικῆς. 
TT f 3 % т | 5 ! “ w % # ~ -- % ! 
Ἰδιαιτέρως ἐμφανὴς εἶναι ” ἐπίδρασις αὕτη εἰς τὸν τοµέα τῆς ναυτικῆς καὶ ἁλι- 

ευτικῆς ὁρολογίας Xal τοῦτο διότι͵ ὅταν ol “Ενετοὶ ἤρχισαν vX ἐπεκτείνουν τῆν δρᾶσιν 

των εἰς TËy ἀνατολικὴν ἈΜεσόγειον, 76 ἐμπόριον καὶ À £v γένει ναυτικὴ κίνησις εὑρί- 
σκοντο εἰς τὰς χεῖρας τῶν “Ελλήνων, "“Ητο ἑπομένως pucixov va ὑπάρξῃ περισσο- 

τέρα ἐπαφὴ μεταξὺ “Ενετῶν x«l “Ηλλήνων 4 μεταξὺ “Ενετῶν καὶ τῶν ἄλλων παρα- 

λιακῶν λαῶν τῆς περιοχἠς ταύτης. Eig тобто πολὺ συνέβαλον καὶ T4 μεγάλα προ- 

νόµια, TG ὁποῖα παρεχώρησαν εἰς τοὺς “Ηνετοὺς ai δυναστεῖαι τῶν Κομνηνῶν καὶ 

τῶν “Ayyëlor, εἰς ἀντάλλαγμα τῆς Ex μέρους τοῦτων συνδρομῆς εἰς στιγμὰς χρισί- 
μους διὰ тлу ἀσφάλειαν τῆς Αὐτοκρατορίας. | 

"Ἠδη ἐπὶ ᾿Αλεξίαυ [Κομνηνοῦ (1081-1118) ci “Everot ἔλαβον, διὰ τὴν παρα- 

σχεθεῖσαν πρὸς αὐτὸν βοήθειαν ἐναντίον τῶν Νορμανδῶν, τὸ mpovóutov νὰ ἐμπορεύ- 
ὠνται εἰς τὰς κυριωτέρας πόλεις τοῦ Βυζαντίου χωρὶς va καταβάλλουν τελωνειακοὺς 

φόρους καὶ vX ἔγουν εἰς τὴν διάθεσίν των ὡρισμένας ἀποβάθρας τοῦ λιμένος τῆς 

Ἱζων/πόλεως, هو‎ ἀναφέρει n "Άννα Ιζομνηνή 1. 
% ~ , T& προνόµια ταῦτα ἀνενέωσε καὶ ἐνίσχυσεν 6 Mavound [ομνηνὸς (1148) 2, 

6 9£ ᾿]σαάκιος “Ayyeloç (1189) 3, παρεχώρησεν εἰς τοὺς “Ενετοὺς καὶ ἄλλας ἀπο- 
βάθρας тоб λιμένος Ιζων/πόλεως. Тећос 6 ᾿Αλέξιος I“ "Άγγελος (1198) 4, διὰ νέας 

, -- συµφωνίας ἐπεκύρωσε τὰς παλαιὰς καὶ ἀνενέωσε TË οἰκονομικὰ προνύµια τῶν “Eve- 
 -‎ ~ A 1 4 * ~ ò + , -- ·ЕЕ τῶν. ᾿Αποτέλεσμα TOV παραχωρήσεων τοὐτων 770 vX αὐξηθῇ TO ἐμπόριον τῶν Eveراي حد * --

τῶν εἰς βάρος πάντοτε τοῦ ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων διενεργουµένου. 

* °П ἐργασία αὕτη ἀπετέλεσε θέµα ἀνακοινώσεως εἰς τὸ 2ov Διεθνὲς Συνέδριον τοῦ Γλωσσικοῦ 

"Άτλαντος τῆς Mesoyelou, të ὁποῖον συνῆλθεν #у Ώενετίᾳ τὴν 11-14 ᾿ Απριλίου 1966. 

1. Βλ. Ἀλεξιὰς 1, 287 (ἔκδ. Bonnae) ατὸ 88 δὴ μεῖζον, тђу ἐμπορίαν αὐτῶν ἀζήμιον ἐποίησεν 

( Αλέξιος) &v πᾶσαις ταῖς ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν Ῥωμαίων Χώραις, ὥστε ἀνέτως ἐμπορεύεσθαι καὶ κατὰ 

τὸ αὐτοῖς βουλητόν, μῆτε μὴν ὑπὲρ κομμερκίου # ἑτέρας τινὸς εἰσπράξεως TÀ δημοσίῳ εἰσκομιζο- 

µένης παρέχειν ἄχρι καὶ ὀβολοῦ ἑνός, ἀλλ᾽ ἔξω πάσης εἶναι Ῥωμαϊκῆς ἐξουσίας». 

2, ВА. K. ’Apdvrov, “Ἱστορία τοῦ Bulavrivot Ἱζράτους, тби, 2, 343, 

3. DA. K. ᾿Αμάντου, ἔνθ' ау., 905. 

4. BX. K. "Андитои, ἔνθ' ἀν., 413. ПВ. F. Dölger, Regest. d. Kaiseurhund. d. Ostr. Reich. 

11,10.
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Elvar ἐπίσης γνωστὸν ÖTL μετὰ τὴν ἄλωσιν τῆς Kov/ré)ems ὑπὸ τῶν Φράγκων 

(1204) ci “Everot, »ατὰ τὴν διανομὴν τοῦ Βυζαντινοῦ Ιζράτους, κατώρθωσαν, γάρις 
εἰς TËy διπλωματικὴν ἱκανότητα τοῦ “Ἡὓρρίκου Δανδόλου, vX λάβουν τὴν μερίδα τοῦ 

λέοντος, καταλαμβάνοντες Tú 3/8 τῆς Αὐτοκρατορίας καὶ ëni πλέον vă ἐξασφαλίσουν 

διὰ TO ἐμπόριόν TOV τοὺς καλυτέρους λιμένας καὶ τὰς σπουδαιοτέρας νήσους τοῦ 

Βυζαντίου. 

Τὸ ἀποικιοκὸν κράτος τῶν “Ἔνετῶν εἰς τὰς “Ελληνικὰς γώρας διετηρήθη 271 

αἰῶνας, vX O& τελευταῖα λείψανα αὐτοῦ, ai ᾿ἰόνιοι νῆσοι, παρέµειναν ὑπὸ τὴν ἐξου- 
σίαν τῶν “Everëv μέχρι τοῦ 1797. 

Al ν З_ --- 02 ' 07 - ; ; › _ m — и ти :Е -- % L οὕτω δημιουργηθεῖσαι هسا ضلوا‎ μακρογρονίου ἐπαφῆς μεταξὺ Еметбум xat 
Ἑλλήνων, καθὼς καὶ 4 μεταξὺ τῶν 850 γλωσσῶν, “Ελληνικῆς καὶ “Ηνετικῆς, σγετικὴ 

% r 3 L X # % с % * # 3 Ἆ دب‎ € POVATIAN συγγένεια͵ ἠὐνόησαν καὶ διηυκόλυναν τὴν ᾿Ενετιχὴν ἐπίδρασιν ἐπὶ τῆς EX- 
ληνικῆς ναυτικῆς ὁρολ.ογίας. 

T6 πρᾶγμα тобто ξενίζει Ex πρώτης ὄψεως τὸν ἐρευνητήν, δεδοµένου ὅτι оё "Ελ- 

ληνες ἦσαν ἀπὸ ἀμνημονεύτων γρόνων ναυτικὸς 2905 καὶ εἶχαν πλουσιωτάτην VŒU- 
τικὴν ὁρολογίαν. 

Ποῖοι λόγοι συνετέλεσαν, ὥστε wX ὑποχωρῆσουν ol “Ελληνικοὶ ὅροι πρὸ τῶν 
» -- 12 # “ ] 3 0 p” UR - # ~ 
Izo)4xGv ; + ἐξετοπίσθησαν ἀράγε Xal ἀντικατεστόθησαν ὑπὸ τῶν ξένων ναυτικῶν 

pË # : 4 К. “ r # F , A # γμ r -— T й % 

ὄρων ol “Ελληνικοί ; Я μήπως VEOL τύποι πλοϊων καὶ لغو‎ ἑξαρτήματα ἐπέβαλον τὰς 

ὀνομασίας των ; 2 
ËI_I سل‎ ω “ - 5 #F -- » # π — ~ 3 -- 1 % ἑξέτασις τῶν ἱστορικῶν αἰτίων τῆς ἐπιδράσεως αὐτῆς ἀποτελεῖ TOV σκοπὸν 

ëë t ~ 2 

της παρουσης ἐρεύνης, τῆν ὁποίαν διενήρφησα ἐντὸς TOV πλαισίων τῶν ἐρωτηματο- 
λογίων τοῦ [λωσσικοῦ "Ατλαντος τῆς Λϊεσογείου. 

118 # < % ¥ а # = i م‎ ! r # z X ò 
230605 TX 20007110070719 ταῦτα деу καλύπτουν Οολόκληρον TOV ναυτικὸν 

ihe TË \ , Yumd T . ι f , \ ; - - καὶ ἁλιευτικὸν βίον, &AX sivat ἀληθὲς ὅτι θίγουν τὰ κυριώτερα σημεῖα tTj ὅραστη- 

ριότητος τῶν νσυτικῶν καὶ τῶν ἁλιέων, δύναμαι ἑπομένως νὰ εἴπω ÖTL TË GUUTE- 
ράσµατα τῆς ἐρεύνης µου Ἱκαλύπτουν τὸ μεγαλύτερον καὶ κυριώτερον μέρος TOD 
θέµατος. 

TË γλωσσικὸν ὑλικόν, T6 ὁποῖον ἔχω ÜT ὄψιν LOU προέργεται £X τῶν ἀκολ.ού- 

θων δέκα λιμένων 215 واج‎ ὁποίους διενήργησα τὰς ἐρεύνας µου : 1/ Tó Γαλαξίδι 
(Στερεὰ ᾿Ιλλὰς), 2/ 4 Ραφήῆνα (᾿Αποικὴ), 3/ n Καλκὶς (EnBora), 4/ 4 Νέα ᾿Αρτάκη 
(πρόσφυγες &x Moozoviióog), 5/ “Vëpa χαὶ GJ Αἴγινα (Ἑαρωνικός), 7/ Σκίαθος 

(βόρειοι ὥποράδες), 8/ Я MoveuBaoiz (νοτιοσνατολικὴ Πελοπόννησος), 9/ Χανιὰ 
(ἱέρήτη) xat 10/ ΓΚύπρος (᾿Δμμύόχωστος, Λάρνχκα, Δεμεσσός). TË οὕτω συγκεν- 

τρωθὲν γλωσσικὸν ὑλικὸν, συμπληρωθὲν διὰ τῶν πληροφοριῶν τοῦ ᾿Αργείου τοῦ 

Kévrpou συντάξεως τοῦ Ἱστορινοῦ Λεξικοῦ τῆς Νέας “Ηλληνικῆς قو‎ ᾿Ακαδημίας 
᾿Αθηνῶν, εἶναι ἀντιπροσωπευτικὼν τῶν κυριωτέρων Νεο-ἑλληνικῶν διαλέκτων. 
— ma 

1. 'Yx5 τοὺς ةعومو‎ ᾿Ιταλικὴ καὶ " Iradizóz νοοῦνται, q κοινὴ ᾿Ιταλιχὴ καὶ "Πνετικῆ, O τῆς κοι- 

νῆς l-5 Gpog καὶ 6 τὲς ἽΊννετινης. 

2. Πρόσφατον περίπτωπιν εἰσχγωγῆς Ξένων ὕρων νατὰ τὸν τρόπον τοῦτον ἔχγομεν τοὺς εἰσα- 

γθέντας κατὰ τὸν τελευταῖον παγκύσµιον πόλεµων ὄρους : libertij --τύπος πλοῖου, x« ferry-boat -- 

πορθμεῖον,
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Kic rhy ἔρευνάν µου δὲν περιλαµβάνονται ой ᾿Ιόνιοι νῇσοι, διότι αὗται, λόγῳ τῆς 
γεωγραφικῆς των θέσεως, ὑφίστανται ἀνέκαθεν καὶ ἀδισλείπτως τὴν ᾿Ιταλικὴν ἐπί- 
ὅρασιν, деу δυνάμεθα ἑπομένως vX γρησιμµοποιήσωμεν 7X ÎN THs γλὠσσης τούτων 

συμπεράσµατα ὡς ἀντιπροσωπευτικὰ τῆς καθαρῶς ἙΕλληνικῆς παρχδόσεως. 
Ката τὴν διενέργειαν τῶν ἐρευνῶν LOV ἀπέφυγον συστηματικῶς τὴν ἐπαφὴν 

μετὰ ναυτικῶν καὶ ἁλιέων, tëy ὁποίων ἡ γραμματικὴ µόρφωσις ἧτο ἀνωτέρα τῆς 
τοῦ Δημοτικοῦ 2ιχολείου, διὰ vX εἶναι ἀνεπηρέαστον ἀπὸ тлу λογίαν γλῶσσαν TË συγ- 
κεντρούμενον U ἐμοῦ ὑλικόν. Γοῦτο, ἐξαιρέσει ἐλαχίστων φωνητικῶν δικφορῶν, 

ὀφειλομένων εἰς λάγους διχλεκτικούς, παχρουσιάζει κατὰ TË ἄλλα ὁμοιομορφίαν. 
16 μεγαλύτερον ποσοστὸν τῶν διατηρουµένων μέχρ! σήμερον “Ενετικῶν ὅρων 

.συναντᾶται εἰς ὅλους τοὺς προαναφερθέντας λιμένος. ᾿Ιϊλάχιστοι εἶναι ol ἐπιγωριά- 
ζοντες “Everixot ὅροι. 

Tv μεταξὺ “Ιλληνικῶν καὶ “Ινετικῶν ναυτικῶν ὅρων ἀναλογίαν ἐξήτασα ἐπὶ 
Tn βάσει τῶν κεφαλαίων, εἰς τὰ ὁποῖα εἶναι διρρηµένα TË ἐρωτηματολόγια τοῦ 
Γλωσσικοῦ λτλαντος T3 Λ[]εσογείου. 

κ τῆς γενομένης ἐρεύνης διεπιστώθη ὅτι 7 “Ιθνετικὴ ἐπίδοασις σημειώνει τὴν 
μεγαλυτέραν ἐπίδοσιν ziç TË χεφάλαιχ, TË ὁποῖα ἀφοροῦν : 1/ Eiç τὴν Μετεωρολο- 

γίαν, 2/ τὸν πλοῦν καὶ 7005 χειρισμοὺς τοῦ πλοῖου Xxl 3/ Tù πλοῖον καὶ τὴν ὁρολο- 
γίαν αὐτοῦ. 

Bis Tú λοιπὰ κεφάλαια, TË ὁποῖα ἀναφέρονται : εἰς 1/ τὴν θάλασσαν, 2/ τὴν 
γεωμορφολογίαν, 3/ τοὺς ἀστέρας, 4/ Tò ἐμπόριον, 5/ τὴν ἁλιείαν καὶ 6 τὴν Dakac- 
σίαν πανίδα καὶ γλωρίδα, q ξένη ἐπίδρασις κυμαίνεται μεταξὺ τοῦ 590-1590. Eie 
TË τελευταῖον μάλιστα κεφάλαιον, εἷς τὸ ὁποῖον ἐξετάζονται Tă ὀνόματα τοῦ ζωϊκοῦ 
καὶ φυτικοῦ θαλασσίου κόσμου, 7) ξένη ἐπίδρασις μόλις προσεγγίζει të 4%. 

Ας ἴδωμεν τώρα λεπτομερῶς Év ἕκαστον τῶν κεφαλαίων τούτων, ἀρχίζοντες 
ἀπὸ ἐκεῖνα, εἰς TX ὁποῖα % “Ενετικὴ ἐπίδρασις εἶναι περισσότερον αἰσθητή : 

- 

1/ Merewpoloyia : 'Ex τῶν 52 ὅρων, ol ὁποῖοι περιέχονται εἰς τὰς ἀπαντή- 
σεις τοῦ κεφαλαίου τούτου, ci 34 τυγχάνουν “Ελληνικοί, oî 17 “Ἐνετικοὶ καὶ εἷς Τουρ- 
nixoç. “Ενετικοὶ ὄροι εἶναι κυρίως Tă ὀνόματα τῶν ἀνέμων καὶ ol χαρακτηρισμοὶ 
καιρικῶν καταστάσεων καὶ μεταβολῶν. “Ελληνικὰ διετηρήθησαν vX ὀνόματα τῶν 
κυριωτέρων ἀνέμων: © βοριὰς (ἀρχ. βορέας), Я νοτιὰ 7 6 νοτιὰς (&py. νότος) χαὶ 
o 710066 (ἀρχ. ا‎ ). 

Ποραλλήλως πρὸς ταῦτα γρησιμοποιοῦνται Xal Tă ᾿Ιταλικὰ iramoniana zat 
ὄστρια (ostro ) — νότιος 4 νοτιοανατολικὸς ἄνεμος, Διὰ τοὺς ὑπολοίπους ἀνέμους 
ἀκούονται TX ᾿Ιταλικὰ ὀνόματα : γρέγος (greco ) — βορειοανατολικός, λεβάντης 
(levante ) — ἀνατολικός, γρεγολεβάντης (greco-levante ), πουνέντης ( ponente ) — 
δυτικός, 1090176 ( 527. garbin ) = νοτιοδυτικός, σιοόκος À σοούκος (scirocco ) = & 
μεταξὺ νοτίου καὶ ἀνατολικοῦ, καὶ μαΐστρος (maestro ) — βορειοδυτικός, Πρέπει vă 
τονίσω ὅτι σήμερον TË ὀνόματα αὐτὰ τῶν ἀνέμων, vX προεργόµενα & τῆς ἸΙταλικῆς, 
ἀκούονται μόνον παρὰ τῶν ναυτικῶν, TOV μυλωνάδων καὶ τῶν κατοίκων τῶν νήσων 
καὶ τῶν παραλίων πόλεων. “U πολὺς Azòs γνωρίζει uóvov τὸν flootd, τὸν νοτιὰ καὶ 
τὸν λίβα.
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Τοὺς λοιποὺς ἀνέμους diaxptvet eiz ὁμάδας : об πάνω 201006 = ot βόρειοι &vz- 

µοι, 0i κάτω καιροὶ — OL νότιοι ἄνεμοι, OL µέσα καιροὶ — OL ἀνατολικοί, 0i ÖĞÜ και- 

ool 7) πελαήσιοι = об δυτικοί. Etva: γνωστὸν ὅτι παρὰ τοῖς ἀρχαίοις ὑπῆρχον μὲν 
T& ὀνόματα τῶν ἀνέμων : βορέας, εὖὗρος, 20105, ζέφυρος, ἀργέστης — βορειοδυτικός, 

λίῳ — νοτιοδυτικός, ἀπηλιώτης — ἀνατολικός, ἀλλὰ TË ὀνόματα ταῦτα οὐδέποτε 

ἐξελαϊκεύθησαν. “O λαὸς ἐχρησιμοποίει ἰδικά του ὀνόματα, πλέον κοινὰ καὶ πολ- 

λάκις ἔδιδεν elg τὸν ἄνεμον τὸ ὄνομα ἐκ τῆς ὀνομασίας τῆς χώρας À τῆς τοποθε- 
σίας, èx τῆς ὁποίας ἔπνεεν οὗτος, п. 4. ᾿Ὀλυμπίας ἐκαλεῖτο à 2Е ᾿'Ολύμπου πνέων 1, 

“Ελλησποντίας — 6 & “Ελλησπόντου 2, ΦΨοινικίας — 6 & Φοινίκης 3. Τὸ αὐτὸ 

ἀκριβῶς ἐπαναλαμβάνεται καὶ σήμερον : Θρᾳκιὰς καὶ Θοᾳσκιὰς (£v Εὐβοίᾳ) — à Ex 
Θράκης πνέων, 0 βορειοδυτικὸς هو‎ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας νοτιοανατολικῶς τῆς 

Θράκης *, Καλαματιανὸς — 6 νότιος ἄνεμος, ὡς πρὸς τοὺς κατοικοῦντας τὴν "Арха- 

δίαν, «Αὑλωνίτης — 6 δυτικός, À πνέων EE Αὐλῶνος, διὰ τοὺς κατοΐκους τοῦ Μεταό- 

βου, ἹΤρικαληνός, διὰ τοὺς κατοΐίκους τῶν ᾿Ιωαννίνων, εἶναι 6 ἀνατολικός, Ö πνέων ἐκ 
τῆς πόλεως τῶν Ἱρικκάλων, Νισύρικος, διὰ τοὺς κατοΐκους τῆς νῆσου K, 6 νάτος 

и.й. О λαὸς ὀνομάζει ἐπίσης τοὺς ἀνέμους, λαμβάνων ἀφορμὴν ех τῆς ἰδιότητος 
ἑκάστου τούτων : Ααλατξᾶς, λόγου χάριν, εἶναι, διὰ τοὺς κατοίκους τῆς Ιζαρδίτσης, 
Ö νότος ὡς προκαλῶν πολλάκις χάλαζαν, Πατεβατός, διὰ τοὺς κατοίκους τῆς 'Apa- 

χοβας, 6 δυνατός βοριάς, Φουσκοδεντριὰ 4, εἶναι διὰ πολλὰ ἑλληνικὰ μέρη © νότιος 
ἄνεμος 6 πνέων κατὰ Φεβρουάριον, διότι φέρει θαλπωρήν τινα, διὰ τῆς ὁποίας ὑπο- 
βοηθεῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν δένδρων νὰ φουσκώσουν καὶ νὰ ἀνοίξουν. 

Πιστεύω ὅτι διὰ τὴν ἐπικράτησιν τῶν ᾿Ιταλικῶν ὀνομάτων τῶν περισσοτέρων 
ἀνέμων μεταξὺ τῶν “Ἑλλήνων ναυτικῶν συνετέλεσε κατὰ πολὺ N ναυτικὴ πυξίς, τῆς 

ὁποίας 7) χρῆσις ἐγενικεύθη κατὰ τὸν Ί1ον al., бте ἀκριβῶς καὶ ἡ ναυτιλιακή κίνησις 

τῶν “Ενετῶν εἰς τὴν ἀνατολικὴν Μεσόγειον εὑρίσκετο Év πλήρει δράσει. Διὰ τῆς 
μαγνητικῆς βελόνης об Ἕλληνες ναυτικοὶ ἠδύναντο va διακρίνουν λεπτομερῶς τὰς 
κατευθύνσεις τῶν ἀνέμων, τῶν ὁποίων TË νέα ὀνόματα ἤκουον rai ἐμάνθανον παρὰ 
τῶν “Ενετῶν, καθὼς ἐπίσης τὰς ὀνομασίας τῶν διαφόρων καιρικῶν καταστάσεων 
καὶ μεταβολῶν. Οὕτως ἔχομεν : O καιρὸς δυναμώνει, ἀλλὰ καὶ Ó καιρὸς φρεσκάρει 

(Ἴταλ. frescare), 6 καιρὸς πέφτει, ἀλλὰ καὶ d καιρὸς μανράρει ( Ἴταλ. mancare ) 
n 0 καιρὸς καλμάρει {᾿Ιταλ. calmare), # τρικυµία, ἀλλὰ καὶ n φουρτούνα (ἼἼταλ. 

fortuna, rai Bulavr. φουρτούνα), 7 καλωσύνη, H γαλήνη, ἀλλὰ καὶ 7 µπονάτσα, 
n κάλμα (‘Ever. bonazza, ἴταλ. calma), H σπιλιάδα (ἀρχ. σπιλὰς — ριπὴ ἀνέμου), 
ἀλλὰ καὶ µπουρίνι ("Ἠνετ. borin), συννεφιάζει, ἀλλὰ καὶ تا‎ 

"Αντιθέτως εἷς τοὺς ἀκολούθους ὄρους, ol ὁποῖοι περιέχονται ©5 TO αὐτὸ 

κεφάλαιον : καιρός, ἀέρας, βροχὴ δυνατὴ - σιγανὴ - ψιλὴ, βρέχει, βροντή, βροντᾷ, 

1. BA. ᾿Αριστοτ. Метеоро). 2, 6 « ...бу καλοῦσιν ol μὲν ἀργέστην, ol 88 ᾿Ολυμπίαν, ol 8È 

σκίρωνα». 

2. Ba. “Προδότ. 8, 188 ...ἐπέπεσέ σφι χειμών TE μέγας καὶ πολλὸς ἄνεμος ἀπηλιώτης, τὸν 

dn ᾿Ηλλησποντίην καλέουσι ol περὶ ταῦτα τὰ χωρία οἰκημένοι». 

3. ВА. ᾿Αριστοτ. Ἀ[ετεωρολ. 2, 6 « ...6 82 φοινικίας κοινός». 
4. Kol παρ᾽ ἀργαίοις Θρᾳκίας καὶ Ωραᾳσκίας. BX. ᾿Αριστοτ., £v ἀν.
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ἀστραπή, ἀστράφτει, φιχαλίζξει, ἀνεμοστρόβιλος, οὐδεὶς ἀντίστοιχος ᾿Ιταλικὸς ὑπάρ- 
 .‎ τῶν “Ενετῶνدف ‎ μολονότι καὶ τὰς λέξεις ταὖτας ἤκουον πολλάκις λεγομέναςالعاب

Τοῦτο σημαίνει ὅτι ἡ “Ενετικὴ ἐπίδρασις δὲν ἴσχυσεν ëni τῶν “Ἑλληνικῶν ἐκείνων 
ὅρων, τῶν ὁποίων 7 χρῆσις ἧτο πανελλήνιος καὶ ἄσχετος πρὸς τὴν χγρῆσιν τῆς πυξίδος. 

Χαρακτηριστικὴ £v προκειμένῳ εἶναι Т ἀκόλουθος περίπτωσις : 6 σίφων, 6 συμ- 
βαίνων Ev TH Enp&, καλεῖται γενικῶς σίφουνας, ëy & 6 Ev TH Βθαλάσσῃ, دف‎ μὲν τῶν 
ναυτικῶν καὶ τῶν κατοίκων TOV νῄσων λέγεται τρούµπα ) Ίταλ. trompa ), ὑπὸ 8È 

τῶν χερσαίων σιφοῦνι. 

2]]λοῦς xai χειρισμοί : At ἐρωτήσεις 516 TË κεφάλαιον τοῦτο στρέφονται εἰς 

v& τοῦ πλοῦ, τὸν χειρισμὸν τοῦ πηδαλίου, τῶν ἱστίων Xal λοιπῶν ἐξαρτημάτων τοῦ 
πλοίου, τὸν ἀπόπλουν, ἀγκυροβόλησιν, προσάραξιν τοῦ πλοίου, TË διάφορα παραγ- 
γέλµατα καὶ Tiv σύνθεσιν τοῦ πληρώματος. 

AL ἀπαντήῆσεις διατηροῦν τὴν αὐτὴν περίπου ἀναλογίαν, δηλαδὴ 2:1. 'Eni 64 
ἐρωτήσεων αἱ 43 ἀπαντήσεις δίδουν “Ἑλληνικοὺς ὄρους καὶ ai 20 ᾿Ιταλικούς. Χαρα- 
κ«τηριστικὸν εἶναι ὅτι πάντα σχεδὸν T& ναυτικὰ παραγγέλµατα, TË ὁποῖα εἶναι σή- 
pepov &v χρήσει, τυγχάνουν ᾿Ιταλικά : σάλπα τὴν ἄγκυραν — ἅπαρε τὴν ἄγκυραν 
( Ιταλ. salpare) καὶ p. σαλπάρω, qoóvda τὴν ἄγκυρα = καταπόντισε τὴν ἄγκυραν 
(Λατιν. fundare-IcoX. fondare) καὶ p. govvddow - povydéprw, ὄρτσα të παννὶ — 

ὕψωσε Tò ἱστίον ("ἴταλ orzare) καὶ p. ὀρτσάρω - ὀρτσέρω, πόῄ-ῄια — πλέε δεξιὰ 

(‘Ever. pogiar -Ίταλ. poggiare) καὶ p. ποῄ-/ιάρω — ὑποχγωρῶ εἰς τὸν ἄνεμον, 
μάϊνα të πανιὰ — ὑπόστειλε Tă ἱστία (ἛΕνετ. mainar) καὶ p. μαϊνάρω, σία tà κου- 
πιὰ ΞΞ ἑλάττωσε τὴν ταχύτητα τῆς λέµβου κωπηλατῶν ἐλαφρότερον ('Ever. siar), 
μόλα σκόττα ! — χαλάρωσε тђу σκότταν ( Ἓνετ. molar) καὶ p. μολάρω. 

᾿"Ιταλικοὶ εἶναι ἐπίσης ol τίτλοι τῶν ἀνδρῶν τοῦ πληρώματος : καπετάνος # 
καπετάνιος { ἴταλ. capuano), λοστρόμος — ναύκληρος ('Irah. nostromo), μοῦ- 
τσος = 6 ναυτόπαις ( Isoh. mozzo). 

"O “Ἑλληνικὸς ὄρος πλοίαρχος ὑπεχώρησεν εἰς τὸν ᾿Ιταλικὸν capitano, ἀλλὰ 
ἀκούεται παραλλήλως καὶ 6 “Ελληνικὸς καραβοκύρης, παρὰ τὸν ᾿Ιταλικὸν броу 
μοῦτσος (mozzo ) καὶ 6 “Ελληνικὸς ναύτης, ἐνῷ të ναύκληρος ὑπεχώρησε πρὸ τοῦ 
Ἴταλ. Λοστρόμος ἤδη ἀφ᾽ ἧς ἐνεφανίσθησαν të ἀτμόπλοια. 

3/ TË πλοῖον xai % ὁρολογία αὐτοῦ : Περισσότερον αἰσθητὴ εἶναι 7 “Ενετικὴ 

ἐπίδρασις εἷς TO κεφάλαιον τοῦτο, ᾿Επὶ 168 ἐρωτήσεων œl ἀπαντῆσεις δίδουν 98 
Ελληνικοὺς ὄρους, 85 ᾿Εταλικοὺς καὶ 8 ἀναμείκτους, δηλαδὴ ἔχομεν περίπου тлу dva- 
λογίαν 1:1. Εἶναι ἀληθὲς ὅτι N μεταξὺ ᾿Ελλήνων καὶ Ἑνετῶν ἐπαφὴ ὑπῆρξε στενοτέρα 
εἰς τὸν τοµέα т е συνεργασίας αὐτῶν ἐπὶ τῶν πλοίων, SAN ὁπωσδήποτε 7 EET 
ἐπίδρασις ἐπὶ τῆς ὁρολογίας τοῦ πλοἰου εἶναι ἐκπλητική. Ας ἴδωμεν &v τούτοις ποία 
εἶναι Я χρησιμότης ἑνὸς ἑκάστου Ex τῶν διασωθέντων “Ιιλληνικῶν ὄρων καὶ τῶν εἰσ- 
αχθέντων “᾿Ενετικῶν. “H λέξις πλοῖον, 7 ὁποία XAT ἀρχὰς ἐσήῆμαινε πᾶν τὸ ἐπιπλέον 

Eni τοῦ ὕδατος x«l εἶτα të ἐπιπλέον σκάφος, σήμερον ὑπάρχει µόνον εἰς τὴν λογίαν 

l. σκόττα ἡ--τὸ El τὴν ἐλευθέραν γωνίαν τοῦ lation λέµβου προσηρμοσμένον σχοινίον ве ob 
ρυθµίζεται т) κόλπτωσις À TË τέντωμα τοῦ ἱστίου,
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γλῶσσαν. “Ayr αὐτοῦ eis τῆν δημώδη γλῶσσαν χρησιμοποιεῖται 7 λέξις καράβι 

èx τοῦ ἀρχ. οὖσ. κάραβος καὶ σημαίνει τόσον Tù ἀτμόπλοιον, ὅσον καὶ TO ἱστιοφόρον, 
h λέξις καΐκι èx τοῦ Toupx. kayik καὶ σηµαίνει τὸ ἱστιοφόρον καὶ 7 λέξις βάοκα 

ἐκ τοῦ ἸἼταλ. barca καὶ σηµαίνει جف‎ μικρᾶς χωρητικότητος ἱστιοφόρον καὶ Ty ἁλι- 

ευτικὴν λέμβον. 
“H ἀρχαία λέξις πλοῖον διεσώθη ziç τὴν νεοελληνικὴν κοινὴν ὑπὸ τύπον µετο- 

τῆς, TO πλεούμενο καὶ σηµαίνει γενικῶς παντὸς τύπου πλοῖον. ᾿Απούεται ἐπίσης ELG 

τινας νεοελληνικὰς διαλέκτους Tò θηλυκὸν τῆς ἐνεργητικῆς μετογΏς τοῦ ἐνεστῶτος 

7 πλέουσα 4 À πλεοῦσα καὶ σημαίνει τὰ ὕφαλα μέρη τοῦ πλοίου. Εἰς τὴν περιοχὴν 

τοῦ Mecohoyylou xxl z00 ᾽Αμβρακικοῦ κόλπου διεσώθη τὸ ὑποκοριστικὸν τοῦ οὖσ. 

πλοῖον ὑπὸ τὸν τύπον προιάρι καὶ σηµαίνει τὴν ἄνευ τρόπιδος λέµβον, τὴν ὁποίαν 

γρησιμοποιοῦν ciç «X ἀβαθή ὕδατα. Διεσώθησαν ἐπίσης εἷς Tny γλῶσσαν τῶν ναὺ- 

τικῶν ἀρχαῖοι καὶ Βυζαντινοὶ ὄροι, oî ὁποῖοι σημαίνουν διαφόρους τύπους ἱστιοφόρων : 

 ,‎ πέραµα 1, 2/ të τρεχαντήοι À τριχαντήοι èx τοῦ “Ελληνιστ. οὖσ. τροχαντήοف /1

πβ. të παρ᾽ 'Ησυχ. τροχαντῆρες: μέρος τῆς πρύμνης, 3/ të σάλι 7 σάλιο, πιθανῶς 

ἰσάλιον ? — 4 σχεδία, 4/ të καραβόσκαρο (καράβι-]-ἐσχάριον) — εἶδος ἱστιοφόρου, 

5/ Я σακκολαίβα 3 = τύπος μικροῦ πλοίου. Els ταῦτα προσετέθησαν ὀνομασίαι ξέ- 

vey τύπων πλοίων : 1/ µπρατσέρα ('Ever. brazzera) — δώστιον πλοῖον, 2/ 6 µπό- 

της (’Irox. botte), 3/ τὸ λατίνι (’Irax. latino) ὀνομασθὲν οὕτω ἐκ 7ol σχήµατος 

τοῦ ἱστίου, 4/ të τσερνίκι (Toupx. çirnik), 5/ 6 ἀῑνᾶς (Toupx. ayna), 6/ Я φοε- 

γάδα ('Ever. fregata, à & 700 ἀρχ. ᾿Ελλην. ἄφρακτα), 7/ të nepyavri (Ἴταλ. per- 

gantino), 8/ 4 μαούνα (Toupx. maona) = φορτηγὶς κ.ἄ. Ταῦτα ὡς πρὸς τὴν 
ὁρολογίαν τῶν διαφόρων τύπων τῶν πλοίων. 

'Ex τῶν διασωθέντων “Ελληνικῶν ὅρων, ὀνομασιῶν μερῶν καὶ ἐξαρτημάτων 

<o0 πλοίου καὶ èx τῶν εἰσαγθέντων ξένων τοιούτων, B& παραθέσω ἐνταῦθα τοὺς 

πλέον βασικούς, διὰ vă φανῇ Ex τῆς συγκρίσεως, d’ ἑνὸς μὲν 6 τρόπος ἀντιδράσεως 

τῶν “Ελληνικῶν ὅρων καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου ol λόγοι τῆς ἐπικρατήσεως τῶν ξένων. 

Ελληνικοὶ παραµένοντες ὅροι : 1/ πλώρη Я (ἀρχ. πρῷρα), 2/ πρύμη A, À πρὺύ- 

μνη % лобита (дру. πρύμνη), 3/ κατάστρωµα τὸ, τὸ ἐπιστρωμένον, τὸ ἐπάνω πά- 

vX* τοῦ πλοίου. Παραλλήλως πρὸς دف‎ κατάστρωμα χρησιμοποιεῖται καὶ 6 ὄρος 

κουβέρτα $x τοῦ Ἰἴταλ. coperia — të κατάστρωμα τῶν μικρᾶς χωρητικότητος 

πλοίων, 4/ xapíva à (Вобомт. xapiva & τοῦ Aariy. carina) — n τρόπις, D/ σω- 

τρόπι-τό, (ἔσω-]-τρόπις) — 4 σανίς, ἥτις ἐπικάθηται Enl τῆς τράπιδος καὶ κατὰ 

μῆκος αὐτῆς εἰς τὸ ἐσωτερικὸν џерос τοῦ πλοίου, 6/ ποδόσταμο-τὸ À ποδόστεμα-τὸ 

(ποῦς-|-σταμὶν -îvog) = т0 τμῆμα τῆς τρόπιδος, të ὁποῖον ἀνέργεται ἀπὸ TD µέρος 

τῆς πρύμνης καὶ τῆς πρῴρας, ёх τοῦ ἀρχ. οὖσ. σταμῖνες , 7/ TÜ βρεχάμενα τοῦ xat- 

1. TË πορθμεῖον. Βλ. Θεοφάν, 353, 15. 488, 19. 

2. BX. Ф. KovxovAÉ, ᾿Αθηνᾶ 30 (1919) Acërxoyp. "Ару., 93. 
3. 'Ex τοῦ Butavr. σαγολαίφια & об Tb 'Iraë. saccoleva. 

4. ВА. Едатай., Xy4X. εἰς "Ounp. ᾿Οδύσσ. ε, 1533 «σταμῖνες, TË περιτιθέμενα ἔξωθεν Εύλα 

τοῖς ἐγκοιλίοις τῶν νεῶν τινὲς 88 ὀρθὰ ξύλα, οἷς προσεµπήσσετα, τὰ πηδάλια À vX Ev τῷ χείλει 

τοῦ πλοίου ἐξέχοντα ὀρθὰ ἔύλα... & σταµινάρια ἰδιωτικῶς λέγονται».
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- % TË F d J h h % % 1 ~ ε # --- κιοῦ — τὰ ὕφαλα μέρη τοῦ πλοίου, 0/ T στεγνὰ — τὸ ἄνω τῆς ὑφάλου γραμμῆς 
τμῆμα τοῦ πλοίου, 9/ στρώση -n 7) Едрес -οἱ = të ταῆμα τῶν πλευρῶν τοῦ σχελετοῦ 
πλοίου, т0 ἑκατέρωθεν τῆς τρόπιδος μέχρι τοῦ σηµείου, ὅπου ой πλευραὶ ἀρχίζουν vă 

a Ă a & 3 -- A , U n -- # καμπυλοῦνται, δηλ. TË τμῆμα TË ἀποτελοῦν τὴν βάσιν, τὴν ἔδοαν τοῦ πλοίου, 10/ σκασ- 
μοὶ -oL 7) στραβόξυλα -τὰ — ой πλευραὶ τοῦ σκελετοῦ, 11/ σκαοµολόηση - 1] — 6 σύνολον 
τῶν σκαρμῶν, 12/ κατάρτι -të (τὸ “Ελληνιστ. οὖσ. κατάοτιον) — 6 ἱστός. Παραλ- 
λήλως γρησιμοποιεῖται 6 “Ever. ὄρος diboveo. TË ἀρχ. οὖσ. ἱστὸς διεσώθη εἰς zX σύν- 
θετα διέστι — πλοῖον p δύο ἱστοὺς καὶ τριέστι — πλοῖον μὲ τρεῖς ἱστούς, καθ’ Óv 
τρόπον διεσώθησαν xxl T4 οὖσ. σταμὶν εἰς т6 σύνθετον ποδόσταµο καὶ τρόπις εἷς 
τὸ σύνθετον σωτρότι, 13/ 10 σκαρὶ (ἐκ τοῦ Βυζαντ. οὖσ. σκαοίον καὶ τοῦτο èx τοῦ 
&py. .هاد‎ ἐσχάριον) — Td σχῆμα τοῦ πλοίου, 14/ т0 δοιάκι (ἐκ 700 Вобомт. οὖσ. 

34 k مب‎ w T w i t k 1 — ; * 4 οἰάκιον ὑποκορ. τοῦ «ру. οὖσ. οἷαξ), 19/ à oxapuóc (ἐκ τοῦ ἀρχ. οὖσ. σκαλμὸς) — 
à πάσσαλος ëni τοῦ ὁποίου προσαρµόζεται 7 κώπη, 16/ 1) τροπωτήρα (ἐκ τοῦ ἀρχ. 
οὖσ. 2007:0119 ) — TË σχοινίον Là τοῦ ὁποίου συγκρατεῖται 7) κώπη ἐπὶ τοῦ σκαλμοῦ, 
17/ 6 στρόπος (τὸ dpy. τροπὸς) = ὅ,τι καὶ τροπωτήρα, 18/ τὸ κουπὶ (Èx τοῦ dpy. 
οὖσ. κωπίον ὑποκορ. τοῦ κώπη), 19/ Я κουπαστὴ — т6 ἀνώτατον γεῖλος τῶν τοίγων 

-- й " 3 ب‎ t r € % , ы # % του TAOLOU, OTTOU ενσφηνοῦνται OL σκαλμοί, 7) ἐπισκαλμίς, 20/ Ta Edotia, τὸ Βυζαντ. 
οὖσ. ἑξάρτια, tà σχοινία τῆς ἑξαρτίας, т% προσδεδεµένα εἰς σημεῖα σταθερὰ γαὶ 
{ρησιμεύοντα πρὸς στήριξιν τῶν ἱστῶν, 21) Я ἀνεμόσκαλα — # èx σχοινίων XLVN TN 
κλῖμαξ τῶν πλοίων, 23) Я ἄγκυρα À ἄγκουρα (τὸ ἀρχ. οὖσ. dyxvoa) κ.ἄ. 

Εἰσαχθέντες "ἰταλικοὶ ὅροι : 1/ τὸ μαδέρι -- ἑκάστη & τῶν σανίδων, هل‎ ὁποῖαι 
ἀποτελοῦν TRy ἐπένδυσιν τοῦ σκελετοῦ τοῦ πλοίου ('Ever. madiero), 2/ # πάναα 

~ - -- * — TOU καϊκιοῦ — 1) πλευρὰ τοῦ πλοίου (Ἶταλ. banda), 3/ të παραπέτο — τὸ θωράνιον 
τοῦ πλοίου (Ἴταλ. parapetto), 4/ tà μπούνια — ой ἀποχευτικαὶ ὁπαὶ τῶν ὑδάτων 

– # ε ~ ~ τοῦ καταστρώματος (Ever. bugna), 5/ 4 σεντίνα = τὸ κατώτατον σημεῖον τοῦ 
κύτους ( 1. sentina), G/ à πίρος (ëx 705 'Iraë. pirolo;), 7/ tà ὄκκια = ai #90 

% . ξ , Ë Faa - ma - . ὀπαί, дих τῶν ὁποίων διέρχονται ai ἁλύσεις τῶν ἀγκυρῶν τοῦ πλοίου (Ἴταλ. occhio), 
Γ Ë # 3 

8 7 ἀντένα == % xepata ( Irax. antenna, ‘Ever. antena), 9/ 6 φλόκκος — Td μικρὸν 
Ё # ~ τριγωνικὸν ἰστίον (Ἴταλ, flocco), 10/ 4 γάµ-τια — εἶδος -εραγώνου ἱστίου τῶν 

Γ F 

μεγάλων ἱστιοφόρων (Ἴταλ. gabbia), 11/ Я odvda — εἶδος ἱστίου (‘Ever. randa), 
_12/""" ’dr___i # ما‎ R , π E u ¥ __3 — 'i c s= À 70 100104 — 30 σγοινίον, TO ἐφαρμοζόμενον εἰς т6 κράσπεδον тоб ἱστίου πρὸς 
ἐνίσχυσιν (Irah. gratile, καὶ gradile), 13/ ó μπάγκος =% σανὶς ëni τῆς ὁποίας 
κάθεται O κωπηλάτης (Iran. banco), 14/ % µπουκαπόοτα--- т6 στόµιον τοῦ κὺ- 
Toug ("Evez. bocaporta), 15/ 76 βάξιο πληθ. Tă βάξια = ой ëni τῆς ἐσχάρας δοκοὶ 
« , ~ , + A — е , " ~ t ε ἑκατέρωθεν τῆς τρύπιδος, ëni τῶν ὁποίων στηρίζεται të πλοῖον (‘Ever. raso), 16/ 6 

, \ , -- 1 1 , : 4 " t ur τσίπος — τὸ στέλεχος τῆς dyxupas (Ἴ]ταλ. ceppo), 17/ të φουντάγιο — 4 ἄγκυρα 

διαμονῆς (ἐκ τοῦ 'İzer. fondare), 18/ # σκόττα = «6 εἰς τὴν ἐλευθέραν γωνίαν 
~ # “ τοῦ ἰστίου προδεδεμένον σχοινίον, γρησιμεῦον διὰ τὸν γειρισμὸν (ἴταλ. scolia), 19/ 76 

* Ј. . — 

πόµολο = TË εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ἱστοῦ ξύλινον σφαιρίδιον (Ἴταλ. pomolo), 20/ % 
 ‎ ~ илбила == 6 κύλινδρος ëni τοῦ ὁποίου τυλίσσεται Я ἄλυσις τῆς ἀγκύρας κατὰ τὴνهي 7

# ἀνέλκυσιν (Ἴταλ. ротра ) λέγεται καὶ ἀλακάτι -6 (ἠλακάτη), 21/ τὸ σκανῄάλιο = 
10 ὄργανον βυθοµετρήσεως ("lwX. scandaglio) καὶ p. σχανα]αλιάοω (Ἴταλ. scan- 
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dagliare), 224 <6 τζουρούνι — Я λαβὴ τῆς κώπης (‘Ever. ziron del remo), 23/ të 
τιμόνι (Ἴταλ. Штопе) = т0 πηδάλιον, 24/ об μοῦδες = T4 μικρὰ σχοινία͵ vX ἐπὶ 

τοῦ ἰστίου ©5 παραλλήλους σειρὰς προαδεδεµένα xxl χγρησιμεύοντα εἰς TË V& GUL- 

κρύνουν TËy ἔκτασιν τοῦ ἱστίου ἐπὶ σφοδροῦ ἀνέμου ( Ἐνετ. muda-mudar;), 25/ + 
µεντζάνα = à μεσαῖος ἱστὸς τριϊστίου ἱστιοφόρου (Ἴταλ. albero di mezzana), 
26/ à μπούσουλας — % ναυτικὴ πυξὶς (Ἴπταλ. bussola), 274 tà μανααφούνια (Iraë. 
matafioni), 30/ 4 ροδάντσα — 4 θηλειὰ (ἼἼταλ, rodancia), 31/ të zb -- εἶδος 

κεραίας (ἼἼταλ. picco), 32/ τὸ védo — à κρίκος τῆς ἀγκύρας ('ἼἼΊταλ. l’anello dell’ 
апсога). 

᾿Εκ τῶν 76 ᾿Ιταλικῶν ὅρων ol ὁποῖοι περιέχονται ELG TË κεφάλαιον τοῦτο, παρέ- 
θεσα τοὺς 32 هو‎ ἀναφερομένους εἰς T πλοῖον x«l TX ἐξαρτήματα αὐτοῦ. Εκ τῆς 

παραβολῆς τῶν παρατεθέντων ἀνωτέρω “Ελληνικῶν καὶ ᾿[ταλικῶν ἄρων τοῦ κεφα- 

λαίου τούτου ἐξάγεται ὅτι : @/ ai 'Ελληνικαὶ ὀνομασίαι πολλῶν Ex τῶν κυρίων μερῶν 

τοῦ πλοίου Xal τῶν ἐξαρτημάτων αὐτοῦ ἀντέστησαν εἰς τὴν ξένην ἐπίδρασιν, B/ ol 
εἰσαχθέντες ᾿Ιταλικοὶ ὄροι εἶναι, κατὰ të μεγαλύτερον ποσοστὸν αὐτῶν, ὀνομασίαι 
λεπτομερειῶν τῶν διαφόρων ὀργάνων Xal ἐξαρτημάτων τοῦ πλοίου. TË ἱστίον, m.y., 

παρέμεινεν Ελληνικὸν هو‎ παννί, ἐνῷ ai λεπτοµέρειαι αὐτοῦ : yoavdi, μοῦδες, 
σκόττα, εἶναι ᾿Ιταλικὰ δάνεια, 7) ἄγκυρα ἐπίσης παρέµεινεν “Ελληνικήῆ, ἐνῷ à τσίτπος 

Xat τὸ vëlo τῆς ἀγκύρας εἶναι “Ενετικοὶ ὄροι, 7j κώπη παρέµεινεν ὑπὸ τὸν ὑποκορι- 
στικὸν τύπον κουπὲ, £v n лаЙа καὶ TO τζουρούνι τῆς κώπης εἶναι ᾿Ιταλικοὶ ὄροι. 

᾿Ιταλικὰ εἶναι ἐπίσης T4 παραγγέλµατα, TË ὁποῖα ἀφοροῦν εἰς τὴν λειτουργίαν τῶν 

ἱστίων καὶ τῆς κώπης. A&v εἶναι λοιπὸν ἀπίθανον, τινὰ τῶν ἐξαρτημάτων τοῦ πλοίου 
καὶ τῶν ναυτικῶν ὀργάνων, τὰ ὁποῖα σῆμερον φέρουν ξένα ὀνόματα, VĂ ἦσαν ἄγνωστα 
εἰς ту ὁρολογίαν τοῦ “Ἑλληνικοῦ ἐμπορικοῦ ναυτικοῦ καὶ va εἰσήχθησαν μετὰ τὴν 
ἐξάπλωσιν τῶν “Ενετῶν, ὅπως ἐπὶ παραδείγµατι T4 ὀνόματα TOV διαφόρων σχη- 

μάτων τῶν ἱστῶν : φλόκκος, γάμπια, oávda, μδούμα, παμπαφίγκος καὶ τῶν ὀργά- 
νων : σκανάάλιο, μπούσουλας, µατσόλα, φουναάγιο κ.ἄ. 

4] “H ζωὴ ëni τοῦ πλοίου. "Ev συγκρίσει pë τὰ προηγούμενα κεφάλαια À ᾿ἴτα- 
λικὴ ἐπίδρασις εἰς TË κεφάλαιον τοῦτο ἐμφανίζει μικροτέρον ἐπίδοσιν. 'Еп 41 épo- 

τήσεων ой 31 ἀπαντήσεις δίδουν "Ελληνικοὺς ὄρους, ai 8 ᾿Ιταλικοὺς καὶ 2 1 ουρκικούς. 

Τοῦτο προφανῶς ὀφείλεται εἰς т0 бт ai ἐρωτήσεις τοῦ κεφαλαίου τούτου περὶ τῶν 
μαγειρικῶν σκευῶν, TOVv διαφόρων τρόπων μαγειρεύματος τῶν ἰχθύων, ἔχουν γενι- 

κώτερον χαρακτῆρα καὶ δὲν περιορίζονται μόνον εἰς τὴν ἐπὶ τοῦ πλοίου ζωὴν. 
5/ ᾿Εμπόριον : ° Ex τῶν 17 ἐρωτήσεων, at ὁποῖαι περιέχονται εἰς τὸ κεφάλαιον 

τοῦτο, œl 10 δίδουν “Ιλληνικοὺς ὄρους, αἱ 4 ᾿Ιταλικοὺς καὶ ai 3 μεικτούς. Ol καθαρῶς 

᾿"[ταλικοὶ ὅροι εἶναι : 1/ À ddoa = të ἀπόβαρον (Ἴταλ. tara), 2/ βάρος σπόρκο — 
τὸ (ἀκάθαρτον) μεικτὸν βάρος (ἼΊταλ. peso sporco), 3/ të κοναραπάναο — të λα- 
θραῖον ἐμπόριον (᾽ἴταλ. contra bando) καὶ 4/ т6 κουνῄρᾶτο = τὸ συµβόλαιον (Ἴταλ. 
contrailo). Etvat ἐνδεικτικὸν τὸ ὅτι ol τέσσαρες οὗτοι ᾿Ιταλικοὶ ὅὄροι σῆμερον µαρ- 
τυροῦνται ἐκ τῶν νήσων Αἰγαίου καὶ ᾿Ιονίου, ζρήτης, Küxpou, Προποντίδος, καὶ 

τῶν παραλίων ᾿Ηπείρου xxl Θράκης, εἷς tà μέρη δηλαδὴ ἐκεῖνα, ὅπου διεζήγετο τὸ 

ἐμπόριον τῶν “Ενετῶν.
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6/ ᾿Αλιεία : "Ех τῶν 64 ἐρωτήσεων τοῦ κεφαλαΐου τούτου ἐπὶ «v ὀνομάτων 
τῶν διαφόρων ἁλιευτικῶν ἐργαλείων καὶ ὀργάνων, τῶν τύπων δικτύων καὶ τῶν τρό- 
TGy ἁλιείας, αἱ DÜ ἀπαντήσεις δίδουν “Ελληνικοὺς ὄρους καὶ αἱ ὑπόλοιποι 5 ᾿Ιταλικούς. 

Ex τῆς προκυπτούσης ἀναλογίας διαπιστοῦται ὅτι εἰς τὸν ἁλιευτικὸν τοµέα 
δὲν ὑπῆρξεν αἰσθητὴ ἐπαφὴ μεταξὺ ᾿Ελλήνων καὶ "Ενε-ῶν. 

QI διατηρηθέντες ᾿Ιταλικοὶ ópot εἶναι ol ἑξῆς : 1/ t6 πόστο (Ἴταλ. posto) = 
Tù просфороу ÖL ἁλιείαν τμῆμα θαλάσσης 1, 2/ % κολπάδα (Ἴταλ. polpara) — ἁλι- 
ευτικὸν ἄργανον, κατάλληλον διὰ Tny ἁλιείαν ὀκτάποδος, συγκείµενον ἐκ τεσσάρων 
ἀγκίστρων ἠνωμένων ÂLĂ χυτοῦ μολύβδου, 3/ 7 πραγκαρόλα (Iraë. brancarella) = 
6,7t καὶ κολπάδα, 4/ 4 τράττα (I:ah. tratta) καὶ 5/ të ματσόξυλο (ἐκ <o0 ἸἼταλ. 
mazza + ξύλον) — 6 ξύλινος κοντός, μήκους 0,10 u. 6 προσδεδεµένος εἰς τὴν ἀρχὴν 

EXOTÉPOU τῶν 900 βραχιόνων τοῦ δικτύου τῆς τράτας. 

Δύο èx τῶν ἁλιευτικῶν броу, 7) σαΐττα καὶ то πανέρι εἶναι ἤδη Βυζαντινοί. 

Ἢ σαΐττα (Вобомт. σαΐττα éx τοῦ Λατιν. sagilia) = ξύλινον ἐργαλεῖον, σχήµατος 
βέλους, πρὸς πλέξιν τῶν δικτύων καὶ πανέρι (Ῥυζαντ. πανάριον) — të κάνιστρον, 
πανέρι τοῦ παραγαδιοῦ — TË κάνιστρον TË περιέχον TD παραγάδι. Δύο ἐκ τῶν Ἰταλι- 
κῶν ὅρων, T κολπάδα καὶ 7 πραγκαρόλα δὲν εἶναι ἀπίθανον và ἦσαν ἄγνωστα εἰς 

τοὺς “Ἕλληνας ἁλιεῖς πρὸ τῆς “Ενετικῆς ἐπεκτάσεως. Παραλλήλως πρὸς τὸν Ἴταλι- 
κὸν ὅρον τράττα εἶναι Év χρῆσει καὶ të “Ηλληνικὸν συνώνυμον γοῖπος. - 

7) Θαλασσία πανὶς καὶ χλωρίς : Eig τοὺς δύο τούτους τομεῖς, Ex τῶν πλέον 
ἐνδιαφερόντων ἀπὸ τῆς ἀπόψεως و‎ Ελληνικῆς ἁλιευτικῆς ὁρολογίας, À ᾿Ιταλικὴ 
ἐπίδρασις εἶναι ἀσήμαντος. 

Ex τῶν 270 ἀπαντήσεων, τὰς ὁποίας ἔλαβον παρὰ vv Ἑλλήνων ἁλιέων, ἐπὶ 
285 ἐρωτήσεων τοῦ [λωσσικοῦ "Ατλαντος τῆς Ἀεσαγείου, μόλις 7 δίδουν ᾿Ιταλικὰ 
ὀνόματα ἰχθύων, & ἄλλαι δίδουν μεικτοὺς ὄρους, 1 “Ισπανικὸν καὶ 3 ᾿Ιταλικὰ буб- 
ματα φυτῶν. 

Qi καθαρῶς ᾿Ιταλικοὶ ὅροι εἶναι : 1/ % παπαλῖνα ('Ever. papalina) == 4 μικρὴ 
σαρδέλλα, 2/ τὸ μπαρμπούνι ) Ever. barbon) !, 3/ 6 τόννος (Ἴταλ. lonno), 4) $ πε- 
oxadgitoa ("lvoX. rana pescatrice), 5/ à обса (ἼἼταλ. razza) εἶδος σελαγχιοῦ, 
6/ а xafodóyrac ('Ίταλ. capodoglio) = καρχαριοειδές, 7/ tà καλαμάρι (Iran cala- 

maro). T& μεικτὰ εἶναι : 1/ # λίτσα (Ἴταλ. lizza) καὶ Ἓλλην. γραλίξα, 2/ % Aa- 
πῖνα % Adbawa (ἐκ τοῦ Ἴταλ. labbro;) καὶ κοινότερον т0 ἝἛλλην. χειλοῦ 3 
7) χειλοῦτσα, 3/ τὸ καπόνι (Ἴταλ. cappone) καὶ κοινότερον të Ἕλλην, χελιδονόφαρο 
καὶ 4/ 6 σαµπιέρος "Тт«А. (sampiero) καὶ κατὰ πολὺ κοινότερον të Ἕλλην, χριστό- 
vago. “Ισπανικὸν δάνειον εἶναι & βακαλάος (Ἴσπαν. bacalao καὶ τοῦτο èx τοῦ Ὀλλανδ. 
kabeljausv ). 

1. “O ὄρος πόστο δὲν ἀπαντᾷ μόνον εἰς тђу γλῶσσαν τῶν ἁλιέων, εἶναι γενικωτέρας χρήσεως. 
Λέγομεν п. χ. : ἔχει καλὸ πόστο στὴν ἀγορά. TË μαγαζί του εἶναι σὲ καλὸ πόστο κ.ἄ. 

1. Elvat περίεργον ὅτι εἰς τὴν Νεοελληνικὴν κοινὴν ἐπεκράτησε të 'Ever. barbon (πβ. т6 
ἝἛλλην, μπαρμπούνι pë μουστάκια) ἐνῷ εἰς τὴν κοινὴν ᾿Ιταλικὴν παρέµεινεν të ἀρχ. Ἕλλην. trigla 
ΞΞτρίγλη, ὅπως συνέβη καὶ pă të ἀτμόπλοιον, τὸ ὁποῖον λέγεται βαπύοι εἰς τὴν Νεοελλ. κοινὴν 
καὶ piroscafo (πῦρ-} σκάφος) εἰς τὴν Ἰταλ.
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Ta ᾿Ιταλικὰ ὀνόματα φυτῶν εἶναι : 1/ 7 Aeflávda (Ἶταλ. lavanda), 2/ Я ua- 

τζουράνα (Irak. maggiorana) καὶ 3) 7 λουΐξα (Iraë. erba luisa). 

ZTMIHEPAZMATA 

Ὡς προκύπτει Ex τῆς ἀδιαφεύστου μαρτυρίας τῆς στατιστικῆς 4 "Ενετικὴ ἐπί- 

ὅρασις ἐπὶ τῆς “Ελληνικῆς ναυτικῆς καὶ ἁλιευτικῆς ὁρολογίας εἶναι ἀναμφισβητήτως 
+ F 3 3 3 t # # .. + ι ε Ε € 1 E F % 
LOgUpă, GA ELG ὡρισμένους [LOVOY TOUELS, εἰς τοὺς ὁποίους N μεταξὺ ᾿ΙΝλλήνων καὶ 

"Ενετῶν ναυτικῶν ἐπαφὴ ὑπῆρξε στενή.᾽ H προσεκτικὴ $v τούτοις ἀνάλυσις τῶν λεπτο- 

μερειῶν, XL ὁποῖαι προέκυψαν &Х τῆς γενομένης ἐρεύνης, ἀποδεικνύει ÖTL καὶ ἐκεῖ 

ἀκόμη ὅπου % ξένη ἐπίδρασις ὑπῆρξεν ἰσχυρά, ὅπως εἶναι ol τομεῖς : μετεωρολογία, 

πλοῦς καὶ χειρισμοί, πλοῖον καὶ ὁρολογία αὐτοῦ, ol ὑπάρχοντες & ἀρχαίας παρα- 
δόσεως “Ελληνικοὶ ὄροι καὶ δὴ ai ὀνομασίαι τῶν κυρίων μερῶν rai ἐξαρτημάτων 

-- # џ r 3 -- ¥ е , ε ” + # τοῦ πλοίου, κατὰ TË μεγαλύτερον ποσοστὸν αὐτῶν, δὲν ὑπεχώρησαν. ‘H ξένη ἐπί- 

ὅρασις ὀφείλεται κυρίως, هو‎ ἑτόνισα καὶ ἀνωτέρω, εἰς Ty εἰσαγωγὴν ὀνομασιῶν 
νέων ὀργάνων καὶ ἑξαρτημάτων, “H ἐπιβολὴ τῶν “Ινετικῶν ναυτικῶν προσταγµάτων 

εἷς τὸ “Ελληνικὸν ἐμπορικὸν ναυτικόν, 7 ὑποία προφανῶς εἶναι ἀποτέλεσμα μιᾶς 
—— й а “ -- , t 4 ” * E —— Ó = k » 

στενῆς συνεργασίας ἐπὶ τῶν πλοίων ᾿Ηλλήνων καὶ ᾿Ιὑνετῶν ναυτικῶν, 9£v εἶναι ἁπί- 

Üxvov va ἔχαμε τὴν ἀρχὴν ἀπὸ “Everixa πλοῖα, τῶν ὁποίων TO πλήρωμα ἀπετελεῖτο 

ἀπὸ "Ὕλληνας ναύτας. Εἶναι ἐπίσης πιθανὸν vă συνετέλεσε ХОЙ αὐτὴ αὕτη À φύσις 

τῶν προσταγµάτων, TË ὁποῖα ἐπιβάλλοντα: εὐκολώτερον, ὅταν εἶναι, ὅπως εἷς τὴν 

προκειµένην περίπτωσιν, μονολεχκτικὰ καὶ ἔσως ρυθμικώτερα τῶν “Ελληνικῶν προσ- 
ταγµάτων. 

+ -- L е ب‎ t U + +/ Επὶ “Ελληνικῶν ὅρων, оё ὁποῖοι ἔχουν πανελλήνιον ἔκτασιν, 5 ξένη 64 
δὲν ἰσχύει. 

ANAZTAZIOSZ KAPANAZTAEXIIX
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Eig τὸν διαγωνισμὸν 7 е Γλωσσικῆς “Ῥταιρείας ὑπεβλήθησαν të ἔτος τοῦτο δέκα 

ὀκτὼ £V συνόλῳ χειρόγραφοι συλλαγαί, mi ὁποῖχι κατανέμονται ὡς ἑξῆς : "Ех Πε- 

λοποννήσου τρεῖς, èn Στερεᾶς “Ελλάδος δύο, £E ᾿Ηπείρου uta, èn A. Θεσσαλίας μία, 

ἐμ ζρήτης δύο, && ᾿Αθηνῶν μία, ἐκ τῶν νῄσων ЁЁ (ἀνὰ ماع‎ 85 "Αλοννήσου, ᾿Αποράν- 

θου Νάξου, Ζακύνθου, λΙήλου, ᾿Ερεικούσης [Ιζερκύρας, ᾿Οθωνῶν Kspzügzz). "Осоу 

ἀφορᾷ ELG τοὺς ἀποστολεῖς, οὗτοι εἶναι : τρεῖς δηµοδιδάσκαλοι, 900 καθηγηταὶ φιλο- 
λογίας, Ше φιλόλογος, الع‎ νοµικός, δύο φοιτηταί, εἷς θεολόγος x«l ὀκτὼ ἰδιῶται. 

Al ὑποβληθεῖσαι ἐφέτος συλλογαὶ διακρίνονται κατὰ κανόνα διὰ тђу εὐσυνειδησίαν 
τῶν συλλογέων καὶ τὴν κατὰ TË δυνατὸν συμμόρφωσίν των πρὸς τὰς ὁδηγίας τῆς 
ЁЕ___ 4 e : — 4 F E εἰ . 3 % P. 1 + ταιρείας, ol περισσότεραι ÖE τούτων ὑπεβλήθησαν ἀπὸ συλλογεῖς γνωστοὺς ἐκ 

1. Θανάση Παπαθανασοπούλου, φοιτητοῦ, «Γλωσσάριον Αἰτωλικοῦ ἰδιώματος». 
Δύο τετράδια Ex σελίδων ἀντιστοίγως 47 ναὶ 100. 

“O x. Πωπαθανασόπουλος εἶναι γνωστὸς καὶ ἀπὸ παλαιοτέροας συλλογὰς ) πα- 
ροῦσα εἶναι 7 τετάρτη τοιχύτη), À κτηθεῖσα & Ex τούτων ἐμπειρία Tou, @5 καὶ ой γρα- 

πταὶ καὶ προφορικαὶ ὁδηγίαι ai ὁποῖαι τοῦ ἐδόθησαν, συνετέλεσαν ὥστε ХОЙ 7) νέα 

του συλλογὴ VX πληρῇ τοὺς ὄρους τοῦ διαγωνισμοῦ. Συνεκέντρωσεν 215 αὐτὴν σπα- 
νιωτέρας πως λέξεις, ὅπως TË αὐνθετα : ἀπότριλλους, ἀποτριλλαμάρα, ἀπουξιφρέ- 
νιασµα, ἀλλουφοινιὰ (τρέλλκ), ἀντίθαμα (δεύτερον Dzbua), ἀντισουφίζουμι (δίδω 

διέξοδον εἰς δίλημμα), ἁγιρουκρουσμένους (κτυπημένος ἀπὸ «ἀγερικό»), φουλο- 

λόημα (*j ἀφαίρεσις τοῦ φώλου), τρισχέλι (τὸ ἀναλόγιον τῆς ἐκκλησίας) κτλ., Ÿ 

ἁπλᾶς LE χορακτηριστικὰς σηµασίας, ὅπως βαθὺς (πονηρός), σαπέρας (ἄνθρωπος 

γωρὶς ἔρμα), χαμπερᾶς (κουτσοµπόλης). Παραθέτει πάντοτε ἰδιωματικὰς φράσεις 

καὶ ἀποδίδει ὀρθῶς тлу φωνητικὴν τοῦ ἰδιώματος, të ὁποῖον ἀνῆκει εἰς τὴν ὁμάδα 
τῶν βορείων, Îv ἀξίον τῆς συλλογῆς δὲν μειώνει h παράλειύις τῆς ἑρμηνείας ἐλα- ps ; [* a Î. ) - pë 0970/05 T95 SPET ا‎ 

γίστων λέξεων, ὡς oxdotoovs, λιμίνθ᾽ (εἴδη πτηνῶν:), H Z€vra (εἶδος πτηνοῦ:), 

σπαρτάφ λους (εἶδος πτηνοῦ;}. “H ᾿Επιτροπὴ προτείνει тлу βράβευσιν τῆς συλλογῆς, 
Da παρακαλέσῃ δὲ τὸν συλλογέα vX ἑρμηνεύσῃ τὰς ἀνωτέρω λέξεις. 

2. Nixov Xo. Τσάκα, « Паруо - Ἡτεριάν. 

Τὸ λεξιλόγιον τῆς συλλογῆς τοῦ x. Τσάκα ἐκτείνεται εἰς 173 μεγάλας σελίδας 

γεγραμμένας διὰ γραφομηγανῆς. Προηγεῖται σύντομος εἰσαγωγὴ (σ. 1-3), ὅπου 
ἀναφέρονται ai περιπέτειαι TOV κατοίκων τῆς πόλεως Πάργας, xl ὁποῖαι, ἐκτὸς τῶν 

ἄλλων, εἶχον @с ἀποτέλεσμα Ty εἰσαγωγῆὴν εἰς TË τοπικὸν λεξιλόγιον ἀφθόνων 'Ίτα- 

λικῶν, Τουρχικῶν καὶ ᾿Αλβανικῶν λέξεων.
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'And τὰς πρώτας σελίδας τῆς συλλογῆς ἀναφέρομεν τὰς ᾿Ιταλικὰς λέξεις : 
ἀβάντα, ἀβανταδόρος, ἀβάντσο, ἁβαντσάρω, ἀβέοτος, ἀβίξο, ἁβουκᾶτος, ἄγαρμπος, 

καὶ τὰς Τουρκικάς : ἀβτξῆς, ἀγαλίκι, ἁγιάξι, ἁγιάοι, ἀγντᾶς, ἀξάπης, ἀξᾶς, ἀιλίκι, 

ἀμαρέτι, ἀκμπέτ, ἀπμράνης хт). Παρὰ τὰς ξένας ὅμως ταύτας λέξεις, O συλλογεὺς 

συνεχέντρωσε pë εὐσυνειδησίαν καὶ στοργὴν πολλὰς ἄλλας, σπανιώτερον 7) οὐδόλως 

ἀκουομένας σήμερον, ᾿διασώζων οὕτω πολύτιµον γλωσσικὸν θησαυρόν. Τοιαῦται 

λέξεις εἶναι͵ π.γ., ἄπαστρος (ἀκάθαρτος), βγάλση (διάρροια), διασόνι (δοῦιήν), 

ζάλαχος (προφανῶς èx τοῦ σάλαγος), θράσος (εὐεξία δένδρου), καλίκεια (ξύλινα 

καττύματα), καμπρὶ (προφανῶς Ex τοῦ κραμπί), κυγκλίδι (ἐκ «00 κυκλίδι), λαρώνω 

(ἠσυχάζω), λαττεύω (μειοῦμαι), μπολωτὸς (ἀπολυτός), ξόρεξο (ἐπιδόρπιον), ὄψε- 

ρὸς (μὲ ὑγιεινὴν ὄψιν), σύσκαρο (ὁλόκληρον Tò πλοῖον), ἀδρυὸς (δρῦς), μιαρὸ (πον- 

τικὸς À ἄλλο τι ''ἀηδὲς τὴν ὄψιν'' ζῶον}). "О συλλογεὺς παραθέτει οἰκογενείας ὅλας λέ- 

ἔεων μετὰ τῶν παραγώγων των, fj DE ἀναγνώρισις τῶν ᾿Ιταλικῶν, Τουρκικῶν καὶ ’ AX- 

Βανικῶν λέξεων εἶναι κατὰ κανόνα ὀρθή. Πρόχειται περὶ σοβαρᾶς καὶ εὐσυνειδήτου 

ἐργασίας, δι’ $ Ђ Επιτροπή, ἐκτιμῶσα τὴν προσφορὰν τοῦ x. Xp. Ῥσάκα, προτείνει τὴν 

βράβευσιν ταύτης. 

3. М. Ηλιακοπούλου, «Λαογραφικὰ ἀνάλεκτα». Σελ. 32 μεγάλαι δακτυλογραφηµέναι. 

T5 ὑλικὸν προέρχεται èx Μερόπης Meconvixc, èx Mavnç καὶ Ἠοιωτίας, δὲν ση- 

μειοῦται ὅμως ἑκάστοτε 6 τόπος προελεύσεως τοῦ ἀναγραφομένου γλωσσικοῦ ὑλι- 

κοῦ καὶ τοῦτο μειώνει тлу ἀξίαν τῆς ἐργασίας. Al διηγήσεις, £5 ἄλλου, ai περιεχόµεναι 

ziç τὸ γειρόγραφον, ἔχουν καταγραφῆ εἰς ὕφος λογοτεχνικὸν μᾶλλον παρὰ ἰδιωματικόν, 

ai 82 ἐνδιαφέρουσαι λέξεις εἶναι ἐλάχισται. κ τούτων σημειοῦμεν τὰς ἑπομένας : 

ἀδυνασιὰ (h κόρη" B. ἀδύνατο μέρος fj γυναῖκα), ἀναχρεικὰ (τὰ οἰκιακὰ σκεύη), 

θυμωτικὰ (μὲ доџбу), καπνισµένος (στενοχωρημένος), κλεφτοχωματᾶς (αὐτὸς ποὺ 

χλέβει στὰ σύνορα τῶν χωραφιῶν), μολιαυγίτσα (λίαν πρωί). “O συλλογεὺς εἶναι 

φιλότιµος μὲν ἀλλ᾽ ἄπειρος εἷς τὴν συλλογὴν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ, 8U à 7 ᾿'Επιτροπὴ 

ἐπαινεῖ τοῦτον διὰ τὴν φιλότιµον προσπάθειάν του, x«l ἐλπίζει ὅτι, συμβουλευόμενος 

τὰς ὁδηγίας τῆς ἹΕταιρείας, 0X ὑποβάλῃ προσεχῶς πληρεστέραν συλλογήν. 

4. M. Βλάικου, δηµοδιδασκάλου, «Γλωσσικὸ ὑλικὸ ἀπὸ тлу ᾿Αλόννησο». Xerpoypa- 

—— qov τετράδιον μεγάλου σγήµατος èx σελ. 191. 

TË προσφερὀµενον ὑλικὸν εἶναι κατανεµημένον εἰς κεφάλαια : TO σῶμα καὶ 

Tă uëon tov, Tù σχολεῖο, TË σπίτι, "О δρόμος, ΙΚαταστήµατα καὶ ᾿Επαγγέλματα, 

Συγγένεια, XAmois, Td χρῆμα, Tà νερά, “H ἐκκλησία, Méca συγκοινωνίας, 'Apxat, 

Νυμφικὴ στολή, “O χρόνος, °Н στεοιά, ᾿Επιροήματα. TË κεφάλαιον ιάφορα περι- 

λαμβάνει σύντομον ἀλφαβητικὼν λεξιλόγιον. 

“H κατὰ κεφάλαια κατάταξις τοῦ ὑλικοῦ καθιστᾷ δυσκολωτέραν Ty διαφυγὴν 

λέξεων ἀνηκουσῶν εἰς αὐτὰ καὶ BuX τοῦτο εἶναι προτιμοτέρα πάσης ἄλλης μεθόδου. 

A&v ἐξαντλοῦνται, ὅμως, ἀτυχῶς εἷς τὴν συλλογὴν τοῦ x. Ἠλάικου TË διάφορα κεφά- 

λαια, οὔτε ἀναζητοῦνται ol οἰκογένειαι λέξεων, πρᾶγμα TË ὁποῖον Ux εἶχεν ὡς συν- 
έπειαν τὴν ἀνεύρεσιν καὶ ἀποθησαύρισιν πολὺ μεγαλυτέρου ἀριθμοῦ λέξεων.
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ε 

Ox ἠδύνατο πρὸς τούτοις O συλλογεὺς vX παραλείψῃ ἱκανὸν ἀριθμὸν λέξεων 
λογίων, at ὁποῖαι, καθ᾽ 6 περιτταί, μειώνουν τὴν ἀξίαν τῆς συλλογῆς. Τοιαῦται etvat, 
T.y., XL σγετινκαὶ UE τοὺς βαθμοὺς ἀξιωματικῶν χαὶ ὑπαξιωματικῶν τοῦ πολεμικοῦ 

ναυτικοῦ, ὀνόματα ζώων (ἐλέφαντας, τίγοεις, καµηλοπαοδάλεις, οινόπιρους 47A.), 

τὰς ὁποίας γνωρίζουν μὲν ol μαθηταὶ τοῦ σχολείου, dyt ὅμως 6 ἄνθρωπος τῆς ὑπαί- 

θρου. Λείπει ἐπίσης ἀριθμός τις ἑρμηνειῶν, τὰς ὁποίας πρέπει ν᾿ἀναζητήσηῃ τις εἰς 
ι 3 -- -- ~ ~ -- -- 

τὸ ᾿Αρχεῖον тоб Këvrpov Συντάξεως ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, 
A % т # . « 1 a r Ë % , * % % 1 % χωρὶς va εἶναι βέβαιον ةج‎ n ἐκεῖ ἑρμηνεία δὲν εἶναι διάφορος ἀπὸ τὴν εἰς τὴν 

᾿Αλόννησον ἰσχύουσαν. 
᾽ - — Ἅ f | 3 , -- , , L ^ 1 , 

ἈΑποζτελεῖ, £v τούτοις, Т) ἐργασία τοῦ x. Βλάικου ἐνδικφέρουσαν καὶ εὐσυνείδητον 

συμβολὴν εἰς тлу ἀποθησαύρισιν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἐκ τῆς urzporëpas τῶν Bopstov 
Σ fö. ͵ ε A N f ΄ % uÀ Ë + f % = 

ποράδων VNGOV, O ÎE συλλογεὺς χατέγραψε μετὰ τῆς δεούσης ἀκριβείας 70 περι- 

εγόµενον τῆς συλλογῆς του. 

“Ex τοῦ ἐνδιαφέροντος τούτου γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ὁποσπῶμεν ὡς χαρακτηριστι- 

κὸν παράδειγµα τὰς λέξεις λαγκώ”  (λαγών), ποέκνα (ἐξάνθημα τοῦ προσώτπου, 

TO ἀρχαῖον πρεκνός), χλὲς (0 χυλός), νιραγὴ (νεραγωγός), κοῦνος (χῶνος), πυξάο’ 

(πύξος ). 

“H ᾿Ηπιτροπὴ προτείνει тлу βράβευσιν τῆς συλλογῆς. 

0. 'Araoraciov 'AQav. Γούναρη, «Miz συντεγνισκὴ συνθημµατικὴ γλῶσσα τῆς Δυ- 

τικῆς Θεσσαλίας. Tà [ϊουδαρίτικα τῆς Δρακοτρύπας». Σελ. μεγάλαι γειρόγρα- 

φοι 43. 

Προηγεῖται ἱστορικὴ εἰσαγωγή, &x τῆς ὁποίας πληροφορούμεθα ὅτι ol κάτοικοι 

τοῦ χωρίου κατάγονται 25 ᾿Ηπείοου, καὶ ἀκολουθεῖ ἀλοχβητικὸν γλωσσάριον περι- 
, "v 

έχον 300 περίπου λέξεις. 

“H σηµασία τῶν συνθηματικῶν γλωσσῶν εἶναι 707 γνωστή, ὅπως γνωστὴ εἶναι 

καὶ 7 ἔλλειψις μιᾶς γενικῆς μελέτης pë Dëpa τὰς συνθηματικὰς γλὠσσας, τὴν ὁποίαν 
συνέστησε про πολλοῦ 6 ἀείμνηστος M. ριανταφυλλίδης. 

“Ev pëa pépos ὅμως τοῦ λεξιλογίου, т0 ὁποῖον προσφέρει & x. Γούναρης, εἶναι 

Hön γνωστόν, δημοσιευθὲν παρὰ τοῦ x. Δ. Οἰκονομίδη εἰς τὴν « Αθηνᾶν», τόµ. 60 

(1960) 173-177, καὶ περιλαμβάνον συνθηματικὸν λεξιλόγιον τῶν κτιστῶν τοῦ Πε- 

τροβουνίου τῆς ᾿Ηπείρου. “O σημερινὸς συλλογεὺς παραλείπει 61 λέξεις ἐκ τῶν elc 

τὸ λεξιλόγιον τοῦ x. Ο ἰκονομίδη περιλαµβανοµένων, προσθέτει ὅμως 91 νέας λέξεις, 
τὰς ὁποίας 6 τελευταῖος δὲν ἔχει ἀποθησαυρίσει. M& τὸν τούπον αὐτὸν συμπληροῦται 

χ TË δυνατὸν TD λεξιλό 7 θηματικῇ ΐ Зу Ιζουδαριτῶν, δεδο- κατὰ TO δυνατὸν TO λεξιλόγιον т е συνθηματικῆς γλὠσσης τῶν [Ιζουδαριτῶν, дедо 

µένου OTL τὸ σύνολον τῶν λέξεων τῶν γλωσσῶν αὐτῶν δὲν ὑπερβαίνει συνήθως κατὰ 

πολὺ τὰς τρεῖς ἑκατοντάδας. ا‎ τῶν ἀναγραφομένων λέξεων πληροφορούμεθα ὅτι 

TË p. γκαβιάξου σημαίνει δέρω, ζημιῶ, κόπτω, σφάζω, κρημνίζω, ἀσθενῶ κτλ., т0 ἐπίθ. 
ὄρματους σημαῖνει πᾶν TË καλόν' καλός, ὡραῖος, τίµιος͵ δίκαιος, χρήσιμος, γλυχύς, 

, с ~ \ . r e ͵ pe е t 5 , T νόστιµος χτλ., 7) πολλαπλῆ dE σημασία ὡρισμένων λέξεων, ( OL ἀνωτέρω, εἶναι 

συνήθης ὅσον καὶ ἀπαραίτητος εἰς فج‎ συνθηματικὰς γλώσσας, δεδοµένου τοῦ πτω- 
700 τοὐτων λεξιλογίου.
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“H ᾿'Επιτροπὴῆ ἐκτιμᾶ -'ην ψ?…&ιµον προσπάθειαν τοῦ 4. Γούναρη, δέχεται τὴν 

ἐνδιαφέρουσαν συλλογὴν καὶ προτείνει τὴν Ἀράβευσιν ταύτης. m ηΞ 

6. Δεσποίνης Θυμιανοῦ, «Λέἐξεις ἰδιωματικὲς τῆς ἐπαρχίας ᾿Αποπορώνου». Σελ. pe- 

γάλαι χειρόγραφοι 32. 
Ζ Ἶ Bf ET # A π " FF ١ % # H συλλογεὺς παραθέτει σπανιωτέρας πως χρήσεως λέξεις γωρὶς τὴν προσπά- 

θειαν ἐτυμολογήσεως, тлу ὁποίαν, καίτοι περιττῆν, συναντῶμεν συχνὰ εἰς ὁμοίας 

περιστάσεις. Παρ᾽ ἑκάστην λέξιν σημειοῦται 6 τόπος προελεύσεως αὐτῆς καὶ σχε- 

τικαὶ φράσεις. Σημειοῦμεν @с χαρακτηριστικὰς τὰς λέξεις : μπολιάζω, pë τὴν σηµα- 

σίαν ἐκλέγω, ἀντοιπηδῶ, ἀντιπηδῶ, κατὰ 1'πς:ι;-".'ι.ιµ:.…επ1*…ιιπ*…,…*ε΄.:…*ις**….ι πρὸς τὸ ἄντρας, ἀλετοι- 

βιδειό, ἕλαιοτ µβ=.ι.… πιθανῶς Ex يا‎ "805 τὸ ἀλέτρι, ἀλεκατίξω, τυ- 
λίσσω τὸ νῆμα εἰς τὴν ἠλαυκάτην, ἀναρεσκίξει, ἀπαρέσκει, διὰ τοῦ στερητικοῦ а, 

ἀνασακκίξω, αἴρω ναὶ εἶτα «τυπῶ κατὰ YÜÇ τὸν σάκκον 8U. VĂ κατακαθίσῃ TË περι- 

εχόμενόν του, ἀχαμνονούσης, 6 ἔχων ἀδύνατον νοῦν, βλεποφάνερα, ὀφθαλμοφανῶς, 

δασκέλουρο, E7 τοῦ διασκέλουρο, κυνόστοµον, ἴἔλιρας, Я δίνη τοῦ ὕδατος (ἴλιγγος), 

σέβομαι, προφυλάσσοµα:, σιωχώρα, περιφραγµένος ἀγρός, αὐτόχλιος, O φύσει χλια- 
 -‎ - ос, ὑροδέγτης, O ὀμβροδέκτης, ὁρομολάτης, о 725070005, 6017010911, WACL HE TË [Oمْ : ‎ — у 8 5 : m : -""'ζ.||" : — 4 8م ا ‎ rم , 7 --

μάρι, OL 5 πβ. 76 £v τῇ ὑπ' πΞριΠ 2 συλλογῇ σύσκαοο. 

Ἢ )Επιτροπὴ προτείνει z5v ВршБвшпш τῆς συλλογῆς, % ὁποία εἶναι ἐνδιαφέρουσα, 

εὔχεται 88 vX συνεχίσῃ 7 συλλογεὺς τὴν πρασπάθειάν της διὰ τὴν ἀποθησαύρισιν καὶ 
# « # Ë t f -- 1 … ε , 
ἄλλων ὁμοίων λέξεων, ol ὑποῖαι ασφαλῶὼς ὑυπάργουν. 

7. ᾿Ιωσὴφ «Δακορώνια, «Λεξικὸν τοῦ γλωσσολογικοῦ ἰδιώματος τῆς Θήρας». 2€4. 

τετραδίου 115. 

Ν[ετὰ τὸ xa7 ὀλοαβητικὴν عب‎ λεξιλόγιον, ἀκολουθοῦν 8 σελ. μὲ τοπωνύμια 

καὶ τρεῖς σελ. «εἴδη σταφυλῶν καὶ συκῶν». ᾿Εκ πρώτης ὄψεως φαίνεται ÖTL Ò x. Δα- 

κορώνιας εἶναι θεολόγος ἀνήκων εἰς tù καθολικὸν δόγµα, & οὗ καὶ N τελεία γνῶσις 

τῆς κατὰ τὸ δόγμα τοῦτο ἐκκλησιαστικῆς ὁρολογίας, ὡς καὶ ὅτι εἶναι γνώστης 

τῆς ᾿Ιταλικῆς γλώσσης. "Άλλως δὲν ἐξηγεῖται të πλῆθος τῶν ᾿Ιταλικῶν λέζεων ai 

ὁποῖαι περιέγονται εἰς τὴν αυλλογήν, ἀρκεταὶ σελίδες τῆς ὁποίας περιλαµβάνουν 

μόνον ᾿Ιταλικῆς 1'ι:ΐ1:ιιι::'-"?…ε':.΄…:ι=::.Ξ::ι:ς λέξεις. Oa ἑνᾗμ.ιζε مم‎ xovelc, ὅτι Ò συλλογεὺς ἐπε- 

δίωξε ψ.ιστηματν…ω* νὰ συγκεντρώσῃ TÀC λέξεις αὐτάς, τὰς ὁποίας, ἀκολουθῶν T4y 

τακτικὴν πολλῶν συλλογέων, προσπαθεῖ συνήθως va ا ام‎ “H προσπάθεια 

του брос αὕτη πολλάκις ل‎ διότι 6 συλλογεὺς θεωρεῖ κατὰ κανόνα τὰς 

ξένης προελεύσεως λέξεις ὡς προεργοµένας ἐκ τῆς [αλλικῆς ” ᾿Ιταλικῆς. Οὕτω τὴν 

λέξιν, п.у., ὁλομπουτούνικος (ὁλόκληρος), παράγει Ex τοῦ dAo--butione, ἐνῷ τὸ β’ 

0170. εἶναι τὸ Тпџрк. butun, ûlô:—ücqpuç KTA. 
ὅτι ἡ παΜΘηρια καὶ 7 προσπάθεια ἐτυμολογήσεως T0v λέξεωνا 0 ‏ 

=1πησγ6ληπσν TÓGOV πολὺ τὸν Χ. ὁαγπρωνιπν διότι ἐκ τῶν ὑπολοίπων, τῶν “Ελληνικῶν‏ 

ὅτι ἠδύνατο αὕτη νὰا ‏ εἰς τὴν συλλογήν,دي ال ‏ λέξεων, αἱ ὁποῖαι‏ 
λέξεις “Ελληνικάς. “Ex τῶν σπανιώτερον ἀκουομένων ση-ءا ‏ εἶναι πολὺ πλουσιωτέρα‏ 

f 

ucpov λέξεων, # ὁποῖαι περιλαμβάνονται εἰς αὐτήν, σημειοῦμεν τὰς κατωτέρω : 

1
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κλινάφτης (6 ἔχων κεκλιμένα T& Фта), κοίτα (ξύλον ὅπου κοιτάξουν, κοιμῶνται 
ai ὄρνιθες), λῥακκίζω (σκάπτω — λάκκους, νοεῖται — εἰς të ἀμπέλι), λάμνομαι 
(συνουσιάζοµαι) (ПВ. " Αριστοφ., ᾿Εκκλησ. 39( ξαγλῶ (ἐξαντλῶ т6 ὕδωρ τῆς δεξα- 

μενῆς), ξαύλιδο (1) ἐξωτερικὴ μικρὰ αὐλή), ὄμπα (h εἴσοδος), ὄρπιση (h ἐλπίδα), 
ὀσκιὰ (n σκιά), παγάδι (συµπαγές), πεμπάμενος (ἀπεσταλμένος), πισίτης (6 διά- 
βολος, Ex τοῦ ὀπίσω" .دال‎ τὴν φρ. ὕπαγε ὀπίσω µου, σατανᾶ ), ρυτσιπίλα (ἐρυσίπελας), 
σμᾶται (Δσμίζεται), σούσπιτο (ἐσώσπιτο). Νειονέκτημα τῆς συλλογῆς ἀποτελεῖ 
καὶ 4 ἔλλειψις πολλῶν ἑρμηνειῶν, ὅπως τῶν λέξεων ροζάοιο, κοντυλῶ, ἀρμτπουρέττα, 
ἀνεδοσμένο, ἅμπακος, аласлро, KTA. 

“Η 'Επιτροπὴ προτεΐνει τὴν βράβευσιν 175 συλλογΏῆς τοῦ X. Δακορώνια rai ἐλπί- 
ζει ὅτι, μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῶν ὑποδείξεων αὐτῆς, θὰ συνεχίσῃ οὗτος τὴν συγκέν- 

τρωσιν τοῦ γλωσσικοῦ θησαυροῦ τῆς ἰδιαιτέρας Tov πατρίδος καὶ Ok ὑποβάλῃ νέαν, 
πληρεστέραν αὐτὴν τὴν φοράν, συλλογῆν. 

8. Φωτίου Airoa, «Συλλογὴ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ Ex Βερεστιᾶς Τριφυλίας». Σελ. τε- 
τραδίου 300. 

“H συλλογὴ περιλαμβάνει ta κεφάλαια. 1. Ιζόττες. 2. Γουρούνια. 3. Βόδια: 
4. Γάττες. 5. Γλωσσικὰ ποικίλα. “H συλλογὴ τὴν ὁποίαν ὑποβάλλει ἐφέτος 6 x. Al- 
τσας, φοιτητῆς φιλολογίας, εἶναι 7) πέµπτη κατὰ σειράν, TË γεγονὸς DE ὅτι ἅπασαι 
aì συλλογαί Tou περιέχουν γλωσσικὸν ὑλικὸν èx τῆς ἰδιαιτέρας αὐτοῦ πατρίδος, τοῦ 
χωρίου Βερεστιὰ Τριφυλίας, δεικνύει TË δύναται và ἐπιτύχῃ εἷς ἔμπειρος καὶ εὐσυν- 
είδητος συλλογεύς, περιορίζων τὴν προσπάθειάν του ἔστω Mal etç TËy µικράν του 
γενέτειραν. "О x. Λίτσας καταγράφει καὶ εἰς тђу συλλογήν Tou ταύτην πλῆθος λέξεων 
ἀναφερομένων εἰς T4 ἀνωτέρω κεφάλαια, χωρῶν pë σύστημα καὶ ὑπομονὴν καὶ παρα- 
θέτων οἰκογενείας ὅλας λέξεων εἰς ἑκάστην περίστασιν, ἐρευνῶν, εἰς τὸ κεφάλαιον, 
π.χ., TË σχετικὸν pë τὰς ὄρνιθας, τοὺς ὅρους τοὺς σχετικοὺς pë τὴν ἡλικίαν, τὸ χρῶμα, 
të μέγεθος, tà ἰδιαίτερα γνωρίσματα κλπ. Td αὐτὸ σημειώνει καὶ εἰς τὸ κεφάλαιον 

Βόδια, Γάττες, Τουρούνια. Е тђу ἐξάντλησιν τῶν ἐπὶ µέρους θεµάτων βοηθοῦν 
Hön τὸν συλλογέα 7 κτηθεῖσα πεῖρα καὶ h ἄσκησις, ἀλλὰ x«l τὸ ἐνδιαφέρον του διὰ 
ту διάσωσιν τοῦ γλωσσικοῦ θησαυροῦ قو‎ ἰδιαιτέρας دود‎ πατρίδος. Ete τὰ πολλὰ 
ЕЕ ἄλλου παραδείγµατα rai τὰς φράσεις, τὰς ὁποίας παραθέτει, ἀνευρίσκομεν ἑκά- 

στοτε νέας λέξεις, μὴ σημειουμένας εἰς τὴν αυλλογὴν @с λήμματα. 

Ἢ ᾿Επιτροπὴ δέχεται εὐχαρίστως καὶ τὴν νέαν συλλογὴν τοῦ x. Λίτσα καὶ προ- 

τείνει τὴν βράβευσιν αὐτῆς. 

9. «Ἱεσποίνης Χατξιδάκη, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν Ex τοῦ καθ᾽ ἡμέραν βίου κλπ.». Σελ. 
μεγάλαι 63. 

“H συλλογὴ περιλαμβάνει «λέξεις τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας τῶν κατοίκων ᾿Αθη- 
νῶν καὶ ἄλλων μεγάλων ἀστικῶν κέντρων τῆς χώρας µας» καὶ εἶναι κατὰ τοῦτο ἐν- 

διαφέρουσα, ÖTL προσφέρει γλωσσικὸν ὑλικόν, TË ὁποῖον λείπει κατὰ μέγα μέρος ἀπὸ 
τὸ ᾿Αρχεῖον µας. “H συλλογεὺς ὅμως, të πρῶτον проберуор у εἰς τὸν διαγωνισμὸν 

τῆς ἹἙνταιρείας, στερεῖται εἰσέτι πείρας περὶ τὴν συλλογὴν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ, BU $ καὶ 
# 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION ТНЕ AKAAHMIAZ AOHNDN IA'-6
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£ * # # 3 % ğ # ! 3 X \ ? 1 =s , R i πορουσιάζει ἀρχετὰς ἀτελείας, τόσον هو‎ πρὸς TOV ἀριθμὸν τῶν λέξεων 
ὅσον καὶ ὡς πρὸς τὰς πολλαπλῆς αὐτῶν σηµασίας. ᾿Ελλείπουν, π.χ., λέξεις ὅπως لوا‎ 

στερὸς (τὰ φρονήματα), γαλαοία хт., ἑλλιπεῖς 8Е τὴν ἑρμηνείαν εἶναι ai λέξεις, T. y., 

θεατρῖνος : ἠθοποιός, ὅπου παραλείπεται πᾶσα μεταφορικὴ σηµασία. Novuepo : 

αὐτοτελὴς σκηνὴ sl ἐπιθεώρησιν À εἰς θέατρον ποικιλιῶν 7 xëvrpov. “H λέξις ὅμως 
λέγεται μεταφορικῶς xxi ëni ἁτόμου στερουµένου σοβαρότητος л). Каталоуос : 

πίναξ ὅπου γράφονται TË φαγητὰ τοῦ ἑστιατορίου. “H λέξις ὅμως γρησιμοποιεῖται 
* 1 f # Ἄ % ~ f a % 

καὶ εἰς πολλὰς ἄλλας περιπτώσεις. Βιδάνιο : pëvov ἐπὶ τῆς σημασίας ποσοστοῦ ἐπὶ 

χερδηθέντος ποσοῦ ὑπὲρ τῆς λέσγης. Στήλη: à στήλη τῆς ψηµ=.ρίδυς καὶ οὐδὲν πλέον. 

Pild : ot 0ع‎ τυπογραφικοὶ γαρακτῆρες. 'Axovorixo : τὸ ἐξάρτημα τῆς τηλεφω- 
νικῆς συσκευῆς XTÀ. : 

Ἢ ᾿Ἐπιτροπὴ прате ме τὴν βράβευσιν τῆς συλλογέως διὰ T4y προσπάθειάν της 
* * Ё e % % # % r f 1 ^ % % καὶ ἐλπίζει ὅτι εἰς TË μέλλον θὰ προσφέρῃ πληρεστέραν συλλογὴν OLX TV πλουτισμὸν 
- 3 , -- , - -- t ~ - ~ 

τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ Këvrpou Συντάξεως τοῦ “Ιστορικοῦ Λεξικοῦ. 

10. Ξενοφῶντος Ι. ᾿Αναγνωστοπούλου, «О ἀργαλειός. Λαϊκὴ γειροτεχνία». Xet- 

. — ρύγραφοι σελίδες τετραδίου 48; δύο φωτογραφίαι rai ἀρκεταὶ εἰκόνες. Al πλη- 

ροφορίαι ἀφοροῦν εἰς ὅλην τὴν Στερεὰν “Ιλλάδα. 

Al ἐργασίαι ai ἀναφερόμεναι εἰς тђу λαϊκὴν τέχνην εἶναι παρ᾽ ἡμῖν ἀτυγῶς ὀλίγαι 

ἀκόμη, διὰ τοῦτο 4 προσφορὰ τοῦ κ.᾿᾿Αναγνωστοπούλου εἶναι εὐπρόσδεκτος, καί- 
τοι ἀφορῶσα µόνον εἰς ἓν Ex τῶν θεµάτων αὐτῆς. Εἰς τὴν µελέτην περιλαμβάνονται 

ἅπασαι αἱ σγετικαὶ μὲ τὴν ἐπεξεργασίαν τῶν πρώτων ὑλῶν τῆς ὑφαντικῆς ἐργασίαι 

μέχρι τῆς τοποθετήσεως τοῦ νήματος εἰς τὸν ἀργαλειὸν διὰ τῆν ὕφανσιν, ἤτοι TË γνέ- 

ciuov, Я βαφὴ кћп. “O συλλογεὺς εἶναι ἔμπειρος καὶ al παρατιθέμεναι ἰδιωματικαὶ 

φβάσεις ὀρθῶς ἀποδίδονται. ᾽Αμϕιβολίας ἔχομεν ὡς πρὸς Tny ἑρμηνείαν τῆς λέξεως 

бообуа : Tă νῆμα γιὰ ὑφάδι, тлу ὁποίαν συναντῶμεν ἀλλαχοῦ ὑπὸ διάφορον σηµασίαν. 

Tă πουρ᾽πόδ᾽, ἐπίσης, ἐτυμολογεῖται Ex τοῦ ὑπερπόδιο, ἐνῷ πρόκειται διὰ TË προ- 

πτόδι » προυπόδι » πουρτόδι. 

« Ἢ ᾿Επιτροπὴ προτείνει τῆν ξ3ρα'ΞΞυσιν τῆς συλλογῆς τοῦ κ.᾿ Αναγνωστοπούλου. 

ll. Ашдвхтт]с Ζευγώλη - Γλέξου, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν && دا نسا‎ της 0 

Τρία κοινὰ τετράδια pë σύνολον σελίδων πυκνογεγραµµένων 646. 

Δὲν ὑπάργει εἰς të ᾿Αργεῖον τοῦ ΙΚέντρου Συντάξεως τοῦ ΐστπριγοΕ Λεξικοῦ 

ὄλλο μέρος τῆς λλάδος, ἀπὸ τὸ ὁποῖον TO 7 ωσσικὸν ὑλικὸν và δύναται VĂ συγκριθῇ 

el 1 τῃποτ'η TË καὶ =:ιι:1.…*.Ε::ι.'3=.*.ν;ι***.ι' καταγραφῆς πρὺς دف‎ ἐξ ᾿Απυράνθου τῆς Νάξου 7 ·грџ—р χό- 

μενὸν, Xxl τοῦτο χάρις εἰς τὴν x. Ζευγώλη- Γλέζου. Qa ἐνόμιζε μάλιστα κανεὶς ὅτι, 

ἔπειτα ἀπὸ TË τόσα χειρόγραφα TË ὁποῖα 7) συλλογεὺς ἔχει καταθέσει εἰς τὸ ᾿Αρχεῖον, 

τὸ γλωσσικὸν ὑλικὸν 175 ἰδιαιτέρως της πατρίδος εἶχεν ἐξαντληθῆ. Kol ὅμως, ду 

καὶ 7 παροῦσα συλλογὴ δὲν προσφέρει γλωσσικὸν ὑλικὸν 65 ὁλοκλήρου νέον, ἀφοῦ 

ὁποπὸν ἔχει và βοηθήσῃ εἰς τὴν κατανόησιν καὶ τὴν ἑρμηνείαν τῶν δημοσιευθεισῶν 

ἤδη παροιμιῶν & ᾿Απυράνθου, Ev τούτοις εἶναι πολύτιμος, Ιζαὶ τοῦτο ὄχι µόνον διὰ 

τὸν τεθέντα ὑπὸ τῆς συλλογέως σκοπόν, ἀλλὰ γαὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἰδιωματικῶν
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φράσεων, al ὁποῖαι τόσον ὀρθῶς καὶ τόσον ἐπακριβῶς καταγράφονται. ᾿Εκ той пАЂ- 

Üouc «v λέξεων, τὰς ὁποίας ἀπεθησαύρισεν 7 x Ζευγώλη, σημειοῦμεν τὰς μετοχὰς 

λαημένο, ἀντὶ τοῦ κοινοῦ εἰπωμένο, ριχτηµένο, ἀντὶ τοῦ κοινοῦ ριγµένο, θωρησμένος, 
- -- # , -- --- ἀντὶ ἰδωμένος κλπ. Φυτρολοῶ σημαίνει κατααστρέφω 76 φύτρο τοῦ γωρασιοῦ, καὶ 

QupoAoQ, καταστρέφω TË ἐρίφια τοῦ τσοπάνη, "O ᾿Ιούνιος, λόγῳ τῆς ἀναρτήσεως 
 , : _ ‎ -. ) jاك " {_ _ ‎ - IE VLa Γلج ~ __ 3 - ,

TUTE TOU ЕР!·Џ:·ЏЏ, ЕТЕ·.ПЦ· EÍ- £ ÜT ‚!E‚ O îf Ulb @ТЕ ·.Ш·.„ \.ETE - L ггупдпфтьСш. TË 

παράσιτον 7Gv φυτῶν μελίγρα λέγεται κασίδα, κτλ. 
Ἢ ᾿Επιτροπὴ εὐχαριστεῖ τὴν κ. Ζευγώλη-[λέζου διὰ τὴν νέαν της συλλογήν, τῆς 

ὁποίας προτείνει τὴν βράβευσιν. 

13. Γεωργίου X. Παγώνη, δηµοδιδασκάλου Τριοβασάλων Mipov, «Δημῶδες γλωσ- 
σικὸν ὑλικὸν Tie Μηήλου». Σελ. μεγᾶλαι γειρόγραφοι 171. 

Eic σύντομον πρόλογον 6 συλλογεὺς ὑπενθυμίζει ὅτι καὶ ἄλλοτε ὑπέβαλεν جاد‎ 

τὸν διαγωνισμὸν ἀνάλογον συλλογὴν καὶ δηλοῖ ὅτι èx τῆς παρούσης ἀπεκλείσθησαν 
al ἐκεῖ περιληφθεῖσαι λέξεις καὶ φράσεις. ᾿Απεδείγθη δὲ πράγµατι èx τοῦ γενοµένου 

ἐλέγχου, ὅτι τὸ εἰς τὴν παροῦσαν συλλογὴν περιλαμβανόµενον ὑλικὸν εἶναι 2E ὁλο- 

χλήρου véov. Μετὰ тбу πρόλογον δίδονται σύντομοι πληροφορίαι περὶ τῆς ἱστορίας 

τῆς νήσου, περιλαµβανοµένης ©6 αὐτὴν καὶ τῆς πληροφορίας περὶ ἐγκαταστάσεως 
εἰς τὴν Μῆλον πληθυσμῶν EZ ἄλλων μερῶν, Ev olg καὶ ex ρήτης. TË τελευταῖον τοῦτο 

ἐξηγεῖ καὶ τὴν ὕπαρξιν ἀρκετῶν γλωσσικῶν στοιχείων ἀπαντώντων καὶ εἰς ἰδιώματα 
τῆς Κρήτης, Óc καὶ τὴν μεγάλην σχετικῶς διαφορὰν τοῦ Muktov ἰδιώματος ἀπὸ 
ză τῶν ἐγγὺς νῄσων. : 

Τὸ μετὰ τὴν εἰσαγωγὴν περιεχόµενον τῆς συλλογῆς διαιρεῖται sic SE κεφάλαια. 

I. Ῥοπικαὶ λέξεις. ᾿Απὸ τὸν οἰκογενειακόν, κοινωνικὸν καὶ καθημερινὸν βίον. П. Tvo- 
μικά, παροιμιώδεις καὶ συμβολικαὶ ἐκφράσεις. 111. Προλήψεις-δεισιδαιμονίαι. IV. Ξόρ- 

χια. V. Λαϊκὴ πίστις καὶ λατρεία. VI Ὑυχαγωγία (παραμύθια, λαϊκὰ ἄσματα, 

λογοπαίγνια, εὐτράπελοι διηγήσεις. ᾿Ονόματα τῶν 1113من‎ Σιχεδιαγράμματα). — 

Τὸ λεξιλόγιον τοῦ Μηλίου ἰδιώματος χαταλαμβάνει τὰς σελίδας 13-39, περι- 

έχει δὲ λέξεις ἐξ ὅλων τῶν κεφαλαίων τοῦ βίου μετὰ τῆς ἑρμηνείας αὐτῶν, ἀχριβοῦς 

καὶ ἐπιτυγοῦς συνήθως, dAA ἀτυχῶς ἄνευ φράσεων ἑρμηνευτικῶν. Ἢ ἔλλειψις αὕτη 
τῶν φράσεων ἀποτελεῖ τὴν πρώτην ἀδυναμίαν τῆς συλλογῆς. “H δευτέρα εἶναι ὅτι; 
ἐκτὸς τῶν ἀνωτέρω σελίδων καὶ τῶν ἑπομένων 44-71, εἰς τὰς ὁποίας περιέχον- 

ται παροιμµίαι, γνωμικὰ καὶ παροιμιακαὶ φράσεις, κατὰ ὑποδειγματικὸν τρόπον ëp- 

μηνευόμεναι, ai ὑπόλουποι σελίδες περιέχουν καθαρῶς λαογραφικὸν бмибу, τὸ ὁποῖον 

ὀρθὸν θὰ ἧτο νὰ κατετίθετο κεχωρισμένως εἰς të Ιζέντρον ᾿Ερεύνης τῆς “Ελληνικῆς 
…!'|…|;χιιζ;ι'*ΐΕ:,',ι…',',ιζ*:ϊ…':.ΐ,;*:;ιι*;ς 85 رحم‎ (٠ 10 ἐν 007016, 1 87700 τοῦ X. Ππι:γὦνη ὑποδει- 

γματικὴ εἰς τάζιν καὶ εὐσυνείδητος καὶ τὸ εἰς τὰς ἀνωτέρω ὀλίγας σελίδας περιεχό- 
μενον καθαρῶς γλωσσικὸν ὑλικὸν εἶναι ἐνδιαφέρον καὶ χρήσιμον διὰ τὸ ᾿Αρχεῖον 

τοῦ Κέντρου Συντάξεως τοῦ ‘Totopixou Λεξικοῦ. Χαρακτηριστικαὶ τοῦ ἐνδιαφέροντος 

τῶν περιεχομένων λέξεων εἶναι aì ἐπύμεναι : ἀγιόθος (δοθιήν), γαλοῦσα (γαλάζια 
χάντρα γιὰ νὰ φέρνῃ γάλα ἣ --θηλάζουσα--- γυναῖκα), ἐὐακιέβγα (τὸ κατώφλι), σύ- 
dotya (ἐν ἐπκφῇ πρὸς τὸν τοῖχον), ἀποσκιάχτοης (5 εὑρίσκων εὐκόλως δικαιολογίαν),
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καούδι (τὸ βάσανον), πονερικὰ (róvoc), perlvbila (τὸ ἐρυσίπελας), πρὸς τούτοις 

9ë ρέφι, ριφάδα, βγοδώνω راجت‎ ‘Ex τῆς φωνητικῆς τοῦ ἰδιώματος ἐνδιαφέρον πα- 
# r 1 ~ # + 0 # "I' ادد‎ Ë 3 0 ¥ I{ HE % ’3 # ü Ë ρουσιάζει 7 τροπὴ τοῦ τιά εἰς θιά, 7 ὁποία ëvdupite: Ιζρητικὰ ἰδιώματα : zouuddia, 

΄ # # # - # # # # 3 А Ë 

µάθια, uabid, ruzdia, πλούθια, σαϊθιά, σκώθια, τέθοιος, φωθιά »X., ἀντὶ κομμάτια, 

μάτια, ματιά, νυγτιά, πλούτια, σαϊτιὰ κτλ. Σημειοῦμεν προσέτι τὸν Elg -εύγω σγη- 

ματιαμὸν τῶν ρημάτων (γυρεύγω, ποντεύγῳω, μαγερεύγω, μπερδεύγω, κτλ.), τὸν 

πληθυντικὸν θέρητα, τὸν σχημ. παλαιτὸ (ἀντὶ πάλεμα), κτλ. 

“H ᾿Επιτροπὴ προτείνει тлу βράβευσιν τῆς εὐσυνειδήτου ἐργασίας τοῦ x. [[αγών: πιτροττῆ крота уе TË PIpE 5 ,07] “ PT E е. 1197702У7] 
* -- 4 # # 4 , , # μ е n # # 
ἐπαινεῖ τὴν προσπάθειάν Tou καὶ ἐλπίζει βασίμως ὅτι O συλλογεὺς λίαν συντόµως, 

συμμορφούμενος πρὸς τὰς ὁδηγίας τῆς ᾿Επιτροπῆς, θὰ ὑποβάλῃ πληρεστέραν συλ- 

λογήν. 

13. ’Avaotaciov Г. Κατέγη, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν EE ᾿Οθωνῶν ΙΚερκύρας». DEA. τε- 
τραδίου 300. 

“H παροῦσα συλλογὴ τοῦ x. Κατέχη εἶναι Я τρίτη κατὰ σειρὰν ὑποβαλλομένη 

εἰς τὸν διαγωνισμὸν т е ΓΕλωσσικῆς "Εταιρείας, ὡς 82 ναὶ αἱ προηγούμεναι δύο, 
οὕτω Xal % παροῦσα εἶναι ἐνδιασέρουσα. “H καταγραφή, & ἄλλου, τοῦ περιεχγοµένου 
εἰς αὐτὴν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ Eyer γίνει συστηματικῶς, καὶ f ὅλη ἐργασία δεικνύει 
ἔμπειρον συλλογέα. Δεδομένου δὲ ὅτι TË &v TË ᾿Αργείῳ τοῦ [ζέντρου Συντάξεως τοῦ 
Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ἀποθησαυρισμένον γλωσσικὸν ὑλιγὸν Ex τῆς ὑπαίθρου τῆς περιοχΏς 

τῆς Ιζερκύρας dëv εἶναι ἀρχετόν, 7 συλλογὴ καθίσταται περισσότερον εὐπρόσδεκτος. 
'Ex τῶν γαρακτηριστικῶν τοῦ ἰδιώματος σημειοῦμεν τὸν Elg -ίδι, -EAL καὶ -itot 

σχηματισμὸν τῶν ὑποκοριστικῶν : ἀδωσίδι (ἄπωσις), γροθίδι, bovriót, δαγκαμα- 

τίδι, κοπανισίδι, xlotoidi, κουκουμίδι, πλακωσίδι, συκαλίδι, κουτσέλι {μικρὸς 

κύων), πουτσουρέλι, ὀψιμέλι, ποντικέλι, σ᾿γουβιαδέλι, τσικριαρέλι (εἶδος ἐρῳδιοῦ), 

βοστερίτσι (μικρὰ σαύρα), καρακαλίτσι (εἶδος πτηνοῦ), pavpiroa (κατάμαυρη), 

λευτεριδίτσι (μικρὰ πεταλούδα), κουτσουρελίτσι, τριχουλίτσι κτλ. 

"Αρχεταὶ εἶναι #( εἰς τὴν συλλογὴν ἀπαντῶσαι παλαιότεραι λέξεις 7) σημασίαι, 
ὅπως : κάλυβος (ὀγυρών), μούστακας (дру. μᾶσταξ), παπανὸς ({πεπονός), βαβύλα 

(βομβυλιός), ξόφος (νεροποντή), σκύφος (ὁ μεθύων), φονεύω (δέρω ἀνηλεῶς) κτλ. 
'Ex т е φωνητικῆς τοῦ ἰδιώματος σημειοῦμεν TËy ἀλλαγὴν τῶν συμφώνων ءاو‎ 65 
ὅπως ἄρφα (ἄλφα), φτερούχα, -ίζω (φτερούγα), μύστα, -άζω (νύστα, -αζω) χτλ. 

Περιττὸν vă σημειωθῇ ὅτι καὶ ءا‎ τοὺς ᾿Ὀθωνούς, ὅπως καὶ εἰς ὅλα të Επτα- 
νησα, δισσώζεται εἰς TË κατὰ τόπους λεξιλόγια καὶ përaç ἀριθμὸς ᾿Ιταλικῶν καὶ "Ιῦνε- 

τικῶν λέξεων, ὅπως : ἀγάντα, doedeúw, βαντιέρα, βέστα, bovóoa, ydobo, γρότα, 

xanovdoa, κατινάτσο, xovrotdo, κόβολο, vevápo, πόντα, πορτιέρα, σκύρτσα, στό- 

κολο, TÉUTO, жтћ. | 
Eic τὰς σελίδος 200-229 دقو‎ συλλογῆς περιέχονται 17 δημώδη ἄσματα, εἰς dë 

τὰς ἑπομένας δεύτερον λεξιλόγιον, ἀφηγήσεις καὶ παραμύθια ἐπακριβῶς καταγε- 

γραμμένα εἰς جف‎ γλωσσικὸν ἰδίωμα. 

Ἢ 'Επιτροπὴ προτείνει τὴν βράβευσιν τῆς εὐσυνειδήτου ἐργασίας τοῦ %. A. Ka- 

τέγη.
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14. ᾿ ήριστ. Στ. Κατέγη, «Πλωσσικὸν ὑλικὸν EE ᾿Ηρεικούσης Ἱζερκύρας». Σελ. κοι- 
νοῦ «-ετραδίου 400. 

“H συλλογὴ χωρίζεται εἰς κεφάλαια : l'ialixa καὶ ψάρια. 'Η βάοκα. Δηνεμία 

καὶ τρικυμία. " Aveuot. Navtixn ὁρολογία. Ψαοικὴ τέχνη wxX., ai SE λέξεις Σκάστου 
κεφαλαίου ἀναγράφονται KAT ἀλφοβητικὴν σειράν. Kat 6 x. ᾿ριστ. Ιζατέχης φαί- 

νεται ἔμπειρος συλλογεύς, ἀκολουθεῖ ÖE εἰς τὴν ἐργασίαν Tov τὰς ἐντύπους ὁδηγίας 

zie ἹῬταιρείας. Al ἐπεξηγηματικαὶ φράσεις εἶναι ἀρκεταί, αἱ οἰκογένειαι 82 τῶν 
λέξεων ἐξαντλοῦνται εἰς ἱκανὸν βαθμόν. "Yxó të λῆμμα ψάρι, π.γ., ἀναγράφονται 

Γ # # # 

ui λέξεις ψαράπι, ψάρακας, ψαοούλι, ψαρακάπι, уаоахахав, φψαρούκλα, φαοούκλαρος, 
+Ò αὐτὸ 82 σύστημα τηρεῖται εἰς ἅπαντα TË κεφάλαια τῆς συλλογῆς. 

ε Ἐ % % # 

Χαρακτηριστικαὶ εἶναι ai εἰς τὴν συλλογὴν περιεχόµεναι ἀρχαιότεραι λέξεις 
-- ~ ~ # f ΓΓ 

ἁλιάς, ἀντὶ τοῦ κοινοῦ Ψαρᾶς, ἁλιεύω (φαρεύω) καὶ ἅλιεμα (ψάρευμα), ὡς x«l т 

εἰς -£, -ίτσι καὶ -ЕМ ὑποκοριστικά, TË ὁποῖα ἀοθονοῦν, παρὰ TË εἰς -άκι καὶ -όπουλο : 
, # # t 

Λέγεται οὕτω : belovidi, uevidi, μπαομπουνί, παλαμοδί, σαρδελί, σαβριδί, σφυοιδί, 
F 

τσερουλί, φασουλί, ©5 καὶ bekoviditot, 'κολίτσι, μελανουρίτσι, πεοκίτσι, τριχέτσι, 
τρυπολιθαρίτσι͵ τσερουλίτσι καὶ μµαοιδέλι, σκιουδέλι, σκιουραδέλι, σγουβιαδέλι, 

ρουφιέλι, ρουφιαδέλι xXx. 
е % - ъ .I'_ b Ξ # — 4 ملا م‎ Eu & 

H συλλογὴ paprupet ἀγάπην τοῦ συλλογέως πρὸς τὴν πάτριον γλῶσσαν καὶ 

εὐσυνείδητον προσπάθειαν, διὰ τοῦτο 7 ᾿Επιτροπὴ προτείνει τὴν βράβευσιν της. 
Ἂ 

15. Παν. 1. Παναγούλια, φιλολόγου καθηγητοῦ, «Τ᾿λωσσάριον τῶν ἰδιωματικῶν 

λέξεων τῆς κοινῆς ὁμιλουμένης τῆς κωμοπόλεως Ἠλαχοκερασιᾶς ΔΙαντινείας». 

Τὸ χειρόγραφον ἐκτείνεται εἰς 220 μεγάλου σχήματος σελίδας πυχνογεγραμ- 

μένας καὶ περιλαμβάνει : Εἰσαγωγὴν σελ. & -& , Λεξιλόγιον σελ. 1-189, Μικρὸν ποι- 

μενικὸν λεξιλόάγιον σελ. 191-195, Zroryeta γραμματικῆς σελ. 197-211, Λαϊκὲς διη- 

γήσεις σελ. 213-220, TË σύντομον φωνητικὸν διάγραμμα, τὸ ὁποῖον παραθέτει 

6 συλλογεύς, @с καὶ TË στοιχεῖα τῆς γραμματικῆς εἶναι γρήσιµα. TAv ἐργασίαν 2Е 

ἄλλου τοῦ x. Παναγούλια χαρακτηρίζει Я τάξις, À εὐσυνειδησία καὶ 4 συναίσθησις 
τῆς εὐθύνης τῶν γραφομένων, εἶναι δὲ διὰ τοῦτο εὐπρόσδεκτος, καίτοι TÜ προσφερό- 

μενον γλωσσικὸν ὑλικὸν εἶναι κατὰ TË μέγιστον αὐτοῦ μέρος γνωστόν. Al ἑρμηνευ- 

τικαὶ τῶν λέξεων φράσεις εἶναι ἐπαρκεῖς, 7 δὲ ἑρμηνεία ὀρθή. "Ex τῶν ἰδιαιτέρου 

ἐνδιαφέροντος λέξεων σημειοῦμεν τὴν βουργάω, ὀργῶ, µατραπουλάω, μετατπωλῶ, 

èx παρετυμολογίας πιθανῶς πρὸς τὸ μετρῶ καὶ συμφυρμοῦ μετὰ τῆς προθέσεως 

ματὰ «μετά, т0 βουνί, брос, βοικόλος, ἐκ συμφυρμοῦ πιθανῶς τοῦ βρικόλακας καὶ 

βουκόλος, λαχτίξω, ἐκφοβίζω, πίθιακας, ἄσχημος, èn τοῦ πίθηκος προφανῶς. 2ιημει- 

οὔμεν ἀκόμη τὸν σχηματισμὸν τῶν θηλυκῶν εἰς -w : γγάστρω (ἔγχυος), Г DQy C 
(Γεωργία), κακίστρω (κακή), κουρνάρω (φίλη τῆς καθαριότητος), κλασούρω (4 συ- 
χνὰ περδοµένη), μπαράκω (h τεκοῦσα убоу), µπιρμπίλω (εὔχαρις, εὐφυῆς), πλοπίθω 

(h ἔχουσα μεγάλους γλουτούς, πιθανῶς Ex τοῦ ἁπλοπίθω, uè δεύτερον συνθ. τὸ ἀλβ. 

bi0), μπλουζούκω (γυνὴ μεγαλόσωμος) κλπ. Eiç rhy А. σακατράβαλος ἔχομεν, προ- 
φανῶς, συμφυρμὸν τοῦ σακάτης-]-σαράῤαλο. Σημειοῦμεν προσέτι THY ἀσυμφωνίαν 
τῆς μετοχῆς πρὸς т0 ἀντικείμενον τῆς προτάσεως εἰς φράσεις, ὅπως: vó уге ἁρματω-
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uéva të σπίτι (ἀντὶ ἁρματωμένο), τὴν εἶχαν σφαµένα т) γυναῖκα (ἀντὶ σφαγμένη). 

Περιτταὶ ἦσαν αἱ ἑρμηνεῖα: κοινῶν λέξεων τὰς ὁποίας παραθέτει : μάστορης (τε- 
й # , a -- tfl * % E , -- 

γνίτης), ταγάοι (σακκούλι), λελεκιοῦ (πελαργοῦ} κτλ. 125 πρὸς тлу ερμηνείαν τῶν 
7 # # ai % + F % , ” # 4F 

ἀναγραφομένων λέξεων θὰ ἠδυνάμεθα va σημειώσωμεν ÖTL παραλείπεται ἄλλοτε 
ε й F .. € # # % + # م‎ Ë % 

Ћ κυρία σημασία καὶ ἄλλοτε ai µεταφορικαί. Обто, τὸ p. ἀμποδάω δὲν δύναται VĂ ση- 

μαίνῃ μόνον «προφυλάσσω èx καταστροφῆς 7j ἐνκμεταλλεύσεως», οὔτε të χαβούζξα 
# 

«ἀπεριποίητον παλαιὸν γαµόσπιτο». TË λούμπα δὲν σημαίνει ἀποτυχίαν, εἰ μὴ μόνον 

Ev συνεκφορᾶ εἰς τὴν φράσιν πέφτω ' с τὴ λούμπα. Δύσκολον εἶναι ἐπίσης VĂ ἀκούωνται 

σήμερον παρὰ TË λχῷ τά: δέπατος τοίτος, εἰκοστός... διπλάσιος, τριπλάσιος, δυάδα κτλ. 

“H 'Επιτροπή, ἐκτιμῶσα тлу συμβολὴν τοῦ x. Παναγούλια εἰς τὴν ἀποθησούρι- 

Ù YA Ù πλοί ne “λληνικῆς γλὠσσης tvet TË : 7 σιν τοῦ γλωσσικοῦ πλούτου τῆς ηνικῆς γλώσσης, προτεΐίνει τῆν βράβευσιν τῆς 

συλλογῆς του. 

10. Xprjorov Θεοχ. Παππᾶ, «Συλλογὴ γλωσσικῆς ὕλης & Αὐλοτόπου - Σιουλίου - 

Θεσπρωτίας». A' pëpos. Σελ, τετραδίου 206 

TË γειρόγραφον περιέχει ἐκτενὲς ποιμενικὸν λεξιλόγιον καὶ ем συνεχείᾳ, ἀναμίξ, 

ὀνοματολογίαν τοῦ ἀργαλειοῦ, ἀφηγήσεις 214 TË τοπικὸν ἰδίωμα (σελ. 3-181), κατά- 

Aoyov ἐντόμων pë ἀρκχούντως λεπτομερῇ περιγραφὴν (σελ. 182-192), ὀνοματολογίαν 

μερῶν τοῦ οἴκου (σ. 192-197), παραμύθια (σ. 141-181, 197-199, 248-256), буо- 

µατολογίαν τῶν μελῶν τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος (σ. 199-234), φίδια (σ. 234-238), 

τὸ ἀσβεστοκάμινο (c. 238-240), ὀνόματα σκύλλων, ὀνόματα πτηνῶν, τοπωνύμια, 

Ῥαφτιστικὰ ὀνόματα (σ. 241-296). 

-— 'Εσημειώσαμεν λεπτομερέστερών Tws të περιεχόµενον τῆς συλλογῆς, διὰ va 

καταφανῇ h ποικιλία τούτου, καίτοι 7 ἐπεξεργασία τῶν ἐπὶ μέρους κεφαλαίων δὲν 

εἶναι πλήρης. Μειονέκτημα τῆς συλλογῆς εἶναι πρὸς τούτοις x«l 7 ἀταξία هاك‎ TĲ 

ἀναγραφὴν τῶν διαφόρων κεραλαίων. Al λέξεις ὅμως ἀναγράφονται πιστῶς καὶ Ep- 

μηνεύονται ὀρθῶς, ὅλον SE të περιεχόµενον ἀποτελεῖ εὐπρόσδεκτον προσφορὰν εἰς 

τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ Λεξικοῦ. Σημειοῦμεν ἐκ τῶν χαρακτηριστικῶν τοῦ ἰδιώματος λέ- 

ἔεων τάς : τρουχιίά, ἀντὶ τριχιά, 6 πλάτης, ἀντὶ fj πλάτη, μπόγλικα, ἀντὶ µπόλυκα, 

βίγλα, μικρὰ ὁπὴ εἰς τὴν βουτσέλαν, γιωροσ᾽κωμένη, 7 προσφάτως ἐγερθεῖσα τοῦ 

ὕπνου, στερίδα, εἶδος πτηνοῦ, προφανῶς èx τοῦ σιταρίδα, τσώτπορος, ἴσως Ex τοῦ 

ἐσώπορος, т6 τοπων. "Ελλένικα, γνωστὸν πολλοχοῦ τῆς Ελλάδος, ὅπου ἀρχαῖα ἐρεί- 

πια. Ëruetoduev ἀκόμη ὅτι εἰς TO ἰδίωμα γρησιμοποιεῖται διάφορον ἑκάστοτε ρῆμα 

πρὸς δήλωσιν τῆς πράξεως τῆς ἀναπαραγωγῆς. Λέγετοι, οὕτω, σέρουν, ἐπὶ τῶν dye- 

λάδων, ἀπηδιῶνται, ëni ὄνων καὶ ἵππων, γατσεύονται, ëni τῶν γαλῶν, κοκοτεύονται 

ἐπὶ τῶν ὀρνίθων, πλακώνονται, ἐπὶ ἀνθρώπων, σκυλλεύονται, ἐπὶ κυνῶν. 

TI 'Επιτροπὴ δέγεται εὐγαρίστως τὴν ἐργασίαν τοῦ и. Παππᾶ xot προτείνει 

17. Хаодуту A. 'Arridzov, «[λωσσικὰ καὶ λαογραφικὰ ἀπὸ т) Ζάκυνθο». Χειρό- 

γραφον ἐκ σελίδων μεγάλων 266. 

' I συγγογή, περιλαμβάνουσα κατὰ τὸν auidoyée 1500 }έζεις καὶ 240 τοπωνύμια,
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περιέχει: (λέξεις ἀγροτικὲς καὶ ποιμενικὲς ἀπὸ τὰ γωρία ان تالا 1م ا‎ 
Pérdon, ὡς καὶ ὀλίγας λέξεις Ex τοῦ ναυτικοῦ βίου îrpnsp;.(_up;aum;‚ Ex τῶν χωρίων 
ῬΒολίμες, Προηγεῖται κατατοπιστικὴ εἰσαγωγὴ 6: 1-4), шчгпд?ьнпцвшт:;?-цс:*ш; 
ἐπὶ τῆς φωνητικῆς (σελ. 4-7 ) Xal ἐπὶ τοῦ تأت‎ (σελ. Ξ-'1Ο). Εκ ان عاهدوا‎ 
τοὐτων πληροφορούμεθα ὅτι εἰς тлу περιοχὴν TOV χωρίων. ξΙΐχαξραόον: Pordo καὶ 
Kepi συναντᾶται të ἀσυνίζητον τῶν ιι:1..ι1.ι.τι,'?*…'ε*ι';.|.ι:ι΄κ;.τι:ιι:ι*'*.…* ا‎ га, ἐνῶ TË €ΞΞΐ':.|!1!."'ιι"|.'.'.'ιΞ.1.Ξ"ι.ι!4.'::ι"'*.ιΙ ΐν;ξ 
ἄγνωστον 215 të BA τμῆμα τῆς نتا اموال دبجعب 0 2 ةئاعو‎ 
προθετικῶν φωνηέντων, περὶ άρομυξωΐεως χαὶ τροπῆς συμφώνων ب عدو قا‎ : 
ἀσηκώνω, ἀπιξός (πεζός), ἀστάχυ, ἀβάτα Ψ1ΐΐ)ι ماس ورسم )و‎ 7 
ἐτότες, ἐβγαίνει, σημειοῦνται γεν. نتا سد دورلفجوممب و اا‎ 557 
παιδιῶνε, ἀογάτωνε, ἀμπελιῶνε, πτῶσις 0 у (επηἵι, ЛЁЯЦП)‚?_'ТЖ'.„ ب الا"‎ 6 
ὀρθὴ 7 παρατήρησις ὅτι εἰς TË يل‎ 0 τροπὴ τοῦ а - :-Îq Ei5 TÜ σκάφτω 
τροπὴ τοῦ β»φτ. Σημειοῦται اا 021 250 ووو‎ TX 7777787 ип 7 
διὰ τῶν ἀήχων b, d, g εἴτε &v T }LEËEL: εἴτε $v συνεκφορᾶ. ξζαραπτηριστ…η S $ ἐπέκτασις τῆς καταλήξεως -οσύνη εἰς انو‎ ὅπως 1 ا‎ 
µαστορωσύνη, γεωργοσύνη, καλυτερωσύνη, χειροτερωσύνη ل‎ ὡς καὶ «ῆς καταλή- 
EEW3 -λόγος εἰς ὀνόματα ὅπως πανιλόγος, 200 2116001700705, 472091750037 0- 
λόγος, τσιχλολόγος, κριτσινολόγος κτλ., 1'ηΞ تا 4 1 ناو‎ 

ибта, εἰρηνικᾶτα, τῆς -ούλι 5 ان بحمل‎ τῆς -miër. “ ἀλογούδι, 
μυγούδι, χορούδι KAT., ὡς καὶ N 5 Ξ'ων 0 ادا ب >. م‎ | 

'Ex τῶν ἐνδιαφερόντων σχηματισμῶν ني ضف‎ ττερὸς …υτ?ις اتي . ني‎ 
στάκαλο, ἀντὶ ἀμούστακο, ἀναμωσύνη, Ex 560 ἀὐαμένῶ, προσμονή, ιτιι1*ι.':ι|?"ι:.'ιι*΄*ΐ.ι:1, ἀντὶ 
ἄβολα, καπνουλιᾶς, 7) μυρουδιὰ τοῦ 4017/00 009015 0فد 0 م‎ 105 
ὀσμὴ ἐλαίου, ὀνείριασμα, ἀντὶ Ξ.ινΞιΞο, 1018 مجمل ف‎ δείξια, نم 9 دما‎ 700166 
πλησιάτουρας, Ö γείτων, دي‎ ἀντὶ لا 4 اه ومب 5 يا‎ 
χαφτανᾶς, λαίμαργος, èx τοῦ λόφτω, χπρπυὃξα, Wu ХОг x اا م‎ - 0 1 
χορόν, καμῶνος, O ἀδιάφορος, CA κο μ"πΐµΐνυΞιΐι, 8 9098 ةسج تم:‎ ë, 
h ὑφάντρια, γελούδικο, TË دلل‎ TTOU Ïslc;î ЕУО) шітг.: ;n:uu ἷ:ρῃπαλει τΐν انس‎ А TE: 
ται γελασάτικο. ‘H φράσις τῆς κοινῆς λόγια τοῦ dëna, αντικατεστάθη ἐνταῦθα διὰ 
τῆς λόγια τοῦ (ἀνεμο)μύλου. -- | ل"‎ | | | | 

“H ᾿'Επιτροπή, ἐκτιμῶσα τὴν εργασίαν τοῦ x. ᾿Αντιόχου, проте ме τὴν βράβευ- 
aly της. 

18. “'Ελένης Οὐσταμανωλάκη-.1ουνδουλάκη, διδασκαλίσσης τοῦ 3ου δημοτικοῦ σγολείου 
. Амо ᾿Αρχάνων Τεμένους. “᾿ΠΗράκλειον Κρήτης. «Ἐυλλογὴ λαογραφικοῦ ὑλικοῦ». 

Ἢ συλλογὴ τῆς * Οὐσταμανωλάκη-Δουνδουλάκη, βραβευθεῖσα παρὰ τοῦ Kév- 
τρου ἜΕρεύνης THs Ἑλληνικῆς Λαογραφίας, τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, δὲν γίνεται 
δεκτὴ elg τὸν παρόντα διαγωνισµόν. “H ᾿Επιτροπὴ ὅμως ἀποδέγετοι τὴν ὑποβολὴν 
τοῦ رجس وو‎ τῆς συλλογῆς διὰ τὸ “Ἱστορικὸν Λεξικὸν χαὶ ἐκφράζει διὰ τοῦτο πρὸς 

λλογέα τὰς εὖχ αριστίας της. 
Pv suMor H KPITIKII EIIITPOITII 

7 Μάνεσης, Aue. Βαγιακάκος, "АО, ζωστάκης (Εἰσηγητὴς)
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Kat ἀπόφασιν τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως τῶν “Εταίρων ἀπενεμήθησαν εἷς τὰς 

ἀνωτέρω κριθείσας συλλογὰς ai ἑξῆς τιμητικαὶ διακρίσεις : 
А’. Bpafetov ех δραγμῶν 3.000 ءا‎ τὰς συλλογὰς TOV x.x. Νικ. Ἆρ. Todxa, 

Σιαρ. "A. ᾿Αντιόγου, Φωτ. Λίτσα, "Аухот. Г. Katëyn, ᾿Αριστ. Zr. Karëyn, Ilav. 
I. Παναγούλια, “Adavac. Παποθανασοπούλου καὶ τῆς x. Διαλεγτῆς Ζ2ευγώλη-Γλέζου. 

B'. Βραβεῖον £« δραγμῶν 2.100 εἷς τὰς συλλογὰς tëy x.x. M. Βλάικου, Γεωργ. 

X. Παγώνη xat Xp. O. Ilazra. 

I". Βραβεῖον &x δραχμῶν 1.200 εἰς τὰς συλλογὰς τοῦ x. ᾿ΆΑναστ. A. Ι ούναρη 

Xal τῆς %. Δεσπ. Θυμιανοῦ. 
A'. Βραβεῖον Ex δραγμῶν 1.000 εἰς τὰς συλλογὰς τῶν z.x. Ξενοφ. ᾿Αναγνωστο- 

πούλου, ᾿Ιωσήφ Δακορώῶνια καὶ τῆς x. Δεσπ. Χατζιδάκη. 
E'. Βραβεῖον Ex δραγμῶν 500 εἰς Th συλλογὴν τοῦ x. Νικ. "Ηλιακοπούλου.
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Τς τὸν γλωσσικὸν διαγωνισμὸν τοῦ ἔτους τούτου ὑπεβλήθησαν πρὸς κρίσιν 

ἔνδεκῳ £v συνόλῳ συλλογαί, £5 Qv ой δέκα ἀντιπροσωπεύουν TË γλωσσικὰ ἰδιώματα 

«1ϊδηφοῦ, Αἰτωλίας, Botov ([ζοζάνης), ᾿Ερεικούσης, Каоладоо, Кеохбоас, Aayzaóa 

(Θεσσαλονίκης), Месаойс (Κρήτης), Πραμάντων (loavvivov) καὶ Xáuov, μία 

GE εἶναι γενικωτέρου ἐνδιαφέροντος, καθ᾽ ὅσον ἀναφέρεται εἰς τοὺς κοινοὺς παρ᾽ ἡμῖν 

ναυτικοὺς Ὄρους. 

TË ὁλικὸν τῶν ἀνωτέρω συλλογῶν εἶναι ἀξιόλογον παρ᾽ ὅλον ὅτι ἔνιοι τῶν συλλο- 

γέων BÉv καταγράφουν μετὰ τὴν σηµασίαν τῆς λέξεως καὶ TË σχετικὰ πρὸς αὐτὴν 
διδασκαλικὰ παραδείγµατα. Εἶναι ἀνάγκη va τονισθῇ ὅτι TË παραδείγµατα ἀποτελοῦν 

TË βασικὸν στοιγεῖον τῆς συλλογῆς καὶ τὸν ἀπαραίτητον ὅρον τῆς συμμετοχῆς & τὸν 

διαγωνισμόν, διότι λέξις ἄνευ παραδειγμάτων τῆς σημασιολογικῆς αὐτῆς γρήσεως 

εἶναι σκελετὸς γωρὶς σάρκας. 

Εἰσηγηταὶ διὰ τὴν κρίσιν τοῦ διαγωνισμοῦ ἦσαν διὰ μὲν τὰς EË πρώτας, ds κατω- 

τέρω ἐκτίθεται, (1-6) συλλογάς, 6 x. A. Βαγιακάκος, διὰ δὲ τὰς ὑπολοίπους πέντε 

(7-11) 6 x. A. [ζαραναστάσης. 

Al εἰς ἑκάστην συλλογὴν παρατηρήσεις ἔχουν ©5 ἑξῆς : 

1. П. E. Σεγδίτσα, πλοιάργου (O) B. N. π.δ., «Ot κοινοὶ ναυτικοί µας ὅροι καὶ 

ai ρωμανικαὶ γλῶσσαι», 1965, σσ. 135. 

‘O x. Σευδίτσας, ἐγκρατέστατος περὶ TX ναυτικά, εἶναι λίαν γνωστὸς ἐκ σειρᾶς 

μελετῶν καὶ ἄρθρων, σχετιζομένων pë TËy ναυτικὴν τέχνην͵ ἱστορίαν καὶ γλῶσσαν, 

δημοσιευθέντων εἰς TË κατὰ καιροὺς ναυτικὰ περιοδικὰ ἀλλὰ καὶ αὐτοτελῶς. 
Διὰ µίαν τῶν μελετῶν του ὑπὸ τὸν τῖτλον : Κωπήρη καὶ ἱστιοφόρα πλο га, ° Ἀθῆναι 

1940 ἐπγνέθη ὑπὸ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν 1 αδιὰ τὴν ἀρίστην ἱστορικὴν συγγρα- 
φὴν περὶ τῆς ἐξελίξεως τοῦ πιωπήρους καὶ ἱστιοφόρου ναυτικοῦ لجو‎ τῶν ἀοχαίων 

χρόνων μέχοι τῆς ἐμφανίσεως τοῦ ἀτμοῦ». 

Ἢ ἐργασία тоо ὅμως Я ὁποία εἶναι ἔργον ζωῆς καὶ ἔτυχεν ἐπαξίως διεθνοῦς dva- 
γνωρίσεως καὶ ἐπαίνων εἶναι TO τρίτοµον πεντάγλωσσον Λεξικὸν ? (εἰς ? Αγγλικήν, 

Γαλλικήν, ᾿Ιταλικῆν, “Ισπανικὴν καὶ ΠΓερμανικὴν γλῶσσαν) $n6 τὸν τίτλον : «Nau- 

tical Dictionary, τόμ. 1o3 Maritime Terminology, Amsterdam 1965, σσ. 577, 
τόμ. 20ç Marine Engineering 1966, σσ. 344, τόµ. 3oç Ships and their equipment 
1966, 66. 246». 

1. Hoaxriza *Azaönpılaz "᾿ἠθηνῶν 20 (1945), c. 455, 

2. Κριτικὴν PA. ὑπὸ А. Buytaxdxov, ᾿Αθηνᾶ 68 (1965), 356-359.
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᾿Ελλείπει ἐκ 700 Λεξικοῦ τούτου fj ἀντίστοιχος ᾿Ελληνυκὴ “Ορολογία, τὴν ὁποίαν 

& “Ὀλλανδικὸς ᾿Εκδοτικὸς οἶκος ἀπέκλεισεν èx τῆς ὑπ' αὐτοῦ ἐκδόσεως τοῦ ἀνωτέρω 

Λεξικοῦ (δυστυχῶς τοῦ μνημειώδους τούτου Épyou δὲν κατέστη δυνατὴ 7) ἔκδοσις 

ἐν “Ελλάδι), καίτοι αὔτη etye συνταγθῆ نحف‎ τοῦ συγγραφέως. "'Ἠδη πλέον ἀναμένει 
χεχωρισμένη VĂ ἐκτυπωθῇ iv “Ελλάδι. 

‘O x. Σεγδίτσας χαὶ παλαιότερον еГуе δημοσιεύσει ἀξιόλογον ἐργασίαν ὑπὸ τὸν 

τίτλον : “H ἐπιρροὴ tëy «Ἰατινογενῶν γλωσσῶν ëni τοῦ κοινοῦ ναυτικοῦ γλωσσα- 

olov µας μετὰ πίνακος ЕЕ 600 περίπου λέξεων μετὰ παρατηρήσεων, ᾿Αθῆναι 1940, 

σσ. 30. Тлу ἐργασίαν ταύτην δὲν εἶχον Эт ὄψιν των об Henry καὶ Renée Kahane 

καὶ 6 Andreas Tietze ! κατὰ τὴν σύνταξιν ту; µελέτης αὐτῶν; The lingua Franca 

in the Levant, Illinois 1958, σσ. 752. 
Πλὴν ὅμως 7Àv ἀνωτέρω μελετῶν καὶ ἕτερον « ἁ{λιευτικὸν Hat ᾿[χθυολογικὸν 

ἠεξικὸν» ἔχει συνταχθή ὑπὸ τοῦ x. Σεγδίτσα καὶ ἀναμένει ἀπὸ μακροῦ χρόνου τὴν 

δημοσίευσίιν του. 
ζατόπιν λοιπὸν μιᾶς τοιαύτης καταρτίσεως καὶ ἐργασίας περὶ T ναυτικὰ προσ- 

έρχεται διὰ πρώτην φορὰν 6 συγγραφεὺς εἰς τὸν διαγωνισμὸν τῆς Ev ᾿Αθήναις Γλωσ- 

σικῆς “Εταιρείας uè тђу ὑπὸ тбу £v ἀρχῇ τεθέντα τίτλον µελέτην του. 

Αὔτη περιλαµβάνει tà ἑξῆς ἐπὶ µέρους τμήματα : Εἰσαγωγὴν - “᾿Ελληνικὴν καὶ 

Ξένην Ριβλιογραφίαν - Πίνακα ναυτικῶν ὅρων. 

'Ev 75 Εἰσαγωγῇ 6 συγγραφεὺς κάµνει μίαν ἐπισκόπησιν τῶν μέχρι σήμερον 

ἐργασιῶν, τῶν σχετικῶν μὲ τὸ ναυτικὸν ᾿Ονοματολόγιον ὑπὸ τῶν A. Jal *, 4. Па- 

λάσκα - А. Ιουμελᾶ - ®. ᾿Ιωάννου 3, Hesseling *, Avxotdn”, Henry καὶ Renée 

Kahane - А. Tietze °. 
Elto. ἐξετάζει tà αἴτια τῆς παρεισφρύσεως ὅρων ρωμανικῆς προελεύσεως εἰς 

τὴν κοινὴν ναυτικήν امك‎ γλῶσσαν. ᾿Επὶ τοῦ σηµείου τούτου παρατηρεῖ ÖTL À εἶσα- 

γωγὴ λέξεων, σχετιζομένων πρὸς τὸ ναυτικὸν ἐπάγγελμα, ἤρξατο ἀπὸ τοὺς πρώτους 

αἰῶνας τῆς ἱδρύσεως τῆς Βυζαντινῆς Αὐτοκρατορίας, ηὐξήθη μετὰ τὸν 100v αἰῶνα, 

ὅτε ol Bulavrivot Λὐτοκράτορες 7 ἐπέτρεψαν εἰς τὰς Δημοκρατίας τῆς Δύσεως va 

ἱδρύσουν ἐμπορεῖα εἰς τὴν ᾿Ανατολὴν καὶ συνεπληρώθη ἀπὸ tà μέσα τοῦ 130u αἰῶνος, 

1. 133. Κριτικὴν ὑπὸ A. Βαγιακάκου, ᾿Ηπετηρ. ᾿Ιὐταιρ, Βυζαντ. Σπουδῶν 28 (1958), 937-944. 

2. Glossaire Nautique, Paris 1848. 

3. Ναυτικὸν ᾿Ονοματολόγιον, ᾿Αθῆναι 1858 — À, Παλάσκα, Γαλλοελληνικὸν Δεξικὸν Now- 

τικῶν ὅρων, "Αθῆναι 1898, 

4. Les mols marilimes empruntës par le grec aux langues romanes, Amsterdam 1903. 

5. Meyd “Ηλληνικὴ ᾿Εγκυκλοπαιδεία ---καὶ Περὶ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν Ναυτικοῦ ᾿Ονοματολογίου 

καὶ τῆς ἐνεστώσης θέσεως αὐτοῦ, Πρακτικὰ ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, 14 (1939), с. 88-103. 

6. The lingua Franca in the Levant, 11111015, 1958. 

7. "Аруђу ἐποιῄσατο 6 ᾿Αλέξιος Ιζομνηνὸς (1091-1118) περὶ τοῦ ὁποίου λέγεται {᾿Ἀλεξιάς 1, 

287} urd 8¢ δὴ μεῖζον τὴν ἐμπορίαν αὐτῶν ἀξήμιον ἐποίησεν &v πάσαις ولو‎ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν 

Ρωμαίων χώραι:, ὥστε ἀνέτως ἐμπορεύεσθαι καὶ κατὰ të αὐτοῖς βουλητόν, μήτε μὴν ὑπὲρ κοµ- 

μερκίου # ἑτέρας τινὸς εἰσπράξεως TD δηµοσίῳ εἰσκομιζομένης παρέχειν ἄχοι Xal ἠβολοῦ ἑνός, 

AAA ἔξω πάσης εἶναι Γωμαϊεῆς ἐξουσία:».
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μετὰ τὴν κατάρρευσιν τῆς Βυζαντινῆς Αὐτοκρατορίας καὶ τὴν ἐξάπλωσιν ἐπὶ τοῦ 
“Ἑλληνικοῦ γώρου κυρίως τῆς "᾿Ενετικῆς Δημοκρατίας. 

Τότε, Я μεταξὺ “Ελλήνων ναυτικῶν καὶ ᾿Ενετῶν συνεργασία ὑπῆορξε στενή, SL 0 

καὶ oi πλεῖστοι τῶν ὅρων εἶναι “Ενετικῆς (᾿Ιταλικῆς) ἀργῆς, ἐλάγιστοι 88 Γαλλικῆς 

n Ισπανικῆς προελεύσεως. 

Eig të δεύτερον uéoog παραθέτει πλουσιωτάτην, μοναδικὴν ἴσως ἐν "Ἐλλάδι, 

γνωστὴν Navrixnv βιβλιογοαφίαν 1, τὴν ὁποίαν, κατὰ τὴν σύνταξιν τοῦ πίνακος 

τῶν ναυτικῶν ὅρων, χρησιμοποιεῖ εὑρέως. 
᾿Ακολουθεῖ ὡς τρίτον μέρος, "О πίναξ τῶν ναυτικῶν ὅρων, ὅστις περιλαμβάνει 

1420 6pouc, καταγεγραµµένους ἀλφαβητικῶς. 

Ot ὅροι 00701 ἀναφέρονται εἰς TÜ πλοῖον, τοὺς ἀνέμους, τὸν πλοῦν, TO ἐμπόριον بج‎ 

‘O συγγραφεύς, γνωρίζων Ex πείρας τὸν ναυτικὸν βίον, ἀλλὰ καὶ γρησιμοποτῶν 

πλουσίαν βιβλιογραφίαν καὶ εὐρεῖαν γλωσσοµάθειαν, παρουσιάζει ἕκαστον ναυτικὸν 
броу ὑπὸ τὸν τύπον À τοὺς τύπους ὑφ᾽ هلو‎ συναντᾶται εἰς τὰ κείµενα, Ov 6 ἐνίοτε καὶ 

% ὀρθογραφία των παραλλάσσει, ἔπειτα καταγράφει τὴν σηµασίαν αὐτοῦ καὶ εἶτα 
παραθέτει τὴν ρωμανικὴν λέξιν Ex τῆς ὁποίας οὗτος προξκυψεν. Μετὰ ταῦτα πλαι- 

σιώνει τὸν ὅρον μὲ тлу ἀνάλογον ναυτικὴν φρασεολογίαν. Обто, ὄχι µόνον κυριολεντεῖ 

σημασιολογικῶς, ἀλλὰ παρουσιάζει καὶ τὴν σηµασιολογικὴν ἔκτασιν ἑκάστου ὄρου. 

᾿Αποαίνει δηλ. À µελέτη αὕτη ἀξιόλογον (1εξικὸν ναυτικῶν ὅρων μὲ ἀτπηκριθωμένην 

ναυτικὴν φρασεολογίαν. 

Elvær φανερὸν ὅτι oî ὅροι οὗτοι σὺν 7Q χρόνῳ Ox λησμονηθοῦν, &o' ἑνὸς μὲν ἕνεκα 

τῆς δηµιουργίας καθαρῶς ἑλληνικῶν ὅρων, κυρίως ὅμως ἕνεκα TËe παρακμῆς τοῦ 

ἱστιοφόρου πλοίου καὶ τῆς ἁσημέραι ἀναπτύξεως τοῦ μηχανοκινήτου τοιούτου. 

“H συλλογὴ ἑπομένως τῶν ναυτικῶν τούτων ὅρων καθίστατο ἀναγκαία, διότι 

 δηµιουργία καὶ À χρῆσις αὐτῶν ἀντιπροσωπεύουν ὄχι μόνον μίαν ἱστορικὴν περί- 

o80v, ἀλλὰ καὶ ἕνα τοµέα τῆς γλωσσικῆς δηµιουργίας, ἀντίστοιχον πρὸς ἕνα τοµέα 

τῆς ζωῆς, τὸν ναυτικὸν Biov καὶ διὰ ом μακρὰν χρονικὴν περίοδον. 
᾿Απὸ τὸν συγγραφέα ἀναμένομεν ἀνάλογον ἐργασίαν διὰ τοὺς Év χρήσει ем т6 

ναυτικῷ “Ελληνικοὺς ὅρους εἴτε Ex τῆς ἀρχαιότητος 7, τοῦ Βυζαντίου διατηρηθέντα- 

εἴτε ὑπὸ τῆς νεωτέρας γλὠσσης πλασθέντας. 

Διὰ τὴν ἐπιμεμελημένην 3¢ σύνθεσιν καὶ ἁρτιότητα τῆς ἀνωτέρω µελέτης, ἥτις 

καλύπτει σημαντικὸν γλωσσικὸν κενὸν καὶ ἀποβαίνει χρησιμωτάτη κατὰ τὴν σύν- 

ταξιν τῶν οἰκείων ἄρθρων τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς νέας “Ελληνικῆς γλώὠσσης KAL 

τῶν διαλέκτων αὐτῆς, τοῦ ἐκδιδομένου ὑπὸ TG ᾿᾽Δκαδημίας ᾿Αθηνῶν, # Ιζριτικὴ 

᾿Επιτροπὴ τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς ἐν ᾿Αθήναις Γλωσσικῆς “ἹἙταιρείας ἔκρινεν αὐτὴν 

ἀξίαν βραβεύσεως. 

2. Mipa K., «Συλλογὴ γλωσασικοῦ ὑλικοῦ ἀπὸ TËy ἱΚάρπαθο», cc. 276. 

‘O συλλογεύς, καθηγητῆς τῆς Φιλολογίας, καταγόµενος ἐκ s Kupradov, κατέ- 

1. Ναυτικὴν βιβλιογραφίαν ἐδημοσιεύσαμεν καὶ ἡμεῖς κρίνοντες τὴν µελέτην τῶν Kahane- 
Tietze £v 'Ἐπετ. Ἕταιρ. Воб. Σπουδῶν 28 (1958), a. 547-252.
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γραὺς μετὰ προσογῆς σημαντικὸν καὶ πλοὐσιον ὑλικὸν Ex τῆς νήσου, ἀνερχόμενον 

εἰς 4500 περίπου λέξεις. 
'Ey të προλόγῳ, ἀκολουθῶν τὸν M. Μιχαηλίδην-ΙΝουάρον }, καθορίζει τέσσαρας 

διαλεκτικὰς ζώνας ἐν τῇ νήσῳ, ἀπὸ τὰς ὁποίας προέρχεται καὶ TË καταγραφὲν γλωσ- 

σικὸν ὑλικὸν τῆς παρούσης συλλογῆς, ἥτοι τὴν βόρειον (χωρία Σιπόα, Μεσοχώριον), 

τὴν νότιον (Mevetés, ᾿Αρκάσα), τὴν κεντοικὴν ( Απέριον, Βωλάδα, "Одос, Πυλὲς) 

καὶ тлу τοῦ ᾿βλύμπου- Τ ιαφάνι. 

“H συλλογὴ Év Tă συνόλῳ παρουσιάζει ἐπιμεμελημένην ἐργασίαν εἰς τὴν ὁποίαν 

παρατίθενται xat ἀλφαβητικὴν σειρὰν Tă λήμματα εἴτε ὑπὸ ἕνα τύπον, εἴτε ÜTÜ 

περισσοτέρους, βραγυγραφικῶς 82 δηλοῦνται ai διαλεκτικαὶ ζῶναι καὶ ἀκολουθεῖ 

n σημασία τῆς λέζεως. 
Δυστυχῶς ὅμως ἐλάγχιστα εἶναι Tă λήμματα εἰς TË ὁποῖα παρέχονται διδασκαλικὰ 

παραδείγµατα. Τοῦτο ἀποτελεῖ σημοντικὸν µειονέκτηµα τῆς συλλογῆς, διότι οὔτε 

Я σημασιολογικὴ ἔκτασις τῆς λέξεως καταφαίνεται οὔτε εἶναι δυνατὴ T ех τῶν παρα- 

δειγμάτων ἀποθησαύρισις νέου ὑλικοῦ, τὸ ὁποῖον αὐτομάτως παρέχεται εἰς τὰς φρά- 

σεις, οὔτε 70 κλιτικὸν σύστημα τῆς ΙΚαρπαθιακῆς διαλέκτου διαφωτίζεται. 

Διὰ τὴν φωνητικὴν τῶν ἰδιωμάτων παραπέµπει εἰς Ocx παλαιότερον ἔγραψεν 

& M. Μιχαηλίδης-Νουάρος 2, προσθέτων µόνον ὅτι т0 T πρὸ τοῦ Ev συνιζήσει φθόγγου 

¢ (1d) τρέπεται εἰς x : µατιά-μακιά, τέτοια-τέκοια, νυχτιάζει-νυχκιάζει, πεισµα- 

τιάρης-πεισμακιάρης κ.λπ. 

Διὰ Tb £ ἀρκεῖται và ἐπισημάνῃ τὴν προφορὰν αὐτοῦ ©5 этб εἰς TË ἰδίωμα τοῦ 

'Ελύμπου καὶ vă ἀποσιωπήσῃ тђу διαφορὰν τῆς προφορᾶς Elg TË ἄλλα τμήματα τῆς 

νήσου. 

“O M. Μιχαηλίδης-Νουάρος παρετήρησεν ? ὅτι т0 ζ προφέρεται παρὰ τοῖς ᾿ΙΗλυμ- 

πίταις de ا‎ dz (σφάἀάτω, Bodzávw), εἷς δὲ tà ἄλλα χωρία τῆς Ιζαρπάθου προ- 

φέρεται ©5 διπλοῦν C-C. (βυξ-ἕ, ἕ-ξέφω κ.λπ.), ἀργότερον ὅμως ἔγραψεν бт 10 ζ 

προσλαµβάνει καὶ ἔρρινον ν προσαπτόµενον εἰς Tò TË (ζ), هو‎ χαλάντξα, γρωνίντζω, 

πτεριπαΐντξι, γιλπ. 

TË نجف‎ τοῦ συλλογέως προσφερόµενον ὑλικὸν διαιρεῖται هنو‎ κάτωθι : 1. Γενικὸ 

Λεξιλόγιο, o. 3-145. Π. Εἰδικὸ «1εξιλόγιο, o. 146-263. Ш. Ketuera : A' ᾿Ολύμπου, 

c. 264-270. B' Βορείας ξώνης, ©. 270-272. Ι' Κεντρικῆς ζώνης, a. 272-275. N 

Notiaç ζώνης, c. 275-276. 

ЕЁ të Εἰδικὸν «Λεξιλόγιον ἀναγράφονται κατ᾿ ἀλφαβητικὴν σειρὰν λέξεις, ἄνα- 

γόμεναι εἰς 39 εἰδικὰ κεφάλαια, σχέσιν ἔχοντα uè τὴν φύσιν, τὸν ἄνθρωπον καὶ τὰς 

διαφόρους αὐτοῦ ἀσχολίας. 

Т_ ἰδίωμα τῆς Ιαρπάθου, ἀνῆκον εἷς τὴν τάξιν τῶν νοτίων ἰδιωμάτων, Tapou- 

σιάζει ἐνδιαφέρον διότι, πλὴν τῶν φωνητικῶν φαινομένων 7X ὁποῖα ἔχει κοινὰ μετὰ 

1. Δημοτικὰ τραγούδια ΙΚαρπάθου, ᾿Λθῆναι 1928, o. В κέξ, Tvă αὐτοῦ, Περὶ τινων ἐνδιαφε- 

ῥόντων φαινομένων τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς ΙΚαρπάθου, ᾿Αθηνᾶ 55 (1951), 19 κέξ. 

2. "Ем®’ ἀν. 
3, Δημοτικὰ τραγούδιχ,.,, σ. ٠
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τῶν ἄλλων Δωδεκανησιακῶν ἰδιωμάτων, διατηρεῖ καὶ πλῆθος ἀργαίων λέξεων, 

ἰδίως të τῆς κώμης Ελύμπου. Kat τοῦτο, διότι ἡ Ιζάρπαθος, ἕνεκα τῆς γεωγραφικῆς 

της θέσεως, ὡς χειμένη εἰς т0 νοτιώτατον τμῆμα τοῦ Δωδεκανησιακοῦ συμπλέγματος, 

καὶ ἰδιαιτέρως 7 Ἓλυμτος, κειµένη εἷς τὸ βόρειον τμῆμα Erl ὑψηλοῦ καὶ δυσπροσίτου 
µέρους, δὲν ὑπέστη μεγάλην ἐπίδρασιν THs [ζοινῆς ὁμιλουμένης, ἀνήκουσα 8È καὶ εἰς 
тлу ζώνην τῆς Δωρικῆς διαλέκτου διατηρεῖ καὶ δωρικὰ στοιχεῖα, τινὰ τῶν ὁποίων 

συναντῶμεν χαὶ εἰς τὴν διάλεκτον τῆς Μάνης. 

Παρ᾽ ὅλον TL т0 μέγρι σῆμερον καταγραφὲν ὑπὸ ἄλλων γλωσσικὸν Ex τῆς νήῆσου 

ὑλικὸν εἶναι ἀρχετόν, &v τούτοις ἀποδεικνύεται διὰ τῆς παρούσης συλλογῆς ὅτι ὑπάρ- 

χει δυνατότης συμπληρώσεως αὐτοῦ διὰ νέων συλλογῶν, ἀφοῦ ἁπλῆ σύγκρισις τοῦ 
χαταγραφέντος ὑπὸ τοῦ К. Mnv& ὑλικοῦ πρὸς τὸ £x Kupradov ὑπάργον εἰς τοὺς 
ἐκτυπωθέντας ἤδη τόµους τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, ἀποδεικνύει ЛЕН λημμάτων 

καὶ τύπων λημμάτων, τοὺς ὁποίους ἤδη ἀναγράφει à К. Ν[ηνᾶς. Οὕτως ἐλλείπουν 
τά : ἀγνατίντξω (ἐννοῶ, ἀντιλαμβάνομαι), ἀενά, Я (Я μὴ καλὴ καταγωγή), αἴστεμα 

(αἴσθημα), ἀθ-θίολο, τὸ (λόγος), ἀκοιόκορη (ἀκριβοκόρη ), ἀναίστετος (ἀναίσθητος), 

ἀνεκατεύγω (ἀνακατεύω), ἀνεπαύγω (ἀναπαύω), ἀνεακουώνω (ἀναδακούζω), 

ἀπαντημός, ἀποαστῶ (ὑποβαστῶ), ἀνεκοπὴ (ἀνακοτπῆ), ἀνεκατών-νω, (ἀνακα- 

τώνω), ἀνεθ-θιάλ-λω (ὁμιλῶ περί τινος) ἀορακειὰ (ἀργατειά), ἀποσυκίντξω"(κόπτω 

ὅλα Tă σῦκα), ἀρναοέα (δέρµα ἀρνίου), Borvoéa (ὀσμὴ βουτύρου) z.. 
°Ос πρὸς τὴν φωνητικήν, ἐνδιαφέρον ἔχει ἡ χρῆσις τῶν ἀργαίων διπλῶν συμῳώνων, 

ἀλλὰ καὶ fj ἀνάπτυξις νέων À 6 σχηματισμὸς νέων OU ἀφομοίωσιν ( ἀλ-λάτσω, προάλ- 
λω, θ-θηρί, ξ-ζυών-νω, σ-σωθικά, συχ-χαίρω YAT ). 

'Ex τοῦ καταγραφέντος ὑλικοῦ προκύπτει ὅτι εἰς τὴν "Έλυμπον, Фе παρετήρησε 

καὶ 6 M. Μιχαηλίδης-Νουάρος l ἔγομεν ἀσυνιζήτους τύπους εἷς -ea καὶ -ia τερὸς 

δήλωσιν φυτῶν, (ἀπ-πιέα, βαέα, συκία, ἀπ-πία), ὀσμῆς (καπρουλ-λέα, Ervéa, ψα- 

ρουλ-λέα), πληγῆς (σφααρέα, σουβλέα, ὁακ-καματέα), ποσότητος (γααρέα, φορτίον 
 -‎ TOOUXناد سلا 807116 7200م ‎ 111/10 00001 217/716 02770( σύκων κατὰ µ.ί1νال01

καλέα, ριπία, σύνολον σταγόνων παρασυρομένων ὑπὸ τοῦ ἀνέμου) κ.λπ. *Ex τούτων 

ἐπέδωκαν ai καταλήξεις αὗται καὶ εἰς πλείστας ἄλλας λέξεις ποικίλης σηµασίας, ὡς : 

ὀρέα (οὐρά), φορέα (οορά), ἀλακατέα (Ἠλακάτη), ἀναπνέα (ἀνατενοὴ), γοουσαφία 

(Όκτερος) κ.λπ. ᾿Ασυνιζήτως ἔχομεν καὶ λέξεις εἰς -έος : éPlenéos (φύλαξ), ἀπο- 

κοπέος (ἐκτιμητής), τοµέος (μελισσομάχαιρον). 

Ai ἐπαφαὶ pë ἄλλους λαοὺς καὶ γενικώτερον ai ἱστορικαὶ περιπέτειαι τῆς νήσου 

ἀφῆκαν, & εἶναι ἑπόμενον, καὶ TË γλωσσικὰ ἴχνη των εἰς τὴν διάλεκτον τῆς νήσου. 

Οὕτω, ἐκ τῆς Τουρκικῆς γλὠώσσης προέρχονται ai λέξεις : ἀτέτι (adet, συνήθεια), 

ἁβλαντίξω (avlandin, προσέγῳω), γιαρᾶς يقتل‎ πληγή), καντζάντι (kazanmak, 

χεῤδίζω), κερεστὲς (kereste, ξυλεία), κονάκι (konak, κατάλυμα), κονεύω (κατα- 
λύω), μούρκι (miilk, 7 ἰδιοκτησία), μουστερῆς (miisteri, πελάτης), μπακ-κίρι 

(bakir, χαλκός), μπερικέτ-τι (bereket, ἀφθονία), σεβηᾶς (sevda, ἔρως), σικλέτ-τι 

(siklet, στενογώρια). σινάφι (esnaf, συντεχνία), σεφέοι (sefer, ταξίδι, πόλεμος) x.X. 

1. Δημοτικὰ τραγούδια, σ. 10-12,
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ν 82 -ῆς Ενετικῆς- Ιταλικῆς ἔχομεν λέξεις ὡς ol : ἀλαογάρω-ἁλαρραίρω (allar- 
таге, ἀπομακρύνομαι), ἀλλαμπρατσέτ-τα (alla braccetto, pë συνεστραµμµένους τοὺς 

βραγίονας), βάλλα (valle, κοιλάς, λαγκάδι, ἅρμος), βεργέττα (verghetta, ἐνώτιον), 

ἔξαμο (examen, përpov πράγµατος), хал-лаоро (сарагга, ἀρραβών, προπληρωμὴ 

μέρους τῆς ἀξίας πράγματός τινος), καντζάομα (caserma, κτήριον ἀστυνομικοῦ 

σταθμοῦ), κονσέλιο (consilium, συμβούλιον), κουμούλα (cumulus, προεξοχὴ Tot- 

γου), λαπάντι (limpido, καθαρός, διαυγής), λασκάοω (lascare, γαλαρώνω), дат- 

vdow (ammainare, ὑποστέλλῳω), μόος (modo, τρόπος), μπόμπιλ-λα (mobile, 

ἔπιπλα), χ ἄ. 

᾿Ισγυρὰ ὅμως εἶναι Я Βυζαντινὴ καὶ ἣ ἀρχαία γλωσσικὴ κληρονομία. Οὕτω, ἐκ 
τῆς Βυζαντινῆς παραδόσεως ἔχομεν : ἁμαρτεύω (ἁμαρτάνω) ἀξινορὺ (σκαλικὸν 

ἐργαλεῖον). "Ἠδη παρὰ [ζων/νῳ Πορφυρογεννήτῳ ("Ex0. Βασ. Τάξ., 463) φέρεται: 
ἀξινοούγια καὶ πτυάρια στιβαρὰ διὰ τῆς πότζους, παρὰ SE τῷ Δουχαγγίῳ &v À. ἀξι- 
váotov γράφονται TË ἑξῆς : δεῖ ἐπιφέρεσθαι τὸν στρατηγὸν τζαπία Xal ἀξινορύγια ÖL 
ἐργασίαν σούδας. Ι[Κέλ-λος (κελλίον, cella), πραῖα (ἀγροζημία, πραῖδα, praeda, 

ποαίτορας 6 ζημιώνων, praedator, πραιεύγω, praedari, ἁρπάζω, λεηλατῶ), κ.ἄ. 
ν τῆς ἀργαίας γλὠσσης σημειώνω TË ἑξῆς : afdia (ἀβία, στεῖρα), ἀγλόθ-θι, 

λ-λόθ-θι, ἀλ-λόθ-θι, ἑλ-λοθ-θας (ὄλυνθος, σῦκον ἄωρον), ἀέλη (ἀγέλη), ἀελλοπόης 

(ἀελλόπους), ἀθέοα (ἀθήρ), ἀνεσκύλ-λω (ἀνασκύλλω, ἀναταράσσω), ἀνεδραμ-μὰ 
(ἀναδρομή, νυγμός), ἀορκειοῦμαι (ὀρχοῦμαι), γοιάκι (οἴαξ), ἐρέομαι (ὀρέγομαι), 

κοράκι (κοράκιον), κάµατος, κυττάρι, (ὕστερον, πλακοῦς), κατελύω (καταστρέφῳ), 

ποόπολη (πρόπολις), τυπάοι, χρίω, χιμαίοι, ψηνὶ καὶ ἄλλα περὶ dv ἀλλαχοῦ 0X ση- 

μειώσωμεν λεπτομερέστερον. 
Γενικῶς, ἣ συλλογὴ εἶναι πλουσιωτάτη εἰς ἐνδιαφέρον γλωσσικὸν ὑλικόν, κατα- 

γεγραμμένον μετὰ προσογΏς καὶ ἀκριβείας, ὅπερ Bà ἧτο ëTi περισσότερον ἐνδιαφέρον 

καὶ διδακτικόν, ἐὰν εἰς ἐκάστην λέξιν 0 συλλογεὺς κατέγραφε καὶ тХ σχετικὰ δια- 
λεκτικὰ παραδείγµατα. 

Παρὰ «6 µειονέκτηµα τοῦτο 4 ᾿Επιτροπή, ἐκτιμῶσα τὴν σημαντικὴν γλωσσικὴν 

προσφορὰν τοῦ συλλογέως, χρίνει τὴν ἐργασίαν ود‎ ἀξίαν βραβεύσεως. 

3. Τάσου []απαποστόλου, « H γλῶσσα τῆς περιφερείας Λἰδηψοῦ-Ἱστιαίας», σσ. 
87+3. | 

Eic rhy συλλογὴν ταύτην περιλαµβάνονται tà ἑξῆς τμήματα : Πρόλογος (σ. 2), 

Γλωσσικοὶ ἰδιωματισμοὶ (σ. 2-6), Γλωσσικοὶ λαϊκοὶ μῦθοι (σ. 6-13), Παροιμίαι 

(σ. 14), "Γεμμετρα (σ. 15), 1εξιλόγιον (a. 16-17), Τοπωνύμια (σ. 78-83), ᾿Ονόματα, 

παρωνύμια, ᾿Επίθετα (a. 83-87), Συμπληρωματικὸν γλωσσάριον (σσ. ٠ 

TË ὑλικὸν προέρχεται èx τῶν χωρίων τῆς περιφερείας Αἰδηψοῦ. ᾿1ξ αὐτῆς τῆς 

Αἰδηψοῦ ἔγομεν ὑλικόν, περιλαμβανόµενον εἰς τὸ Óm' ἀριθ. 505 (1930) χειρόγραφον 

τοῦ Këvrpov Συντάξεως τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, т0 ὑποβληθὲν ὑπὸ τοῦ M. Коуто- 
d 1 

GTIVUU . 

1. B. Pafiy, ” امامك‎ γλωσσικοῦ διαγωνισμοῦ, ᾿Αθηνᾶ 43 (1931), 92-94.
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Τὸ εἰς τὴν παροῦσαν συλλογὴν ὑλικὸν ἀντιπροσωπεύει ἀκραιφνῶς βόρειον ἰδίωμα, 
<6 ὁποῖον 6 συλλογεὺς ἀποδίδει μὲν φωνητικῶς μετὰ προσογῆς, ἀλλὰ γραφικῶς οὐγὶ 

πᾶντοτε ἐπιτυχῶς. 

Εἰς 70 κεφ. τῶν γλωσσικῶν ἰδιωματισμῶν б o. προστταθεῖ và καθορίσῃ διὰ παρα- 

% - 

, ке а F % T й 

δειγμάτων TË φωνητικὰ φαινόμενα τοῦ ἰδιώματος, 7X ἀναγόμενα εἰς τὰ ὀνόματα 

ι τῆς κωφώσεως τῶν καὶ κυρίως εἰς v5v κλίσιν τοῦ ρήµατος. Kuplos πρὀόκειται περ 

ἀτόνων 0 καὶ e xat τῆς ἀποβολῆς τῶν ἀτόνων مل‎ καὶ L Av ἐπαλήθευσιν τῶν παρα- 
 ,‎ του καὶ διὰ παροχὴν εἰκόνος τοῦ ἰδιώματος ὁ σ. καταγράφει ἓξ μύθουςمعنا

δεκατέσσαρας παροιµίας rai ὀκτὼ στιχγουργήµατα. 'Ex τῶν μύθων καταφαίνεται 

èv συνεγεῖ λόγῳ vb φωνητικόν, τὸ μορφολογικὸν καὶ συντακτικὸν τοῦ ἰδιώματος. 

Td βάρος τῆς συλλογῆς πίπτει ëni τοῦ /1εξιλογίου, T6 ὁποῖον Ò G. καταγράφει dì- 

 ‘ ‎ : x : ~ "Y , е , Eaل
Μετὰ τὸν ἰδιωματικὸν τύπον τῆς λέξεως δίδεται 7) σηµασία καὶ т6 σχετικὸν δια- 

λεκτικὸν παράδειγµα, ὥστε ἡ μορφὴ τῆς ἀναγραφομένης λέξεως εἶναι πλήρης. Ὅ σ. 

ὑπῆρξε συνεπῆς πρὸς τὰς ὑποδείξεις τοῦ διαγωνισμοῦ καὶ παρέχει οὕτω μίαν νέαν 

καλὴν αυλλογὴν διὰ τὴν μελέτην τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς Ἑὐβοίας. 

Ενταῦθα 0à ἀρχεσθῶμεν εἰς ὀλίγας μόνον παρατηρήσεις. 

1) Elc τὸ ἰδίωμα συναντᾶται πολλάκις a προθετικόν, ι*…Έον : ᾿Αβραιὰ (Βραγιά, 

πρασιά), ἀγγ᾽)στέρα (γουστέρα), م/م‎ (γρήγορα), dd'pos (λειψός, ἐπὶ ἄρ- 

του, μὴ ὑποστάντος TRy ζύμωσιν)}, ἀλ'γαριὰ (λυγαριά), ἀράθ'µους (ράθυμος), ἀρὶ- 

βύθια (ρεβύθια), ἀχιλώνα (χελώνη) κ.ἄ. 

2) ᾿ Ανευρίσκομεν τύπους Ÿ σηµασίας λέζεων, μὴ ὑπάρχοντας εἰς τοὺς ἤδη 

ἐκτυπωθέντας τόµους τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ. Тобто εἶναι πολὺ φυσικόν, διότι 

ὁ προφορικὸς λόγος τῆς ὑπαίθρου δὲν εἶναι εὔκολον νὰ ἀποθησαυρισθῇ πλήρως, οὕτω 

)ι.…έ'*ι|'ξ':'…ίτ.-……'…ι*:|'… : ᾖβἑρτ᾽ᾗ᾽ 7 8670705, خي‎ τοῦ ἃβἑρτπς, 'EVET. 00070 (, ناب)مارال 7.61ر02م"‎ 

700у καὶ θέἐσις εὐρύχωρος, ἀθαράπαγους (ἐκ Κρῆτης uóvov 6 -ύπ. ἀθαράπαγος 

— ἀθεράπευτος), δραστήριος, ἀναβοαμᾶτους o (ἀναβρακᾶτος), ἐπιδέξιος, ἐρωτύλος, 

ἀντίσπουρου tà (ἀντίσπορον}, ποσὸν σπόρου, ὅσον δυναται νὰ δεχθῇ ὁ ἀγρὸς κατὰ 

 -‎ TOU Хحا 160077160775100 70:65:70 [1ال07 عاج وحب "700147 05 ل 160 هنا انجؤف

λιεργητοῦ κ.ἄ. | | " | . | 

3) 'Ex τοῦ Λεξιλογίου καταγράφοµεν ολίγας povov Ex τῶν χαρακτηριστικῶν 

λέξεων τοῦ ἰδιώματος. Οὕτω, Ex τῆς γλωρίδος ἀρχαιοπινεῖς εἶναι ol τύποι : ἀογιὸς 

6, 7 ἀγρία δρῦς, т0 дру. ἀρία δρῦς, ἀρνὸς 8 حم ا0ا‎ GUXOV, T_Ö ἄρχ. ἐρινεός, βρακα- 

vida 4, т0 φυτὸν ράπιστρον τὸ ᾿Ανατολικὸν !1;Βρ15ιΐι…1 orientale) τῆς τάξ. τῶν 
σταυρανθῶν, ἐκ τοῦ ἀρχ. βράκανον, ópaxovztid H, φυτὸν τοῦ εἴδους τῆς ἐχιδνορρίζης, 

ἐκ τοῦ dpy. ὁρακόντιον, κύπιρ᾽ n (κύπερη) εἶδος βρούλου, т0 дру. κύπειρος, κύ- 

περος X.X. 

QEü)f_p*qnmüv ἐπίσης εἰς τὸ ἰδίωμα καὶ ol λέξεις : “Ayxida $, λεπτὸν ὀξὺ βελο- 

νοειδὲς τεµάχιον ἀποσπώμενον ἀπὸ ξύλου, ἀρχ. ἀκίς. ᾽Αγκλιὰ nn λαγγνοφόρος 

κολοκύνθη, ἀργ. ἀντλία1. " Aópayvovc 6, ἢ τοῦ 1Ξ"Ρ*-΄*'΄-΄"'΄Π΄1ΡΞ'1'Ή Хтрожтос, ἐκ τοῦ Ἓλλη- 

t. IDelova ВА, “[στορικὸν Ae£ixór *Axadnpias, &v À.
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νιστικοῦ οὖσ. ἀτράκτιον, παρ᾽ ò τὸ Βυζαντ. ἄδοακτος. "ACa ἡ, n πικρὰ γεῦσις, τὸ πι- 

xpóv : ἄξα t0 "хайс τοὺ φαῖ, ἄξα )тай αὐτὴΡ᾽ ἡ ᾿λιά. “H A. καὶ ἐκ τῆς ἄλλης Εὐ- 
βοίας 1 καὶ δηλοῖ тлу ἀσβόλην, τὴν χαπνιάν. Τὸ πρῶτον ἐλέγθη παρ᾽ “Ομήρῳ (O3. 

y 184, σάκκος πεπαλαγµένον ἄζη), ἐχρησιμοποιήθη ÖE μετὰ ταῦτα μόνον ὑπὸ τοῦ 

᾿'Οκπιανοῦ (ἄξα ἠελίου) καὶ εἶτα ἐξέλιπεν Ёх τῆς γραπτῆς παραδόσεως. ᾿Ιπὸ τοῦ 
"Ησυχίου μαρτυρεῖται 7 γλῶσσα : ἄξα: ἄσβολος: κόνις: παλαιότης' κόπρος £v ἀγγείῳ 

ὑπομείνασα. "Ev & μετὰ ταῦτα 7) A. ἐξέλιπεν Év TH γραπτῇ παραδόσει, διασώζεται 

σήμερον èv Εὐβοίᾳ ,ἀλλὰ καὶ ἀλλαγοῦ τῆς “Ελλάδος ? pë τὴν ἀρχαίαν À παραπλήσιον 

σηµασίαν. 'Ardraua τό, Ђ ἀγρανάπαυσις, ἀρχ. ἀνάπαυμα. 'Avvdota %, ἔλλειψις 
βρογῆς, ἀνομβρία, дру. ἀνυδρία. ’ Aaóetov τό, # ἀπόγειος αὔρα, ψυγρὸς ἄνεμος, ἀρχ. 

ἀπόγειος. ᾿Απουορίχνου, Erl ζῴων, γεννῶ προώρως, ἀποβάλλω, TO ἀργ. ἀποροίπτω, 

λέγεται καὶ ἀπόορ᾽μα, т0 προώρως τεχθὲν καὶ ἀποὺυρρ᾽ μμέϊ᾽ ἧ, ‘7 προώρως γεννή- 

σασα. ᾿ Ίρ᾽νάρ᾽ τό, ρινάρι, ” φλυαρία Ex τοῦ ἀρχ. ρίνη 7, πβ. 70 λίμα (Δατ. йта), 

H φλυαρία καὶ λιμάροω, φλυαρῶ. Apovur ”, TO τρέξιµον παρὰ τὸν ἀόρ. ἔδραμον. Ктос, 
ὀκνός, ἀργός. “I A. παρὰ të дру. ὄπνος, ÓV ἀναλογικὸν σχγηματισμὸν πρὸς TÜ ELG 

-vóc, tB. καὶ Tă ὠχρὸς-ὧχρος, ἰλλὸς-ἴλλος 3. Κούτἓλας 6, ξύλινον βαθὺ πιάττον, &py. 

κοτύλη καὶ κότυλος, πᾶν κοῖλον, μικρὸν ἀγγεῖον, ποτήριον : Πᾶν т0 κοῖλον κοτύλην 

oi παλαιοὶ ( Αθῆν. 4794 ). “П À. ἤδη εἰς τὸν Ὅμηρον CIA, Χ 494, 'O8. ο 312, р 12). 

Παρ᾽ ᾿Απτικοῖς τοῦτο ὡς µέτρον ὑγρῶν καὶ ξηρῶν προϊόντων *. } θαομακᾶς * 6, 

θέσις πλήρης μικρῶν λίθων, Я A. Ex τοῦ 2/006 καὶ ἀρμακᾶς, 0 £x τοῦ “Ἑλληνιστικοῦ 

οὖσ. ἕρμαξ. Pofoç 6, (λισβὸς) ἀδύνατος, ἀρρωστιάρης. Διὰ τὴν А. 6 Г. Χατζιδάκις 9 

ἐσημείωσε TË οὖσ. λίσπος (λεῖος) καὶ λίσφος. Aovfi τό, κέλυφος εἰς 6 ol καρποὶ τῶν 

ὀσπρίων. “H 2. ὡς brox. τοῦ ἀρχ. λοβός. "Ooyovc 6, т0 ὀριζόμενον εἰς ἕκαστον ἐργά- 
τὴν πρὸς ἐκτέλεσιν τμῆμα ἐργασίας. "П À. παρὰ të doz. οὖσ. ἔργον. [[αστὸς 6, τὸ 

ἔνδυμα μὲ të ὁποῖον ἐκάλυπτον τὴν νύμφην πρὸ τῆς μεταβάσεώς της εἰς τὴν ἐκκλη- 

σίαν. "Ev χρήσει εἶναι 4 φράσις : 0ă oì βάνου ς τοῦ ὑαστὸ δηλ. εἰς τιμητικὴν 

θέσιν. “Αλλαχοῦ τῆς Ἑλλάδος παστὸς καὶ σήμερον καλεῖται T νυμφικὴ κλίνη. 

Πιθανῶς 4 σηµασία αὐτὴ và ὑπάρχῃ καὶ εἰς Thv νῆσον, EE Te xat n φράσις. 15 ἀρχ. 

παστός, παστάς, νυμφικὸς θάλαµος. Πλουκὸς 6, τὸ διὰ πλέγµατος κλάδων φράγµα, 

παρὰ τὸ ἀρχ. πλόκος, τονισθὲν εἰς πλοκύς, ἀναλογικῶς πρὸς TË πολλὰ εἰς -06 . 

Πουργάω ὑπηρετῶ, të dpy. ὑπουογῶ. Σαλός, 6 ἀνόητος, μωρός, TË ἀργ. 00406 

Σ᾽’κουμαΐδα %, Tb ξηρὸν σῦκον, ἀρχ. συκοµαγίς, èv Μάνῃ 6 τύπος σ᾿κοπαῖδα. 

Στρίφαγγας 6, παρ᾽ À καὶ στριφαγγάδ᾽ τό, σιδηροῦν ὄργανον διὰ τοῦ ὁποίου κατορ- 

1. B. Φάβη, Ῥυμβολὴ εἰς τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ “Πσυχίου, ᾿Αθηνᾶ 39 (1927), 239. 
2. “Ἱστορικὼν Λεξικὸν ᾽Ακαδημίας, èv 2. 

3. Г. Χατζιδάκι, МХЕ 2, 116, onu. 

4. 118. A. Βαγιακάκου, ᾿Αργαῖα καὶ μεσαιωνικὰ Τοπωνύμια E Mavns, “Ιλληνικὰ 15 {1957), 

213. 

5. 118. K. "Apavror, ᾿ΗΠτυμολογικά, Λεξικογραφικὸν ᾿Αργεῖον 6 (1923), 104, καὶ Чато- 

ρικὸν «1εξικὸν £v λ. αρμακᾶς. 

6. ᾿Αθηνᾶ 25 (1913), 284. 

7. Г. Χατξιδάκι, NINE 2, 157, 

212-
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θοῦται ὥστε т& δενόµενα βοσκήµατα εἰς τοὺς ἀγροὺς VĂ μὴ πάσχουν ἀποπνιγμόν, 

ἕνεκα συστροφῆς τοῦ σγοινίου περὶ τὸν λαιμόν. ‘TI A. καὶ ἀλλαχοῦ τῆς KuBotas. 

‘O τύπος παρὰ τὸ p. στρίβω !, στρόφους Ö, ἀσθένεια ζῴων, συστροφὴ ἐντέρων, 
τὸ ἀρχ. οὖσ. στρόφος. Τάλαρους &, δοχεῖον ὅπου Tù πρῶτον ἀποθέτουν τὸν τυρὸν 

μετὰ TËy πῆξιν. Τὸ ἀρχ. τάλαρος (κάλαθος) £v “Ομήρ. ’IA. Z. 568, 06. t, 247. Χοί- 

vou ἀλείφω, χρίσ᾽µου τό, 4 ἀλοιφή, ἄλειμμα, παρὰ TË ἀρχ. χοίω. 

᾿Αλλὰ καὶ èx τῆς Βυζαντινῆς παραδόσεως διατηρεῖται γλωσσικὸν ὑλικόν, οἷον : 

"Άμπακας ? 6, 7 À. ἐπὶ πλησμονῆς πράγµατος, Og Év τῇ Фр. : épal τοὺν ἅμπακα 

δηλ. ἔφαγε πολύ. "О τύπ. èx τοῦ ἸἼταλ. abbaco, ó &x τοῦ Λατ. abacus καὶ τοῦτο ἐκ 

τῆς дру. Ἕλλην. ἄβαξ. Eig τοὺς Ἠνζαντινοὺς διὰ TRy ἀρίθμησιν ἐχρησιμοποιεῖτο të 

ἀβάκιον (σχολικὸς πίναξ) 3. ᾿1ξά: 3 τὸ, À ἀμοιβὴ τοῦ μυλωθροῦ. “H A. παρὰ 16 

Βυζαντινὸν ἐξάγιον, 6 èx τοῦ Λατιν. exagium. Παρὰ 2001006 φέρεται : στατήο... 

καὶ të ἐξάγιον καὶ të ζύγιον. 'Н A. @с përpov ποικίλης χρήσεως καὶ ὑπὸ διαφόρους 

τύπους ἀπαντᾷ πολλαχοῦ τῆς “Ελλάδος. Bodx'vov τό, të πρησμένον, TO ἔχον οἴδημα 

( σηµασία ἐλλείπει ἀπὸ TO οἰκεῖον ἄρθρον τοῦ “στορικοῦ Λεξικοῦ). Tù Βυζαντινὸν 

βούκινον. Γδούρ᾽ τό, 6 &v χρῷ xexapuévoc. “H A. ex τοῦ (Βυζαντινοῦ ἐκδούριν, 6 èx 

τοῦ Ἑλληνιστικοῦ ἐκδόριον παρὰ të ἐκδέρω. Παρὰ Προδρόμῳ *. 355c (ἔκδ. Hessel- 

ing-Pernot), c. 65 φέρεται à στίχος : ἐκδούριν, παλαιοκάλιγον, φθειριάρικον, 

κοντριάρικον. Ἠλείονα περὶ τοῦ ἐτύμου τῆς A. ἔγραψεν 6 Г. Χατζιδάνις 9 καὶ 6 A. 

Παπαδόπουλοςῦ. Γαββάδ᾽ " TO, φόρεμα γυναικῶν καὶ κουκκινουκάββαδου. Παρὰ 

Προδρόμῳ IV, στ. 12« (ἔκδ. Hesseling-Pernot, c. 74) фергтом : καββάδιν εἶχεν 

στούπινον τσαντσαλοφορεµένον. 
Τέλος διὰ τὴν σηµασίαν TV σημειώνω τὰς λέξεις: βρουντίκια τά, φιλοδωρήµατα 

εἰς τὸν πρῶτον ἀναγγέλλοντα εὐχάριστον εἴδησιν. ‘H 2. ἀνάλογος πρὸς τὰ ἀλλαχοῦ 

τῆς ἙΕλλάδος συχαριάτικα καὶ συχαρίκια (παρὸ τὸ Βυζαντινὸν συγχαροίκια), хато # τό. 

à ὀρνιθὼν (κατ᾽χιάξου, κάτ᾽χιασμα, κατοικιάζω, κατοίκιασμα), πουδιτὰ τά, (ὑπο- 

δετὰ) τσαρούγια, ἐλαφρὰ ὑποδήματα Ex δέρµατος χοίρου. “H À καὶ ὑπὸ tëy τύπ.. 

ποδετὰ (Eófow: “Axpeç, "Ἁγία “Avva). Tô ἐπί0. ποδετὸς ἐκ τοῦ p. ποδένω (ὑπο- 

δένω), ë. ἀπόδετος (ἀνυπόδητος) 8 gx'vl të (σκουτί), ἐσώρρουχον, στοιχιρὸ Tô 

6 εἷς τὸ xëvrpov τοῦ ἁλωνίου στῦλος, ψυχουμοίο’ τό, N φιλανθρωπικὴ δωρεὰ AT. 

'Ev γένει të ὑλικὸν εἶναι ἀξιόλογον, 3 à καὶ ἡ ᾿Ηπιτροπὴ βραβεύει τὸν συλλογέα 

‚ B. Φάβη, "Ίθμθεσις διαγωνισμοῦ τῆς Ιθλωσσικῆς “Ἠταιρείας, ᾿Αθηνᾶ 43 (1931), 93, 

‚ Πλείονα βλ. Ἱστορικὸν Λεξικὸν Ev À. 

‚ Ф. Κουκουλέ, Βυζαντινῶν 6 καὶ Πολιτισμὸς 1 (1948), 78. 

‚ К. 'Audvrov, Ποικίλα γλωσσικά, ᾿Αθηνᾶ 23 (1911), 459. G, Meyer, Neugriechischen 

Studien 111, 48-49. 

5. Γλωασσολογικαὶ Ἀ]ελέται, 0. 233. 

6. Tăwgowmal Παρατηρήσεις, ᾿Αθηνᾶ 37 (1925), 174-175, 

7. 118. Ф. Κουκουλέν, Πυζαντινῶν Biog καὶ Πολιτισμός, T. 2, τεῦγ. 20y (1948), 7, 29, 

8. 'Isrogixov Λεξικὸν ᾽Αμαδημίας ЕУ À. 
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4. Anunto. Εὐστρατίου, «Τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα τῆς Σάμου», σσ. 238-104 (εἰς δύο 
τετράδια ). 

TË Ex Zopov γλωσσικὸν ὑλικὸν 1 εἷς të ᾿Αρχεῖον τοῦ “ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ ἀντι- 

προσωπεύεται διὰ δέκα μόνον χειρογράφων, ἑπομένως шо νέα καταγραφὴ ὑλικοῦ 
εἶναι λίαν εὐπρόσδεκτος. “O συλλογεὺς т е παρούσης ὕλης εἶναι τριτοετῆς φοιτητὴς 

τῆς Φιλοσοφικῆς Σγολἠῆς τοῦ Πανεπιστημίου "Αθηνῶν. 

TË ὑλικὸν προέργεται κυρίως Ex τῶν γωρίων Πύργος xot Ἀϊυτιληνοὶ καὶ ἀντι- 

προσωπεύει βόρειον ἰδίωμα. Τοῦτο ἐξηγεῖται μόνον ἀπὸ ἐποίκισιν κατοίκων Ex TË 

Βορείου “Ελλάδος μετὰ τὸ 1560, ὅτε ἤρχισεν O κατόπιν ἑκατὸν ἐτῶν (1463-1560) 
ἐρημώσεως ἐποικισμὸς τῆς νῆσου ?. “H φωνητικὴ καταγραφὴ γίνεται μετὰ просоуђе, 
«t λέξεις ὅμως δὲν συνοδεύονται πάντοτε ὑπὸ διαλεκτικῶν παραδειγμάτων, ὥστε 

vX φαίνηται N γρῆσις καὶ N σηµασιολογικὴ ἔκτασις αὐτῶν. “O ἱστορικὸς Blog τῆς 

νῆσου ἐκληρονόμησεν εἰς αὐτὴν καὶ λέξεις ξένας, ἰδίως èx τῆς Τουρκικῆς, ai ὁποῖαι 
ὅμως ἀπαντοῦν καὶ εἰς ἄλλας ἑλληνικὰς περιογὰς μὲ τάσιν πλήρους ἀντικαταστάσεως 

αὐτῶν ὑπὸ τῶν ἀντιστοίχων τῆς κοινῆς “Ἑλληνικῆς. 

T& ëni µέρους κεφ. τοῦ ὑλικοῦ εἶναι : ”Ex 700 πρώτου τετραδίου : ‘H οἰκογένεια, 

+0 σπίτι, TO ἄτομον (σ. 7-53). «1έξεις συνῄθως ἀκουόμεναι ἐντὸς τῆς οἰκίας (a. 58- 

76). Θρησκεία καὶ T4 σχετικὰ πρὸς αὐτὴν (σ. 77-101). ‘O κοινωνικὸς xat πολιτικὸς 

βίος (σ. 103-135). /έξεις συνήθως ἀκουόμεναι ἐντὸς TÜY καφενείων (σ. 136-186). 

1 έξεις E& 100 χωρίου Λ[υτιληνοὶ (c. 186-192). “O καθημερινὸς βίος (σ. 193-238). 

᾿Εκ τοῦ δευτέρου d€ та ἑξης : "Όογανα κυνηγίου (σ. 1-3), "О Potovoç (σ. 3-4). 

Ποιμενικὴ ζωὴ (σ. 4-19). ἠ]ελισσοκομία (σ. 19-27). Ῥαρέλλια (σ. 27-31). 'Ega- 

πλώματα (σ. 31-33). “Adeta (σ. 34-50). Δ αυπηγικὴ-'Πργαλεῖα (a. 50-58). ‘Уло- 
δηματοποιῖα (a. 58-62). ᾿Εργαλεῖα μαραγκοῦ (σ. 62-64). Ραπτικὴ (σ. 64-66). 

Τραμματικὴ (σ. 68-80). Παραμύθια (σ. 80-88). Aiviynara -“,Ίσματα (a. 58-104). 
Γενικῶς 7) παρεγοµένη ὕλη εἶναι ποικίλης φύσεως. ‘O σ. σημειώνει ÖTL εἰς Tù 

'ἰδίωμα ἐπικρατοῦν T4 µέσα b, d, g. 

᾿'Επὶ τοῦ ὅλου ὑλικοῦ ἐκθέτομεν κατωτέρω πορατηρήσεις τινὰς καὶ ἀναγράφομεν 
ἀριθμόν τινα λέξεων, ἵνα φανῇ καλύτερον 7 προσφορὰ τοῦ συλλογέως. 

1) Προθετικὸν -a : ἁβουθάου (βοηθδ), ἀγουρδαμώνου (καρδαμώνω, ἀνδροῦμαι), 

ἀλαίμαογους (λαίμαργος, εἶδος ἰχθύος, à Мумос), ἀλ'θουπάτ’µα τό, (λιθοπάτημα, 

φλεγμονὴ τοῦ πέλµατος τῶν ποδῶν), ἀμουσχάλ᾽ (μασχάλη), do'totra (ρητίνη), 

ἀσκάρα (σκάλα, xhtuzë) AT. 

2) ᾿Αποβολὴ τοῦ у μεταξὺ δύρ φωνηέντων : ἀνιμουλόους (ἀνεμολόγος, نحف‎ εἰς 
τὴν κάµινον πρὸς ἀερισμόν), καυπολύι (ἄργανον ἁλωνισμοῦ, δίκρανον), μαιὰ n (πυ- 

τιά), μµιλισσουλόους (μελισσολόγος), τοαουφάλιδου (τραγοφάλιδον) κ.λπ. 

t. Παλαιότερων à N. Zuqeiniov εἴχεν ὑποβᾶλει elg τὸν διαγωνισμὼν τῆῇς Γλωσσικῖς “ ÎTat- 

ρείας σγετικὴν συλλογὴν καὶ µελέτην, περὶ ἧς κρίσιν А. Г. ΧατἪιδήκι, Αθηνᾶ 25 (1913), 300-304, 

Την μελέτην ταύτην ἐδημασίευσεν ó N, }Ζ ασειρίου εἰς ᾿Αργείον Σάμου 2 (1947), 204-211. 3 77 

54 ), 165-202. 4 (1953), 1 5-206. 

2. Г. Χατζιδάκι, &0 av., اوبال‎ 25 (1913), 301,
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3) ᾿ΕἘπίτασις ἐννοίας διὰ τῆς γρήσεως ἀριθμῶν ὡς πρώτων συνθετικῶν : zuda- 
 ‎ (πεντεβούλης: εὐμετάβολος εἰς τὴν σκέψιν καὶ τὴν ἀπόφασιν), ᾿φτάγειανους"م1

(ὑγιέστατος) κ.ἄ. 
4) Σχηματισμὸς ρηµ. εἰς -έρνω παρὰ та £2 'Ιταλ. εἰς -άρω 1 : ἀβαρέρνου (ἀβα- 

ράρῳ), καργέρνου (καργάρω, πιέζω), xaoaréovov (καρατάρῳ, ὑπολογίζω), σαλ- 

τέρνου (σαλτάρω, πηδῶ) κ.λπ. 

Φυσικὸν εἶναι, ὡς εἶπον, và ὑπάρχουν κατάλοιπα & τῆς ἐπαφῆς μετὰ τῶν ξένων 

λαῶν. Οὕτω, èx Τουρχκικῆς γλὠσσης σημειώνω τά : ῥαξιβάβ᾽ ς (bahçivan, κηπου- 

pés), ἀιλλάλ᾽ς (tellâl, δηµόσιος x70v5), γιαρᾶς (yara, πληγή), κεμέρ᾽ (kemer, 

ζώνη, χρηματοφυλάχιον), دن‎ (karsi, ἀντικρύ), μαξούλ’ (mahsul, προϊόν, на λῆς 
εὔπορος), μαχαλᾶς (mahalle, γειτονιά), σιντούξ᾽ (sandik, Воб. σεντούκιον, же 
βώτιον), ταμαχιάρ᾽ Ç (tamahkár, ἄπληστος), ραχάτ᾽ (rahat, ἀνάπαυσις), τξιριμ΄- 

τίξου (ὁδηγῶ εἰς TO δικαστήριον, cereme, πρόστιμον), σικλέτ' (siklet, στενογώρια), 
χαξίρ᾽κους (hazir, ἔτοιμος) x.&. 

Ἔχ 8¢ τῆς ἹΙταλικῆς σημειώνω τὰς ἑξῆς : Ρδιάτσα (piazza, πλατεῖα), κολλήγας 

(Λατ. collega, συνεταῖρος), κιλμέρνου (calmare, ἡσυχάζω), µουράγιου ('Ever. 
muragia, παραλίᾳ), μπουγέλου (Ever. bugiol, δοχεῖον ὕδατος), роба ('Evzz. ruga, 
ρούγα), κάλανους (Аж«т. canalis, σωλὴν συγχεντρώσεως ὕδατος), κουλ᾽ μούστα 

(cumulus, πλήρης µέχρι χειλέων) x.&. . 
᾿Ενδιαφέροντα εἶναι tà ἀρχαιοπινῆ στοιγεῖα τοῦ ἰδιώματος, δείγµατος SE χάριν 

σημειώνομεν μερικά : 
᾿Αγλήθρα, ἐξάνθημα: ех τοῦ ἀρχ. οὖσ. ἄγλις καὶ ἀγλὶς 5 πβ.'Ησύχ. ἀγλίδια. oxd- 

poda. Ἣ À. εἰς В. Εὔβοιαν δηλοῖ καὶ τὸν ἁδένα, εἰς δὲ Μαζαίτκα τῶν Καλαβρύτων 

καὶ νόσον τοῦ ἧπατος TOv προβάτων. "Аг vóc, (ἰχθὺς) ἀθερῖνος 7 ἀθερίνα. ᾽Απου-- 

λέπ᾽σμα të, ἀποσφράγισμα τῶν κυψελῶν. “T À. ἀργαία : tà ἀπολεπίσματα τῶν λα- 

χάνων φέρεται εἰς Σχόλ. elg ᾿Αγαρνῆς ᾿Αριστοφάνους, στ. 468 καὶ p. drolenite 

εἰς Γεωπον. 10, 58. " Др'боа ta, të μὴ ποτιζόµενα κτήματα. 'АМеоуат с (ἁλιεργά- 

της), 6 ἐργαζόμενος εἰς τὴν θάλασσα», TË. TË дру. ἁλιεογὴς καὶ ἁλιεργός, 6 ἁλιεύων. 
᾿Απόλουγους 6, εὐχὴ λεγομένη εἰς νεκρούς. 16 &oy. οὖσ. ἀπόλογος. “Н А. καὶ ἐκ της 
ἄλλης “Ἑλλάδος δηλοῖ καὶ τὸν ὕστατον τοῦ ἀποθανόντος λόγον, ἐπὶ ἀρᾶς 9. ᾽Από- 

βμμα τό, τὸ ὕδωρ διὰ τοῦ ὁποίου Ó ἱερουργήσας ἱερεὺς ἔπλυνε TÀC χεῖρας του μετὰ 

τὸ πέρας τῆς θείας λειτουργίας. ᾿Αυγουλόημα τό, À ἀφαίρεσις τῶν περιττῶν φύλλων 
τῆς ἀμπέλου. ‘I A. & τοῦ “Ελληνιστικοῦ ἀργολογῶ, à παρὰ të дру. ἀογός, ἄκαρπος, 

ἄχρηστος. Βιουτιµένους (βιοτεμένος), πλούσιος, ἐκ τοῦ ἀρχ. βιοτεύω. ᾿Ρουλίθ’ T 

(ἀπολύνθιον, ἀπολύθι), 6 μῇ ὥριμος καρπὸς τῆς συκῆς. “Il À, ἄγνωστος عاج‎ τὸ Ἵστο- 

ρικὸν Λεξικόν, ἔνθα povov TË p. ἀπολυθώνω (ΙΚύθνος), κάμνω ὥστε và μὴ ὡριμάσουν 

rà οὕκα, vX µείνουν ὄλυνθοι. { όγιμα τό, (γόνεμα) 6 γόνος τῶν μελισσῶν, παρὰ τὸ 

ἀρχ. γονεύω, γεννῶ, παράγω. bovk'bioià , καταρροκτώδης βρογή, παρὰ τὸ ἀρχ 

--- — 
— — — 

1. Διὰ τὸν σχηματισμὸν βλ. Г. Χατ-ιδάκι, Βιβλιοχρισίαι, ᾿Αθηνᾶ 20 (1908), 561. 
2. Пер τῆς λ. βλ. B. Ψάβη, ᾿'Ανάλεκτα Φιλολογικά, Λεξικογρ. 'Apy. 6 (1923), 355 χέξ, 

3. 112.2 “Ἱστορικὸν «ἱεξικόν ἐν À. : ;
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πολυομβρία. Διαστόλ᾽σμα ë, Tò μέτρημα τῶν ἀποστάσεων καὶ τῶν διαστηµάτων διὰ 
và φυτευθοῦν Tă κλήματα. "Ἠδη παρὰ Θεοφράστῳ, Atrtat Φυτῶν 3, 16, 3 ὑπὸ τὴν 

ἔννοιαν τοῦ διαχωρισμοῦ τῆς ἀμπέλου dravrë % λέξις διαστο/. 40:02, 0, olas, 

$ λαβὴ τοῦ πηδαλίου, παρὰ Tù ἀρχ. otuë, h 88 πρόθεσις διὰ παρετυμολογικῶς *, 

ἀ ουκοῦμι (δοκοῦμαι) βλέπω, πορὰ τὸ ἄρχ. δοκῶΏ. Anazwrov συλλαμβάνω, παρὰ 
TË ἀρχ. ὁράξ, πβ. тлу γλῶσσαν τοῦ "Ησυχίου : dodyua' ὅσον πεοιλαμβάνει т dot- 

στερᾷ χειρὶ ó θερίζων. καὶ doaxoç' τῆς παλάµης, τῆς χειρός. Aparét'ç 0, ὄξινος 
καρτεός, ἄωρος: TË ἀρχ. δραπέτης, TË P. ὁραπετεύω ἀπομακρύνομαι τῆς κανονικῆς 
συστάσεως, ἐπὶ οἴνου, ἀπαντᾷ εἰς Θῆραν καὶ Σκῦρον ^. Θαμνεύω κόπτω θάµνους, 

παρὰ TË дру. θάµνος. Каххара A, γαλκίνη γύτρα. "Н А. Hön ἀρχαία, καθ᾽ ὅσον «τὴν 

χύτραν δ᾽ ᾿Αριστοφάνης... κακκάβην εἴρηκεν οὕτως : τὴν κακκάβην γὰο xae τοῦ 
διδασκάλου» ὡς παραδίδει 6 ᾿Αθήναιος (169 ϱ). Εὶς τὴν µεταγενεστέραν καὶ µεσαιω- 

νικῆν “Ελληνικὴν ἁπαντᾶ πλὴν τούτου καὶ 6 τύπος κάκπκαβος, ЕЕ об x«l τὸ ὑποκορ. 

xaxxdfiv 3, συνηθέστατον καὶ σῆμερον +. Καπύρα 4, ἄρτος ξηροψηνόμενος ἐπὶ Ti 
πυρᾶς εἷς TÜ ἐλαιοτριβεῖα κατὰ τὴν ἐποχὴν τῆς ἐργασίας. "Н А. παρὰ të ἀρχ. καπυ- 

одс ”, ὅπερ 6 Εὐστάθιος (1087, 64) ἐτυμολογεῖ Ex τοῦ καίειν καὶ πυροῦν ταυτολογι- 

κῶς, à 85 Ф. Ιζουκουλές 9 κατὰ συγκοπὴν Ex τοῦ κατάπυρος. ΠΚαταφλιὰ 4, ol συγ- 
γενεῖς' À А. παρὰ TË ἀργ. φλιὰ N, φλιαὶ ой παραστάδες τῶν θυρῶν, ἐνταῦθα κατὰ 
συνεκδοχὴν Xal OL ἐντὸς τοῦ οἴκου (οἱ περικλειόµενοι ὑπὸ τῶν θυρῶν), B. τὴν σηµε- 

ρινὴν ἔκφρασιν : ὅσους κλείνει 7) πόρτα τοῦ σπιτιοῦ σου, προκειµένου περὶ τῶν στενῶν 

συγγενῶν. ΠΚλήρα À, À κληρονομία, παρὰ т0 ἀργ. κλῆρος, то διὰ τοῦ κλήρου ἀπονεμό- 
pevov Xal p. χκληρώνου, κληρονομῶ, παρὰ 76 дру. κληρόω, λαμβάνω TË διὰ κλήρου. 

Κουράξ᾽ τό, ἀγκιστροειδὲς ρόπτρον τῆς θύρας, μανταλάκι. “H А. παρὰ të ἀρχ. κόραξ, 

dc ὑποκορ. xondxtov, περὶ τοῦ ὁποίου 6 Ιθὐστάθιος (T. 73, 20) λέγει ὅτι «ἀπὸ τοῦ 

ζῴου τῆς κορώνης, εὐλύγιστον ἐχούσης τὸν τράχηλον, 1) vv θυρῶν κορώνη μετή- 

vEXTAL, ὥσπερ xai ἀπὸ τοῦ κόρακος й κόραξ, dijla ÖN т0 κοράκιον» “. Aaydlw, nou- 

χάζω, èx péBou ζαρώνω. ‘O τύπος قو‎ А. καὶ ὑπὸ τὴν αὐτὴν σηµασίαν ἀπαντᾷ Ev 
Κρήτῃ xat Μάνῃ. "Ех Ιζωλύμνου ἔγομεν λα[γ άξω, βλέπω μετὰ προσογῆς. [[αρ' ‘H- 
συχίῳ ἔχομεν τὴν γλῶσσαν λαγάσαι: ἀφεῖναι. TË p. καὶ &v τῇ ἐπιγραφῇ τῆς Гор- 

τυνοςδ. Aacd 4, λασιά, 6 βηματισμὸς τοῦ ζῴου παρὰ T5 p. λάμνω-ἐλαύνω 9. Mavov- 

μένιους 6, 6 ἁραιός : μανουμένια δίχτυα, Tă ἀραιά, TË ἔχοντα μεγάλας ὁπάς. “H A 

1, Г. Χατξιδάκι, Φ ωνητικά, ᾿Αθηνᾶ 24 (1912), 28, 

2. Ф. Kovzovié, 'Eruporoviza, ᾿Αθηνᾶ 30 (1919), Δεξ. 'Apy. 32. 
3. Διὰ πλείωνα βλ. Ф. КопхонЕ, Θεσσαλονίκης Edorablou và Λαογραφικά, ᾿Αθῆναι 1950, 

Τόμ. A', &. 91. 
‚ K. 'Audrtov, Ποικίλα γλωσαικὰ, "᾿Αθηνᾶ 23 (1911), & 7-458. 
‚ I. Βογιατξίδη, Σύμμεικτα Λεξικογραφικά, ᾿Αθηνᾶ 26 (1915), “Apx. 109-120. 

. Θεσσαλονίκης Ῥὐσταθίου tà γραμματικά, Ev ᾿Αθήναις 1953, 106. 

‚ Διὰ πλείονα βλ. D. Kovzovië, ἔνθ' ду., 6. 51-52. 

‚ Г. 2100002 MAE 1, 307-368. 
‚ 4. В. Βαγιακάπου, ᾿Ελαυύνω-λάμνω xXx., ᾿Αθηνᾶ GO (956), 234-266. D
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παρὰ т0 ἀρχ. µανός *, ἀραιός. Παρ᾽ 'Ἠσυγίῳ о! γλῶσσαι : μανόν' ἀραιόν. µανότατον: 

ἁραιότατον. μανότης" ἁραιότης. ᾿ Αλλὰ ищ παρὰ të M. Ετυμολ. (574, 50) φέρεται : 

Mavâv ἔλεγον т0 doator Фе Αἰσχύλος гу µανοστήµοις πέπλοις, τουτέστιν ἀραιοῖς. 
᾿Εκ <00 ἐπιθ. μανὸς ἠτυμολόγησεν 6 καθ. اكد"‎ Πεζόπουλος % τὸ ὄνομα Mdyn. 
118. хой τὸ èv Χίῳ ἀμανὴ (μανὴ χώρᾳ, ἄδενδρος) 3. Mek δώβ᾽ 76, εἶδος ὀκτάποδος. 
“H λέξις ὑπὸ tëy τύπ. ἀλιδώνα καὶ ἁλιώνα ἀπαντᾷ Ex διαφόρων περιογῶν τῆς Ἓλ- 

λάδος 4, @5 ἐπίσης καὶ 6 τύπ. μελιδώνα. ‘H A. παρὰ të ἀρχ. ἐλεδώνη (᾿Αριστοτ.. 

Π. 7. "16+. 4, 1, 27). Μέφουμι, ὑποψιάζομαι, ὑποπτεύομαι, κατηγορῶ, TË дру. μέμ- 
pouat. Εκ Σάμου ἐπίσης n παροιμία : κλείδουγι τοὺ Grit' σου xi τοὺ γείτουνά σου 
μὴ τοὺ μέφισι, πρὸς ἣν πβ. καὶ τὴν €5 Αἰγίνης : Ózov χάσῃ τίποτε zai τὸν zóogo Tov 
µέφεται. О τύπ. τοῦ p. καὶ Ex τῆς ἄλλης “Ελλάδος X, ὡς : μέφομαι (Θήρα, Ν[έγαρα), 
μέβγομαι (Kóun), μέφκουμαι (Πόντος), μέφουμαι (Ἑτρόπονες Εὐβοίας), μέφ- 
φομαι (᾿Ικαρία, Ιζάλυμνος) %, μέφ-φω (δΔεγίστη, Póòos). M'ozid' τό, 6 μικρὸς βοῦς, 

μοσκίδι, ὅπερ &x τοῦ ἀρχ. μοσχίδιον. Nëpalov τό, νέφος. 'Н А. £x συμφυρμοῦ 7 τῶν 

γεφέλη καὶ σύννεφον, ἀλλαχοῦ δὲ τῆς “Ελλάδος εὕρηται Ó τύπος νέφελο. Οὐο᾽ νὸς Ğ, 

ἄγριον σῦκον, ἀρχ. ἐρινεός. Odgoven 7, ἄρχ. ὀροφή. فا سك‎ 6, σύρτης τῆς θύρας, 

ἐκ τοῦ “Ελληνιστικοῦ πεοατής, ὅτερ, Ov ἀναβιβχσμὸν τοῦ τόνου ἀνκλογικῶς πρὸς 
TË συνώνυμα διαβάτης, ὀδίτης, παοοδίτης, ἐλέχθη καὶ περάτης 5. Πιτρουπίδ' të, 
κατὰ πληθ. ξύλινα πτερύγια εἰς tà πλάγια τοῦ πλοίου (ἐντὸς τῶν ὑδάτων) διὰ τὴν 
εὐστάθειαν αὐτοῦ, ὅταν ὑπάρχῃ τρικυµία. “H А. παρὰ т0 doy. τροπιδεῖον (τροπιδεῖα 

καταβάλλεσθαι: τοποθετεῖν трбтим, Πλάτ. Νόμ. 80ЗА). “O Φώτιος ἀναγράφει : 

τροπίδια: Ta εἰς τρύπιν νεὼς εὐθετοῦντα ἔύλα: μεταφοοικῶς ÖE καὶ ἐπὶ καταβολῆς 

τινος xai ἀργῆς πράγµατος. καὶ à τόπος Ep οὗ τίθεται 1) τρόπις. καὶ р. τροπίξω, ἐφο- 
διάζω uè τρόπιν. Σήµερον ἐπίσης εἰς Ilovrov (Οἰνόην) ἀπαντᾷ 7 À. τροπίδιν καὶ 
τροπίδι ( Αμισός, Οἰνόη), 7 τρόπις. ολήμ' 70, λάκχος εἰς τὸ στόµιον τοῦ ληνοῦ, 

ὑποδεχόμενος τὸ γλεῦκος τῶν σταφυλῶν, q À. καὶ £5 ἄλλων περιοχῶν τῆς "Ελλάδος. 

Πρόκειται τὸ ἀρχ. ὑπολήνιον. Ῥόους 6, ρόος, N ὑγρασία, т0 ἀρχαῖον рбос. Povdauds 
6, καὶ ρουδιάμ᾽ τό, τρυφερὸς βλαστὸς τῶν ἐλαιῶν. Н À. παρὰ τὸ ἀρχ. pédauvoc, 

δι’ & B. Π. Διαθήκην CIOB 14, 7): “Eori γὰρ δένδοῳ ἐλπίς: ἐὰν γὰρ ἐκκοπῇ ἔτι 

ἐπανθήσει, καὶ 6 ρόδαµνος αὐτοῦ οὗ μὴ ἐκλείπῃ, καὶ αὐτόθι 40, 17 : Σκιάξονται 

δὲ гу αὐτῷ δένδρα μεγάλα σύν ροδάµνοις, καὶ κλῶνες ἀγροῦ. Ту A. ἀναφέρει καὶ 

6 “Ἠσύχιος : оббантог κ«λῶνες βλαστοί. Παρὰ τὸν τύπον τοῦτον ἔχομεν ἐπὶ τῆς 

1. ἩἨλείονα περὶ Tie A. PA. I. ΡΒογιατζίδου, Σύμμικτα Λεξικογραφικά, ᾿Αθηνᾶ 27 (1915), 

129-131. 

2. “H ἐτυμολογία τῆς Μάνης, Nëo: Δρόμοι 1 (1938), τεῦχ. ᾿Ιουλίου, o. 3-4. 

3. К. ᾿Αμάντου, Τοπωνυμικὰ Σύμμεικτα, ᾿Αθηνᾶ 22 (1910), 195. TIB. “Ιστορικὸν «Ἱεξικὸν 

'ἀκαδημίας, £v À. 
4. “Ἱστορικὸν «Λεξικὸν ᾿Ακαδημίας Ev . ἀλιδώνα. 

5. Ιζατὰ µαρτυρίας τοῦ ᾿Αργείου τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας. 

6. Г. Χατξιδάκι, MNE 1, 163. 

7 Г. Κατξιδάκι, MNE 1, 318. 

8. Αὖὐτόθι 2, 9.
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αὐτῆς σημασίας καὶ ράδαµνος παρὰ Σουΐδα : ράδαµνος : βλαστὸς τουφερός: 1) κλάδος. 

ράδαμνός ἐστιν Ó τοῖς φύλλοις κομῶν ἀκοεμὼν مق‎ δένδρου, xai σκιὰν ἑκτελῶν, 

παρὰ SE Tă "Ησυγίῳ : ράδαµνος: βλαστὸς ἁπαλός. κλάδος. ἄνθος. бола καὶ та 

τοιαῦτα. ῥαδαμεῖ. βλαστάνει. Παρὰ ταῦτα ἀργαῖος εἶναι καὶ à τύπος доббадтос 
# # 4 # # > # — ä -- µ Γ 

κλών, κλάδος γαὶ ὅραμνος. ἐμίζουμι ἀντιλαμβάνομαι 715 06315 προγματὸς τινος. 
3 Γ % % + + — 3 ~ % 1 ἐ > # * # ε 

ὀσφραίΐνομαι παρὰ τὸ &py. ὀσμῶμαι. ᾿Αλλαοχοῦ καὶ à τύπος δαμίζομαι. 2φ᾽νούρα 4, 
2 % 3 f % F ! + 3 # 3 % — sf — # 

ἰγθὺς ἐπιμήνης uè μεγάλην μύτην. Н ἀρχ. . σφηνεύς, ἰχθὺς τοῦ εἴδους τῶν κεστρξων, 

πιθανῶς ἐκ τοῦ σφηνοειδοῦς αὐτοῦ σχήµατος. Παρ᾽ ᾿Αθηναίῳ (307b) φέρεται : εἴδη 

κεστρέων εἶναι κέφαλον xai σφηνέα καὶ δακτυλέα. Στέα τά, $, £ καλάµου ὀροφή, 
. 0 < l , » _% 1. 3. = £ = ·[15 - Ν E 

op.: Z та( та στέα, ἐπὶ τῶν ὀχνηρῶν. “O Dieterich *, ετυμολογῶν τὴν À, σημειῶνει 
- , \ 5 , - , , 4 # 9 ~ " 
ὅτι πρόκειται TË @ру. στέγος. Τοῦτο ἀπορρίπτει à Г. Χατζιδάκις *, παρατηρῶν ὅτι 

ἐκ τοῦ p. στεγάζω ἠδύνατο và γίνῃ στέγος, γωρὶς và προὐποθέτῃ συνέγειαν τῆς ἄρ- 

χαίας A. "Ἠδη ὅμως 6 τύπος εἶναι βυζαντινός, καθ᾽ ὅσον παρὰ Προδρόμῳ A, 77 

(ἔκδ. Hesseling-Pernot, c. 32) φέρεται 6 στίγος : Ta κεραµίδια ἐλύθησαν, TË στέ- 
ч й с “ ËË ~ 1 χ й # rË + , % ¥ - 

γος ἐσαρώθη. “H ὕπαρξις τῆς A. εἰς τὸ Βυζάντιον, νοµίζω ὅτι ἐνισγύξι TV EX τῆς 

ἀργαιότητος συνέγειαν. Σήμερον ὑπὸ διαφόρους τύπους ἀπαντᾷ καὶ εἰς ἄλλα μέρη 

τῆς ἙἛλλάδος, οἷον : στένγος καὶ στέβος (Πόντος), στέα (Kös, Μεγίστη), στέβη 

(Κάλυμνος), ἀστέη (Nicupoc), στέος (᾿ Αγαθονήσι, Πάτμος). 2707 κάξου, συνεικάζω, 

προσπαθῶ vă εὕρω Tă γαρακτηριστικά Twos, TO ἀρχ. συνεικάζω, συγκρίνω, 7 À. 

καὶ èx Mévre. Τάλαρους 6, καὶ ταλιούςο’, γαλκοῦν ἀγγεῖον, Фру. τάλαρος (βλ. ἀνω- 
. μ - f ε 3 f ¥ % f # \ 3 

tépw ). 2 λούτσα 4, μικρὸς πολύχρωμος ἰχθὺς μετὰ μεγάλων γειλέων. 118. τὸ apy. 

γελλὼν # χελὼν εἶδος ἰχθύος μετὰ μοκροῦ ρύγχους, τοῦ γένους τῶν κεφάλων : εἶναι 

δὲ καταδεέστεοοι πάντων об χελλῶνες (᾿Αθην. 306 E). Χρηματῶ, ὑπολογίζω. ἀρχ. 

χρηματίζω ëni τῆς αὐτῆς σηµασίας. 
İE 4 ~ » # # L: Β с A të f Lă * % 

κτὸς τῆς ἀργαίας μληρονομίας καὶ ἡ Ἠυζαντινὴ ἔχει т0 peptdiov της ELG τὴν 

n αἴθουσα τῆς οἰκίας ὅπου , е f Y ~ ; , 3 Jm} _ Ë 
διάλεκτον. Οὕτω, λέγονται ἐνταῦθα τά : аоуоттао # <o, - 
€ Ё 1 vr T T ᾳ Э. g ͵ 3::__3\ и RS £ 3 - 

ὑποδέχονται τοὺς ζένους. “H 2.. καὶ εξ ᾿Αρναίας ", ἔγει dE тлу ἄρχην TAS ех τῆς µονα- 

σττρισχκῆς γλὠσσης, ἔνθα τὸ ἀοχονταρίκιον σηµαίνει ξενῶνα. Πβ. т% παρὰ Δουκ. : 
|ιι|Ρ ι-ιι.ι!]'ι11,'|ι 5و(‎ k "I--fw - rË j[—l — њ - r LP = * 

% 

ἀνάπαυσιν ἔξουσιν év τῷ πλησίον τοῦ Πυλῶνος yevouévo doxortapixim. "1501 o, 

xb ἐξάγιον: ποσὸν ἐλαίου διδόµενον διὰ τὴν ἐργασίαν Év τῷ ἐλαιοτριβείῳ. Γαβάθα 7, 

ἀγγεῖον ξύλινον À πήλινον, παρὰ τὸ λατ. gavata. Пар' “Ἡσυχίῳ 7 γλῶσσα : γαβαθόν: 

τρυβλίον. Kavzi <6, πῆλινον ἀγγεῖον كح‎ ретроу, παρὰ të ἀρχ. καυκίον, ὅπερ καὶ 

Bulavrivëv Gz ὑποκορ. τοῦ καῦκος-καύκη εἶδος ποτηρίου, µισάλα 7, ὕφασμα ἐπί- 

µηκες τιθέµενον εἰς τὴν πινακωτὴν πρὸς ἐπίθεσιν ἐπ᾽ αὐτοῦ τῶν πρὸς ἔψησιν ἄρτων. 

᾿Αλλαχοῦ λέγεται μεσάλιν, ὅπερ ἐκ τοῦ Βυζαντινοῦ µενσάλιον, παρὰ то Λατ. mensa 

τράπεζα). 

Πλὴν τῶν ἀνωτέρω διὰ τὴν σηµασίαν καταγράφω τὰς λάξεις : ἀργουπιδοῦσα 1, 

1. Sprache und Volksüberlieferungen der südlichen Sporaden, с. 198. 

2. MNE 2, 32, ’AOnvë 20 (1908), 568. 
‚ 113. В. Φάβην, "χθεσαις τοῦ δικγωνισμοῦ τῆς Γλωσσικῆς ᾿Ιὐταιρείας, “AOnva 45 (1933), 

+ “
 

—
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Ë ë 4 # 21 ~ # - - γυνὴ τέξασα μετὰ μακρὸν χρόνον ἀπὸ τοῦ γάµου της, دس‎ πιδοῦσα 4, γυνὴ ἔχουσα 
Ε ε " -- a 

πολλὰ τέµνα, προυτουγόνατους 0, O πρωτότοκος υἱός, daovzoój’ Të, 6 τελευταῖος 
(κουνὲ т0 = τὸ σπέρμα), ἀλλαχοῦ λέγεται καὶ ἀπόσπερμα, ἀποσπόρι, ἀποσποοίδι, 

% % F F 

κριαρώνουμι, συμπλέκομαι, παρὰ TË πριός, λησταρχάου, καταπιέζω, φαλαγγώνου 

συναντῶ δυσγερείας͵ π'εοππτάοης, ὁδοιπόρος, Μπι΄μππγσυς, πΞμαργος 6 ἐχθὺς τῶν 
ἀρχαίων Мумос, καταλαχοῦ, τυχαίως, ἀργάζου, ὑφίσταμαι τὴν ἀναγκαίαν ἐπίδρασιν 
τῆς ταριχευτικῆς οὐσίας, TË ἐκ τοῦ ἄλατος δάµασµα (ἀρχ. ὀογάξω βλ. ἹἽστορ. Λεξι- 

 , \-(‚ ‎ ¥ # ω иا كوع « 3 , ا ا % + 1

ибу &v À. ἀογάζω)), Δόξα, 70 οὐράνιον т050у, ᾿πειγούμενου Tó, τὸ ἐπεῖγον. Σημειώνω 
3 # ‘ . Ν mT 5 . gëi W نين تب‎ ‘ я& ἐπίσης τὰς Op. : ἔμειψι P ναῖκα хата $ νικοῦ, ἔμεινε ynpx. Na o° βάλ᾽ уг τοῦ κιοαμίδ 

- # 

(ἀρά: ἐπιβίωσις τῆς ἀργαίας συνηβθείας). 

‘O c. τέλος παραθέτει κατὰ ἰδιωματικὸν τύπον ὀνόματα ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν 
GG καὶ παρωνύμια. 

“H ᾿Επιτροπή, ἐκτιμῶσα τὴν προαφορὰν τοῦ συλλογέως, βραβεύει αὐτόν. 

* ᾽5 ’Ao. Κατέχη, «Γλωσσικὸν “Ἑλικὸν & ᾿Ερεικούσης Ιζερκύρας», σσ. 288. 

“O c. προσέρχεται Elg τὸν διαγωνισμὸν διὰ δευτέραν φοράν. TË παρεχόµενον ὑλι- 

χὸν κατοχωρίζεται εἰς τρία τμήµατο : Τὸ Πρῶτον (σ. 3-88) περιλαµβάνει λέξεις, 
ὧν të πρῶτον συνθετικὸν εἶναι 7 πρόθεσις ματὰ (μετά), τὸ 4 εύτερον (σ. 88-274) 
ὀνομασίας τῶν μερῶν τοῦ σώματος καὶ të Τρίτον (σ. 274-288) τὰς ὀνομασίας τῶν 

ἐνδυμάτων. 
“H συλλογὴ π}.ηρυι τοὺς ὄρους τοῦ &αγωνισμου καθ’ ὅσον 6 б. 8U ἐκάστην λέξιν 

μετὰ τὴν σηµασίαν της δίδει πάντοτε διδασκαλικὰ παραδείγµατα Év të ἰδιωματικῷ 
λόγῳ x«l οὕτως ἀβιάστως διὰ τῶν παραδειγµάτων ἔχομεν καὶ νέον ὑλικόν. Τοῦτο 
εἶναι ὑπὲρ τῆς συλλογῆς. 

'Exi τοῦ ὅλου ὑλικοῦ σημειώνω μερικὰ;ς παρατηρήσεις 
1) ᾿Απαντᾷ a προθετικόν : 0160400705, ἀσκληρύνω, ἀσ᾿κώνω, ἀκαοτέοι, аха- 

τόπι, ἀλησμονῶ, ἀπεράτης, ἀπαλάμη κ.λπ. 

2) ᾿Ανάπτυξις φθόγγου -γι- μεταξὺ δύο φωνηέντων, ὡς ἐνίοτε συμβαίνει καὶ 
εἰς τὰ βόρεια ἰδιώματα !, οἷον : ἀγριγιάδα, ἀντρειγιωμένος, ἀστειγιεύομαι, γριγιά, 

δύγιο, θεοΐγτος, κοποιγτά, πριγτάς, κρύγιος, μίγια (uix), тобуја, xostyta κ.λπ. 
3) "Έγομεν ἐναλλαγὴν τοῦ συµπλέγµατος uv διὰ τοῦ В» : μνῆμα-βνῆμα, γυ- 

μνάσια- γυβνασεα …µµπ=-γυβνπς, πκπµν…-συπαβν… κ.ᾱ- 
4) ᾿Ενίοτε Я διάθεσις τοῦ v εἷς -ov καὶ -(ου : κρύφτω- ώυυφτω κρυφά-κρουφά, 

συρίζω-σουρίξω, σκύφιμο- σκιούφιμο, ما‎ σκιούφτω X.X. 

5) ᾿Αξιοσημείωτος εἶναι Ђ χρῆσις ἀπροσώπου συντάξεως ëy τῷ ἰδιώματι. οἷον 

μοῦ 'κάξεται (εἰκάζεται, νομίζω), μοῦ ᾽κάστηκε (ἐνόμισα), μοῦ ᾽αίτυχε (ἐπέτυχον). 
μοῦ θυμήθηκε (ἐνεθυμήθην ), fiua‘m μου {μ.πυ дрхет), 06 OÜ τσεδέρει (δὲν ἔχω συναν- 

THGEL), τοῦ πρέπεται (πρέπει εἰς αὐτόν) κ. &. 

{ A. A Παπαδοπούλου, Τραμματικὴ βορείων ἰδιωμάτων, c, 36,
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“H μεταβολὴ τῆς προσωπικῆς συντάξεως 2; ἀπρόσωπον ἀπαντᾷ διαλεκτικῶς 

καὶ zic Maxedoviav l. 

Ξένην γλωσσικὴν ἐπίδρασιν εἰς دق‎ ἰδίωμα σημειώνομεν Ex τῆς ᾿Ιταλικῆς, οἷον : 
ἁγιοῦτο (aiuto, βοήθεια), ἀλλάογα (alla larga, μακράν), 009096 (a buon ora, 

Ἓνετ. bonora, ἐνωρίς), δελόσου (di luogo, ‘Ever. de longo, ἀμέσως), καπατσιτὰ 
(capacită, ἐπιδεξιότης), zadevároo (catenaccio, μοχλὸς dupas), πιαρίρω (chiarire, 

καθαρίζω), γετερέσσο (interesse, συμφέρον), ὀρδινάρω (ordinare, 00407016 ), 

παρτσινέβελος ('Ever. parcenevole, συνεταῖρος), πέζο (peso, βάρος), ποσσέσσο 

(possesso, κατοχή), peuëdio (rimedio, φάρμακον), pedixokttonat (redicolare, 

περιγελῶ), σένιο (segno, σημάδι), orabiilow (stabilire, στερεώνω), σολλέβο, (sol- 

lievo, ἀνακούφισις), φατέρνα (fraterno, γενιά) κ.ἄ. 
"ὈΟλίγας ἐπίσης ἀνευρίσκομεν x«l &x τῆς Τουρκικῆς, οἷον : ἀραλίκι (aralik, εὖ- 

καιρία), ἀαβᾶς (tava, χάλκινον σκεῦος), κασαβετίζω (kasavet, θλίφις), τζουβαῖρι 

(cevahir, κόσμημα), χαξιρεύω (ἑτοιμάζομαι, hazir, ἔτοιμος). 
᾿Ενδιαφέροντα ὅμως εἶναι TË ὀρχαιοπινῆ στοιχεῖα τοῦ ἰδιώματος, ЕЕ dv σημειώ- 

vouev ἐνταῦθα µερικά : "Ίγροικος, σχκληρός, τραγύς, TO дру. ἐπίθ. ἄγροικος. “ AdoÂos, 

ἀνόθευτος, ἁγνός, @5 καὶ παρ᾽ ἀργαίοις (Αἰσχ. ᾿Ἂγαμ. 95). 'Адоахода τό, παρὰ 

7 дру. ἄνθραξ, κακοήθης φλύκταινα. 'Axoida 7, μόλυνσις εἷς τὰ βλέφαρα, TË dpy. 

xpiÜrj, μικρὸν ἐξάνθημα ἐπὶ τοῦ ἄκρου τοῦ βλεφάρου, т0 σήμερον λεγόµενον κριθα- 

ράκι. “Ἄλιεμα 76, 7 ἁλιεία, τὸ “Ελληνιστικὸν ἁλίευμα, й τύπος ἅλεμα κοὶ ех Про- 

ποντίδος. “Avloç ἀδύνατος, ἄσγημος (καὶ p. ἀυλώνομαι, παραμορφώνομαι), TË ἀρχ. 

ἄυλος. “Agodia 4, αὐλή: τὸ дру. ἄμφοδον, # ὁδός. "Н А. συχνοτάτη Elg τοὺς παπύρους 

ἀπαντᾶ καὶ παρὰ Βυζαντινοῖς ὑπὸ τοὺς τύπους ἄμφοδος καὶ ἄμφοδον 2. ΛΔησμονη- 

θείσης τῆς πρώτης σηµασίας σήῆμερον διὰ τῆς А. δηλοῦται T αὐλὴ καὶ εἰς Këprupav 

καὶ ес Παξούς. « ιδαγὴ 5, διδασκαλία: Tù ἀρχ. διδαχὴ Hön παρὰ “Ηροδότῳ (3, 134). 

Ζ οκοῦμαι, ἀντιλαμβάνομαι, νομίζω παρὰ TË ἀρχ. Óoxó. 

Ζουγκλός, ἀνάπηρος, 6 ἔχων μέλη τοῦ σώματός TOV ἀτελῆ, καὶ .م‎ 

καθίσταµαι ἀνάπηρος. “H 2. ἀνακτέα εἰς të дру. ζάγκλον, δρέπανον πρὸς θερισµόν. 

"Πδη παρὰ Осох. (VI, 4, 5) ἀναοέρεται περὶ τῆς Σικελικῆς πόλεως ÖTL «ὄνομα ÖE 

τὸ μὲν πρῶτον Ζάγκλη v ὑπὸ tv Σικελῶν κληθεῖσα, ὅτι δοεπανοειδὲς τὴν ἰδέαν 

т0 χωρίον ἐστὶ τὸ Ôë δρέπανον oi Σικελοὶ ζάγκλον μαλοῦσιν». Παρὰ Δουκ. 85 

καὶ 6 τύπος ζουγκλός, mutilus, mancus καὶ ζουγκλώνειν, demutilare, καταπηροῦν, 

περικόπτειν. Περὶ τῆς А. διέλαβεν 6 K. Кбутос ? καὶ 6 B. Φάβης *, ὅστις καὶ të παρὰ 

Στράβωνι (268) ζάγκλιον (ζάγκλιον γὰρ καλεῖται тд σκολιὸν) διορθοῖ εἰς ζαγκλὸν 

(ἐπίθ. ξαγκλός) καὶ συνάπτει πρὺς τοῦτο καὶ TË τοῦ “Πσυχίου : ἀγκλόν: σκολιόν. 

Σήµερον ἰδιωματικῶς ἔχομεν ποικίλους τύπους, ὡς : ζαγλὸς (Κρῆτη), ζουγλὸς 

1. Πλείωνα βλ. εἰς τὴν μελέτην τοῦ В. Φάβη, Περὶ تو‎ ἀπροσώπῳ» συντάζεως £v τῇ “Ιλληνικῇ 

γλώσσῃ, 'Ηπετ. Duhoa. Zy. Πανετ. Ο εσσαλονίκης 6 (1950), 69-91. 

2. Πλείονα BA. Ф. Κουκουλέ, Ἠυζαντινῶν Bioç καὶ Π[ολιτισμὸς 4 (1951), 319 κἐξ. 

3. Κριτικαὶ ναὶ γραμματικαὶ παρατηρήσεις, ᾿Αθηνᾶ 7 (1895), 311-312. 

ии 'Αθηνᾶ 53 (1949), 0ار حملا ‏
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(Κάρπαθος, Керхора, Κρήτη 1, Κύθηρα), ζουγκλὸς ("Ἠπειρος), ζιγκλὸς ('πειρος), 
ἵνα δηλωθῇ 6 ἀνάπηρος TËy χγεῖρα, O κουλὸς À O ἀνάπηρος τοὺς πόδας, 6 γωλός, καὶ 

ξουγκλὸς (τόβοια), ζοῦγκλους (Αἰτωλία), ζέγκλιος (Τρίκερι), ἴνα δηλωθῇ 6 ἀριστε- 

ρόχειρ. "Έχομεν ἐπίσης τοὺς τύπους ζουγκλοχέρης (Крђту, ΙΝύθηρα), 6 ἀνάτηρος 

τὴν χεῖρα ναὶ ζουγλοπύδης (Ιζρήτη), 6 ἀνάπηρος τὸν πόδα καὶ ζουγκλοχέρης (Bü- 
βοια), 6 ἀριστερόχειρ. 'Ev Kphtn ἐπίσης λέγεται ζαγλώνω καθιστῶ ابد‎ ἀνάπηρον. 

Τέλος de топом. ὑπὸ τὸν τύπ. MeydAg Ζάγκλα (ΔΛαγκάδια Ἱθορ-υνίας) δηλοῦται 

4 μεγάλη στροφὴ τοῦ δρόμου. Θαλάμι τό, Ï φωλεὰ τοῦ ὀκτάποδος, παρὰ т0 ἀρχ. 

θαλάµη ἐπὶ τῆς αὐτῆς σηµασίας. "Ἠδη παρ᾽ ᾿Ὁμήρῳ ('08. ε, 433) φέρεται : [[ολύ- 

лобос θαλάµης ἐξελκιμένοιο. Ιζανίστρα %, μεγάλον καλάθιον παρὰ TË дру. κάνιστρον. 

Κατακλύξω (--πλημμυρίζω, ὡς у πρὀάσ. βρέχει πολύ), TË ἀρχ. κατακλύζω ἐπὶ τῆς 

αὐτῆς σηµασίας Hdn παρὰ Πινδάρῳ, ᾿Ολ. 10 (11) 15. Κεντρίνα 4, εἶδος σφηκός, 

ἤδη παρ᾽ ἀρχαίοις (Θεόφρ. Περὶ Φυτ. Ἱστορ. 2,8, 2) ἀπαντῷ ἡ À. : πεντρίνης εἶδος 

ἐμπίδος À σφηκός. Σήμερον πολλαχοῦ τῆς λλάδος (διὰ προθετικὸν с) λέγεται 

σκεντρίνα, # σφήξζ. ΓΚλινάρι τό, μικρὰ Ἀλίνη. Корхноби εἶδος λέβητος, 6 Ἕλληνι- 

στικὸν κουκκούμιον, Βυζ. κουκκούμιν (Δατ. cucuma). Kovudot ë, ὀρνιθών, τὸ Ἓλ- 

ληνιστικὸν κομᾶς, κουµάσιον: Tù τῶν ῥὀονίθων οἴκημα (Η σύχιος). Adyzepo τό, ἀπό- 

σταγµα ἀπὸ TË τσίπουρα τῶν σταφυλῶν, στεμφυλίτης οἶνος, 6 δευτερίας ?. "Ἠδη παρ᾽ 

“Ἠσυχίῳ φέρεται Я γλῶσσα: λάκυρος' στεμφυλίας olvoc. "Ex τοῦ λάκυρος διὰ τὸ παρα- 

κείµενον ὑγρὸν ἐλέχθη καὶ λάκερος καὶ 8U ἀνάπτυξιν y, λάγκερος 3. ΔΛαμπυρίδα t, 

 ‎م ومو .‎ L М:Зр '.l._‚ 3._‚ 3 ) AEÎQ’FÜم را جام د0 11م: 5 1 710702175 7

uè ὕδωρ, παρὰ τὸ &py. λῥάρναξ. Λαχτίξω, πονῶ πολὺ καὶ γογγύζω, παρὰ = ἀρχ. 

ὑλακτῶ. Παταλυγγειῶμαι, προσβάλλοµαι διὰ δευτέραν φορὰν ὑπὸ λυγγός. Td p. 

παρὰ τὸ ἀρχ. λύγξ. “Ὁ Σουίδας σημειώνει &v 2. ἀναλλύζουσα γαὶ -6v τύπ. λυγκαί- 

vovga" στενάζουσα: ἔστι ÓÉ Ti πάθος γινόµενον τοῖς μετὰ συμπαθείας πολλῆς κλαί- 

ουσι» (p. ἀναλύξω, κλαίω μετὰ λυγμῶν). Νησσάρι τὸ, παπί, 707 ἀργ. νησσάριον, 

ὁμοίως καὶ të ᾿ρνίθ' παρὰ zb ὀρνίθιον. Εέστα 4, λάγηνος, παρὰ «b Λατ. sextarius. 

“H À, èx παπύρων τοῦ Z' αἰῶνος : élalov ξέστας. Κατὰ τὴν Βυζαντινὴν ἐπογὴν 6 ξέ- 

στης ἧτο πολύχρηστος ὡς οἰνοφόρον À ὑδροφόρον ἀγγεῖον Ἱ. Πέτομαι, πετῶ. «b p. 

ἤδη παρ᾽ Ὁμήρῳ CD. Г 55, E 366 καὶ ᾿Οδ. * 484 κ.ὄ.)- TË αὐτὸ σήμερον καὶ £v 

Μαάνῃ, &v 82 τῇ Кото Ἰταλίᾳ (Μπόβᾳ) % ὑπὸ τὸν τύπ. летана. Γιπίζω διασκορπίζω. 

HDn ἀρχ. ριπίζω φυσῶ, ἀερίζω. ᾿Στιὰ 4, 4 φωτιά, % ἑστία. Σφαλάγγι <6, 4 ἀράχνη 
' 

1. TË &x Ἱζρήτης ζουγλὸς ἀπαντᾶ Hön εἷς τὸν ᾿ρωτόκριτον A 1063, B 882, Г 958 καθὼς 

μαὶ Tb EE αὐτοῦ p. ξουγλώνω {καθιστὼ τινα ἀνάτπ-ηρον} A 1148, B 873. Пер -ὢν À, τούτων διέλαθεν 

5 X. εανθουδίδης, AéFerc Πρωτοκρίτου, ᾿Αθηνᾶ 26 (1914), 143-146, ὅστις ἠπέθεσε TËy ÉToun- ῳ 

λογίαν αὐτῶν èx τοῦ .م‎ ζουλίξω, ξουλῶ 8U ἀνάπτυξιν Y πρὸ τοῦ А. 

2. Κοραῆ, "Λτακτα A, 25. 

3. P. Χατζιδάκι, MNE 1, 239. 2,2. 

4. детвй 1, 393-394. Διὰ πλείονα βλ. D. Kovzurié, Θεσσχλωνίχης Ἐὐσταθίου <& ἄπευσαι 

oz, ᾿Αθῆναι 1950 τόμ. 1, G. 220-227. Τοῦ αὐτοῦ, Butzvrivëv Bioz καὶ Πολιτισμός, 'Αθῆναι 

1952, тби. 5, o. 184-16 

5. G. Rohlfs, Lexicon Graecanicum Ilaliae Inferiuris, Tübingen 1964, 398.
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% + # ы 1 r r % % # ¥ 3 , (ἔντομον), σφαλαγγωνιὰ 7 (ἰστὸς ἀράχνης), εἶναι τὸ ἀρχ. φαλάγγιο», εἶδος ἰοβόλου 
ἀράγνης. ν Μάνῃ σήμερον λέγεται (διὰ προθετικὸν σ) σπαλάγγα. "Ἠδη об λεξικο- 

, # „“ # - # й -- # = AËR Ee a * = A γράφοι σημειώνουν : “Ησύχιος : φάλα(γ)ξ' ζῷον παραπλήσιον ἀράχνῃ, 6 0) «а 

αὐτὸ ὑφαίνειν δοκεῖ. Φώτιος : Φαλάγγιον: γένος ὄφεων @с φησι Νίκανδρος (Θηρ. 8) 
1 = 5 # \ n ње # # L - F £ 3 ; καὶ б ἀράχνης لذ‎ ὃν ἔνιοι φαλάγγιον. Τέρμονας 6, т0 ὁρόσημον. “H À. ἀρχ. κυρίως 

παρὰ ποιηταῖς (Αἰσγ., ᾽Αποσπ. 191 κ.ἄ.). “O 'Πσύχιος γράφει : Ἱέρμονες: τέλη, 
, # # F Γ " ` у # ᾽» « 

φραγμοί. ὅρια, τέοµατα. Φλέμονας 6, 6,71 καὶ τὸ бру. φλεγμονή. Χύστος 6, γυναι- 

χεῖον αἰδοῖον, дру. κύσθος. ‘O Εὐστάθιος 1 (468, 32) παρατηρεῖ «κύσθος, κατὰ 
ἰωνισμόν, γύστος εἴπερ ἀπὸ τοῦ κέχυται γίνεται Ôù τὴν ἐκεῖθεν κατὰ φύσιν χύσιν». 

Διὰ тлу σημασίαν των ἀκόμη ἀναγράφω τὰς λέξεις : ἀναλαμπὴ 4, ἰσχυρὸς πόνος 

(h σημασία ἐλλείπε: Ex τοῦ οἰκείου λήμματος τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ), ἀτεκνομάννα n, 

ἄτεκνος μήτηρ, ἀνεκύργιευτος ἀνακυρίευτος, ἀτίθασος (καὶ ai A. αὗται ἐλλείπουν 

èx τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ), γαττεύω ἐρωτοτροπῶ, ἐπιταυτιάοικος 0, 6 εἰδικὸς (0 ἐπι- 

ταυτοῦ), κόρη H, 7 ὡραία, λαύρα 4, TO ἀνουκτόν, të φλύαρον στόμα, µαταν[ατίζω 

νεατίζω, καλλιεργῶ TË κτῆμα Ex νέου, πύργος, O τοῖγος, σταιρυλίτας 6, ἣ πρὸ τοῦ 

φάρυγγος κατὰ τὸν λαιμὸν σταφυλή, στόλος, ὡραῖος, σύσκαρος ὅμοιος, πρᾶμα TÓ, 
е ~ # J t # £ μ , LA -- و‎ 3 , ц # + # 

6 χοῖρος, φορτί»ι τό, 6 ὄνος, φύχοω 4, TÜ συνάχι κ.ἄ., O ἴδιός µου--ἐγώ, TO ALEL, TO AE- 
# T ; " 3 # % Ё * 3 ц 

γξιν, Я ὁμιλία, TË οὐδέ, TË τίποτε, TË οὐδέν, κ.ἄ. 
“ Διὰ πάντα τὰ ὀνωτέρω 7 ᾿Επιτροπὴ ἔκρινε τὴν συλλογὴν βραβευτέαν. 

6. N. B. Κοσμᾶ, «Δαγκαδιανὸ Λεξιλόγιο», oo, 49. 

“O συλλογεὺς εἶναι δημοδιδάσκαλος καὶ τὸ γλωσσικὸν ὑλικόν, TË ὁποῖον προσφέρει, 

προέρχεται ἀπὸ τὴν κωμόπολιν Λαγκαδᾶ παρὰ τὴν Θεσσαλονίκην, ὅπου ἐπὶ πολὺ 

ὑπηρέτησεν. 

‘O а. παραθέτει τοπογραφικὸν σχεδίασµα τῆς περιοχἠς καὶ εἰσχαγωγικὸν σηµείωμα, 

ἀναφερόμενον elg τὴν σύνθεσιν τοῦ πληθυσμοῦ. Συμφώνως πρὸς αὐτὸ τὸ ἡμισυ τῶν 

κατοίκων εἶναι ἐντόπιοι Maxedôves, të 8¢ ἕτερον ἥμισυ πρόσφυγες ἀπὸ тлу Avartox. 

Θράκην, Михрду ᾿Λσίαν, Πόντον, Βουλγαρίαν καὶ Ρωσίαν, об ὁποῖοι ἐγκατεστάθησαν 

ἐκεῖ κατὰ τὸ 1914, 1922, 1939. 

TË ἰδίωμα τῆς περιοχῆς εἶναι Bópstov. “O G. καταγράφει 447 λέζεις, x τῶν ὁποίων 

αἱ περισσότεραι, ἕνεκα τῆς συνθέσεως τοῦ πληθυσμοῦ, εἶναι ξέναι, κυρίως Tovpxixat. 

Φαίνεται ὅτι & o. ἐπρόσεξεν ἰδιαιτέρως τὰς ξένας ταύτας λέξεις καὶ ἑπέμενε περισσό- 

τερον ziç τὴν συλλογὴν αὐτῶν, διὸ καὶ δὲν παρέχει πλήρῃ εἰκόνα τοῦ ἰδιώματος. 

᾿Επειδὴ δὲ δὲν καταγράφει γλωσσικὰ στοιχεῖα ἐκ τῆς “Ελληνικῆς, ἀναφερόμενα εἰς 

ποικίλος ἀσχολίας τῶν κατοίκων, fj προσφορά του αὕτη беу εἶναι ἐπαρκής, 0006 

πληροῖ τοὺς ὅρους τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς “Ιταιρείας. 

Metovexret ἐπίσης, διότι δὲν παρέχει διδασκαλικὰ παραδείγµατα εἰς ὅλας τὰς 

λέξεις, ὥστε vă εἶναι καταφανὴς À σημασία, ἀλλὰ καὶ 7) σημασιολογικὴ ἔκτασις αὐτῶν. 

Aty ἀντελήφθη ὅτι διὰ τῆς καταγραφῆς τῶν σχετικῶν παραδειγµάτων παρέχεται καὶ 

νέον ἡλικὼν £v πολλοῖς ἀξιόλογον. 

1. TIB. Ф. Γουκουλέν, Ὀύσταθίο Ωεσσαλονίκης Tă Τραμματικά, 6. 130.
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᾿Επίδοσιν φαίνεται ὅτι ἔχουν 215 70 ἰδίωμα at ὑποκορ. κατολήξεις -ούδα καὶ -οὖδι, 
# --- 

οἷον : αὐλούδα {μικρὰ αὐλὴ), ἀξαλούδα {μικρὰ ποσότης ἀνθρακιᾶς), βουτούδα (- 

x trëa) π᾿λλακούδα (μικρὰ κόττα), σφυρ᾽κούδα (μικρὰ σουρίκτρα), ψ᾿χούδ κρὰ ἰτέα) π᾿λλακούδα (μικρὰ κάττα), 0000 х μικρὰ σουρίκτρα), ψ'χούδα 

(ψυχὴ) κ.ἄ. — λιχούδ᾽ τὸ (βρέφος), οὐντούδ' (μικρὸν δωμάτιον), Tro’roëd” (μικρὰ 

περόνη), sT λλούδ᾽ {κοττόπουλον), πιδούδ᾽, {μικρὸν παιδίον), σαραντούδ᾽ {μωερὸν 
. # -- Г 

πρόσφορον παρασκευσζόμενον τὴν Олу Mapriov πρὸς τιμὴν τῶν ἁγίων 40 μαρτύρων), 

τσ᾽καλούδ᾽ {μικρὸν τοικάλι), χλιαρούδ' (μικρὰν κουτάλι) χ. 
- F ~ # 1 й ~ 

“Evexa, @с εἴπομεν, τῆς προελεύσεως τῶν κατοίκων ἐκ διαφόρων περιογῶν, QU- 
% 'E % * - ل حس‎ 0 x لغات عجم حم‎ i لا‎ — N E — 

σικὸν εἶναι vă ἀποντοῦν εἰς 70 ἰδίωμα καὶ λέξεις ξέναι, ὡς Τουρκικαὶ at : γιουογκά”’, 
+ , Pee f - , K . 

ἐφάπλωμα, yordan), κιλίμ᾽ (εἶδος τάπητος, kilim), μπινᾶς (οἰκοδομῆ, bina), vra- 
= -- J 4 ~ 

βᾶς (χάλκινον схебос, tava), οὐντᾶς (δωµάτιον, oda), cirë (μικρὸν γάλκινον σκεῖος, 

ταψί, sini, µεταγ. ἑλλην. σινίο», κόσκινον), τδατμᾶς (ξύλινος τοῖγος, çatima), χράμ’ 
* ù L X 3 А M £ . ја к 

(εἶδος μανδύου, ihram) x.&. Σλαβικὴν τὴν ἀρχὴν Eyouv ai A. : βίδρα ἡ (ἐνυδρίς, 
- Ë % % # - L 

vidra), γκουσταρίκα ñ (σαύρα), παρὰ të γουστέρα, gusteritsa, γκλαβανὴ (κατα- 

πακτή, παρὰ τὸ κλαβανή, glava, κεφαλή). Toéoya (ὑφαντὴ πλουμιστὴ κουβέρτα. 

т5 But. τσέργα, 6 èx <ol Σλαβ. ($егра, pouuav. cergă, &x τοῦ Λατ. ἐπιθ. sericus, 
” # ~ 

Ἕλλην, σηρικός. К«тй τὸν Thumb 7 serga ἐκ τῆς ἑλληνικῆς μετεδόθη καὶ els τὰς 

Βαλκανικὰς γλώσσας, хат’ ἄλλους πρόκειται të Toupx. cerge). 0/7007" μους (παρά- 
- 3 --- 3 n . _ 

γαμπρος, στενὸς φίλος, Βουλγ. bratim). ᾿Εκ τῆς ᾿Ιταλικῆς ἔγομεν τὰς А. καροιόλα, 
. i m A ‘ E 

(κρεββάτι, carriola), σεοβέττα (μεγάλον µεταζωτον μανδήλιον, [-αλ).. serviette ) ».4. 
3 , * - 

Παρὰ tà ἀνωτέρω καὶ εἰς т6 ὀλίγον ὑλικὸν ὑπάρχουν ἀρχαιοπινῆ γλωσσικὰ στοι- 
# & * 8 - й ¥ * - 

χεῖα ἐνδιαφέροντα. Οὕτω, ἔχομεν τὰς À. : κούτ᾽λους 0, χυλινδοικὸν ξύλινον do- 
~ .. Ë ¥ — # 

γεῖον μὲ δύο χειρολαβὰς πρὸς μέτρησιν τῶν προϊόντων, Ex τοῦ Фру. κότυλος, κοτύλη, 

περὶ οὗ βλ. ἀνωτέρῳ, c. 96, κουμάσι Tó, ὀρνιθών, βλ. ἀνωτ. а. 105., ὄονιθα 4, πτεράτης, 
EE ~ - .— — ος n ومن‎ | x 

μοχλὸς ξύλινος 5 θύρας Ex τῆς μιᾶς παραστάδος εἰς τῆν ἄλλην, πλείονα βλ. ἄνωτ., 
чй % жа 

o. 101. Πέτ᾽νους 6, хбхорас, TË ἀρχ. πετεινός, εἴτε дих τύπου μεγεθυντικοῦ, εἴτε ἀνα- 
Р ξ. - ; H # : | د‎ Ă Ξ E 

λογικῶς πρὸς TË συνων. κύκορας. Ήκν? τό, παιδίον, Ματόφλιου τό, TË κατώσλι, 
% — æ % % -- 

ὅπερ ἐκ τοῦ Βυζ. κατώφλιον rai τοῦτο £X τῆς προῦ. κατὰ καὶ τοῦ ἀρχ. οὖσ. φλιά, 
f ΐ t о% βλ. a 100, μάνταλος 6, T6 doy, μάνδ φλιαί, ой παραστάδες, περὶ об βλ. ἀνωτ., 6. 100, µάνταλος &, τὸ дру. μάνδαλος, ј- 

& * # „ NEN N $ -- - 

σάλα 4, τραπεζομάνδηλο», καὶ µισάλι τὸ, Ч πετοέττα, &u τοῦ Βυζαντ. µεσάλιον, 
4 ë й , E.. - Ar " 

σκαμνὶ Tó, èn τοῦ Butavr. TEE, önfp غرو‎ 3 1 8 Ντουρβάνα 4, 

ξύλινον κυλινδρικὸν δοχεῖον, ὅπου κτυποῦν të γᾶλα πρὸς ἐξαγωγὴν τοῦ βουτύρου, 
- # HË : 

καὶ p. ντουρβανίξου. “H A. éx τοῦ Βυζαντ. ὁρουβάνιν, ὅπερ λέγεται ἀκόμη εἰς τὴν 

Θράκην ! καὶ τὸν Пбутоу %, πβ. τὸ Bulavr. ὁρουβανιστὸν ὀξύγαλον (Πρόδρομος ' , % re R A : , Ë i 

IV, 112). Ἢ A. κατὰ Ф. KouxouA£v 3, ёх τοῦ 21183. drevo (δένδοον) καὶ drovi ἰξύχαγ, 

 ‎كب — و ‎ μ z , —— Aااا 0

Σημειώνω ат πλέον τὰς λέξεις : la $, ἀνθρχκιά, περὶ #4 πλείονα ВМ, ἀνωτ. c. 96. 

ea τῇ, $ ἀλλαχοῦ τῆς ᾿ΠΕλλάδος Γονατιστ/ή, διότι ol d Γουνατίτσα 4, à Πεντηχοστή, % 9/9709 τῆς 5/9005 L 010161 DLOTL OL غرو ورم‎ 
1 € › _ ١ S نر‎ . , ' " 

ζόμενοι τον:ιιτἱζῦυν тлу ἡμερᾶν αὐτὴν KATA тлу سل اهلل‎ ὠρισμένων εκκλησιαστικῶν 

—— 

ἰ. X. Vdjry, Θρακικά, 1, 177, 
- - 4 = ых ; . 

» A. À. Παπαδοπούλου, “Ἱστορικὸν Λεζικὸν τῆς ἸΤοντιχκῆς διαλέκτου, Ev А. 
ча ф 

– 

3. Προδρύμµεικ 110ΥΡΞΨ…ά Κητήµατα, Ἀαυγραφία o (1915), 116.
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κειµένων. [[αραφτίδα 1, о κρόύταφος, πβ. ف‎ ἀρχγ. παρωτίς. [λαστὸ Tó, à ἄρτος, &x 
τοῦ πλάθω. Πυκνάδα . Я UAh κρησάρα uè тлу ὁποίαν κοσκινίζουν TË ἄλευ ao : ᾽άθω. : 4, 7 Ψιλὴ κρησάρα LE τὴν ὁποίαν κο ἄλευρα, παρ 
TË ἀρχ. πυκνός. Σύβρασι H, καρύκευμα φαγητῶν ἀπὸ ὑιλοκομμένα χρόμμυα TË ὁποῖα 
Ψήνουν μαζὶ pë κόχκινον πιπέρι 215 τὸ λάδι. Συδιµένους O, συνδεδεµένος, О µεµνηστευ- 

µένος, 6 ἀλλαγοῦ ἀομαστός. Τσαλουκόπους 6, γεωργικὸν ἐργαλεῖον διὰ τοῦ ὁποίου 
 % % ‎ X F « T … Γ # + Fو

κόπτουν τοὺς θάµνους. “H X. èz τοῦ Τουρκ. сай, θάµνος, ἐσχγηματίσθη δὲ κατὰ TË 
συνώνυμον βατοκόπος. Φούσκωμα 10, N ζύμη, x.&. 

 ‎ 3 F f rË * h + 1 э # 1ادي 3

Ex τῶν ἀνωτέρῳ καταφαίνεται OTL, ἐὰν 6 συλλογεὺς ἔδιὸε μεγαλυτέραν προσοχὴν 
, ν κ 24 0 , ъе T 9 . -- , 

εἰς τὰς “Ελληνικὰς ἰδιωματικὰς λέξεις καὶ ὄχι εἰς τὰς ἐκ ξένων γλωσσῶν προερχομένας 

καὶ ἐὰν διὰ παραδειγμάτων καθώριζε vfv σημασιολογικὴν ἔκτασιν τῶν λέξεων, TË 

ὑλικόν του 0& ἧτο ἀσφαλῶς καὶ εἰς ποσότητα καὶ هاج‎ ποιότητα περισσότερον ἐνδια- 

φέρον.: 
Παρὰ ταῦτα ὅμως % ᾿Εππιτροπή, ἐκτιμῶσα τὸ ἐνδιαφέρον 100 συλλογέως διὰ τὸν 

E % ~ ë е , + , , й κ᾿ # % ὑπὸ τῆς Γλωσσικῆ;ς “Ιταιρείας ἐπιδιωκόμενον σκοπόν, βραβεύει τὸν συλλογέα καὶ 

ἐλπίζει ὅτι διὰ μελλοντικῆς συλλογῆς Tov Ox καλύψῃ τὸν κενὸν τῆς παρούσης. 
Κατὰ τὴν κρίσιν τῶν ἀνωτέρω χειρογράφων ἐπεξετάθην ἴσως περισσότερον TOÙ 

δέοντος, ἀλλ᾽ ἠθέλησα νὰ δείξω τὴν ἀξίαν τῶν νεοελληνικῶν διαλεκτικῶν στοιχείων 

διὰ τὴν µελέτην τῆς ἱστορίας τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης, καὶ τὴν ἀνάγχκην τῆς περισυλ- 
λογῆς τοῦ διαλεκτικοῦ ὑλικοῦ, ὅσον ἀκόμη εἶναι καιρός. “H ταχεῖα διάδοσις εἰς τὴν 
ὕπαιθρον καὶ ἡ ἐπικράτησις τῆς νεοελληνικῆς κοινῆς γλώσσης θὰ ἐξαφανίσῃ διὰ 
παντὸς τὰ πολύτιμα ταῦτα λείψανα τοῦ Blou THs τρισχιλιετοῦς ἡμῶν γλὠσσης, N ὁποία, 

€ # 3 # ; & E + Ă T 7 مب‎ # # ἑ" # 

ὡς παρετήρησεν 6 Г. Χατζιδάκις, εἶναι pla καὶ ἡ αὐτὴ ἀπὸ τοῦ “Ὁμήρου μέχρι on- 

μερον. 
Π KPITIKH EIIITPOIIH 

А. Ιαρανωστάσης, А. Ιωστάκης, Δικ. Βαγιακάχος ([θἰσηγητής) 

7. ᾿Ιωάννου ΡΒελεγράκη : «Λεξιλόγιον Ex τῆς γεωργικῆς ζωῆς τῆς περιοχῆς ᾿Ανα- 
τολικῆς Μεσαρᾶς καὶ ᾿Ανατολικῶν ᾿Αστερουσίων ΕΚρήτης». Τετράδιον μεγάλου 

σχήµατος & 65 σελίδων καὶ ἑτέρων пеуте, œl ὁποῖαι περιέχουν σχέδια ἀρότρου, 

ἄλλων γεωργικῶν ἐργαλείων καὶ ἐγκαταστάσεως ἄμβικος. 

T& γωρία èx τῶν ὁποίων προέρχεται TË προσφερόµενον γλωσσικὸν ὑλικὸν εἶναι : 

1) 6 Πύργος, 2) 6 Χάρακας, 3) tà Ἱ[ρωτόρια, &) 6 ᾿Αχεντριάς, 9) ol Παράνυμφοι 

καὶ 6) 6 Πρινιάς. 
'Ex τῆς περιοχῆς ταύτης μία µόνον χειρόγραφος συλλογὴ ἀπέκειτο μέχρι τοῦδε 

εἰς τὸ ᾿Αργεῖον τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, 4 ὑπ' ἀριθ. 435, ὑποβληθεῖσα të 1925 ὑπὸ 

τοῦ Г. ᾿Αναγνωστοπούλου. 
‘O x. Βελεγράκης, φιλόλογος, καθηγητὴς γυμνασίου, µετέχων διὰ τρίτην HÖN 

φορὰν τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς ταιρείας, ἔχει τὴν ἀπαιτουμένην πεῖραν διὰ συστηµα- 

τικὴν ἔρευναν καὶ συγκέντρωσιν ὑλικοῦ χρησίµου διὰ τὴν σύνταξιν τοῦ “ἹἹστορικοῦ 

Λεξικοῦ τῆς Νέας “Ελληνικῆς. "Όπως εἰς τὰς 900 προηγηθείσας συλλογάς του, οὕτω 

καὶ εἰς τὴν ὑπὸ κρίσιν ἐπιμένει và ἐξαντλήσῃ κατὰ TË δυνατὸν τὴν ὁρολογίαν τοῦ
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τοµέως, τὸν ὁποῖον ἐρευνᾶ. Τοῦτο συμβάλλει εἰς TË VĂ προκύπτῃ EX τῆς ἐρεύνης ὄχι 

µόνον ἄφθονον, ἀλλὰ καὶ ἀξιόλογον ὑλικὸν περιέγον σπανίζοντας ὄρους. “H μεθοδικὴ 

συγκέντρωσις τοῦ ὑλικοῦ φαΐνεται καὶ &Х τῆς προσπαθείας, Tny ὁποίαν καταβάλλει 
6 συλλογεύς, διὰ vă ἐξαντλήσῃ οἰκογενείας λέξεων £5 ἑκάστόυ τοµέως τῆς ἐρεύνης TOV, 

©Ç ëni παραδείγματι 700 p. σπέρνω TX σύνθετα καὶ TË παράγωγα: σπέρνω, ало- 
σπέρνω, σπορά, σπορικό, σπορίδι, σπορσούδι, σπορικὸς καιρός, σποοοσάκκι, σπο- 

ροσακκούλα, σπορομανάήλα κ.ἄ. Τὸν ὅλον τοµέα τοῦ γεωργικοῦ βίου χωρίζε; εἰς T4 

£t5 κεφάλαια : 1) Εἴδη ἀγρῶν, 2) γεωργικὰ κτήνη, 3) περιποιήσεις τῶν ζῴώων, 

4) σκεύη καὶ ἐργαλεῖα τῶν γεωργῶν, 5) σπορά, 6) θερισµός, 7) ἁλώνισμα, $) συγκο- 
μιδὴ καὶ ἀποθήκευσις καρπῶν, ἀχύρων, 9) ὀνομασίαι δημητριακῶν Xal ὀσπρίων, 

10) ἀσθένειαι δημητριακῶν, ζιξάνια, 11) καλλιέργεια ἑλαίας, 13) ἀμπελουργία καὶ 

13) ἀπόσταξις. 
“Exactoc èx τῶν προσφεροµένων γεωργικῶν ὄρων συνοδεύεται ὑπὸ φράσεων 

èx τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας τοῦ λαοῦ, δι dv καθίστανται σαφεῖς ai διάφοροι σημα- 

σίαι, τὰς ὁποίας παρουσιάζουν T4 λήῆμματα. “O G. φροντίζει ἐπίσης dd τὴν ὅσον 
ἔνεστι πιστὴν ἀπόδοσιν τῆς φωνητικΏῆς τῶν ἰδιωματισμῶν. T& γορακτηριστικὰ τοῦ 
ἰδιώματος τῆς ἐρευνωμένης περιοχῆς ταυτίζονται πρὸς ἐκεῖνα τῶν ἰδιωμάτων 5 
᾿Ανατολικῆς Ἰζρήτης, παρατηρεῖται δηλ. 1) 7) οὐοάνωσις TÜY %, y, χ πρὺ τῶν ἀσθενῶν 
φωνηέντων e καὶ t : ἤδωδε, Zëni, ξέρος « yéooc, 2) 7 διατήρησις τῶν μέσων b, d, g, 

3) ἡτροπὴ τοῦ т εἷς Ü πρὸ τοῦ συνιζανοµένου t : ματιὰ » μαθιά, στρωματιὰ > στρωµα- 

θιά, &) % ἐναλλαγὴ τῶν 0 » 0 : да » δὰ, 5) ” πρόθεσις ἀνὰ ὡς ἀνὲ £v συνθέσει : dva- 
χύνω » ἀνεζύνω, ἀνάχυμα » ἀνέζυμα, ἀναδίδω » ἀνεδίδω φρ. : ἀνεδίδου dù χωράφια 
ἀπῆς πέρασ᾿ ó "Ayovoroc, ἀνασπαστὴς » ἀνεσπαστής = è κλάδος ἑλαίας, à ἀνασπώ- 

µενος èx τοῦ δένδρου διὰ va φυτευῦῃ κ.ἄ. 

Τὸ λεξιλόγιον περιέχει ἀρχαιοτεινῆ τινα στοιχεῖσ ἐκ τῶν ὁποίων ἀναφέρω TË ἀκό- 

λουθα : καλουρρειά, 1 — Tj καλλιέργεια, т0 ὄργωμα ἀγροῦ, Αίσμα, τὸ — т6 ὕλισμα, 
ὁ 1-|:Έ:..ι……-…ιι:;*;χΞ'.ι…'….…1.*…πι,*|ι'ε'|ι,.ι';|ς 7006 01017 7 — 6 ὄψιμῃς, ὁ ἐν ἆγρανππαὐπει ἑγρὁς, ππρπβῃἱἠ, 7 

— тђ φυσικὸν 1 τεχνητὸν ἐμπόδιον, τὸ παρακωλῦον τὴν πλήρη καλλιέργειαν τοῦ 
ἀγροῦ, ὀμδρῶ — ëni ἀγροῦ, ἀναδίδω ὑγρασίαν, νυμματερό, т0 καὶ p. νυμματίξω, èx 
τοῦ ἀρχ. νύσσω κ.ἄ. Περιέχονται ἐπίσης Ἱουρκικά, ᾿ραβικὰ καὶ ᾿Ιταλικὰ δάνεια, 

èx τῶν ὁποίων παραθέτω Tă ἀκόλουθα : ὀρτάκης, 6 = 6 συνεταῖρος (τὸ Toupx. ortak), 
μπεϊλίκικος ἐπίθ. = 6 κρατικὸς (τὸ Τουρκ. beylik), βακούφικος ἐπίθ., ἐπὶ κτημάτων, 

τὸ ἐκκλησιαστικὸν κτῆμα (τὸ ᾿Αραβ. vakif), καγτᾶς, 6 — 6 ἄγονος ἀγρὸς (τὸ Toupx. 
kaya == βράχος), μουζούρι, të — μέτρον ἐκτάσεως, γωρητικότητος (T Вобомт. 

μουζούριον, 6 èx τοῦ Λατιν. mesura — μέτρον), βάρα, Я — «6 σ»αλιστῆρι (τὸ 1+0 
vanga), ματζαδούρα, Л — φάτνη (τὸ ‘Ever. magnaora. à èx 700 Ἴταλ. magiatota) 

Χ.ἄ. Tà παρατιθέµενα جف‎ τοῦ σ., εἷς τὰς τελευταίας πέντε σελίδος, σχέδια διευ- 

κρινίζουν τοὺς bpous τοῦ ἀρότρου καὶ ἄλλα γεωργικὰ ἐργαλεῖα καὶ σκεύη. Διὰ πάντα 

ταῦτα À συλλογὴ κρίνεται ἀξία βραβεύσεως. 

8. Nixoldov Πακτίτη, Λαογραφία : «О θαλασσινὸς βίος ς Tn Πορειοδυτικὴ Kép- 

xupan. Τετράδιον μεγάλου σχήµατος Ex 49 δακτυλογραφηµένων σελίδων. Περι-
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λαμβάνει TË ἀκόλουθα χεφύλαια : 1) TX φάρια, 2) Tă θαλασσοτούλια, 3) та да- 

λασσινὰ φυτά, 4) ‘H παοαλία καὶ ¢ βυθός, 5) та σκάφη, 6) оё ἄνεμοι, σημάδια 

καιροῦ, 1) λυμπλήοωμα. 

Eiz тлу συλλογὴν περιλαμβάνονται χαὶ ἐννέα (9) σχέδια παλαιῶν ἱστιοφόρων. 

‘O τίτλος τῆς συλλογῆς 4 {а ἐδόθη προφανῶς ÜTÜ τοῦ συλλογέως, ETELĂT τίτλος τῆς συλλογῆς Aaoypagia ἐδόθη προφανῶς ÜTÜ T γέως, 7 
οὗτος παράλληλα πρὸς τὴν γλωσσικὴν ὕλην, τὴν ὁποίαν προσφέρει, περιγράφει δια- 

# Α E , 

φόρους τρόπους ἁλιείας καὶ μαγειρεύµατος φαριῶν, δίδει ἐπίσης ὀλίγα γνωμικα, 
# # % % ” -- 3 » 4 * 

παροιµίας, παραδόσεις καὶ προγνωστικὰ καιρικῶν μεταβολῶν, ἀλλ᾽ Я συλλογὴ εἶναι 

καθαρῶς γλωσσικῆ, тХ δὲ κεράλσοια εἰς TË ὁποῖα й σ. ἀσχολεῖται μὲ TË λαογραφικὰ 

dedouëva, προσφέρουν ἐπίσης ἄφθονον καὶ χρῆσιμον γλωσσικὴν ὕλην. 
Δημοδιδάσκαλος, ὑπηρετῶν εἰς τὸ Δημοτικὸν Σγολεῖον τοῦ χωρίου Συναρᾶδες 

~ a ” ms -- ضي‎ F 

T55 Δυτικῆς [ζεργύρας, 6 G. μετέχει διὰ πρώτην φορὰν τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς ἙΕιταιρείας. 

Νησιώτης, παροσκολουθῶν 2x τοῦ πλησίον τὴν ζωὴν καὶ të ἔργον τῶν ἁλιέων τῆς 
~ # 

νῆσου του, ἠρεύνησε λεπτομερῶς τὸν ναυτικὸν TOLEX καὶ κατώρθωσε VĂ προσκομίσῃ 

ἀξιόλογον γλωσασικὴν ὕλην. Παρὰ τὸ ὀλιγάριθμον τῶν σελίδων της 7) συλλογὴ περι- 
F T 0 % Σ *« & -- j ~ ~ ~ е # 
έγει ἄφθονον ὑλικὸν EE ὅλων σχεδὸν τῶν τοµέων τῆς ζωῆς τῶν ἁλιέων. 

Ἢ λεπτ-ομερῆς пе h τῶν διαφόρων ἰχθύ | λοιπῶν θαλασσίων Ca ιεπτομερῆς περιγραφὴ τῶν διαφόρων ἰχθύων Xal λοιπῶν θαλασσίων ζῴων 
¥ καὶ φυτῶν βοηθεῖ تاك‎ τὴν ἐπιστημονικὴν ἀναγνώρισιν τῶν δημωδῶν ὅρων. 

OX ἀνέμενέ بع‎ ἰσχυροτέρον тлу ᾿νετικὴν ἐπίδρασιν ἐπὶ τῶν ναυτικῶν καὶ ἁλιευ- 

τικῶν ὅρων τῆς Ιζερκύρας, διὰ τὸν λόγον ὅτι, τόσον αὔτη, ὅσον καὶ at λοιπαὶ νῆσοι 
-- Γ' 1'1' Ё }I_”_ مب - - قار اس‎ 0 - } -- e 3 % % II وعدي‎ 

τοῦ ᾿Ιονίου, λόγῳ τῆς γεωγραφικῆς αὐτῶν θέσεως, τελοῦν συνεχῶς ÜTÜ والا‎ 107 
- E J α 

ἐπίδρασιν. ᾿Ην τούτοις τηρεῖται καὶ ἐνταῦθα 7 αὐτὴ ἀναλογία, 7 ὁποία παρατηρεῖται 

εἰς τοὺς ἀντιστοίγους ὅρους ἐκ τῶν λοιπῶν Ελληνικῶν νῄῆσων καὶ παραλίων πόλεων. 
-- k # μ 

T& ἰχθυώνυμα εἶναι γνήσια ᾿Ελληνικὰ ἐκτὸς ἐλαχίστων ᾿Ιταλικῶν δανείων, T4 ὁποῖα 
-- -- # 

συναντῶμεν καὶ ءاج‎ τὸν ὑπόλοιπον “Ελληνικὸν χγ ῶρον @с εἶναι A.y. : 1) 7) µπεσκαστρί- 

τσα, τὸ ἀλλαγ. πεσκαντοίτσα (Ἴταλ. pescatrice), 2) të μπαρμπούνι (Ἴταλ. barbone 

Ἓνετ. barbon), 3 4 παπαλῖνα -: # μικρὴ σαρδέλλα ('Ever. papalina), 4) «5 xa- 

πόνι ('Ever. capon), 5) Я λάμπαινα (Ἴταλ.. lampride, & & τοῦ Λατιν. lampristuna), 
4 1 

6) 4 λαμπόρδα (Ever. lampreda), 7) 6 σαµπιέρος (“Емет. sampiero) të ἄλλως 

χριστόφαυο καὶ 8) à τοῦνος, h τουνίνα (Irzë. tonno, à &x τοῦ ἀρχ. 137 

Ρύννος). 
Μερικὰ Ex τῶν δημωδῶν ἰχγθυωνύμων т е συλλογῆς ἀποθησουρίζονται διὰ πρώ- 

== # 

την φοράν, & εἶναι : 1) 6 ἀληθινὸς = ὀστροκοειδὲς κωνικοῦ σχήµατος, 2) à ἀμοί- 
йе 12f -- ~ / _ — #w } ρ itë δὲ растос = μικρὸς ἰγθὺς τοῦ βυθοῦ, γρώματος καστανοῦ ({ἀμοίραστος, OLOTL dëv µοι- 

ράζεται, ὕταν μανγειρευθῇ, λειώνει), 3) τὸ ἀγόνι — μικρὸς ἰχθὺς ὁμοιάζων πρὸὺς τὸν 
7 AX À u يا‎ : , a , COP MM E RE Z γαῦρον, 4) 7 κώτσα = εἶδος μικροσώμου τσιπούρας, 5) 7 πίγκα ἡ tiyxa — о5 

- -- h 

συγγενεύων πρὸς τὴν στεῖραν, 6) % φασούλα — πετρόψαρον χρώματος φαιοῦ, 7) TË 
# % t 

τρυπολίθαοο — μικοός, πεπλατυσμένου σγήµατος, ἐγθὺς pë µεγάλα λέπια καὶ 8) 7 

yalzopaoida — # ἀρσενιχὴ μαρίδα, Еуочах τὸ γρῶμα γαλκοῦ. 

Τὸ ох ἔγει ὑπογωρήσει ἀρχούντως πρὸ τῆς Νεοελληνικῆς κοινῆς, διατηρεῖ 

m 

4 

pN ‚ м 
DE μόνον ὡρισμένα yagontrpotivg ὡς elva : 6 ἀόριστος εἰς -xa, avvl -ᾱᾱ- ἔπιαπα
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› ἔπιασα, ἐπιάκαμε » ἐπιάσαμε, 7 διατήρησις τῶν µέσων D, d, g, τὸ ἀρσενικὸν ἄρθρον 

τῆς αἲτ. πληθ. τοὺς > τσοὺ, τσοὺ µεφάλους » τοὺς κεφάλους, τσοὺ ᾿Οθωνοὺς » τοὺς 
᾿Ὀθωνούς, të ἀσκώνει-ἀσκώθηκα ἀντὶ τῶν σηκώνω, σηκώθηκα κ.ἄ. 

“H συλλογὴ ἐν τῷ συνόλῳ κρίνεται βραβεύσιμος. | 

9. “Ajëtardoov ' Абашбу, «Γλωσσικὰ τῆς ἐπαρχίας ΠΏοΐου τοῦ νομοῦ ΙΚοζάνης». 
Τετράδιον μεγάλου σχήµατος && 137 δακτυλογραφηµένων σελίδων. 

“O συλλογεύς, διευθυντὴς τοῦ Δημοτικοῦ Σγολείου Λικνάδων Ἠοΐου τοῦ νομοῦ 
Kolavnç, μετέχει διὰ πρώὠτην φορὰν τοῦ διαγωνισμοῦ 175 “Εταιρείας. Φιλοτιμού- 

µενος và δώσῃ μαζὶ pë Tò γλωσσικὸν ὑλικὸν καὶ «X γαρσκτηριστικὰ τοῦ ἰδιώματος, 

προτάσσει τὰς παρατηρήσεις TOU Emi τῆς ا د‎ καὶ τῆς Γρσμυπ“ιπἧ; αὐτοῦ. 

Ὁμιλεῖ περὶ π:τι:ιβυλη* ἀτόνων قلاب‎ 2 καὶ στενώσεως, περὶ τροπῆς, 

ἀναπτύξεως xol ἀποβολῆς συµφώνων, δίδει 17v κλίσιν τῶν ἄρθρων, τῶν ὀνομάτων 

καὶ τῶν ا‎ τὸν ς|τµ1τισιιδν τῶν παραθετικῶν, ὁμι) εῖ د‎ περὶ τῶν ἀκλί- 

των καὶ περὶ 7 -:а:рп:тшттг καὶ συνθέσεως. Al 177219 αὖται, μολονότι δίδονται 

κατὰ τρόπον πρακτικόν, καθαρῶς ἐμπειρικὸν — κατὰ τὴν στένωσιν λ.χ. τοῦ φθόγγου 

e (z-o1) εἰς ι ὅταν αὕτη συμβαίνῃ εἰς τῆν περίπτωσιν 01 > ¢ : σκέφτοµαι > σκέφτουµι, 

ἔρχομαι » ἔρχουμι, Γιώργαινα» Γιώργινα x.X. Ó G. πιστεύει ÖTL ἀποβάλλεται τὸ α 

καὶ μένει TË L — εἶναι ἐν τούτοις γρήσιµοι, διότι καὶ τὴν μορφὴν τοῦ ἰδιώματος δί- 

douv εἰς γενικὰς γρπμμἂ’ καὶ πλουτίζουν περαιτέρω τὸ γλωσσάριον διὰ τῶν ἰδιω- 

ματικῶν τύπων, τοὺς ὁποίους οὗτος χρησιμοποιεῖ هو‎ παραδείγµατα ÖL ἕγαστον 

γραμματικὸν À φωνητικὸν φαινόµενον. ᾿Ακολουθεῖ të γλωσσάριον (σελ. 23-73) 

διατεταγµένον KAT ἀλαφαβητικὴν σειράν. 'О σ., ἀσχολούμενος διὰ πρώτην φορὰν 

μὲ τὴν συγκέντρωσιν γλωσσικῆς ὕλης, ἐνόμισε πιθανῶς ὅτι θὰ ἀντοπενρίνετο καλύ- 

τερον πρὸς τὰς ἀπαιτήσεις τοῦ διαγωνισμοῦ, ἐὰν συνεκέντρωνε τὰ ξένα δάνεια, πα- 

ραμελῶν οὕτω τὰ ἑλληνικὰ λεξιλογικὰ στοιχεῖα. Διὰ τὸν λόγον τοῦτον τὸ παρατι- 
θέµενον γλωσσάριον γέµει ξένων στοιχείων, Ἱουρκχικῶν, Σλαβινῶν xX πολλὰ 

τῶν ὁποίων πιθανῶς δὲν ἀκούονται σήμερον. 

Tă µειονέκτηµα τοῦτο >16 5 ἐξουδετερώνουν εὐτυγῶς TË εἰς TË δεύτερον 

pépos τῆς συλλογῆς παρατιθέμενα παραμύθια καὶ παροιµίαι. TË κείµενα ταῦτα τοῦ 

προφορικοῦ Μγου παρουσιάζουν ἑλληνικωτάτην σύνθεσιν καὶ μορφήν. Al TETp:t:-:.timm 
περίπου παροιμίαι, διατεταγµέναι KUT ل ا‎ σειράν, μολονότι τυγχάνουν ai 

ьврьп'пётврш κοιναί, ψ:αρπυπιαψυν ἐν τούτοις …ΒιαφΞΡ… διὰ TRV Ь‹Ёъшцттъ‚щч G- 

σικῶς p.npcp'r'u αὐτῶν. “O συλλογεὺς ὀπέφυγε VA δώσῃ TËy с qu'xmw ἑκάστης £X τού- 

των, ἐνῷ Év συνεγείᾳ παραθέτει ἑτέρας 28 п*;зтьнш; pë τὸν γαμβρόν, TV νύμφην 

καὶ τὸ πυγγενῃλὁι τῶν ὁποίων δίδει xxl τὰς σημοσίας καὶ τοὺς λόγους, οἵτινες 

προεκάλεσαν ταῦτας. 

TË τελευταῖον μέρος τῆς συλλογἠς καταλο μβάνουν 17 778900 7Tă ὁποῖα 
κατεγράφησαν, ὡς βεβαιοῖ а συλλογεύς, ὅπως ἀκριβῶς διηγήθησαν αὐτὰ نأ‎ γωρικοί. 
ἄνευ ἄλλης τινὸς προαθήκης. Прш·џ VTA TË περισσότερα τούτων ὡς ηπΡψ TËy μῦθον, 

με: πλὑλ v lùïüu م‎ 2.0 καὶ γλὠσσαν اا 170010617 برب ب‎ 729771977 

εἰκόνα той ἰδιώματος καὶ π:ροσδι8…ν εἰς τὴν συλλογὴν ἴδισι ΈΡς… ἀξίαν. Χωρὲς và 
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ὕποτι μ μεν τὴν ل ا‎ τῶν ἔένων GTO! ;rsí.mu‚ χρησίμων ἄλλωστε διὰ τὴν LOTO- 

ρίαν τῆς γλὠσσης τ,υ.ων, πιστεύομεν ὅτι ἡ 0O κρίσιν συλλογὴ Ox συνέβαλλεν ἀσυγκρί- 

τως اد‎ εἰς «6v σκοπὸν той διαγωνισμοῦ, $Xv Ó συλλογεὺς ἐφρόντιζε νὰ 

συγκεντρώσῃ περισσότερα ἑλληνικὰ λεξιλογικὰ στοιχεῖα Mal ἐὰν ἔδιδε τὰς ἑρμηνείας 
τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων καὶ τὰς σημασίας TOV παροιμιῶν καὶ παροιμιωδῶν φράσεων. 

TË ἰδίωμα Λικνάδων Botov παρουσιάζει TË κύρια γαρακτηριστικὰ τῶν βορείων 
ἰδιωμάτων, ATOL κώφωσιν τῶν ἁτόνων 0 καὶ €, ἀποβολὴν τοῦ ἀτόνου L καὶ οὐράνωσιν 

τῶν παρ᾽ αὐτῷ συμφώνων %, À, V, τροπὴν τοῦ β εἰς φ πρὸ τοῦ х : κατέβηκε > xavég κιν, 

εἰσέβηκαν » εἰσέφ᾽ καν > σέφ᾽καν, τοῦ u εἰς ub πρὸ τοῦ À μετὰ τὴν ἀποβολὴν τοῦ 

μεσολαβοῦντος φωνήεντος : γαμηλὰ > درت‎ 1 > φπμδ'λιά Ξ.πΜποίησιν τῶν 

συμφωνικῶν OULLTIAE اا‎ τῶν προεργοµένων &2 ατ'πβῃ}ιης ἀτόνου L: ἑτοιμά- 

στηκαν » τοιμάσ᾽καν, πετάγτηκε > πετάθ’κι, χτυποῦσαν > [ ποῦσαν κ.ἄ. 

“H συλλογὴ χρίνεται βραβεύσιμος. 

10. Oardon Παπαθανασοπούλου : «Γλωσσάρι Αἰτωλικοῦ ἰδιώματος». Ἀειρόγραφος 
συλλογὴ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ èx δύο τετραδίων μικροῦ σγήματος. Τὸ Ev Ex τούτων 

ἀριθμεῖ 98 σελίδας καὶ τὸ ἄλλο 102, ἤτοι èv συνόλῳ 200 σελίδες. 

‘О ἀριθμὸς οὗτος τῶν σελίδων Оа ἧτο κατὰ πολὺ µειωμένος, ἐὰν D συλλογεὺς δὲν 

ἔγραος Tb προσφερόµενον ὑλικὸν τόσον ἀραιὰ ὥστε và ὑπάρχουν εὐρύχωρα περι- 

θώρια. 

‘O s. μετέγει τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς “Ἑταιρείας 8 ἔκτην κατὰ σειρὰν φορᾶν, 

εἶναι ἑπομένως φυσικὸν وق‎ προσφέρῃ TÜ ÜT αὐτοῦ συγκεντρούμενον ὑλικὸν κατὰ 

τρόπον γρήσιµον. Σιυνοδεύει TË λήμματα διὰ φράσεων Ex τοῦ ἁβιάστου λόγου τοῦ 

λαοῦ καὶ δίδει σαφῇ τὴν ἑρμηνείαν ἑκάστου ἰδιωματικοῦ ὅρου. Προσπαθεῖ ἐπίσης καὶ 

κατορθώνει νὰ δώσῃ πιστῶς τὴν φωνητικὴν τοῦ ἰδιώματος. O τίτλος τῆς συλλογΏς 

«Γλωσσάρι τοῦ Αἰτωλικοῦ ἰδιώματος» ἔρχεται #16 ἀντίθεσιν πρὸς ἐκεῖνα, T4 ὁποῖα 

γράφει 0 συλλογεὺς εἷς τὴν αἴτησίν του πρὸς Tijv “Εταιρείαν, ἀναφέρων ἐπὶ λέξει : 

... vă ὑποβάλω duo τετράδια γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἐκ τῆς ἰδιαιτέρας uov πατρίδος. 

“ ἰδιαιτέρα πατρὶς τοῦ συλλογέως εἶναι fj Πεοίστα Αἰτωλίας. ᾿Αμφιβάλλομεν &v 

ἕκαστον κηιιµα të ὁποῖον просхош е 6 G. &x τῆς ἰδιαιτέρας του πατρίδος, 8 

ὑπὸ TAV αὐτὴν μορφὴν εἰς ὁλόκληρον TOV Αἰτωλικὸν γῶρον. Qa ἧτο συνεπὴς прос 

τὸν τίτλον 0 а., povoy ἐὰν ἔδιδε OU. ἑκάστην ἰδιωματικὴν NEEW καὶ τὸν τόπον προξ- 

λεὐσεώς της, ἄλλως TË προσφερόµενον ὑλικὸν 0& χγαρακτηρισθῇ aç ὑλικὸν Περίστας 

Αϊτωλίας. 

'Ö c. T—::rpa:ÜE…L τὰς μετογὰς ὑπὸ ἴδιον λῆμμα, £v θὰ ب‎ va ..mnan ταύτας 
ὑπὸ т0 οἰκεῖον о Δίδει 7.7. TË p. ἱβγαταίνου καὶ ὑπὸ ἴδιον λῆμμα τὴν µετο- 

γὴν αβγαππμενπυς -n -09, 45 p. r‚rr‚pa)ü:—:ófiüu μαὶ τὴν µ1γήν ناحل او‎ 
-n -ov. Δίδει ἐπίσης тя ἐπίθετα ὑπὸ را ا‎ λῆμμα 8v ἕκαστον ا‎ ὡς X. 

VTLÄRLTEN ς 0, ا‎ xon τό, ἠβγατιστὴς 6, ἁβγατίστρα %, ἐνῷ 04 ἔπρεπε VĂ 

τάσσωνται ὑπὸ τὸ ἀρσενικόν. 
‘O c. συγχέει ἐνίοτε TË ὁμόηχγα λήμματα καὶ τάσσει ταῦτα ÜTÜ të αὐτὸ λήμμα 

" t * % # ب , م‎ "0 Η ы r N 3 0 , ὅ ὶ ò 

п.у. URÒ TO 24011400) 9.6056 060 T λληνιστικὸν ходас — ὀρνιθων, ὅσον KOL T
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κουμάσι — ὕφασμα (Tovpx. komag) ὑπὸ të καλειὰ Év TH φρ. zaled σου. (&xXo- 

λογία THc φρ. κάμε δουλειά σου, βλ. T. Χατζιδάκι, ᾿Αθηνᾶ 20 (1908), 554), τάσσει 
καὶ tù καλλιὰ — φωλεά. Μερικὰ Ex τῶν λημμάτων те ὑπὸ κρίσιν συλλογῆς بودر‎ 
ἤδη 3007 ὑπὸ τοῦ G. Elg προγενεστέρας συλλογὰς αὐτοῦ. - 

— Τὸ λεξιλόγιον περιέχει Τουρκικὰ δάνεια, τινὰ τῶν ὁποίων παραθέτω ἐνταῦθα : 
καπλάνης — δυναμικὸς ἄνθρωπος (kaplan — τίγρις), σεφέρι — ταξίδι (sefer) yaod- 

Ht — ἄδικον (haram), νταμάγι — ἀπληστία (lamah), ντιλτιντέρ.ς > VTEDUTEVTË- 

ρης = ἀλήτης (derbeder) x.X. Περιέχει ἐπίσης μερικὰ ἀρχαιοπινῇ στοιχεῖα ὡς 

п.у. TË хробаџа — Td φάντασμα, бил' λας 6 = à ἔμπολας, % πηγὴ τὸ ἀναβλύζον ὕδωρ, 
ἀρχ. ἐμβολή, ξάῑ τὸ — të Вобомт. ἐξάγιον À ἀμοιβὴ τοῦ μυλωνᾶ ».ἄ. 

“H συλλογὴ & TÔ συνόλῳ κρίνεται βραβεύσιμος. 

11. Γεωργίου Τσίλη : «Γλωσσικοὶ ἰδιωματισμοὶ τοῦ χωρίου Πραμάντων ᾿Ιωαννί- 

νων». Τετράδιον peydhov σχήµατος ἐκ 300 σελίδων. : 

'О συλλογεύς, φιλόλογος, καθηγητὴς τοῦ γυμνασίου Φιλιατῶν Θεσπρωτίας, µε- 

τέχει διὰ πρώτην φορὰν τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς "Ἠταιρείας. "Έχων ὑπ' dbw του τὰς 

ἐντύπους ὁδηγίας τῆς “Ἱταιρείας πρὸς συγκέντρωσιν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ, χρησιµο- 

ποιεῖ TÀ Év αὐταῖς ἀναγραφόμενα σύμβολα πρὸς πιστοτέραν ἀπόδοσιν τῆς φωνητι- 

κῆς τοῦ ἰδιώματος καὶ ἐπιτυγχάνει τοῦτο Év πολλοῖς. Οὗτος δίδει Év ἀρχῇ ὀλίγας 
χρησίμους πληροφορίας, ἀφορώσας el тђу τοποθεσίαν καὶ τὴν ἱστορίαν τοῦ χωρίου, 

τὴν σύνθεσιν τοῦ πληθυσμοῦ καὶ τὸ εἶδος τῆς ἀσχολίας του, ὁμιλεῖ περὶ τῆς λαϊκῆς 

ἐτυμολογίας τοῦ ὀνόματος τοῦ χωρίου Πράμαντα, « ὁποῖον προῦλθς — κατὰ τὸν 

λαὸν — &x τῆς φρ. πᾶμε .ς ta πράµατα (лобрата = αἰγοπρόβατα) = πᾶμε ес τὸν 

τόπον ὅπου βόσκουν T4 πράµατα. 

Παραθέτει εἶτα μικρὰν ἀφήγησιν εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦ χωρίου, & ἥκουσε +000 

èx τοῦ στόµατος Χαριλάου Λιανοῦ, 0587006 κτηνοτρόφου, δίδων οὕτω μίαν εἰκόνα 

τῆς μορφῆς τοῦ ἰδιώματος. 
'Ex τοῦ χωρίου τούτου μία μόνον χειρόγραφος συλλογὴ ἀπόκειται εἰς TË ᾿Αρχεῖον 

τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ἐξ ἀποστολῆς τοῦ συντάκτου αὐτοῦ κ. A. Πρεκούκια. — 

TAv γλωσσικὴν ὕλην ἀντλεῖ 6 9. TG ÜTÜ κρίσιν συλλογῆς Ex τοῦ καθηµερι- 
νοῦ, τοῦ οἰκογενειαχοῦ, τοῦ γεωργικοῦ καὶ τοῦ ποιμενικοῦ βίου. TË ὑλικὸν παρα- 

τίθεται ἐκτὸς ἀλφαβητικῆς σειρᾶς καὶ εἶναι ποικίλον καὶ γρήσιµον. Ὅσα &x τῶν λημ- 

μάτων ἀναφέρονται εἰς γεωργικὰ ἐργαλεῖα καὶ σκεύη, συνοδεύονται pë τὰ σχε- 

τικὰ σχέδια. -“H σηµασία TOv ἰδιωματικῶν λέξεων δίδεται σαφῶς Xal ἀκολουθεῖται σχεδὸν 

πάντοτε ὑπὸ ἁἀντιστοίχων διδασκαλικῶν παραδειγμάτων. 

Τὸ ἰδίωμα ἀνήκει εἷς Ta βόρεια, παρουσιάζει κώφωσιν TOV ἀτόνων 0 καὶ e καὶ 

ἀποβολὴν τῶν ἀτόνων OV καὶ ἰ : хайабой » καλαμπόκι, βρίσκ v » βρίσκουν, Ή=λέφτι A 

> κλέφτης VOT KOD νηστικό. ᾿Ενίοτε παρατηρεῖται κώφωσις τοῦ τονουµένου o ὀφει- 
λομένη εἰς λόγους ἀναλογίας : ἐδῶ > 1000 κατὰ TË αὐτοῦ, ἀλλοῦ. 

Τὸ γλωσσάριον περιέχει ἀρχαιοπινῆ те στοιχεῖα ὡς : ἀντεικάζου — διανοοῦμαι 
ἀρχ. ἀντεικάζω, εἴδισμα τὸ — të ἀντικείμενον, ποκάρι т6 — të ἀρχ. ποκάριον, πόκος, 

ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΗ AEATION ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ 
Ώξ'-8
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προσθηλάζω apy. προσθηλάζω, σύβασμα τὸ = ol ὀρραβῶνες καὶ p. συβάζξου » συμ- 

βιβάζω, λαρώνω = ἠσυγάζω, TË дру. 20000 

Τπαρχπυν ἐπίσης δάνεια Ex ξένων ἐπιδράσεων : σουλιίοῦκου τὸ — 0 μάλλινος 
Μ8ριΑπς σάκκος (Емет. sortü, ò ἐκ وان‎ 1 αλλ. suriout), κότυλου т0 — Т) πλεκτὴ 

φούστα {᾿Ιταλ. colla-cotola ), ὑουχαοῆς 6 — 0 καπνοδόχγος (Ῥουρκ. buhar = xonvóc), 

dorlëvtoç ἐπίθ. о = «6 βαμβακερὸν ὕφασμα (Llo23. drille) x.&. 
᾿"Ιδιορρυθμίαν παρουσιάζει т6 ἰδίωμα ὡς πρὸς τὸν σχηματισμὸν ἐνίων ρημάτων 

©6 λ.χ. TË p. κατ᾿᾽κεύου » κατοικεύω — κατοικῶ, πιθονῶς £x τοῦ dop. κατοίκ᾽ ва καὶ 

Ex ψευδοὺς ἀποκαταστάσεως κατοίκεσα, AÉubo — λάμπω, πιθανῶς Ex λόγων ἄνα- 

λογίας πρὸς T φέγγω, μένω > μίσκου, ἀπομένω » ἀπουμίσκου, ἐκ τοῦ ἀπομεινίσκω. 

Πλουσία συλλογὴ κυρίων ὀνομάτων, ἀνδρικῶν καὶ γυναικείων, ὑπὸ ἰδιωματικὴν 
4 Ë ~ 

μορφήν, προκύπτει ἐκ τῶν διδασκαλικῶν παραδειγµάτων p£ vX ὁποῖα Ó G. GUVO- 

δεύει TË λημματα. 

᾿Αναφέρω μερικὰ γαρακτηριστικά : Aaz c 0< 6 Βασιλάκης, Bagovç 6« à Βαγγέ- 

λης, Movlraç 6« 6 Θωμούλιας, Πάντους à < 6 Ποντελῆς, 4077 < 7; Καλλιόπη, 7/7077 

ς ἡ Πηνελόπῃ, Drigov > Kütuylo &. 
Πολὺ ἐνδιαφέρον παρουσιάζουν ἐπίσης TË παρωνύμια, та ὁποῖα παραθέτει À G. εἰς TË 

τέλος τῆς συλλογΏῆς, ЕЕ OV σημειώνω τινὰ ἐνταῦθα هو‎ δείγματα τῆς παρατηρητικότητος 

τοῦ λαοῦ : Πεντάρας 0, διότι ἧτο φιλάργυρος, ΓΚαλαμίδας 6, διότι εἶχε πολὺ λεπτὰς 

κνήµας, Ιζαβαλλουπάϊδους 6, διότι ἧτο εὔσωμος καὶ ὡραῖος, «Ίειτουογτᾶς 6, διότι 

εἶχε πεπλατυσμένον Ἱρόσωπον ωωιαζον τρὸς λειτουογιὰν — حادا‎ Kov2ov- 

ςωυππς 0, διότι ωνε?…εγε …υγυλαµ…ιΒπς, [ζαρφάκας 6, διότι ἐκάρφωνε τὰ πέταλα 

εἰς τοὺς ἡμιόνους καὶ τοὺς ἵππους κ.ἄ. 
“H συλλογὴ κρίνεται διὰ ταῦτα βραβεύσιμος. 

II KPITIKH EIIITPOIIII 

Δικ. Βαγιακάκος, À. Κωστάκης, A. Kapavactæons (1ἰσηγητὴς) 

Κατόπιν προτάσεως τῆς Κριτικῆς ᾿Επιτροπῆς vol per' ἀπόφασιν τοῦ Διοικη- 
τικοῦ Συµβουλίου ἀπενεμήθησαν εἰς τὰς ἀνωτέρω χκριθείσας συλλογάς : 

Α΄. Προβεῖον 5.000 δραγμῶν μετ᾿ ἐπαίνου εἰς τὸν x. П. E. Σεγδίτσαν. 
B'. Πραβεῖον 3.500 δραγμῶν εἰς τὸν x. К. Мујубу. 

I. Βραβεῖον 3.000 δραγμῶν =iz τὸν χ. T. Παεπαποστόλου. 

Βραβεῖον 2.500 δραγμῶν εἰς τοὺς и.х. A. [ὑὐστρατίου, ᾿Αρ. Κατέχην, ᾽Αλέξ. 
"'|ε-΄9*8ι'.=ιε:ξ.|.ΐ.΄ι€Ξ'|'|'=.ι' 'Io. Πελεγράκην καὶ Гес арт Τσίλην. 

. Βραβεῖον 2.000 δραγ μῶν εἰς τὸν x. A. Παπαθανασόπουλον καὶ х. N. Πακτίτην, 

ΣΤ ᾿Αμοιβὴ 500 δραγμῶν εἰς τὸν x. N. Koouav,



O TAQZZIKOSE ΑΤΛΑΣ THX EAAAAOY 

KAI TA ΣΧΕΤΙΚΑ IIPOBAHMATA * 

Ἢ διαλεκτολογία εἶναι σχετικῶς νέος κλάδος τῆς γλωσσικῆς ἐπιστήμης, καθ᾽ ὅσον . 

n περὶ τὰς διαλέκτους ἐνασχόλησις χρονολογεῖται μόλις ἀπὸ TOv µέσων τοῦ 19و‎ 

αἰῶνος, ὅτε ἤρχισαν vă βλέπουν Tù φῶς Ev [ αλλίᾳ πολλὰ διαλεκτικὰ λεξικὰ καὶ γλωσ- 

σάρια. Οἱ πρῶτοι μεγάλοι φιλόλογοι, οἵτινες ἐνδιεφέρθησαν διὰ τὰς διαλέκτους, εἶναι 

 -‎ Γάλλοι Paul Meyer καὶ Gasion Paris. "O ἀληθὴς ὅμως σκαπανεὺς τῆς ἐπιστηوأ

μονικῆς διαλεκτολογίας ὑπῆρξεν à Γάλλος ἀββᾶς P.-J. Rousselot (1846-1924 ), 

& καὶ ἱδρυτὴς τῆς πειραματικῆς q ἐνοργάνου Φωνητικῆς. Züv TË χρόνῳ T διαλεκτο- 

λογικὴ ἔρευνα ἐπέδωκε σημαντικῶς καὶ δυνάµεθα vă διακρίνωµεν σαφῶς δύο µεθό- 

Souc ταύτης, τὴν καθαρῶς περιγραφικήν, ἧς προϊόντα εἶναι ai διάφοροι διαλεκτολο- 

γικαὶ µονογραφίαι, καὶ τὴν λεγομένην γλωσσικὴν لا كش ست شان‎ γεωγραφίαν # καὶ. 

μονολεκτικῶς Γλωσσογεωγραφίαν (γαλλ. géographie linguistique), ἥτις ἐπρόκειτο 

vă ἀποδειχθῇ βαθμηδὸν σημαντικωτάτη διὰ τῆν γλωσσολογικὴν μεθοδολογίαν καὶ 

vă ἀνατρέψγ ἐκ βάθρων τὰς κρατούσας ἀπόψεις Ev σχέσει πρὸς τὴν ἱστορίαν της γλὠσ- 

σης. Κατὰ τὸ 1876 ó Γερμανὸς γλωσσολόγος fseorg Wenker συνέλαβε τὴν ἰδέαν rie 

ἐκθέσεως τῶν γλωσσικῶν .φαινομένων ἐπὶ γεωγραφικῶν χαρτῶν, 4 ÜTT αὐτοῦ ὅμως 

;τρυγραμματισθεϊπα ἔκδοσις γλωσσικοῦ "АтАаутос τῆς γερμανικῆς γλώσσης ἐπρα- 

γματοποιήθη πολὺ βραδύτερον. “O Deutscher Sprachailas ἐξεδόθη µόλις τὸ 1926, 

ἀφοῦ προηγουμένως εἶχον ἐκδοθῆ πλεῖστοι ὅσοι γλωσσικοὶ "Ατλαντες ἄλλων γωρῶν, 

 & ‎ τῶν ὁποίων σημαντικώτερος διὰ τὴν ἱστορίαν τῆς Γλωσσογεωγραφίας εἶναιطي

Γλωσσικὸς "Ατλας τῆς Γαλλίας (Atlas Linguistique de la France, βραγυγραφικῶς 

ALF), τῶν J. Gilliéron καὶ Е. Edmont, ἐκδοθεὶς κατὰ Tă ἔτη 1902-19101, 

Τέσσαρα εἴδη διαλεκτολογικῶν μελετῶν παρουσιάζονται ἀπὸ τοῦ τέλους τοῦ 190y 

αἰῶνος : o/ т τοπικὰ γλωσσάρια καὶ TË λεξικὰ διαφόρων δισλέκτων À τοπικῶν ἰδιω- 

μάτων, β / Tă γλωσσάρια ل سا ار ا‎ ὅρων καὶ ai γλωσσικο-ἐθνο-- 

Ψαφικαί π:εριγραφαζ YA ai γενικής 7 م‎ (φωνητικῆς, μορφολογικῆς, συντα- 

κτικῆς) φύσεως + περιγραφαὶ ἰδιώματος ” ὁμάδος ἰδιωμάτων, συχνάκις 

— κατὰ τὸ πρῶτον ἰδίᾳ τέταρτον TOU 2060 #. — συνοδευόμεναι καὶ ὑπὸ μιᾶς قيود‎ 

— 

+ TË παρὸν ἄρθρον δὲν ἀποτελεῖ τὴν τελευταίαν λέξιν ἐπὶ τοῦ προβλήµατος τοῦ καταρτισμοῦ 
τοῦ Γλωσσικοῦ "Λτλαντος τῆς Ἑλλάδος. Σ κοπεῖ ἁπλῶς νὰ σκιαγραφήσῃ të ὅλον θέμα καὶ vă δώσῃ 

λαβὴν πρὸς περαιτέρω συζήτησιν τῶν Ev αὐτῷ ἀναπτυσσομένων ἀπόΨεων. TË τελινὸν σγέδιον διὰ. 

τὴν σύνταξιν τοῦ "Ατλαντος 0& καθορισθῇ aov τῇ пробде τοῦ γρόνου διὰ τῆς ἐξονυχιστικῆς µελέτης 
τῶν ἐπὶ µέρους θεµάτων ὑπὸ τῶν ἀναλαβόντων τῆν ἔκδοσιν. 

i. Ὁ ALF περιλαβάνει καὶ τόµον ἀφιερωμένον εἰς τὴν γαλλικὴν νῇῆσον Koporxhv, &v καὶ 

τὸ رج جانا(‎ ἰδίωμα τῶν κατοίκων αὐτῆς εἶναι ἰταλικὸν καὶ οὐχὶ γαλλικόν. “O τόµος οὗτος ἐδημο- 

σιεύθη të 1914. 
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χρονικῆς µελέτης αὐτῶν 1 καὶ 8/ ai διαλεκτολογικαὶ µελέται, ai ἐκπορευόμεναι &x 

τῆς Γλωσσογεωγραφίας. ᾿Εδῶ ὑπάγοντα:. 01 διάφοροι Γλωσσικοὶ "Ατλοντες καὶ 

ой μελέται, αἴτινες ἐκμεταλλεύονται Tă δεδοµένα -ῆς Γλωσσογεωγραφίας καὶ τῶν 

"Ατλάντων. 
О Γλωσσικοὶ "Απτλαντες ἐμφονίζονται κυρίως ἀπὸ τῶν ἀργῶν τοῦ 2000 αἰ., 

ἔκτοτε O& αἱ πλεῖσται τῶν εὑρωπαϊκῶν γωρῶν ἔγουν ἀποκτῆσει τὸν "Άπτλαντα τῆς 

γλώσσης των, ἀρκεταὶ μάλιστα ἔγουν καὶ ἐπὶ µέρους "Απλαντας διαφόρων ἐπαργιῶν 

αὐτῶν'', δηµοσιευθέντας TON À εὑρισχομένους ὑπὸ σύνταξιν 7 δηµοσίευσιν, πρὸς 

λύσιν δευτερευόντων Xal ἐπὶ μέρους προβλημάτων ἡ ἐνίσχυσιν τῶν ἐκ τοῦ γενικοῦ 

αὐτῶν "Άτλαντος συναγθέντων συμπερασμάτων. Λεπτομερῆς ἀναγραφὴ TOV δια- 

φόρων γλωσσικῶν ᾿Απλάντων ἐξέρχεται TOV ὁρίων τοῦ παρόντος δημοσιεύματος. 

01 ἐνδιαφερόμενοι δύνανται vX ἀνεύρουν τοὺς τίτλους TOv κυριωτέρων γλωσσικῶν 

᾿Ατλάντων εἰς të κεφάλαιον Dialectologie et Géographie linguistique τοῦ ἔργου 

τοῦ Σουηδοῦ καθηγητοῦ B. Malmberg, Les nouvelles tendances de la Linguistique 
(Paris, PUF, 19611, 1968*), ἔνθα δίδεται καὶ γενικὴ συνοπτικὴ ἔκθεσις τῶν μέχρι 

τοῦδς διαλεκτολογικῶν καὶ γλωσσογεωγραφικῶν ἐρευνῶν Elg παγκόσµιον κλίμανα. 

᾿Εκτενῇ περιγραφὴν τῶν γλωσσικῶν ᾿Απλάντων τῶν λατινογενῶν γλωσσῶν τῆς Eo- 

ρώπης δύνανται và εὕρουν εἰς të ἔργον τῶν Sever καὶ Rodica Doina Pop, Les 

Ailas Linguistigues Européens. Domaine Roman (Louvain, 1960). 

“H ἐπιστημονικὴ ἀσχολία περὶ τὰς διαλέκτους καὶ та ἰδιώματα TOU νεωτέρου 

Ἑλληνισμοῦ χρονολογεῖται ἀπὸ τοῦ ἔτους 1866, ὅτε à Γάλλος G. Deville ἐδημο- 

σίευσε τὴν µελέτην του Étude du dialecte tsaconien 3. "Έκτοτε ἐκαλλιεργήθησαν 

ἀναφορικῶς πρὸς τὴν νέαν “Ελληνικὴν ὑπὸ “Ελλήνων καὶ ξένων γλωσσολόγων τὰ τρία 

πρῶτα τῶν ἀνωτέρῳω ἀναφερθέντων εἰδῶν διαλεκτικῶν μελετῶν. Н Γλωσσογεω- 

γραφία ὅμως ἐξακολουθεῖ vă παραμένῃ πολὺ ὀλίγον γνωστὴ εἰς τὴν χώραν µας %, 

h 88 πρακτικὴ ἐφαρμογὴ τῶν πορισµάτων τῶν διαλεκτολογικῶν ἐρευνῶν, ἤτοι 7) µε- 

ταφορὰ ἐπὶ χάρτου τῶν διαφόρων διαλεκτικῶν τύπων καὶ ὁ καταρτισμὸς οὕτω γλωσ- 

σικοῦ "Ατλαντος, ὁποτελεῖ TL TË ἐντελῶς ἄγνωστον. 

Μετὰ τὴν δηµοσίευσιν τοῦ γλωσσικοῦ "Ατλαντος ὅλων σχεδόν, هو‎ προελέχθη, 

1. Elg τὴν κατηγορίαν ταύτην δύνανται và ὑπαγθοῦν καὶ al μελέται εἰδικῶν προβλημάτων, OS 

TË τῆς ἐπιδράσεως τῆς φιλολογικῆς γλώσσης ἐπὶ τῶν ἰδιωμάτων. 

2. Els тлу Γαλλίαν п.у. ἐκτὸς τοῦ ἀνωτέρω ἀναφερθέντος ALF ὑπάρχουν γλωσσικοὶ "Άτλαντες 

διαφόρων ἐπαρχιῶν (ἐκδοθέντες ἀπὸ 705 1950 καὶ ἐντεῦθεν À τελοῦντες εἰσέτι ὑπὸ σύνταξιν) À νομῶν 

καὶ μικροτέρων περιοχῶν [ἐνδοθέντες κατὰ τὰς τέσσαρας πρὠτας δεκαετίας τοῦ αἰῶνος}, εἰς τὴν 

Ἱσπανίαν SE ἐκτὸς τοῦ μεγάλου γλωσσικοῦ "Άτλαντος τῆς ᾿Ιβηρικῆς Χερσονήσο» (περιλαμβάνοντος 

καὶ тђу Π[ορτογαλίαν) ὑπάργει καὶ 6 τῆς Καταλωνίας καὶ 6 τῆς ᾿Ανδαλουσίας. 

3. BX. A. Mirambel, Ilistoire et Struclure а propos des dialecles Néo-Helléniques. 

Glotta, 39, 1960-61, c. 239, σηµ. 2. 

4. Elg ὀλίγας γλωσσολογικὰς µελέτας ἐξετάζεται — ἔστω καὶ ἀτελῶς — n ἕκτασις τῶν δια- 

φόρων διαλεκτικῶν φαινομένων, ἐνῷ «l σαοῶς γλωσσαγεωγραφικοῦ χαρακτῆρος μελέται εἶναι σπά- 

νιαι. Τούτων al σημαντικώτεραι εἶναι : 1/ Στίδλτ. Kumazidov, Γλωσσογεωγραφικὰ σημειώματα 

èx δυτικῆς Θράκης, Λεξικογρ. "Ару. УТ", 1923, σα. 362-387, 2/ N. П. ᾿Ανδριώτη. Ta ἔριχ τῶν 

βορείων, ἡμιβορείων xal νοτίων ἑλληνικῶν ἰδιωμάτων 775 Θράκης, ᾿Αργεῖον Θρᾳκικοῦ Λαογρ.
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τῶν εὑρωπαϊκῶν γλωσσῶν т0 χενὸν Ex τῆς ἀπουσίας παροµοίου ἔργου διὰ τὴν νέαν 

Ἑλληνικὴν γλῶσσαν καθίσταται πλέον αἰσθητὸν εἰς τὴν διεθνῇ διαλεκτολογίαν καὶ 

ὡς £x τούτου καὶ 7 ἀνάγκη τῆς συντάζεώς του περισσότερον ἐπιτακτικῆ. Τὴν ἀνάγκην 

ταύτην ἐτόνισε καὶ O διάσηµο- Γάλλος γλωσσολόγος A. Meillet =iz ἀνακοϊνωσίν جور‎ 
πρὸς τὴν ᾿Ακαδημίαν ᾿Αθηνῶν κατὰ τὸ ἔτος 1931 *. A&v γρειάζεται, νομίζω, vX جرم‎ 

μείνωμεν διὰ μακρῶν ἐπὶ τῆς σηµασίας παροµοίου ἔργου διὰ τὴν Ἑλληνικὴν γλῶσσαν, 

πτις ἀποτελεῖ T4y TE ευταίαν φάσιν τῆς ἱστορικῆς ἐξελίξεως τῆς ἀργαιοτέρας καὶ 

συνεπῶς μακροβιοτέρας τῶν συγχρόνων εὐρωπαϊκῶν γλωσσῶν, TAS XXl παλαιότερον 

πασῶν γραπτῶς παραδεδοµένης (ἄνω τῶν 2.500 ἐτῶν συνεχοῦς καὶ ἀδιακόπου γρα- 

πτῆς φιλολογικἊς παραδόσεως). “H σηµασία τῶν διαλέκτων τῆς νέας Ελληνικῆς 

διὰ τὴν γνῶσιν КОЙ τὴν καλυτέραν κατανόησιν καὶ ἑρμηνείαν 15 καθόλου “Ελληνικῆς 

γλώσσης ἔχει πολλάκις τονισθή ὑπὸ ἡμετέρων καὶ ξένων ἑλληνιστῶν. “O γλωσσικὸς 

"Ατλας τῆς Νέας Ἑλληνικῆς πρόκειται vă διαφωτίσῃ πολλὰ προβλήματα vv δια- 

λέχτων αὐτῆς, và θέσῃ νέα καὶ v ἐπιλύσῃ ἁρκετά. Ox δείξῃ τὴν γεωγραφικὴν ἔκτασιν 

τῶν ποικίλων φωνητικῶν, μορφολογικῶν, συντακτικῶν καὶ λεξιλογικῶν φαινομένων 

τῆς γλὠσσης HAS καὶ 0% βοηθήσῃ εἰς τὴν χάραξιν τῶν σχετικῶν ἰσογλώσσων, ὡς 

παρετήρησεν ἤδη à l. ᾿Ανχαγνωστόπουλος *. “H συµβολή του εἰς τὴν διεθνῇ γλωσσι- 

κὴν ἐπιστήμην ба εἶναι πραγματικῶς µεγίστη, λαμβανομένου ὑπ' ὄψιν καὶ τοῦ γεγο- 

νότος ὅτι èn τῶν στοιχείων, ἅτινα Ox παράσγη οὗτος 07 καταδειχθῇ καὶ # ἐπίδρασις 

τῶν ξένων γλωσσῶν ἐπὶ τὴν Νεοελληνικὴν 515 τοὺς διαφόρους τομεῖς τοῦ λεξιλογίου 

της καὶ εἰς τὰς διαφόρους περιοχὰς τοῦ 07000 κόσμου. Ὅ διάσηµος διαλξκτο- 

λόγος Sever Ρορ els τὸ ἔργαν Tov La Dialeciologte (Louvain Βελγίου, 1950), 

σελ. 1065, τονίζει ὅτι 7 σύνταξις τοῦ [λωσσικοῦ "Απλαντος τῆς Νέας Ἑλληνικῆς 

δὲν ἐνδιαφέρει μόνον TË Ἑλλάδα, ἀλλὰ ὅλον τὸν κάσμον TÜZ Μξεσογείου, ὅστις ὑπέ- 

στη Enl αἰῶνας τὴν ἐπίδρασιν τοῦ ἑλληνικοῦ κόσμου. 

Ἀκέψις περὶ συντάξεως Γλωσσικοῦ "Άτλαντος τῆς Νεοελληνικῆς εἷχε γίνει 

καὶ παλαιότερον . Λεπτομέρειαι ëni τοῦ θέµατος δὲν εἶναι γνωσταί. Ὅ D. Χα-ζι- 

δάκις, ἀσχοληθεὶς παλαιότερον ( 1891 ) εἰς τὴν παρασκευὴν γλωσσολογικοῦ χάρ- 

του τῶν نجف‎ «lv τουρκικὴν χυριαρχίαν λαῶν διὰ στοιχείων προσκοµισθέντων 

Γλωσσ. Β ησχυροῦ T, 1943, σσ. 131-158, 3/ ._Етгт. A. "Πμέλλου, Γλωσσογεωγρασική τινὰ tyردا ‏ 
Νάξου, ᾿Αθηνᾶ 67, 1963, σσ. 33-46, 4/ Niz. Г {ішгтппп:гщііпи‚ Ηαροτηρήσεις εἷς τὴν διάλεντον‏ 

τῆς δυτικῆς Κρήτης, αὐτόθι 63, 1995, 99- 319-.}3&‚ 5‚/ Î:Üü 7 Περί τινων Ἀρητικῶν γλωσσικῶν‏ 

φαινομένων, αὐτόθι 64, 1960, σσ. 209-220. Прбођ. εἰς τὸν пбужих τοῦτον καὶ τὰς σελ. 62 ($ 63) - 74‏ 
(тби. A', “Ἱσταριεὴ Εἰσχγωγί, ᾿Αθήνα, 1938)ل ل ‏ καὶ 233-308 τῆς Νεοελληνικῆς75( ‏ $( 

τοῦ Mavdin A. Τριανταφυλλίδη. Παραπλεύρως τῆς σελίδος 80 τοῦ ἔργου τούτου ὑπάρχει διαλεκτι-‏ 
χὸς χάρτης τῆς Ἑλλάδος παρέχων TÂG ἰσογλώσσους τριῶν φαινομένων. Περὶ τῆς Γλωσσογεωγρα-‏ 

[LEZPL τοῦδε ἑλληνιστὶ By %z0pov : $ διᾶ-وب ‏ φίας καὶ τῶν γλωσσικῶν ᾿Απτλάντων ὑπαργει‏ 

λεξις τοῦ Πολωνοῦ γλωσσολόγου M. Maleckt, 1120980: Γλωσσογεωγραφίας, ëy Αθηνᾶ MA' (1932)‏ 
Πρακτικὰ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, τόµ. 6 (1931), a. 229,184 ل ‏ 

9 "Ev MEE, 7. 10 (λλάς), 9. 702, στῆλαι 1 xa 2, ' 

3. B» Malecki, 208" ἄνωτ., o. 192.
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αὐτῷ παρὰ τῶν Ex τῆς δούλης Ελλάδος φοιτητῶν Tov l, γράφων £v τῷ τόµῳ 

«Ἑλλὰς» Tie Μεγάλης Ἑλληνικῆς ᾿Εγκυκλοπαιδείας * περὶ τοῦ γλωσσικοῦ µας 

ζητήµατος ηὔχετο τὴν ταχεῖαν σύνταξιν Γλωσσικοῦ "Ατλαντος καὶ προσέθετεν ὅτι 

τοῦτο «ἀποτελεῖ Îv τῶν κυριωτάτων καὶ τῶν μᾶλλον ἐπειγόντων ἔργων τῆς À- 

καδηµίας " Αθηνῶν», 6 δὲ Γ.᾿Αναγνωστόπουλος εἰς Tò ἄρθρον του «Π]ερὶ τοῦ λεξι- 

XOÜ τῆς véas κυπριακῆς διαλέκτου» “ ἐπονέργεται ἐπὶ τοῦ θέµατος γράφων διὰ 

«… τὸν μέγα Γλωσσικὸν "Ατλαντα τῆς "Ελλάδος, τοῦ ὁποίου τὴν παρασκευὴν xai 

ἔκδοσιν ἀπεφάσισε xat ἀρχὴν À ᾿Ακαδημία 'ἀθηνῶν κατ' εἰσήγησιν τοῦ διακεκρι- 

μένου συναδέλφου uov Xal ἀκαδημαϊκοῦ x. K. ᾽Αμάντου». "O Sever Pop (ἔνθ' 

ἀνωτ. ) γράφει, ὅτι 6 M. Τριανταφυλλίδης ἀπέστειλε δὶς πρὸς διάφορα πρόσωπα ---πρὸς 

δηµοδιδασκάλους κυρίως — ἔντυπα ἐρωτηματολόγια, GV т6 πρῶτον περιεῖχε 37 καὶ 

4b δεύτερον 113 ἐρωτήσεις, μέρος 8Ё τοῦ οὕτω συγκεντρωθέντος UT αὐτοῦ ὑλικοῦ 

ἐχρησιμοποίησε σποραδικῶς εἰς TË συγγράμματά του. "Ev συνεχείᾳ ἀναφέρει 6 Pop 

ὅτι μετὰ τὴν ἐνώπιον τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν ὁμιλίαν τοῦ 4. Meillet (1995) à καῦηγ. 

Γεώργ. ᾿Αναγνωστόπουλος ἀνέλαβε τὴν σύνταξιν σχεδίου διὰ τὸν Γλωσσικὸν "Ατλαντα 

καὶ συνέταξε &ιγµατοληπτψιΈ* %ω"ηµπτολ6γων ἐκ 41 ἐρωτῆσεων. Мета τὸν θά- 

νατόν του ὅμως — λέγει 6 Pop — «6 σχέδιον φαίνεται ὅτι ἐγκατελήφθη («le projet 

parait avoir été abandonnën). T& ἐρωτηματολόγιον τοῦ ΆιναγνωστππυυΜυ ἐξε- 

τυπώθη εἰς φ…υλλπδων ὑπὸ τὸν τίτλον πΦωνητψαι καὶ رب: يجو‎ παρατηρήσεις 

ἀναοερόμεναι εἰς të γλωσσικὸν ἰδίωμα...» [τοῦ τόπου && об 0а συμπληρωθῇ |, ἑλά- 

χιστα SÈ ἀντίτυπα τούτου εὑρίσκονται Elg دف‎ ᾿Αρχεῖον τοῦ Këvrpou Σηυντάξεως τοῦ 

Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ. О τίτλος οὗτος προδίδει εὐθὺς ἀμέσως τὸν σκοπὸν τοῦ συντά- 

ἔαντος αὐτό : ἐξακρίβωσιν φωνητικῶν, μορφολογικῶν καὶ συντακτικῶν φαινομένων, 

οὐχὶ 88 λεξιλογικῶν. ’EE ἄλλου à μικρὸς ἀριθμὸς τῶν ἐρωτημάτων τῶν τριῶν ἄνα- 

φερομένων ὑπὸ τοῦ Pop ἐρωτηματολογίων (μόλις 41 τὸ τοῦ ᾿Αναγνωστοπούλου καὶ 

καὶ 37 καὶ 113 ἀντιστοίγως τὰ δύο 705 Τριανταφυλλίδη) παρέχει εἰς ταῦτα λίαν 

περιωριαµένην σηµασίαν. “O V. Πάγκαλος els τὸν A' τόμον τοῦ ἔργου Tov allept 

τοῦ γλωασικοῦ ἰδιώματος τῆς Κρήτης» δημοσιεύει (ἐν σελ. 130-133) «6 ἐρωτηματο- 

λόγιον τοῦ ᾿Αναγνωστοπούλου καὶ (ëv σελ. 134-137) <6 ἐξ 113 ἐρωτήσεων ἐρωτημα- 

τολόγιον τοῦ Τριανταφυλλίδη παρέχων τὰς ἀπαντήσεις εἰς αὐτὰ ἐκ τοῦ μητρικοῦ TOU 

ἰδιώματος, ἤτοι TOD ἰδιώματος τοῦ ا ![ ماب‎ τῆς ἐπαρχ. Μεραμπέλλου 1م‎ 

- Περὶ τὰ τέλη τοῦ λήξαντος ἔτους 1968 të παρὰ τῇ ᾿Ακαδημίᾳ ᾿Αθηνῶν Κέντρον Ζων- 

τάξεως τοῦ “Ιστορικοῦ «1εξικοῦ τῆς véas ἑλληνικῆς γλώσσης 0U. τοῦ διευθυντοῦ αὐτοῦ 

x. A. Βαγιακάκου ἀπεφάσισε, παρὰ të ὀλιγάριθμον τοῦ прппшшкш του, νὰ πα- 

ρασκευάσῃ ἔκδοσιν τοῦ Γλωσσικοῦ "Άτλαντος παραλλήλως πρὸς τὴν συνέχισιν τῆς 

ἐκδέσεως τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ἀντιληφθὲν τὴν πηµπσίαν EvOG ππρυμυΕυυ ἔργου. 
, 

Πράγμµατι τὸ џбуоу ἁρμόδιον διὰ và φέρῃ εἰς πέρας Tò ἔργον τοῦτο εἶναι TO ὡς kye 

1. Συμφώνως πρὸς ἔγγραφων τῶν ᾿Αρχείων τοῦ “Ἱπουργείου ᾿Εξωτερικῶν /KY/A/5/1: 

᾿'Αθῆναι, 18-0-1891 (κατὰ πληροφυρίαν τῆς συναδ. &. 'EXévnc Ἀ[πελιᾶ ). 

2. MEB, ἔνθ' ἀνωτ., 0. 713, στήλη 4. 

Ba نحلل لا‎ Ἀμονκά, = ÎN, τεῦγ. N, 9. 9 (λάρνχξ Копроз, 1935).
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ἐπιστημονικὸν Këvrpov τῆς ᾿Ακαδημίας τῆς χώρας µας, ὡς 6 μόνον гу Ἕλλάδι Kév- 
τρον διαλεκτολογικῶν ἐρευνῶν. Eis τὸ ᾿Αρχεῖον του εἘὑρίσκεται ἀποδελτιωμένος 
ὄγκος νεοελληνικοῦ γλωσσικοῦ διαλεκτικοῦ ὑλικοῦ, ὅπερ γρησιμοποιεῖται κατὰ τὴν 
σύνταξιν τῶν ἄρθρων τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, τοῦ τελευταίου ὄντος хат” οὐσίαν Azët- 
κοῦ τῶν νεοελληνικῶν διαλέκτων. ᾿Απλοῦν βλέμμα εἰς тХ λήμματα τῶν ἐκδοθέντων 
τόµων αὐτοῦ 1 πείθει ὅτι τὸ τυπολογικὸν μέρος πολλῶν & αὐτῶν ἀποτελεῖ ἀληθεῖς 
γλωσσογεωγραφικὰς πραγµατείας, ἕνεκα τοῦ πλήθους τῶν παρεχοµένων е5 αὐτὰ 
διαλεκτικῶν τύπων, προερχομένων EE ὅλης σχεδὸν τῆς ᾿Ελλάδος. "Επάρχει λοιπὸν 
εἰς τοὺς τόµους Xal εἰς Tù ᾿Αρχεῖον τοῦ “στορικοῦ Λεξικοῦ 6 πυρὴν ἑνὸς Γλωσσικοῦ 
"Άτλαντος, n σύνταξις ὅμως τούτου OEv εἶναι ἔργον τοσοῦτον ἁπλοῦν, @5 èx πρώτης 

ὄύεως φαίΐνεται, καὶ TOUTO ἕνεκα τῶν λόγων, οἵτινες θέλουν ἐκτεθῆ κατωτέρω. 
'Ev πρώτοις Ti εἶναι ἀκριβῶς 0 [λωσσικὸς "Ατλας ; Εἶναι Tă σύνολον γξωγρα- 

φικῶν χαρτῶν μιᾶς περιοχῆς, &i ἑκάστου τῶν ὁποίων καταχωροῦνται ai εἰς tà διά- 
φορα σημεῖα ἐρεύνης ( points d'enquéte) τῆς ὑπὸ ἐξέτασιν περιοχῆς δοθεῖσαι ὑπὸ 
τῶν γλωσσικῶν πληροφοριοδοτῶν ἀπαντήσεις Elg Ву συγχεκριμμένον ἐρώτημα, TË 
ὁποῖον ἀφορᾷ εἰς τὴν ὀνομασίαν ἀντικειμένου τινὸς 7 ἐννοίας τῆς κχθημερινῆς ζωῆς. 
᾿Αναλόγως τοῦ σκοποῦ, τὸν ὁποῖον ἐξυπηρετεῖ 7 ἔγδοσις τοῦ "Άτλαντος (µελέτην 

τῆς φωνητικῆς %, τῆς µορφολογίας “, τοῦ συντακτικοῦ, τοῦ λεξιλογίου # γενικῶ- 
* + Σ : ” : -- Ä را‎ — 

ὅλων τῶν χαρακτηριστικῶν τῆς ἐρευνωμένης γλὠσσης T διαλέκτου) τὸ ἐρωτηματο- 
λόγιον περιλαμβάνει ἐρωτῆσεις '…τ1:Ε::ε*…τ:'……:πι*.Ξν"ι+!π1.΄.ιιτ.τπ:=ι:ς τὴν :»ι.*.:':τ.τε;*Ρ.Ξ*…Ξ*….':]]ϊ*…ι:;ι*ι.ι ἀπάντησιν ἐκ μέοους 

τοῦ πληροφοριοδότου *. “H σύνταξις ἐρωτηματολογίου διὰ γενικῆς φύσεως Γλωσ- 
σικὸν "Ατλαντα εἶναι πλέον δυσχερὴς 7 N σύνταξις ἐρωτηματολογίου BU "Ατλαντα 
еп µέρους φαινομένων γλώσσης τινὸς (φωνητικῶν, μορφολογικῶν, συντακτικῶν) 
καὶ τοῦτο διότι TË ἐρωτήματα αὐτοῦ δέον ὅπως ἐπιλεγοῦν καταλλήλως, ὥστε vi περι- 

λαμβάνουν, εἰ δυνατόν, ὅλα τὰ ἐπὶ μέρους γλωσσικὰ φαινόμενα καὶ ai λέξεις-ἀπαντή- 

— 

1. Τόμος A' (1933) a -cìpmr_ìwêüaîiw;‚ τόμ. B' )1939( dv - ἀπώρυγα, τόμ. T" (1942) -doa 

-βλέπω, тби. Aa (1953) βλεφαοίδα - γάργαρος, τόμ. AB ὑπὸ ἐκτύπωσιν. 

э "Ἄτλαντες ἐνδιαφερθέντες μόνον διὰ φωνητικὰ م‎ εἶναι T.y. ol G. Weigand, Lin- 

guistischer Atlas des daco-rumänischen Sprachgebietes {F‘lmumnò; "Ἄτλας τῶν φωνητικῶν 

φαινοµένων τῆς ρουμανικῆς γλὠσσης ΏΒπθεΞΞ 5 Λευφίᾳ κατὰ τὰ ἔτη 1898-1909), Ch. Guerlin 
de Guer, Atlas dialectologique 36 Normandie يم‎ τῶν φωνητικῶν φχινομένων τῆς διαλέκτου 
τῆς περιογῆς τῆς πόλεως Caen τῆς Νορμανδίας ΈπΞπθεις ἐν [[πΕισίοι'ς të 1903), L. Cauchat - J 

Jean - Jaquet - E. Tappolet, T ط1 ! الي ا‎ des patois suisses romands ("AzAxc τῶν 
φωνητικῶν φαινομένων τῶν ἰδιωμάτων τῆς 'γ'…::1ι'.Ξ'ιϊν*…[ιι.*,πιι:.:+*..ιι=:ιι…ι περιοχῆς τῆς ᾿Βλβετίας ἐκδοθεὶς £v Neu- 
châtel Ἑλβετίας τὸ 1930: ἔργον μοναδικὼν εἰς τὸ εἶδος του el ὁλόκληρον τὸν κόσμον), è πρῶτος 
τόµος (100 χάρται) об γλωσσικοῦ ἀτλαντος τῆς γαλλοφώνου περιοχῆς τοῦ Βελγίου (Atlas lin- 
guislique de la Wallonie) ὑπὸ L. Евтш:сів ἐκδοθεὶς ἐν دا‎ τοῦ Βελγίου т6 1953. 

3. Πρβλ. τὸν ὑπὸ τὸν τίτλον Les aires morphologiques du Nord-Ouest de PAngoumois 

τοῦ A.-L. Terracher (Παρίσι, 1912-1914). | 

4 Ιζατάλογον τῶν γλωσσικῶν ΐρωτηµατπΜτίιΐυ PA. & Sever Pop, Bibliographie des ques- 
tionnaires linguistiques (ëv Louvain Βελγίου, 1955, 66. 169, τίνακες #5). Πρόκειται περὶ τῆς πρώτης βιβλιογραφίας ἐρωτηματολογίων );ρ'ησξµοπ…θεπωυ ἀπὸ τῆς ἐποχῆς 

ος τοῦ TA' al.) μέγρι τοῦ 1954 καὶ παρεχομένων 
TOV σκαπονέων TRc 

γλωσσικῆς ἐρεύνης (τέλ κατὰ Ἱρονολογικὴν σειρήν.
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Gziz δέον ὅπως εἶναι τοιαῦται, ὥστε VI εἶναι γαρακτηριστικαὶ DL μόνον λεξιλογικῶ 25 LUL € “ جالو‎ WOTE VI ELVOL 7002-7006 ا‎ 0. OfL [L Ξζιλογυζως, 

ἀλλὰ καὶ μορφολογικῶς. Τὸ µειονέκτηµα ὅλων TOV γενικῆς φύσεως γλωσσικῶν 

᾿Ατλάντων εἶναι Ђ ἀναπόφευκτος ἀπουσία 25 αὐτῶν λεπτομερειῶν TOV διαφόρων 
γλωσσικῶν φαινομένων, ἰδίᾳ ὅταν 7 ἐρευνωμένη περιοχὴ εἶναι ἐκτεταμένη (π.γ. ὁλό- 
κληρος γώρα) καὶ 70 δίκτυον τῶν σηµείων ἐρεύνης οὐχὶ ἐπαρκῶς πυκνόν. 

' Ta μεγάλα προβλήµατα, τῶν ὁποίων τὴν λύσιν проблодете N σύνταξις παντὸς 

Γλωσσικοῦ " AzAavzoc εἶναι : 

x/ 6 καταρτισμὸς καταλλήλου ἐρωτηματολογίου λαμβανομένων UT ὄψιν TË Ò καταρτισμὸς καταλλὴ ρωτηματολογίο μβανομ VW τῶν 
τοπικῶν συνθηκῶν τῆς ἐρευνωμένης περιογῆς 1. 

| # ¥ % ~ , # ¥ , \ 

В/ n 671077 76v καταλλήλων σηµείων ερεύνης και 
e ' , ! P^ ~ ‘ ‘ 1/ 7 εἰς ἔκαστον τούτων ἐξεύρεσις καταλλήλων πληροφοριοδοτῶν διὰ τὴν συγ- 

κέντρωσιν ТОМ ἀπαντήσεων Elg ТО ἐρωτηματολόγιον. 
Tă πρόβληµα τῆς ὑπάρξεως ἑνὸς 7) πλειόνων συλλογέων 700 ὑλικοῦ ἔγει πολλάκις 

3 , ‘ ^ 1 # k F -- ᾽ , ἀπασχολήσει τοὺς διαλεκτολόγους καὶ εἰδικώτερον τοὺς συντάκτας γλωσσικῶν ᾿ Ατλάν- 
" " ' 3 А ; Σ , - 3 K ᾽ !7 ena 3 

των καὶ ἕἔκαστος τούτων ἠκολούθησε τὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ ἰδικήν του ἀντίληψιν. Εὐκτέα 
, T “ ¥ # . ε % f © F , ε + , % βεβαίως εἶναι 7 ἐκτέλεσις τοῦ ἔργου ὑφ' ἑνὸς pôvoy προσώπου (ὡς ἐγένετο π.χ. διὰ 

τὸν Γλωσσικὸν "Ατλαντα τῆς [αλλίας, τοῦ ὁποίου μοναδικὸς συλλογεὺς ἧτο й ἕτερος 
-- * --- 3 ~ --- Ὕ + # af € χ TË -&v ἐκδοτῶν E. Edmont). Δυστυγῶς τοῦτο εἶναι ἀνέφικτον, ὅταν O πρὸς ἔρευναν 

χῶρος εἶναι λίαν ἐκτεταμένος καὶ © εἰς τὴν διάθεσιν τοῦ ἐρευνητοῦ γρόνος ἀνεπαρκῆς. 
Συνεζητήθη ἐπίσης τὸ πρόθλημα ἐάν, εἰς τὴν περίπτωσιν πολλῶν συλλογέων, 

6 ἐρευνητὴς πρέπει уд εἶναι ἐντόπιος À ξένος πρὸς τὴν περιογὴν εἰς ἣν ἐργάζεται καὶ 
 -‎ )8067076سم ةافرز حو “ ااا ل '[[ < -- اودي ار مم 0 يم جا لا 8 # نحب

-v διάλεκτον ἣν ἐρευνᾶ. γνῶσις τοῦ τοπικοῦ ἰδιώματος εἶναι βεβαίως επιβοηῦη 

τικῆ, εἰς τὴν περίπτωσιν ὅμως ἀπαντήσεων ἐπὶ ἐτοίμου ἐρωτηματολογίου 7 µειο- 
νεχτιχὴ θέσις, εἰς Yjv εὑρίσκεται 6 μὴ ἐντόπιος καὶ γενικῶς μὴ οἰκεῖος прос τὸν ἐρευ- 

νώµενον γῶρον συλλογεύς, δὲν παρέγει πολλὰ ἐμπόδια εἰς ف‎ ἔργον του. Паутес 

ἀναγκαία εἶναι πάντοτε διὰ τὸν μὴ ἐντόπιον συλλογέα μία ἐξοικείωσις πρὸς τὴν προ- 

φορὰν τοῦ ἰδιώματος πρὶν ἀργίσῃ οὗτος νὰ προβαίνῃ εἰς τὸ συλλεκτικόν του ἔργον. 

Γενικῶς z πρὸς τὸν συλλογέα δέον vX ἐξετάζηται οὐχὶ f ἐντοπιότης 7) UN αὐτοῦ 
~ ~ ~ ~ # ~ 

καὶ Ђ ὑπ' αὐτοῦ умб À مق‎ τῆς τοπικῆς διαλέκτου, ἀλλὰ ἡ εὐαισθησία τοῦ ὡτὸς 

αὐτοῦ عاج‎ та: ποικίλας φθογγικὰζ ἀποχρώσειζ καὶ và ἀπαιτῆται παρ᾽ αὐτοῦ 1) πιστὴ 

ἀπόδοσις τῶν ἀποχρώσεων τούτων διὰ τῆς γραφῆς. Προκύπτει συνεπῶς ἕτερον ση- 

μαντικώτατον διὰ τὴν σύνταξιν γλωσσικοῦ "Άτλαντος πρόβλημα : 70 τῆς γραπτῆς 

ἀποδόσεως τῶν διαλεκτικῶν φθόγγων διαφόρως ἀντιμετωπισθὲν εἰς τοὺς διαφόρους 

"Άτλαντας τῶν εὐὑρωπαϊκῶν γλωσσῶν *. 

]. Tb μειονέχτημα τῆς ÖL ἡτοιμπσμένου ἐκ τῶν προτέρων ἐρωτηματολογίου συλλογῆς διαλε- 

κτικοῦ ὑλι:-οῦ εἶναι τὸ μειονέκτημα πάσης à priori θέσεως ἔναντι ἑνὸς προβλήματος. “ ἐρευνητὴς 

εἶναι τρύπον Tă προκατειλημμένος χαὶ δεσμευμένος : συλλέγει ὑλικὸν OU ὠὡρισμένα φαινόμενα 
γνωστὰ ἐκ τῶν προτέρων, ἐνῷ ἀγνοεῖ τὴν ὕπαρξιν ἄλλων εἷς τὸν ἐρευνώμενον γῶρον, TË ὁποῖα πιθα- 

νῶς và μὴ ἀποκαλυφθΏοῦν εἰς ὕλην αὐτῶν τὴν ἕἔκτασιν À καὶ οὐδόλως διὰ τῆς βάσει τοῦ ἑρωτηματο- 

λογίου ἐρεύνης. 
1. TË ἀγῳάβητον ἑκάστης γλὠσσης καὶ à elg αὐτὸ ἀξία τῶν διαφόρων γραμμάτων ἀποτελεῖ 

-h» βάσιν τῶν συμβολικῶν φωνητικῶν γχρακτήρων διὰ тлу ἀπόδασιν τῶν διαλεκτικῶν φθόγγων
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“H ἔκδοσις τοῦ γλωσσικοῦ " AvAavvoc τῆς 'Ελλάδος. — "Ocov ἀφορᾶᾷ εἰς τὴν µελε- 
τωμένην ἔχδοσιν Γλωσσικοῦ “Arhavroç τῆς “Ελλάδος παραµένουν πάντοτε ἀναμέ- 

νοντα τὴν λύσιν των TË τρία βασικὰ προβλήµατα, driva ἀνέοερον ἀνωτέρω. Τοῦ στα- 
δίου т ; προετοιµασίας διὰ τὴν συλλογὴν τοῦ ὑλικοῦ, جوا‎ τοῦ καταρτισμοῦ τοῦ جاد‎ 

vaxoc τῶν ἐρευνητέων φαινομένων, τοῦ ἐρωτηματολογίου καὶ τοῦ πίνακος τῶν ση- 
4 , # # ы - = d t uus , # … £ -- -- µείων ἐρεύνης, δέον ὅπως προηγηθῇ 7 ἀκόλουθος προεργασία βάσει τοῦ ὑλικοῦ τοῦ 

᾿Αρχείου τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ : 
1/ Συγκέντρωσις τῶν Ex τῶν χειρογράφων συλλογῶν αὐτοῦ πληροφοριῶν ὡς πρὸς 

τὴν προφοράν, THY μορφολογίαν καὶ τὴν σύνταξιν τῶν διαφόρων ἰδιωμάτων TRs Мео- 

ελληνικῆς. 
2/ Συγκέντρωσις τῶν αὐτῶν هو‎ ἄνω πληροφοριῶν Ex διαλεκτολογικῶν μελετῶν 

καταλλήλως ἀποδελτιουμένων μετὰ προηγουμένην καταλογογράφησιν αὐτῶν. Βασικὰ 

εἶναι &v προχειµένῳ tà ἔργα τοῦ Геору. Χατζιδάκι, ἤδη δὲ καταρτίζεται εἰς τὸ Këv- 

τρον τοῦ “ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ πίναξ τῶν ἀποδελτιωτέων γλωσσικῶν ἐργασιῶν. 
Ἐπὶ τῇ βάσει τῶν πληροφοριῶν τούτων ÜX καταρτισθῇ 6 πίναξ τῶν διαλεκτικῶν 

φθόγγων τῆς ἑλληνικῆς, ἀποδοτέων διὰ τοῦ ἀλφαβήτου τῆς Association Phonëtique 
Internationale (API) نجف‎ πάντων Tv συλλογέων, καὶ d πίναξ τῶν ἐρευνητέων φαι- 
γομένων (φωνητικῶν, μορφολογικῶν καὶ συνταχτικῶν ) 1, ὅτινα θὰ ἀποτελέσουν ἀντι- 

χείµενον γλωσσογεωγραφικῆς ἐξετάσεως προσανατολίζοντα οὕτω τὴν σύνταξιν 700 

γλωσσοσυλλεκτικοῦ ἐρωτηματολογίου. Δέον ὅπως καταρτισθῇ ἐπίσης πίναξ τῶν τόπων, 

2Е dv διαθέτει HSn të ᾿Αρχεῖον διαλεκτολογικὸν ὑλικὸν καὶ vă γίνῃ βραγεῖα περι- 

γραφὴ τῆς ἐξ ἑκάστου τόπου χειρογράφου συλλογῆς τοῦ ᾿Αρχείου χαρακτηριζομένης 

ταύτης διὰ τῶν ἐνδείξεων : πενιχρά, μετρία εἰς ποσόν, πλουσία — ἀξιόπιστο: % u—, 
А ^ г ς - , , 

γενικῆς 4 μερικῆς φύσεως (δηλ. ἁπλοῦν λεξιλόγιον, λεξιλόγιον συνοδευόµενο» BAO 
φράσεων-παραδειγμάτων, συνθημµατικὸν γλωσσάριον, τεχνικοὶ ópot, ὀνόματα, Tomm- 
γύμια, πεζὰ 3 ἔμμετρα μνημεῖα τοῦ λόγου, κλπ.). Βάσει τοῦ τελευταίου τούτου πί- 
νακος καὶ pë κριτήριον τὴν περὶ τὰς νεοελληνικὰς διαλέκτους πεῖραν 04 ἐπισημανθοῦν 

ol ἐρευνητέοι διὰ τὸν "Άτλαντα τότεοι, τῶν ὁποίων TO δίκτυον δέον ὅπως εἶναι ἀρκετὰ 
πυκνόν, δεδομένης τῆς γεωγραφικῆς διαμορφώσεως -72 Ελλάδος καὶ τοῦ πλήθους 
τῶν τοπικῶν παραλλαγῶν τῆς γλώσσης καὶ πρὸς ἀσφαλεστέραν ἐξαγωγὴν γλωσσο- 
γεωγραφικῶν συμπερασμάτων. ©& ληφθοῦν δηλονότι b* ὄψιν κατὰ τὸν προσδιορισμὸν 
τῶν σημείων ἐρεύνης TË πεδινὸν 1) ὀρεινὸν τοῦ ἐδάφους ἑκάστης περιοχῆς, t πυκνότης 

τοῦ πληθυσμοῦ αὐτῆς, O γλωσσικὸς £v αὐτῇ ἐξομαλισμὸς * À $ μεγάλη διαλεκτικὴ 
κατάτµησις 9, 7 £ αὐτῇ ὕπαρξις ξενοφώνων πληθυσμῶν * 7 προσφυγικῶν ἐγχατα- 

ἑκάστης γλὠσσης εἷς τὸν Γλωσσικὸν "Λτλαντα αὐτῆς. [[οικίλα διακριτικὰ σημεῖα καὶ συμβατικὰ 
διγράµµατα πλουτίζουν TË διάφορα χρησιμοποιηθέντα φωνητικὰ ἀλφήβητα, 

1. Χωρὶς ἀπαιτήσεις πληρότητος παρέγεται elg جف‎ τέλος τοῦ χεφαλχίου τούτου TVX τῶν 
χυριωτέρων φωνητικῶν, μορφολογικῶν καὶ συντακτικῶν φαινομένων, ἅτινα θέλουν ἐρευνηθῇ γλωσ- 
σογεωγραφικῶς διὰ τοῦ ἐρωτηματολογίου τοῦ "Απλαντος. 

2. Π.χ. & Πελοποννήσῳ. 3. П.у. &v ΕρἛήτῃ, Λέσβῳ, Κύπρῳ, κ.α. 
4. П.у. ἀλβανοφσώνων Ev Ιορινθίᾳ͵ ᾿ Αττικῇ, Βοιωτία, voz. 1008و‎ σ)αλοφώνων Ev ةرجا‎ Ma- 

κεδονίᾳ, βλαχοφώνων £v Π[ίνδῳ, κ.ἀ.
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a 1 £ т -.чзг Ἔ : = -- , 726 " ἑπ στάσεων “, 7 ἐπὶ τοῦ ἐδάφους της σύμπτωσις βασικῶν ἰσογλώσσων, αἵἴτινες πρέπει 
~ ~ Ф vX ὁρισθοῦν ἐπακριβῶς “, καὶ ἄλλοι παράγοντες. υὐνόητον εἶναι ὅτι ziç τὰ ὀρεινά, 

εἰς TË πυκνοκατῳκηµένα Mal εἰς TË πλησίον γλωσσικῶν ὁρίων ἐδάφη, 7X σημεῖα ἐρεύ- 
νης Bà εἶναι πυκνότερα. [ζατὰ πρόχειρον ὑπολογισμόν 0U 30 σι'ηµεϊα ἐρεύνης εἰς τοὺς 

µεγάλης ἐκτάσεως νομοὺς 3 καὶ 15 εἰς τοὺς µικροτέρους * dpxoöv grosso modo 

ÖL Év ἱκανοποιητικῆς ΉϊυΞνό'ηΤΠς δίκτυον 2, 

᾿Εγένετο ἤδη λόγος περὶ τοῦ συγκεντρωμένου εἰς TO ᾿Αρχεῖον τοῦ ‘Ictopixoù 
Λεξικοῦ πλουσιωτάτου διαλεκτικοῦ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ЕЕ ὁλοκλήρου σχεδὸν τῆς 
İE # χ =ы π ! # 3 F % % -- f T % λλάδος καὶ τοῦ ἑλληνοφώνου κόσµου Ev γένει καῦὼς καὶ τῶν πλουσιωτάτων ELG TË 

τυπολογικὸν αὐτῶν μέρος ἄρθρων τῶν τόµων τοῦ Λεξικοῦ τούτου. H φύσις καὶ αἱ 
3 F % m # 3 7 , % ~ 5 ἀπαιτήσεις ἑνὸς Γλωσσικοῦ "Άτλαντος δὲν ἐπιτρέπουν va στηριχθῶμεν ἀποκλειστι- 

-- 3 Ἀ . # е o ε % π # * 
κῶς καὶ μόνον ἐπὶ τοῦ ἀνωτέρω ὑλικοῦ. OL Γλωασσικοὶ "Ατλαντες παρουσιάζουν τὴν 

μαρφὴν τῆς γλώσσης εἰς δεδοµένην ἐποχῆν, τὴν τῆς συλλογῆς τῶν ἀπαντῆσεων εἰς TË 
ἐρωτηματολόγιον, ὅπερ ὑπόκειτα: ©5 βάσις τῆς συντάξεως αὐτῶν. EXv στηριχθοῦν 

οὗτοι ἐπὶ ὑλικοῦ συγκεντρωθέντος εἰς ἐποχὰς σημαντικῶς ἀπεχούσας ἀλλήλων, παύουν 

vă ἔχουν συγχρονικὴν μορφὴν καὶ ἑπομένως δὲν παρέχουν «А0) εἰκόνα τῆς γλωσσικῆς 

καταστάσεως τῆς γώρας κατὰ τὴν ἐποχὴν τῆς συντάξεώς των. TË ὑλικὸν τοῦ 'Ap- 
Ë -- Ё ~ ~ مدا‎ ~ % % % - % Ë s ~ + 

χείου τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ἔχει συλλεγῆ pëv ἐπὶ zpovizov διάστηµα ἄνω τῶν ἑβδο- 
μήκοντα ἐτῶν, ἀλλὰ B&v εἶναι ἐξ اهون‎ πλούσιον OU ὅλας τὰς περιοχὰς τοῦ ἑλληνοφώνου 

κόσµου, διὸ καὶ συνεχῶς πραγματοποιοῦνται ὑπὸ τοῦ Këvrpov Συντάξεως τοῦ ἽἹθστο- 
~ — + % 3 Ë # 3 T £ " Γ % - # ρικοῦ Λεξικοῦ ἀποστολαὶ εἰς διαφόρους περιοχάς, 65 @у δὲν ὑπάρχει ὑλικὸν 7) παρι- 

σταται ἀνάγκη VĂ συµπληρωθῆ + ἐλεγχθῇ τὸ ὑπάορχον. "БЕ ἄλλου τὸ γεγονὸς ÖTL T1 μπληρωνη T TER * pAOv. γεγθνος 
3¢ ἐνίας περιοχὰς τὸ ὑλικὸν τοῦ ᾿Αρχείου δὲν παρέχει ἀκριβῆ δήλωσιν τοῦ τόπου 
προελεύσεως vv παρεγοµένων λέξεων καὶ γραμματικῶν τύπων (εἰς τὰς παλαιοτέρας 
1 % ? % ~ # Ἄ T , # 3 # E امل‎ # 3 ἰδίᾳ συλλογὰς ἀντὶ τοῦ χωρίου ЕЕ об προέρχεται μία λέξις, ἀνεγράφετο ἁπλῶς 7 ἔπαρ- 

, # É ¥ k % F * FË . ë ~ # > A 

οχία À À εὐρυτέρα γεωγραφικὴ περιφέρεια, εἰς ју ἀνῆκει τοῦτο, οἷον Κρήτη, Av 7 Δυτ. 

Κρήτη, Λακωνία, Eófow, Θεσσαλία, x.0.x.), ἐνῷ δὲν παραβλάπτει τὸ ἔργον τῆς 

1. 'Ιδίᾳ £v Maxedovia. 
2. П.у. £v µέσῃ FEdfola, εἰς τὰς περιογὰς τῶν ἡμιβορείων ἰδιωμάτων &v ᾿ΙΠπείρῳ, εἷς τὰ ὅρια 

βορείων καὶ νοτίων ἰδιωμάτων παρὰ TË σύνορα Βοιωτίας καὶ Φθιώτιδος, εἰς τὰς νησῖδας βιπρείων 

ἰδιωμάτων Ev " Ayata, καὶ ἀλλαχοῦ. 
3. ILy. εἰς τοὺς νομοὺς Λἰτωλοακαρνανίας, Ἱερρῶν, “πβρου, ᾿[ωαννίνων, X&. 

4. 11.7. elg τοὺς νομοὺς “Apris, Φωκίδος, ΙΚαστορίας, Θεσπρωτίας, ᾿Αργολίδος, Ξάνθης, κ.ἄ. 
5. Ἐυνολικῶς ὑπολογίξω tà σημεῖα ἐρεύνης ëni τοῦ ἑλληνικοῦ ἐδάφους elg 1100 περίπου 7 

ὑπολογιζομένων τῶν ἐπὶ τῶν ξένων, &AX ἑλληνοφώνων 7 τέως ἑλληνοφώνων ἐδαφῶν. Δείγματος 

χάριν ἀναφέρω τὸν ἀριθμὸν τῶν σηµείων ἐρεύνης μερικῶν ξένων γλωσσικῶν ᾿Ατλάντων : Γλωσσικὸς 

"Άτλας قو‎ Γαλλίας (ALF) 639 σημεῖα, Γλωσσικὸς ᾿Ατλας قو‎ ᾿Ιταλίας καὶ νοτίου “Ελβετίας 

(AIS) 407, Γλωσσικὸς "Άτλας τῆς Ἰταλίας (ALI, ὑπὸ κατασκευὴν & Τουρίνῳ)} 1000, Lo- 

σικὸς “Athaç T7e Ῥουμανίας 188, Ι᾿λωσσικὸς "Ἄτλας τῆς ᾿ἰβηρικῆς γερσονῆσου 525 (dv 97 διὰ 

τὴν καταλωνικὴν γλῶσσαν, 280 διὰ τὴν ἰσπανικὴν καὶ 150 διὰ τὴν πορτογαλικἠν καὶ γαλλικιανῆν), 

Γλωσσικὸς "Άτλας τῆς Ηαλλονίας (γαλλόφωνον ῬΒέλγιον) 300, Ρλωσσικὸς “ATAX tf5 γαλλοφώνο» 

[Ῥλβετίας 67, Γλωσσικὸς "Άτλας τῆς νοτίου {πρωπολεμικῆς) [[ολωνίας 49, [Γλωσσικὸς "Άτλας 

τῆς ᾿Λυδαλυησίας (᾿[σπονία) 230. 
=
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συντάξεως τοῦ ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ, ἀποτελεῖ μέγα ἐμπόδιον διὰ τὸν καταρτισμὸν 
γλωσσογεωγραφικῶν χαρτῶν. “Aç προστεθῇ ὅτι ὑπὸ πολλῶν συλλογέων — κυρίως 

παλαιοτέρων, οἴτινες δὲν διέθετον τὴν ἀναγκαίαν πρὸς τοῦτο πεῖραν, διότι καὶ N γλωσ- 

σικὴ ἐπιστήμη, ἰδίως ds πρὸς τὴν φωνητικήν, εὑρίσκετο τότε &v “Ελλάδι εἰς Tà πρῶτα 

αὐτῆς βήµατα, --- δὲν ἀποδίδεται ἀκριβῶς 7, προφορὰ τῶν λέξεων. Τοῦτο καλύπτεται 

ἐνίοτε نحف‎ νεωτέρων συλλογῶν Ex τῆς αὐτῆς περιογῆς, γενομένων κατὰ καιροὺς ÜTÜ 

τῶν συντακτῶν τοῦ Λεξικοῦ À ÜTÜ συλλογέων περισσότερον γλωσαικῶς κατηρτισµέ- 

νων, πλὴν ὅμως εἷς Γλωσσικὸς "Ατλας ATTALTEL μεγαλυτέραχν £v προκειµένῳ σαφή- 

vetav καὶ ὁμοιομορφίαν. Χρησιμώτατον διὰ të ἔργον εἶναι τὸ ὑλικόν, т6 ὁποῖον δυνά- 

џеда vă ἀντλήσωμεν Ex τῶν συλλογῶν TOV συντακτῶν τοῦ Këvrpav, ai ὁποῖαι καλύ- 

πτουν μέγα pépog τοῦ συγκεντρωθέντος ὑλικοῦ καὶ &x διαλεκτολογικῶν μελετῶν, 

παλαιοτέρων καὶ συγχρόνων, διότι OL συγγραφεῖς των, ὡς εἰδικοὶ ἐπιστῆμονες, ἐορόν- 

τισαν νὰ ἀποδίδουν σαφέστερον φωνητικῶς καὶ γλωσσογεωγραφικῶς τοὺς ἀναφερο- 

µένους ÜTT αὐτῶν τύπους. AtX πᾶντας τοὺς ἀνωτέρω λόγους εἶναι ἀναγκοίᾳ, διὰ τὴν 

σύνταξιν τοῦ "Άτλαντος, παραλλήλως πρὸς τὴν ἐκμετάλλευσιν هذ‎ Ev τῷ ᾿Αργείῳ 

τοῦ Λεξικοῦ ὑπάρχοντος, N συγκέντρωσις ὑλικοῦ βάσει κοινοῦ 8/ ὅλα 7X σημεῖα 

ἐρεύνης ἐρωτηματολογίου, εἷς τὸν καταρτισμὸν ὅμως τούτου TË ὑλικὸν τοῦ ᾿Αρχείου, 

καθὼς x«l ἡ περὶ TË νεοελληνικὰ ἰδιώματα πεῖρα τῶν λυντακτῶν τοῦ Këvrpov, θέλουν 

σημαντικῶς βοηθήσει 1. 

TË ἐρωτηματολόγιον τοῦ Γλωσσικοῦ "Ατλαντος τῆς “Ελλάδος ÜX ἀποσκοπῇ εἰς 

γενικὴν ἔρευναν τῶν ἰδιωμάτων, نايل‎ φωνητικήν, μορφολογικήν, συντακτικὴν καὶ 

λεξιλογικήν, καὶ διὰ τοῦτο πρέπει уд ἐκλεγοῦν καταλλήλως ой λέξεις καὶ al φράσεις 
τῶν χαρτῶν τοῦ "Ατλαντος. Δεδομένου ὅτι ai πλέον δυσαπόβλητοι ἀπὸ τὸ στόμα vv 

ἰδιωματικῶς λαλούντων λέξεις εἶναι οὐγὶ Ta ὀνόματα ἀντικειμένων, ἀλλ᾽ οὐσιαστικὰ 

ἀναφερόμενα εἰς σταθερὰ καὶ ἀμετάβλητα πράγµατα , ὡρισμένης κατηγορίας ἐπί- 

θετα καθὼς καὶ πλεῖστα ρήματα καὶ ἐπιρρῆματα, % προσογὴ τῶν μελλόντων VĂ συν- 

τάξουν τὸ ἐρωτηματολόγιον " πρέπει và στραφῇ πρὸς ἐρωτήματα προκαλοῦντα τοι- 

οὖτου εἴδους λέξεις x«l διαφόρους ρηματικοὺς τύπους εἰς ἀπάντησιν. “H μετάφρασις 

φράσεων ἀπὸ τὴν κοινὴν νεοελληνικὴν ELG τινα διάλεκτον Я ἰδίωμα ὡς µέσον συλλο- 

γῆς ἰδιωματικοῦ ὑλικοῦ δέον ὅπως ἀποκλεισθῇ καὶ τοῦτο διότι À μετάσρασις او‎ πλεί- 

1. TË du τῶν παλαιοτέρων γλωσσικῶν συλλογῶν ὑλικὸν καταλλήλως γειριζόµενον ὑπὸ τῶν 

συλλογέων tv ἀπαντήσεων elg Tù ἐρωτηματολόγιον τοῦ “Ατλαντος θέλει φανῇ πολλάκις χρήσιμον 

καὶ ἐπὶ τόπου κατὰ TË γλωσσοσυλλεκτικὸν ἔργον βοηθοῦν εἰς τὴν ἐκμαίευσιν παρὰ τοῦ πληροφοριο- 
δότου τοῦ ἀληθῶς διαλεκτικοῦ τύπου, ὅστις πιθανῶς ἔγει λησμονηθῆ παρ᾽ αὐτοῦ ὑπὸ τὴν ἐπίδρασιν 

τῆς κοινῆς νεοελληνικῆς. Οὕτω ὑποκαθίσταται të παλαιὸν διαλεκτικὸν ὑλικὸν εἰς τὴν μὴ οἰκειότητα 
τοῦ συλλογέως els دف‎ ὑπὸ ἔρευναν γλωσσικὸν ἰδίωμα. 

2. TI ἐξαφάνισις τῶν παλαιῶν μορφῶν τοῦ λαϊκοῦ βίου συνεπέφερε τὴν λήθην 175 ὀνωμασίας 

παλαιῶν ἀντικειμένων, σκευῶν καὶ ἐργαλείων. Δὲν λησμονοῦνται ὅμως εὐκόλως γεωγραφικοί, γεω- 

λογικοὶ καὶ μτεωρπλυγικπί ὅροι, ὄροι σγετικοὶ πρὸς ὡρισμένας βασικὰς καλλιεργείας, ὀνόματα 

φυτῶν, dpot τῆς λαϊκῆς λατρείας x.d. παρόµοιοι, 

3. El τὴν σύνταξιν τοῦ ἐρωτηματολογίου δύνανται và βογθέσουν ză Ёрштпцштп}ь&тщ ν 

᾿Ατλάντων ξένων γλωσσῶν, δέον ὅμως ὅπως γίνεται μετὰ πολλῆς προσογῆς γρῆσις αὐτῶν, καθ’' ὅσον 

iv πολλοῖς ταῦτα ἀφοροῦν ELS καταστάσεις и συνΏ]ήνας Tévas τρὺς τὰς παρ᾽ ὑμῖν ρατούσας.
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στας μὲν περιπτώσεις οὐδὲν TË θετικὸν Dă ἀπέδιδε, εἰς ἄλλας dÈ Ox ἧτο ἐφικτὴ μόνον 
ὑπὸ προσώπων ἐχόντων ἱκανὰς γραμματικὰς καὶ γλωσσικὰς γνώσεις, ὅτε θὰ ἐτίθετο 
Ev ἀμοιβόλῳ т0 αὐθόρμητον τῆς ἁπαντήσεως καὶ N πραγματικὴ καὶ ἀνεπηρέαστος 
% % + # -- # 3 ь F x 3 # 3 % 

ἀπὸ وا‎ ἐπίδρασιν τῆς παωιδείας ἰδιωματικὴ προφορά. Συλλογὴ ἀπαντήσεων £l5 TË 
¥ # Ἀ ~ % f * 1 £ # 7 ἐρωτηματολόγιον διὰ τῆς ἐπιδείξεως εἰς τοὺς πληροφοριοδότας καταλλήλων εἰκόνων 

4 . # 1 ١ » * % 3 - + π ͵ ф \ καὶ σκιαγραφημάτων * καὶ ἐπιτρεπτὴ καὶ ἐπιβεβλημμένη εἶναι. Εἰκόνες μάλιστα καὶ 
σκισγραφήµατα διασσφητικὰ τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων δύνανται νὰ συνοδεύουν τοὺς 

γάρτας τοῦ "Ατλαντος. 

Διὰ τοῦ ἐρωτηματολογίου δέον ὅπως ἀναζητοῦνται μονολεκτικαὶ κυρίως ἀπαν- 

τῆσεις (ὀνόματα ἀντικειμένων x.X. οὐσιαστικά, ἐπίθετα, ρηµατα, ἐπιρρήματα), ἀλλὰ 
καί τινες φράσεις διὰ τὴν διακρίβωσιν ἰδιωματικῶν ἐκφράσεων καὶ τῶν συντακτικῶν 

# % , * À # 1 # # Ë h: % > 

φαινομένων. 10 πρόβλημα ἐὰν πρέπει vX συλλέγωνται μεμονωμέναι λέξεις % vX ἄνα- 

ζητῶνται αὗται ἐντὸς φράσεων πάντοτε ἀπησγόλησε τοὺς ξένους διαλεκτολόγους καὶ 
, m w F % % r е + , ~ F й „ συντάκτας γλωσσικῶν ᾿Απτλάντων καὶ ἐδόθησαν ὑπ' αὐτῶν διάφοροι λύσεις. Οὕτω 

ττ.χ. 0 γλωσσικὸς "Άπλας т%; Ιορσικῆς γαλλικῆς ἐκδόσεως (τόµος τοῦ ALF) περι- 

έχει μόνον λέξεις, ἐνῷ 0 γλωσσινκὸς "Άτλας τῆς Ιζορσικῆς ἰἱταλικῆς ἐνδάσεως “ περι- 

έχει μόνον φράσεις. Môvoy φράσεις περιέχει ἐπίσης O Γλωσσικὸς " AvAxc tëy νοτίων 

Βοσγίων 9. Πάντες ol λοιποὶ "Άτλαντες περιέχουν μόνον λέξεις, ἐξαιρέσει τοῦ Γλωσ- 

σικοῦ "Απλαντος τῆς [αλλίας (АБЕ) καὶ 700 τῆς περιοχἠς τῶν Landes (NA. Γαλ- 

λία) 4, οἵτινες περιέχουν λέξεις καὶ φράσει;. Τὸ σύστημα τοῦτο εἶναι, νοµίζω, 7o 
πλέον κατάλληλον. “Εκατοντὰς ἐρωτήσεων εἶναι ἀρμετῆὴ πρὸς ἔρευναν τῶν συντακτι- 
κῶν φαινομένων καὶ τῶν ἰδιαζουσῶν ἰδιωματικῶν ἐκφράσεων. "Ὅσον дфора εἰς τὸν 

ἀριθμὸν τῶν ἐρωτήσεων πρὸς συλλογὴν λέξεων, 09705 O£v εἶναι εὔκολον va καθορισθη 
9 * m * 4 4 -- # , ~ w # , , - -- ц ἀπὸ τοῦδε, ἐὰν δὲν προηγηθῇ À ἔρευνα τοῦ ἀποκειμένου εἰς TO ᾿Αρχεῖον τοῦ Kévrpou 
Συντάξεως τοῦ Ιστορικοῦ Λεξικοῦ ὑλικοῦ, ὡς ἀνωτέρω ἐλέχθη ”. 

Τὸ ζήτημα τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ἐρευνητῶν, TË τῶν ἀρετῶν τοῦ καλοῦ συλλογέως 

καὶ TË τῆς σχέσεως αὐτοῦ πρὸς τὸν ἐρευνώμενον γῶρον (ἐντοπιότης Я μὴ τοῦ συλλο- 
, W , . _% и 3 а 0n s TË - - 1 

γέως) εἶναι ἤδη λελυμένον : TË ἔργον ἔχει ἀναληφθή ὑπὸ τῶν συντακτῶν τοῦ KévTpou 
- E -- -- -- + É 3 -- “ Γ “ 

τοῦ “Ιστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿ Αθηνῶν, οἵτινες διαθέτουν πλουσίαν πεῖραν 
καὶ ἀναμφισβητήτους ἱκανότητας διὰ γλωσσοσυλλεκτικὸν ἔργον καθὼς καὶ βαθεῖον 

1. Прва, ἐφαρμογὴν τῆς μεθόδου ταύτης εἰς τὰς ἐρεύνας διὰ τὸν συντασσόµενον Ev Τουρίνῳ 
Γλωσσικὸν "ΑΆτλαντα τῆς ᾿Ιταλίας (ALI). 

2. G. Bottiglioni, Atlante linguistico-elnografico ilaliano della Corsica, Πίζα 1933- 

1942 (10 τόµοι). 
3. Atlas linguislique des Vosges méridionales, Παρίσι, 1917. 
4, G. Millardet, Pelit Allas linguistique d'une région des Landes, 'Γουλούζη-Ιαρίσι, 1910, 

5. “Ὅλως ἐνδεικτικῶς ἀναφέρω τὸν ἀριθμὺν ἐρωτημάτων δικφόρων ξένων γλωσσικῶν " Ατλάν- 
των : 'О γαλλικὸς (ALF) 1920 ἐρωτήματα, & &v vX 100 φράσεις, 6 τῆς ᾿Ιταλίας - νοτίου 'EXBe- 

τίας (ALS) ἀναλόγως قو‎ περιγῆς ἔγει 2000 Я 1000 ἐρωτήῆματα περιοριζόµενα εἰς 800 μόνον διὰ 

τὰς πόλεις τῆς Вор. 'Ιταλίας, 6 ρωυμανικὸς 41800, 6 ὑπὸ κατασκειὴν Γλωσσικὸς "Άτλας те '1ra- 

λίας (ALI) 7500, 6 τῆς ᾿Ιβηρικῆς γερσυνῆσο» 2000, 6 τῆς ᾿Ανδαλουσίας 2245, 6 ἱἰταλικὸς τῆς Кор- 
σικῆς 1950 φράαεις, 6 τοῦ Massif Central τῆς Γαλλίας 3800, ó τῆς νοτίου Πολωνίας 900, cov «t 200 

ἀφοροῦν εἰς tfv γραμματικήν.
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καὶ ἐπιστημονικὴν γνῶσιν τῶν νεοελληνικῶν لا اةهرتفت ملال 1[ ةمتضم‎ πρὸς 

λύσιν të ζήτημα τῆς γραπτῆς ἀποδόσεως τῶν هاا لاا ا‎ TOV ÁT}.wfiÏ.. 

“H χρησιμοποίησις τοῦ ἑλληνικοῦ 0:30 TË πρῃιἶθ'ῃ:ιιἶ; ὡριασμένων &α3ριτιΐων 

σηµείων Erl τινῶν γραμμάτων αὐτοῦ πρὸς 708069 #اا 9 متو ديسا‎ 

γων, ὡς γίνεται εἷς τοὺς τόµους τοῦ. Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, ;ρι?Ξται ι:ι:ι.ι::*….ιΐε:;πι:::ιι:>*.'.'.ΐ…ς. 0 
"Ατλας Bà ἀπευθύνεται ziç πολὺ εὐρύτερον &εΒνέ΄ς هل د حلا‎ 1010 7 0 loco- 

ρικὸν Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς 1 καὶ 6.ις΄έπ 000 ب‎ 00 05 Ö Laîüvùu:; ا(‎ 

τικοῦ ἀλφαβήτου τῆς API, εἰδικῶς ἐπινοηθέντα διὰ τὴν 6809 0070فال و‎ 20 

γλώσσης 2, εἶναι TË πλέον κατάλληλα, تن 8000و 86 تل‎ 228__1 τινὲς 

πρὸς ἀπόδοσιν ἑλληνικῶν τινων ل تالا 0و مق 37:00م‎ 008007 " Άιΐ…1-… 

Da ἧτῃ уд اب‎ 0 της συλλογῆς 0 ب اا ا م‎ τῶν απΐχρωσεωἵ 

τούτων πρὸς σαφέστερον د او‎ της سيما تيتا 1 رب ب‎ 

καταλλήλου συµβόλου διὰ τὴῆν γραπτῆν TV ı:ı:îrcıâcıcw, ا‎ ὅμως, δΐπτΐχιΐς, ا‎ 

ëni τοῦ παρόντος ἀδύνατον ἐλλείψε, ἐργαστηρίου ἐνοργάνου نا اا‎ ы }Îìüaâ‚!„ 
Ὡς πρὸς τὴν ἐπισήμανσιν τῶν σημείων ἐρεύνης 6 \F}at:mamü; ص‎ τῆς 1593 

δος παρέχει τὴν ἀκόλουθον πρόσθετον &πχέ΄ρε,ιαν : …Ηζη;τηµ? د ا م‎ гу 

‘Flldôe ἐγκαταστάσεων μετὰ TO 1120 9. 0 ἐκ Μικΐ…1ς !ιΐ…Ξ καὶ د 0م‎ 
πράσφυγες ἐγκατασταθέντες εἰς τὰς νέας ἑστίας τῶν يح ا‎ μὲν 0200160 μετὰ 
τοῦ γηγενοῦς στοιχείου, ἀλλαχοῦ S: تابت ادا ا 16190106 قرم‎ 
ἐσχάτων τὸ μητρικὸν των γλωσσικὸν ب‎ To τ::ρῃβλτΞμῃ: εἶναι Eay τὰ Ψιΐρΐπατιπα 

καὶ ἀνατολικο-θρᾳκικὰ ἰδιώματα Ox ἀποτελέσουν 1ι::ιι*.π.»;*τ:ι.:;……*.ει.[.ιε*.…'ιΐ.ι:.ι φεΞνης διὰ τὸν Ahy 

те ” ὄχι. Ката τὴν γνώμην HOU δὲν 80 v EE_ÏTŒEÎÛÜU:# ταυτ ا اد‎ 

φικῶς ἐπὶ τοῦ ἑλληνικοῦ ἐδάφους. T& σγετικὰ στοιχεῖα δὲν &…ναΐτ… νὰ ν.αΤπχωρηΘυυν 
ἐπὶ τῶν χαρτῶν τῆς “Ελλάδος εἰς τὰ τ.τ'η|.ιιεϊα τῶν 1'|.'[ζ?*|'ζΖ…'|!Ξιι"';".;)'ι.1'1|'!…||Ξ'.'.ι*…:ι…:ι"ιιι|' ا هي‎ 

λεκτολογικὴ ἔρευνα εἰς τοὺς προσφυγικοὺς συνοικισμοὺς Ρυνατ… νὰ يللا ال الا‎ 

ὑπὸ τὸν Bpov ὅτι ai ἀπαντήσεις τῶν 7010000010807 8 1000(30::3(1م‎ 0 ἐπὶ χαρτῶν 

τῆς Τουρχκίας καὶ τῆς NA. Βουλγαρίας διὰ τὰς ال ها 0 ا شا‎ 15 

ἐπὶ $è τῶν χαρτῶν τῆς Ελλάδος Ox σημειωθοῦν تت‎ & πρθαφυγεκαὶ ἐγκαταστάσεις 
συμπαγοῦς # ἀναμίκτου προσφυγικοῦ ناي نا عب‎ τῶν ل نا لل‎ χατοίχων 

xey εἰς T ἐρωτηματολόγιον. Ας τονισθῇ ἐνταῦθα 6ri HPDHELËLE*JFU περὶ τῶν Mı.xpîr:— 

σιατικῶν. (Ιζαππαδοκικῶν, Ποντικῶν, ᾿Ιωνικῶν, شيلا‎ καὶ ἀνατολικο-Θρακικῶν 

1. Διὰ τὸν λόγον τοῦτον εἶναι ἀπαραίτητος ἡ μετάφρασις τοῦ λήμματος κάθε χάρτου εἰς δύο 

τοὐλάχιστον εὑὐρωπαϊκὰς γλὠσσας, γαλλικὴν καὶ تاع‎ ] ] - | ] 

9. Пер τῶν πλεονεκτημάτων ναὶ τῶν µειονεκτημάτων τοῦ διεθνοῦς وابا‎ ἀλφαβήτου τῆς 

API BX. A. Haudricourt καὶ J. Thomas, La notalion 5 تخش‎ 152 1967) ıî_ Б | 

3. Περιττὸν vă λεχθῇ ὅτι ὅλοι ol συλλογεῖς &Ξ' χρησιμοποιοῦν τὸ ψτδ'συπΨ ua ل‎ τὴν γραφὴν 

τῶν φθόγγων. ᾿Αναγκαία πρὸς τοῦτο О تا م اا‎ αὐτῶν περὶ TËy χρῆσιν τοῦ ἀλφαβήτου 

. τῆς API καὶ τὴν rpocaauoytjy Tou εἰς τὴν νέαν “Ιθλληνικήν. | | - 

4. Kat 6 Malecki, ἔνθ᾽ ἄνωτ. с. 187, ἐφιστᾷ τὴν просоуту انت‎ 0033.080 ὑλικοῦ ἐπὶ τὴν 

ἱστορίαν τῶν µετατοπίσεων τῶν πληθυσμὼν γενικῶς, 6 82 :*\. ЪЪШЦЕ':' 0 037, ا‎ ἐπὶ 

τῆς ἀνάγκης τῆς ταχείας συγκεντρώσεως τοῦ προσφυγικοῦ ὑλικοῦ, TË ὁποῖον ὁσημέραι ἀλλοιοῦται 

καὶ ἐξαφανίζεται.
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ἰδιωμάτων, καθὼς καὶ περὶ τῶν ἰδιωμάτων 775 βορ. ᾿Ηπείρου καὶ τῆς NA. Βουλγα- 

ρίας ἡ βοήθεια τοῦ 707 ὑπάργοντος ziç τὸ ᾿Αργεῖον τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ὑλικοῦ, 
ἰδίᾳ τοῦ ἐκ πολαιοτέρων συλλογῶν, εἶναι ἀνεκτίμητοςἹ. ᾿Ιδιαίτερον τμῆμα τοῦ "Ατλαν- 

τος Üx περιλαμβάνῃ τὰς ἑλληνοφώνους νησῖδας THs νοτίου ᾿Ιταλίας καὶ тлу τῆς Kop- 

σικῆς (χωρίον Карухебе). Ot γάρται τῆς “Ελλάδος Da περιλαµβάνουν καὶ тлу βόρ. 
‚:H_ 1 -- ἐ f ütı _:—:3 — ~ ~ Ъ 2 ma % % 

πξιρον, Evó % Копрос ÜX ἀποτελῆ ἰδιαίτερον TUTU τοῦ ἔργου “, τοῦτο SE διὰ τε- 

χνικοὺς καὶ μόνον λόγους : πρὸς ἀποφυγὴν δηλ. μεγάλης ἐκτάσεως TO φύλλου τῶν 

χαρτῶν, ἥτις 03 καθίστα δύσγρηστον TO ἔργον, δοθέντος ὅτι ol γάρται ἕνεκα τοῦ pe- 
# J ~ -- F 9 й 1 t F # Γ γάλου ἀριθμοῦ τῶν σηµείων ἐρεύνης O0X εἶναι ὑπὸ μεγάλην κλίµακα. Προτείνεται 

1 ἑξῆς διαίρεσις TOD ἔργου : 

TuZux A” : 7 σημερινὴ “Ελλὰς προεκτεινομένων τῶν χαρτῶν πρὸς ВА διὰ τὴν 80م‎ 

"Ηπειρον xat πρὸς B διὰ τὰς τέως ἑλληνοφώνους νησῖδας те νοτ. Βουλ- 
γαρίσς. 

Τημημα D' : % νῆσος Kózpos. 

Τμῆμα T" : هل‎ ἑλληνόφωνοι νησῖδες τῆς ΙΚαλαβρίας, τῆς ᾿Απουλίας καὶ 4 τῆς ἴζορ- 
σικῆς. 

Τμημα A' ; % δυτικὴ Ῥουρκία { δυτικὴ M. Ασία, τουρκικὴ Θράκη καὶ ai βουλγα- 

ρικαὶ ἀκταί ). 
Ти ця E” : 6 Пбутос { ἀπὸ ᾿Ινεπόλεως πρὸς A μέχρι τῶν ποντικῶν ᾿Αθηνῶν 

τρὸς À χαὶ Σεβαστείας πρὸς N ). 

luZux ZT : % περιογὴ τῶς τέως ἑλληνοφώνων χωρίων τῆς ΙΚαππαδοκίας μέχρι 
τῆς Ἀίλλης τοῦ ᾿Ι[κονίου πρὸς δυσμάς ). 

Διὰ τὸ τρίτον καὶ т0 πέµπτον τμῆμα фрхобу χάρται μεγέθους 22—29 ἑκατοστῶν, 
 ‎ k 4 1 / # ξ " % \ F të - ἐνῷ διὰ TË λοιπᾶ τρία μέρη ol χάρται Ua εἶναι πολὺ μεγαλύτεροι. “Εκαστον τμῆμαم 3
δυνατὸν va περιλομβάνῃ περισσοτέρους τοῦ ἑνὸς τόµους χαρτῶν. Eic τὴν ἀργὴν τοῦ 

πρώτου тороџ τοῦ ἔργου 02 δημοσιευθοῦν βεβαίως ὑπὸ μικρὰν κλίμµακα γενικὸς χάρτης 

TOU ἑλληνοφώνου κόσµου τῶν ἀρχῶν τοῦ 2000 αἰ. καὶ τοῦ σημερινοῦ, ὡς ἐπίσης καὶ 
ἐπὶ μέρους γάρται εἰς TÜ μέγεθος τῶν γλωσσικῶν χαρτῶν Toù "Άτλαντος : @/ γεω- 

φυσικὸς παρουσιάζων καὶ τὰς συγκοινωνισκὰς γραμμὰς ἐπικοινωνίας τῶν διαφόρων 
περιωχῶν μεταζύ των, B/ χάρτης ëp об Qa σημειοῆνται TË σημεῖα ἐρεύνης pë TË ἐπί- 
σηµον ὄνομα αὐτῶν καὶ Y/ γάρτης παρέχων τὰς ἀντιστοΐγους τοπικὰς ὀνομασίας τῶν 

ἀνωτέρω τοπωνυµίων. 
T % " % ~ — TË Ὦ P“ 1 % 

O συγγρονικὸς γαρακτὴρ τοῦ V\TAavTos καὶ τοῦ ἐρωτηματολογίου του Déter ἐπὶ 

τάπητος TË φλέγον ζήτημα τῆς χρονικῆς τοποθετήσεως τοῦ ἔργου. Πράγματι, ἐὰν 

1. T6 ἑλληνικὸν γλωσασικὸν ἰδίωμα τῶν Ev Ῥουρκίᾳ ᾿Οφιτῶν 5 "Οφλήδων τοῦ ][όντου, τῶν 

Τουρκοκρητῶν τῆς περιογῆς Урзруга x«l τῶν Παλαάδων (προσφύγων Ex Maxedoving) ὡς καὶ të 
τῶν Ev Εριμαίᾳ Τοντίων εἶναι δύσκολον và μελετηῦῇ σήμερον. [Πάντως О& ἧτο λίαν ἐνδιαφέρουσα 
μία παρ᾽ αὐτοῖς EpEUVI. 

2. Πρβλ. τὸν γωριστὸν τόμον τοῦ ALT τὸν περιλαμβάνοντα τοὺς γάρτας τῆς Κορσικῇς,
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θελήσωµεν và τοποθετήσωµεν αὐστηρῶς εἰς TO παρὸν τὸ ἔργον l, πλήρης ἀναργία 
Bà& παρουσιάζεται εἰς τοὺς περισσοτέρους τῶν γσρτῶν, καθ᾽ ὅσον TË γλωσσικὰ ἰδιώ- 

µατα τῆς γώρας µας Batvovv πρὸς ὁλοσγερῆ σίγησιν διαβιβρωσκόµενα ὑπὸ τῆς κοινῆς 

Νεοελληνικῆς ?. ام‎ ἀκολουθίαν оё χάρτα: τοῦ Γλωσσικοῦ "Ατλαντος τῆς Ἑλλάδος, 

στηριζόμενοι Elg τὰς ἀπαντήσεις τοῦ ἐρωτηματολογίου αὐτοῦ καὶ εἰς «6 ëy TË ᾿Αρχείῳ 
τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ droxetuevov ὑλικόν, ÜX παρέχουν Év πλήρει LODO τὰ δια- 

λεκτικὰ φαινόµενα τῆς ΙΝεοελληνικῆς. 

Τὸ ζήτημα 700 ἀριθμοῦ καὶ τοῦ εἴδους τῶν πληροφοριοδοτῶν (οῦλον, ἡλιγία 

γραμματικαὶ γνώσεις, ἐπάγγελμα, κ.λπ.) εἰς ἕκαστον σημεῖον ἐρεύνης νοµίζω ὅτι 03 

πρέπει vă ἀφεθῇ εἰς τὴν κρίσιν ἑκάστου συλλογέως ἀναλόγως 7Gv περιστάσεων, τὰς 
ὁποίας O& συναντήσῃ οὗτος κατὰ τὴν πορείαν τῆς ἐργασίας του. Кот’ ἀρχὴν πᾶσα 

προσφορὰ ЕЕ οἰουδήποτε γίνεται δεκτῆ ἀρχεῖ vX πληροῖ τοὺς ὄρους τῆς καλῆς συλλο- 

γῆς, ἰδίᾳ τὴν πιστὴν ἀπόδοσιν τῆς τοπικῆς προφορᾶς. Εὐχτέα εἶναι 7) γρησιμοποίησις 

πλειόνων τοῦ ἑνὸς πληροφοριοδοτῶν καὶ τοῦτο διὰ πολλοὺς λόγους : διαφόρους ἐργα- 

σίας x«l ἐπαγγέλματα, ἔλεγχον τῶν ἀπαντήσεων ἑκάστου, χιλπ. “Ὑποχρεωτικῶς πρέ- 

- 

~ % — й Γ - " - 

TEL VĂ ἐρωτῶνται πρόσωπα καὶ τῶν ÂUO φύλων, ἕνεκα τῶν διαφόρων ἀσχγολιῶν γυ- 
ναικῶν καὶ ἀνδρῶν, ἀλλὰ καὶ πρὸς διαπίστωσιν διαφορᾶς ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν καὶ 

3 4 4 F n 0 А ра NË CI h ; 3"’0 EE اح‎ - , 
εἷς TO γενικὸν λεξιλόγιον καὶ πιθανῶς καὶ εἰς τὴν 7000089 *. "0805 πάντως ἀπαραί- 

4 % 1 - 1< 

τητος εἶναι $ πληροφοριοδότης vă εἶναι πιστὸς φορεὺς τοῦ ἐξεταζομένου ἰδιώματος. 
Γ f ς 

Ἢ ἀνεύρεσις τοιούτων τύπων εἶναι βεβαίως δύσχολος, ἄνευ συνεννοήσεως ἐκ τῶν 
~ -- ᾽ -- ~ ш , S - -^ # d 

προτέρων μετὰ τῶν τοπικῶν ἀργῶν τῶν γωρίων (δήµαργον À прбеброу TÜZ xotócr- 
É # # rË 

τος, δημοδιδάσκαλον, ἱερέα, κ.λπ.). OL πληροφοριοδόται δέον ὅπως εἶναι, κατὰ κανόν«, 

ἡλικίας 40-00 ἐτῶν, dv καὶ πολλάκις καὶ VEOL καὶ παιδία 3 δύνανται vă προσφέρουν 
# # # 

ἄριστον ὑλικόν, ἰδίᾳ ὡς πρὸς ὡρισμένα θέματα. 
o ~ ¥ # 

Συνιστᾶται ἰδιαιτέρως ἡ εἰς ἔκαστον σημεῖον ερεύνης ἀνεύρεσις O00 τουλάχιστον 

1TË ZVÖDOS καὶ Убе, κατὸὰ προτίμησιν ἡλικίας πεοὶ τὰ 60 # νατὸ <i ατοµιών, 7080095 ZUL YUVEIZOS, KT لني لقتل‎ 7 ДА ς nzot TË т κατὰ TO ارو‎ 

ZÖY ἀνεπηρεάστων ἀπὸ τὴν ἐπίδρασιν τῆς κοινῆς νεοελληνικῆς καὶ uè ἀρίστην ἄρθρω- 
-- -- ι m * . E — - 

σιν, và ζητῆται 68 παρ᾽ αὐτῶν và διηγηθοῦν πρὸ τοῦ μαγνητοφώνου εἰς συνεχῆ ἰδιω- 

1. Πρβλ. тђу σχετικὴν γνώμην διὰ τὸν γασκωνικὸν (NA Ταλλία) γλωσσικὸν "Απτλαντα -05 

συντάκτου αὐτοῦ J. Séguy & S. καὶ Π. D. Pop, Atlas Linguistiques européens, c. 122. 

2. Αὐτὸς εἶναι 6 λόγος, διὰ τὸν ὁποῖον 7 γλωσσοσυλλεκτικῆ ἐργασία πρέπει vX ἐπιταγυνθΆ. 

Tà ἰδιώματα ὁσημέραι καὶ ἐξαφανίζονται. Δὲν εἶναι μακρὰν % ἡμέρα, zoû" fy πᾶσα προσπάθεια 
συγκεντρώσεως ὑλικοῦ Ox εἶναι µαταία καὶ τότε O καταρτισμὸς Πλωσσικοῦ "Άτλαντος τῆς ἑλληνικῆς 

γλὠσσης 0à εἶναι ἀνέφικτος πρὸς μεγάλην ζημίαν τῆς νεοελληνικῆς καὶ τῆς διεθνοῦς γλωσσικῆς 

ἐπιστήμης. 
3. ᾿Ενθυμοῦμαι ὅτι εἰς тђу ᾿Αρτάκην τῆς Προποντίδος (πρόσφυγες Ev NEz ᾿Αρτάχῃ ЕоВо!ас ) 

al γυναῖκες προέφερον τὸν φθόγγον [1] ἐντόνως ὑπερωϊκὸν (Ос τὸ Touprizdv Xxl τὸ σλαβικὸν 1) 

πρὸ τῶν φωνηέντων а, 0 U, ἐνῷ τὸ φαινόµενον τοῦτο Bbv παρετηρεῖτο elç τὴν ὁμιλίαν τῶν ἀνδρῶν. 
ТЬ ἀντίθετον φαινόμενον παρετήρησα εἰς të γωρίον Φλακὴ τῆς епару. ᾿Αποκορώνου τῆς Kohtne : 

ὑπερωϊκὸν [1] о! ἄνδρες جوف‎ τῶν а, 0, U, σύνηθες [1] xl γυναῖκες. 

4. "Άριστον ὑλικὸν κατέγραφα Sv  Δρμένοις ᾿Αποκορώνον παρὰ 10ετοῦς παιδός, бу IToXugg- 
νίᾳ 8¢ τῆς Ιζισάµου προέβην εἷς σημαντικὰς φθογγολογικὰς διαπιστώσεις ἐπὶ τοῦ τοπικοῦ ἰδιώ- 
µατος βάσει THs προφορᾶς Ἱετοὺς παιδός.
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4 . , „ Ü -E , 

ματικὸν λόγον ἀφήγησιν τινὰ μακρᾶς πως διαρκείας. Οὕτω Ox ἐπιτευχθῇ ἡ δηµιουργία 

παρὰ τῷ [ζέντρῳ Συντάξεως τοῦ ТАМЕ ἀργείου μαγνητοταινιῶν це δείγµατα πεζοῦ 

λόγου τῶν διαφόρων διαλέκτων καὶ ἰδιωμάτων τῆς χώρας µας προτοῦ ταῦτα σιγηθοῦν 
2 ~ * 0 - / -— # 1 * - OO -. Æ & 1 ἐντελῶς pë τὴν πάροδον τοῦ χρόνου *. “H μαγνητοφώνησις τῆς ὁμιλίας διὰ γλωσσικὰς 

μελέτας ἀποδίδει καλύτερον, ὅταν γίνεται μὲ ταχύτητα περιστροφῆς τῆς µαγνητο- 
f 10 ¢ # ϊ 8 7 7 ‘ ! t : ; αινίας 19 ἑκατοστόμετρα κατὰ δευτερόλεπτον. 7170 τοιαύτην ταχύτητα συλλαµβα- 

% 4 Γ ф ~ mă - , 

νονται UL at ἐλάγισται ἀπογρώσεις τῆς προφορᾶς τῶν φθόγγων. 

Πίναξ τῶν πυριωτέρων φαινοµένων, ἅτινα θέλουν مم‎ 7 
διὰ τοῦ [λωσσικοῦ "АтЛаттос τῆς ᾿Ελλάδος 

х) “Opra βορείων, ἡμιβορείων καὶ νοτίων ἰδιωμάτων. Σαφὴς προσδιορισμὸς τῆς 

π:ερωγ'?]ς τῶν ΐ1µιβυρεΞων ἰδιωμάτων Ev ᾿ΗἨπείρῳ 2, ἀνατ. 0م‎ ë καὶ ἀλλαχοῦ, 
σαφῇ ὄρια βορείων χαὶ νοτίων Θιωμά'ων ἐν Ποιωτίᾳ xat ’A jD':L:'I 

В) ἹΤσιτακισμός: διάθεσις τοῦ # @б κ', TË, та, τοῦ у ὡς γ΄, 6, &, τοῦ χ ὡς ¥, 6, 0. 

у) προφορὰ τῶν ἐρρίνων συμπλεγμάτων ил, VT, γκ (yy) ἄνευ τοῦ ἐρρίνου στοι- 
χείου, ἧτοι ὡς b, d, g (fabëli ], [ádras |, [арала ] ἀντὶ [ambéli ], fandras ], [angaá ]). 

ё) δασεῖα προφορὰ τῶν συριστικῶν φθόγγων σ Xal C, ἤτοι ὡς Ch καὶ ] τῆς γαλ- 

λικῆς. 

с) TË διάφορα ἀλλόφωνα τοῦ φθόγγου A. 
στ) 7 ἀπουράνωσις τῶν συριστικῶν { νησά, βυζά, dyd, ἀντὶ νησιά, βυζιά, длраб ). 

С) 7 ἀποβολὴ τῶν μεσοφωνηεντικῶν (y) xxl [Π] ( ἀάπη, ἀντρόυνο, ἀντὶ ἀγάπη, 

ἀντρόγυνο ). | 

n) $ διατήρησις τοῦ τελικοῦ ν ( т0 τυρίν, τὸ ἀμπέλιν, ἀντὶ TO τυρί, τὸ ἀμπέλι ). 

0) 4 ἀποβολὴ τοῦ τελικοῦ v (τῶν ἀνθρώπω, TO σπιτιῶ, ἀντὶ τῶν ἀνθρώπων, 

τῶν σπιτιῶν ). 

L)  ἀποβολὴ τοῦ τελικοῦ ς : 1) πρὸ τοῦ џас { 6 πατέρα μας ἀντὶ б πατέρας џас ), 
2) πάντοτε ( τσὶ καλὲ πατάτε дут TIG καλὲς πατάτες ). 

ια) Я προφορὰ τῶν διπλῶν συμφώνων καὶ al διάφοροι διαθέσεις αὐτῶν { δασέα 

%, t, διπλοῦν 24 » AT, A4, dd, xAx. ). 
ψ) τελικὸν ς-Ε HOU > -ζπυμ, -Çti {π.χ. Ó μπαμπᾶς µου » [0 تحمل‎ καὶ ἀλλα- 

χοῦ [0 haha?lm] ἀντὶ [0 mbambázmu]). 

y ) τροπὴ τοῦ TË εἰς θι, Ozer, ὅκι, δι ( п.у. μάτια > [mâtça], [тадса ], [máfea ], 

[máóca], [máója]). 

1. В μαγνητοφωνήσεις διαλεκτικῶν κειµένων διαρκούσης TG συλλεκτικῆς ἐργασίας TOV 
προέβησαν & συντάξας τὸν Γλωσσικὸν "Άτλαντα τῆς Γασκώνης (МА Γαλλία) καὶ ol συντάξαντες 

τὸν Γλωσσικὸν "Άτλαντα τοῦ Massif Cenlral (κεντρικὴ Γαλλία}. Al ينم عما اد‎ τοῦ "Λτλὰν- 

τος τῆς Γασκώνης ἐλήφθησαν ἐπὶ 800 ἀντιγράφων (ταινιῶν) ἑκάστη καὶ 7) pla σειρὰ αὐτῶν φυλάσσε- 

Ta عاج‎ тлу Phonolhèque occilane τοῦ [[αν]μίου τῆς Τουλούζης, 7 SE ἄλλη £l5 të «ΔΙουσεῖον τῶν 

Τεγνῶν καὶ τῶν Λαϊκῶν παραδόσεων» τῶν Παρισίων. 

2. B. Г. Kariiddziv, Ἀ[εσαιωνικὰ val vëz Ἑλληνικά, A', σ. 250 χεέ. 

3. B. N. ᾿'Ι[νδριώτην, ἔνθ' ἀνωτ.
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8 ) ἀνάπτυξις παρασιτικοῦ φθόγγου ἐντὸς συμφωνικῶν συµπλεγμάτων ( x.y. στα- 

θιμός, καπινός « σταθµός, καπνός ). 

.е) προφορὰ τοῦ v @с ov καὶ τοῦ -OL ὡς -ιου. 

ιστ) 70 φαινόµενον τῆς ἐπενθέσεως ( Ta χω!ρ'ά ἀντὶ τὰ ywoid ). 

). ai ἀσυνίζητοι καταλήξεις : -ία, -ἕα, -ἐς, -ë, -Εᾱ, ἔναντι -1а, -ιάς ( π.γ. φωτία 

ἀντὶ φωτιά, γραία ἀντὶ γριά, πλατανὲς ἀντὶ πλατανιάς, 1) ἀπιδὲ ἀντὶ 1) ἀπιδιά, παση- 

γορεὰ ἀντὶ παρηγοοιά ), @5 καὶ о! ποντιακοὶ φθόγγοι й καὶ 6. 

гл) Я ἀνάπτυξις προθετικοῦ d- ( ἀπλάτανος ἀντὶ πλάτανος ). 

.0) «5 θηλυκὸν ἄρθρον 1j ἀντὶ τοῦ ἀρσενικοῦ ó ( 1) Nizovg ἀντὶ ó Nixoc ). 

х) παράλειψις τοῦ ἄρθρου. 

ха) ἄρθρα то « τῆς, τσί «τίς, τοὺς, τὲς < τίς, τσοῦ « >00 

xB) αἰτιατικὴ πληθυντικοῦ ἀρσενικῶν ὀνομάτων ὁμοίᾳ TĲ ὀνομαστικῇ ( п.у. ol 

γύφτοι - Toi γύφτοι ). 
ху) γενικὴ εἰς -0, ἀντὶ -ου, κυρίων ὀνομάτων εἰς -ος { 0 Маохос - τοῦ Mdoxo ). 

x8) ἰδιάζουσαι γενικαὶ θηλυκῶν ὀνομάτων, π.χ. τσῇ κοπελός, TO ποοτός, ἀντὶ 

κοπέλας, πόρτας. 

κε) ai ποικίλαι ὑποκοριστικαὶ καταλήξεις : -ἄκι, -άτσι, -dx't, -ἕλι, -ίδι, -ούδι, 

-όπουλο, -όπον, -dot, -οὔλι, -dÀt, -ἴτσα, -(то!. 

ист) ρήματα εἷς -εύγω ἀντὶ -εύω (π.χ. γυρεύγω, χορεύγω ἀντὶ γυρεύω, χορεύῳ). 

κζ) διάφοροι αὐξήσεις τῶν ρημάτων εἰς τοὺς παρωχηµένους χρόνους ( z.. ἔτρωγα, 

ἤτρωγα - ἐτρώγαμε, τρώγαμε, ἠτρώγαμε ). 

xn) γρησιμοποίησις τῶν συνῃρη μένων τύπων TOV περισπωµένων ρημάτων καὶ dro- 

κλίσεις ἀπὸ τοῦ κανόνος τούτου. 

x0) ρήματα εἰς -σκω ( -ίσκω, -ἔσκω ). 

A) o πληθυντ. πρόσωπον is -ομε ἀντὶ -ουμε ( ἔγομε ἀντὶ ἔχουμε ). 

λα) β’ πληῦυντ. πρόσωπον ELG -ετε ἀντὶ -ατε { ἐπήγετε ἀντὶ ἐπήγατε ). 

AB) v πληθυντ. πρόσωτπον εἰς -ουσι ( ἀρκτικοὶ χρόνοι ) καὶ -ᾱσι { παρῳχημένοι 

χρόνοι ), ( .7. πηγαίνουσι ἀντὶ πηγαίνουν, πᾶσι ἀντὶ πᾶνε, ἐπήγασι ἀντὶ ἐπήγανε ). 

A) ρήµατα εἰς -οὔ ἀντὶ -ὦ ( Ôë μποροῦ ἀντὶ δὲ μπορῶ ). 

A8) ἀόριστοι εἰς -κα ) 08 ἀντὶ ἐβάοησα ). 

Ae) μέλλων εἰς -ἕω ἀντὶ -σω καὶ ἀόριστος εἷς -&а ἀντὶ -σα { π.γ. 0à τραγουδήξω, 

τραγούδηξα ἀντὶ θὰ τραγουδήσω, τραγούδησα ). 

λστ) ἀποβολὴ τοῦ μεσοφωνηεντικοῦ σ εἰς «b B' ἔνικ. πρόσωπον τύπων τοῦ μέλλον- 

τος {π.χ. 04 σκοτώῃς ἀντὶ 04 σκοτώσῃς ). 

λζ) προσθήκη τελικοῦ -ve εἷς ρηματικοὺς τύπους { ἐπήγαμενε ἀντὶ ἐπήγαμε ). 

An) τονισμὸς τῆς d' ἀπὸ τῆς ληγούσης συλλαβῆς εἴς τινας ρηματικοὺς τύπους ( π.χ. 

ἠπιαμένε ἀντὶ 8 ). Διπλοῦς τονισμὸς τοιούτων τὐπων. 

0) оё τύποι ἔναι (γ΄ Evex.) καὶ εἶνεαι (γ΄ πληθὺυντ.) ἀντὶ εἶναι εἷς ἀμφοτέρας τὰς 

περιπτώσεις. 
u) të ἐπίρρημα πολὺ &v συνθέσει ( π.χ. πολυτοέχω, πολιοτρέχω, πολλοτρέχω, 

πολ-λοτρέχω ). 

ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ТНЕ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ IA'-9
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% ~ # 5 % ? * , F 3 # 3 A 5 

μα) τροπὴ τῆς προθέσεως ἀνὰ εἰς dve- £v συνθέσει ( π.). ἀνεκατώνω dyri avaxa- 

TWWW ). 
f , е ده‎ Γ w # * qË - , -- -- 

μβ) συντάξεις ὡς ἔδωκέ µου, μόδωκε, pë ᾿δωκε, ἔναντι OD ὅωσε τῆς κοινῆς νεο- 

ελληνικῆς. 

wy) συντάξεις ὡς μοῦ δόσε ἔναντι 0068 µου. 

u8) ἀπρόσωποι συντάξεις ρηµάτων ( m.. δὲν μοῦ τρώγεται, δὲν OÜ πίνεται — 

δὲν μπορῶ vă φάω, δὲν μπορῶ νὰ zi ). 
= 1 

‘O πίναξ οὗτος 0& πλουτισθῇ βεβαίως καὶ 8U ἄλλων φαινομένων xad' ὅσον Ox προ- 

“ωρῇ À προπαρασκευαστικὴ ἐργασία τοῦ "Απλαντος. 

O Γλωσσικὸς "Atlac τῆς Кођтус— Vwb të ἐκτεθὲν &) TH παρούσῃ πνεῦμα 

τῆς προεργασίας διὰ τὴν σύνταξιν τοῦ Γλωσσικοῦ "Ατλαντος те “Ιλλάδος βάσει 

τοῦ ὑπάργοντος ἐν 76 ᾿Αργείῳ τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ διαλεκτικοῦ ὑλικοῦ ἤρχισα 

τὴν προκαταρκτικὴν ἔρευναν διὰ тлу σύνταξιν τοῦ Γλωσσικοῦ "Άτλαντος τῆς 65 

& πρώτου µέρους τοῦ ὅλου ἔργου, δυναµένου va ἀποτελέσῃ καὶ χωριστὸν τόµον αὐτοῦ 

διὰ λόγους τεγνικούς. “H Κρήτη διὰ т6 μέγεθος αὐτῆς, τὴν γεωγραφικὴν ἀπομόνωσιν 

èv µέσῳ τοῦ πελάγους καὶ διὰ τὸν ἰδιάζοντα χαρακτῆρα τῆς διαλέκτου αὐτῆς, ἥτις 

γνωρίζει πλεῖστα τοπικῶς περιωρισµένα φαινόµενα, δύναται εὐλόγως VĂ ἀποτελέσῃ 

ἀντικείμενον γωριστῆς γλωσσογεωγραφικῆς ἐξετάσεως. Ιζατωτέρω παρέχω T4 συμ- 

περάσµατα τῆς σχετικῆς EV TË ᾿Αρχείῳ ἐρεύνης µου : 

Eic të ᾿Αρχεῖον τοῦ ТАМЕ ὑπάρχουν κατατεθειµέναι 65 χειρόγραφοι συλλογαὶ 

ех Κρήτης. ’EE αὐτῶν ai τρεῖς µόνον προέρχονται && ἀποστολῆς συντοικτῶν τοῦ Këv- 

τρου elc τὴν μεγαλόνησον πρὸς συλλογὴν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ (uta èx TGV ἐπαρχιῶν 

Κισάμου, ᾿Αποκορώνου καὶ Σφακίων, pla èx τῆς ἐπαρχγίας Σφακίων καὶ pla Ex τῆς 

κώμης ‘Ay. Ώαρβάρα 175 ἐπαρχίας Μονοφατσίου τοῦ νομοῦ “Ἡρακλείου). Пеуте 

συλλογαὶ περιέχουσιν ὑλικὸν μὴ χρησιμοποιήσιμον εἰς ἐργασίας W3 7 παροῦσα, до0 

82 ἐδημοσιεύθησαν ἀργότερον εἰς φιλολογικὰ περιοδικὰ À αὐτοτελῶς. ᾿Εκ τῶν 65 ἐξ 

ἄλλου συλλογῶν ai 22 προέρχονται ё ἀξιοπίστων συλλογέων. Διὰ тлу σύνταξιν τῶν 

ἄρθρων τοῦ “Ιστορικοῦ Λεξικοῦ ἀπεδελτιώθησαν πλήρως 50 ех τῶν 65 συλλογῶν, 

ἕτεραι ἑπτὰ λίαν ἑλλιπῶς (ἐλήφθησαν uóvov al ἀρχόμεναι ἀπὸ α λέξεις), μία dè ἀπε- 

δελτιώθη 2Е ὁλοκλῆρου, ἀλλὰ δὲν ἐλήφθησαν TË Ev GÜTT περιεχόµενα τοπωνύμια. 

Κατάλληλοι διὰ γλωσσογεωγραφικὴν ἔρευναν εἶναι 16 μόνον ἐκ τῶν συλλογῶν 

τοῦ IANE, ὡς δηλοῦσαι σαφῶς τὸν τόπον προελεύσεως (τὰ γωρία) τοῦ Dr αὐτῶν 

παρεχοµένου ὑλικοῦ. ’EE αὐτῶν πέντε προέρχονται ἀπὸ TO χωρίον ΙΚατσιδόνι τῆς 

Σητείας͵ δύο ἀπὸ të γωρίον Μαλάκι τῆς ἐπαργ. Ρεθύμνης, 900 ἀπὸ τὴν περιοχὴν τῶν 

᾿Αστερουσίων ὀρέων τοῦ νομοῦ “Πρακλείου καὶ ἀνὰ pla Ex τῆς ἐπαρχίας ᾿Αποκορώ- 

νου, &x τοῦ τέως δῆμου Καμπανοῦ ἘΣελίνου καὶ ἐκ τῶν γωρίων Ροδοβάνι Σελίνου, 

᾿Ανώγεια Μυλοποτάμου, Πρινὲς Μυλοποτάμου, Πύργος Μονοφατσίου καὶ Λατσίδα 

Μεραμπέλλου. “H &x Πύργου Λϊονοφατσίου συλλογὴ περιέχει μόνον ποιμενικοὺς 

ὄρους, ἐνῷ ai λοιπαὶ γενικῆς φύσεως γλωσσικὸν ὑλικόν, ' х τῶν λοιπῶν 49 συλλογὼν 

22 παρέχουν ὡς τόπον προελεύσεώς των τὴν ἔνδειξιν ἁπλῶς Κριήτη, τέσσαρες τὴν 

ἔνδειξιν ἀνατολικὴ Koty (h щ τούτων περιέχει μόνον φράσεις) uat 11 të ὄνομα 
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μιᾶς ἐπαρχίας τῆς νήσου (δύο Ex Κισάμου, δύο Ex Σφακίων, шо & ᾿Απο«ορώνου, 

Σιφακίων xat Κισάμου, μία Ex Πεδιάδος, τρεῖς ἐκ Ἀ[εραμπέλλου καὶ δύο £x Βιάννου). 

'Ex τῶν ἀνωτέρω καταφαίνεται εὐθὺς ἀμέσως, ὅτι τὸ Ex ἱζρήτης ὑλικὸν τοῦ ' Ар- 
χείου τοῦ ТАМЕ παρὰ τὸν ὄγκον Tou μικρὰν μόνον συμβολὴν παρέχει εἰς τὴν κατα- 

σκευὴν τοῦ Γλωσσικοῦ "Ατλαντος τῆς νῄσου. Ολόκληροι περιοχαὶ τῆς νῆσου εἶναι 

ἀνεξερεύνητοι ἀπὸ γλωσσικῆς ἐπόψεως, π.χ. TË ᾽Αμάρι, τὸ Μ[αλεβίζι, 7 δυτικὴ Me- 
σαρά, 4 ἐπαρχία ἹἹεραπέτρας, x. & T& 10 κατάλληλα διὰ τὴν γλωσσογεωγραφικὴν 

ἔρευναν χειράγραφα δύνανται καταλλήλως ἀποδελτιούμενα và συµβάλλουν σημαντι- 

XÖÇ εἰς τὸν καταρτισμὸν τοῦ ἐρωτηματολογίου oU "Ατλαντος. Ὁμοίως δύο ἐκ τῶν 

λοιπῶν ἀθ χειρογράφων, τὰ πορέχοντα τὸ ποιμενικὸν λεξιλόγιον τῆς νῆσου. 

Πλὴν τοῦ ὑλικοῦ, τὸ ὁποῖον παρέχουν TË χειρόγραφα τοῦ ТАМЕ δέον ὅπως λησθῇ 

ὑπ᾽ ὄψιν καὶ τὸ ὑλικὸν τῶν χειρογράφων τοῦ Λαογραφικοῦ ᾿Αρχείου καὶ Td περιεχό- 

µενον عاج‎ τὰ νεώτερα ELS κρητικὴν διάλεκτον λογοτεχνικὰ ἔργα. ᾿Επίσης т6 δηµοσιευ- 

μένον διὰ τοῦ τύπου ὑλικὸν (γλωσσάρια, ἔγγραφα, κείµενα καὶ συλλογαὶ ποικίλου 

γλωσσικοῦ ὑλικοῦ δηµοσιευμέναι εἰς ἐφημερίδας καὶ περιοδικὰ) 1 καὶ ai ὑπάρχουσαι 

ἐπὶ τῆς κρητικῆς διαλέκτου μελέται δέον ὅπως ἀποδελτιωθοῦν μετὰ μεγίστης про- 

σοχἠς ὑπὸ ἐμπείρου περὶ τὴν διάλεκτον ταύτην συντάκτου τοῦ IANE, Βασικὴ διὰ 

τὸν καταρτισμὸν τοῦ ἐρωτηματολογίου τοῦ "Ατλαντος εἶναι καὶ H ἀποδελτίωσις τοῦ 

λεξιλογίου τῶν τόµων B-E* τοῦ ἔργου τοῦ Г. Παγκάλου, Περὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώ- 

µατος 7s Keñrns { Αθῆναι, 1960-1968). Πάντως πρὸ πάσης ἀποδελτιώσεως 0à 

προηγηθῇ ὁ καταρτισμὸς καταλόγου ἀποδελτιωτέων κειµένων (συλλογῶν, γλωσι- 

Xv μελετῶν κλπ.) 2 | 

T$ ἐρωτηματολόγιον διὰ τὸν "Άτλαντα τῆς Κρήτης 04 συµπληρωθῇ pë ὁδηγὸν 

τὴν πεῖραν τοῦ ἁρμοδίου συντάκτου περὶ τὴν διάλεκτον τῆς μεγαλονήσου xxi τὰς vzo- 

ελληνικὰς διαλέκτους EV γένει. 

Προκειµένου τοῦ καταρτισμοῦ τῶν ἐρευνητέων φαινομένων THc κρητικῆς διαλό- 

κτου 3 χρειάζεται h ἀναζήτησις αὐτῶν εἰς τὰς σελίδας πάντων τῶν ἀνωτέρω ἀνα- 

φερθέντων ὡς ἀποδελτιωτέων χειμένων (χειρογράφων καὶ ἐντύπων συλλογῶν ὑλικοῦ) 
καὶ μελετῶν. 

Ὡς πρὸς τὰ σημεῖα ἐρεύνης προτιµητέον εἶναι т0 πυκνὸν δίκτυον αὐτῶν. "Ev 

ἀραιὸν δίκτυον ЕЁ 60 σηµείων 0% ἤρκει διὰ vă παρουσιάσῃ TË χαρακτηριστικὰ O- 

—— 

1 Alay σημαντικὴν βοήθειαν elç τῆν γλωσσογεωγραφικὴν ἔρευναν προσφέρουν Tă δηµοσιεν- 

μένα εἰς τὸν κρητικὸν TÜTOV «κρητικὰ νάκλια», ἤτοι ἠθογραφικαὶ καὶ εὐθυμογραφικαὶ διηγῆσεις 
εἰς τὸ τοπικὸν ἰδίωμα τῆς γενετείρας {γωρίου À περιογῆς) τοῦ συντάκτου τον. 

9. Ma Tă μέχρι τοῦ 1938 γλωσσολογικὰ κρητικὰ δημοσιεύματα βλ. Г. Σπυηιδάκη, Ῥιθλιο- 

γραφία Ιζρητικῆς λαογραφίας Ξ:αϊ γλωσσολογίας (συγχρόνου γλώσσης), ᾿Αθῆναι 1934, καὶ τοῦ αὐτοῦ, 

Συμπλήρωμα A TS Κρητικῆς 1απτρπ?ί=ς"παϊ т?.шп·пп}:пт[ц; (περιοδ. Ἀ[ύσων, Z/, 1938, 65. 97- 
4{281 Avă că ἀπὸ -0 ἔτους 1939 καὶ ιΞ*ιι|"ι.'…Ξ1ι.ιί΄…Ψιε'ι.ι Μµπΐιευµατα βλ. Aux. IHayiazáxov,  λωσσικὴ βι- 

βλιογραφία el «Λεξικογραφικἠν Δελτίον ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν», 4, 1942-48, نو‎ 135-176 (βιβλο- 

|'!|'Ρ=-'.:|"'η>[=:… 1 عاج ”لخاوسةاوس ( عار جواب 1957-1939‎ 6015 81 )1957( к 70 )19658( 8137107 

ziv ἐτῶν 1939-1967 ). | .L | 

3. Βλ. προχείρως TË σημαντικώτερα ες αὐτῶν παρὰ Г. Παγκάλῳ, $" ἄνωτ,, 26 A 'Αθῆναι 
1955, σελ. 141-150.



132 NIKOAAOT T. KONTOZOHOTAOT 

νόμενχ τῆς κρητικῆς διαλέκτου καὶ τὴν ἔχτασίν των ἐπὶ τοῦ γἄρτου τῆς νῆσου, TTUXVOY 
ἅμως δίκτυον £5 150 σημείων καταλλήλως ἐπειλεγμένων ἐπιβάλλεται διὰ va βοηθῆσῃ 

= τῆν γάραξιν τῶν ἰσογλώσσων τῶν ποικίλων ἐπὶ µέρους φαινομένων αὐτῆς. 
"O ‘Обудрос συντάξεως τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς νέας ᾿Ελληνυκῆς παρέχει πί- 

ναχὰ 59 κρητικῶν τοπωνυμίων, Ex τῶν ὁποίων ὑπάργει ὑλικὸν εἰς TË ᾿Αργεῖον. Toú- 
των TË τρία εἶναι TË ὀνόματα ^OV τριῶν πόλεων τῆς νήσου (Xaviov, Ρεθύμνης xat 
 ‎ - n » o ча \ ΠἩρακλείου), δώδεκα εἶναι ὀνόματα ἐπαρχιῶν, δύο ὀνόματα περιοχῶν αὐτῆς, καὶ Ev TO"و ~ .. 2 , / , ¢

τῆς νῆσου [᾽αὐδου. Kara συνέπειον povov 42 εἶναι τὰ σημεῖα Ex TGV ὁποίων προξρχεται 

TË μρητικὸν ὑλικὸν τοῦ ᾿Αρχείου. Ταῦτα κατανέμονται ὡς 2696 : νομὸς Χανίων Я ση- 

μεῖα (᾿ Αλίκαμπος, Βάμος, ἱζακοδίκι, Νιὸ Χωριὸ ᾿Αποκορώνου, Πρασές, Σέμπρονας, 
— ~ rp* έ # 1 35 Σιρικάρι, Τσιβαρᾶς καὶ Τοπόλια), νομὸς Γεθύμνης 9 (Αγία αρασκευὴ ᾽Αμαρίου, 

"Ανώγεια Ἀυλοποτάμου, Kapivec, Μαλάκι καὶ Морбю ‘Ay. Βασιλείου “ ), νομὸς 

“Πρακλείου 9 (᾿Λργάνες, ᾿Αγεντριάς, Βιάννος, Γέργερη, "Εμπαρος, Καταλαγάρι, 

Ξενιώκος, Παρανύφοι, [[όργος Ἀ[ονοφατσίου ) καὶ vouoz Лас оџ 18 ('Ax. Νικόλαος 21 еиЧе ργος Ф HO; 1 , 
᾿Ανχτολή, Bovërcuëvn, Βραγάσι, Βρουχᾶς, Γιανίτοι͵, Δωριές, "Епачо γωριὸ ἹἹερα- 
πἔτρας, ᾿Επισκοπὴ ἹἹεραπέτρας, “Ἱεράπετρα, [Καπίστρι, ΙΚατσιδόνι, Κάτω موق‎ 

Ἱεραπέτρας, Λαταίδα, Νεάπολις, Πρίνα Μεραμπέλλου 2, Σητεία καὶ Φουρνὴ Ме- 
# 

02007670 ). 
١ ١ + 4 ~ , F " % εἰ :: » % ~ تو‎ 3 - Eni τῶν τοπωνυμίων τούτων EJW VĂ παρατηρήσω ÖTL TË πλεῖστα τούτων ἀνε- 

m - m φ —— ١ J 

γράφησαν εἰς τὸν πίνακα τοῦ ᾿Οδηγοῦ συντάξεως τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ καὶ ἐβρα- 
γυγραφήθησαν διὰ νὰ ἀναφέρωνται عاج‎ TĂ λήμματα τοῦ τελευταίου, ἐνῷ TO EE αὐτῶν 

% 

ἡλικὸν περιορίζεται εἴς τινας δεκάδας λέξεων ἐγκατεσπαρμένων εἰς συλλογᾶς χειρο- 
γράφους À δηµοσιευμένας 9. Тоб то ἰσγύει κυρίως διὰ TË Ex τοῦ νομοῦ Λασιθίου τοπω- 

νύμια. Ἔξ ἄλλου δύο μόνον ἐκ τῶν χωρίων τοῦ πίνακος ἔχουν χαρακτηριστικὸν γλωσ- 
σικὼν ἰδίωμα, 6 ᾿Ἀλίκαμπος ᾽Αποκορώνου x«l tà ᾿Ανώγεια τοῦ Μπυλοποτάμου, οὐδὲν 

~ ~ = ы 3 * Ë r 

08 εὑρίσκεται πλησίον 776 διαγωριστικῆς γραμμῆς βασικῶν ETİ pëpous φαινομένων 
~ ; ~ # 

τῆς διαλέκτου τῆς νήσου. 
m ; -- # Γ # 

Хорш ἀξιώσεις ἐπισῆμου καὶ ὁριστικῆς ἐπιλογῆς προτεΐνω, δείγµατος χάριν, 
и 3 r Ἆ ë » a % %حيي ‏ 

διὰ τὸν νομὸν Χανίων Tă ἑξῆς 32 σημεῖα ἐρεύνης, λαβὼν ὑπ᾽ ὄψιν τὰς τοπικὰς γλωσ-‏ 
% Γ = 

σικὰς συνθῆκας : 

1. T6 γωρίον Mbpliog τῆς ἐπαρχίας "᾿Αγίου Βασιλείου εἶναι À γενέτειρα τοῦ Γεωργ. Χατζιδάκι, 

ἄφθονον δὲ ὑλικὸν τοῦ ἰδιώματος αὐτοῦ εὑρίσκεται ἐγκατεσπαρμένον Elg τὰς γλωσσικὰς µελέτας 

z5l TË συγγράµµατα τοῦ πατρὸς τῆς νεοελληνικῆς Γλωσσολογίας, πολλάκις 3¢ Я εἷς οὐτὰ παρά τινι 
zumte παράθεσις τῆς ἐνδείξεως «δυτικὴ Ἱζρήτη» εἶναι 4 ὑπὸ τοῦ συγγραφέως γενίκευσις τοῦ τοπικοῦ 

γλωσασικοῦ τύπου τῆς περιοχγῆς TOU γωρίου тоз, ÎN 4 γλωσσογεωγραφικὴ ἔρευνα ἐλέγχει ὡς μὴ 

ἠνταποκρινομένην εἰς τὴν πραγµατικότητα. 
2. Τὸ γωρίον Πρίνα τῆς ἐπαργίας Διεραμπέλλου εἶναι 4 γενέτειρα τοῦ 1 εωργ. Παγκάλου καὶ 

1 π „ -- r م‎ ai - ~ з – " — 

ἔοψων جور‎ Kal 6 [Πάγκαλος συγνὰ ἀποδίδει εἰς ὅλην τὴν ἔκτασιν τῆς [ρήτης 7 τοῦ ἀνατολικοῦ μόνον 
~ , k фе 

- 7 770 αᾗ.τ-“ης τᾗπῃῃς x ا 168166760 فر 607075 76عام جات غي ندرك جا‎ την م‎ 

T55 Πρίνας περιογήν. 
- r -- E.. “— Ë 

3. Πλούσιον ὑλικὸν προέργεται μόνον SE ὀκτὼ EZ τῶν σημείων ἐρεύνης τοῦ πίνακος TOUTOU,



O ΓΛΩΣΣΙΚΟΣ ATAAZ ΤΗΣ EAAAAOE KAI TA EXETIKA IIPODAHMATA 133 

% # # - TE T d , 7 

Επαοχία Kioduov 6 σημεῖα, ἧτοι : Утбрлоу, Λουσακιές, Κακόπετρος, Ἠλάτος, 

Σπηλιὰ καὶ Ῥαβδούχα, 
"Επαρχία Σελίνου θ σημεῖα, ἤτοι : Στροβλές, Σκλαβοπούλα, Ἠπανιάκος, Σούγιχ, 

Kouctoyépaxo καὶ ᾿Επανοχώρι. ' 

᾿Επαρχία Σφακίων 5 σημεῖα, ἧτοι : Σαμαριά, ᾽Αράδαινα, Moupt, Νίμπρος xxl 

Καλλικράτης. 
᾿Επαρχία ᾿Αποκορώνου # σημεῖα, ἤτοι : ᾿Ασή-Γωνιά, Koupväs, ᾿Αλίκαμπος, 

Kakapirot, Πλάκα, Λ[αδαρὸ καὶ Фрес. 
* # Lo Za së Β : # , = ; 

Επαρχία Kudmrias 8 σημεῖα, ἧτοι : Μαλάξα, Θέρισο, Λάκκοι, ΙΚοντόπουλα, 

Nëa Ῥούματα, Πρασές, Βρύσες xxi Ἀωρδάκι ᾿ Ακρωτηρίου. 

Εὐκτέα 0à ἧτο % προσθήῆκη καὶ ἄλλων 5-10 χωρίων. ᾿Επιτόπιος ἔρευνα 04 ἠλλασ- 

σεν ἴσως ἀρχετὰ ©Х τῶν ἀνωτέρω σηµείων ἐρεύνης ἀντικαθιστῶσα ταῦτα Sı ἄλλων 
# 

πλησιοχώρων, ἔνθα Ox εὑρίσκωνται τυχὸν ἁρμοδιώτεροι πληροφοριοδόται, πληροῦντες 
τοὺς ὅρους THs καλῆς συλλογῆς τοῦ ὑλικοῦ. 

NIKOAAOË Г. КОХТОХОПОТАОХ





H EAAHNIKH ЕШАРА2Х, 

ENI THS NAYTIKHZ OPOAOTIAZ THX TOYPKIAZ, 
TON BAAKANION,THE POZIAZ EHITOY EYEEINOY ΠΟΝΤΟΥ 

KAI ΤΗΣ ΑΙΓΥΠΤΟΥ ЕШ THZ ΒΡΥΘΡΑΣ ΘΑΛΑΣΣΗΣ * 

Tov ’Üx"rú[ìp:.uv τοῦ 1968 εἶχα τὴν εὐκαιρίαν vă διενεργήσω шам σύντομον. 

ἔρευναν εἰς τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ Γλωσσικοῦ "Ατλαντος τῆς Μεσογείου * ἐπὶ τοῦ ὑλικοῦ.’ 

τοῦ προερχοµένου èx λιμένων THs Tovpxias, τῶν Βαλκανίων, τῆς Ρωσίας ëni τοῦ Eó- 

ξείνου Πόντου καὶ τοῦ Αἰγυπτιακοῦ λιμένος τοῦ Zovët ἐπὶ 175 ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης. 

᾿Αντικειμενικὸς σκοπὸς τῆς ἐρεύνης µου Tjro và ἐξακριβώσω τὰς τυχὸν σχέσεις 
μεταξὺ τῶν ναυτικῶν ὅρων τῶν ἀνωτέρω λιμένων pë τοὺς ἀντιστοίχους "ζΕΣζ1ι…?ι*:]:…ι=ι.;ι-ι'.ι:ι+τιΐ'.ι+…«.…;* 

καὶ ἀναλογικῶς τὰς τυχὸν ἀλληλεπιδράσεις. Ῥυγκεκριμένως εἶχα tëy καιρὸν vă ἐξε-- 

τάσω Tb ὑλικὸν TË προερχόµενον Ex τῶν Τουρκικῶν λιμένων : 1/ Πωνσταντινουπό- 

λεως, 2/ Σμύρνης, 3/ ᾿Ατταλείας, 4/ Σαμφοῦντος, 9/ Меротуце, 6/ ' 1ἀλεξανδρέττας, 

7/ Καλλιπόλεως καὶ 8/ Τραπεξοῦντος, £X tëy Βουλγαρικῶν : 1/ Βάρνας καὶ 2/ Σω- 

ζοπόλεως, èx τοῦ Ρουμανικοῦ λιμένος THs Κωνστάντζας, èx τῶν Ρωσικῶν : 1/ ’Обуа- 
σοῦ, 2/ Σεβαστουπόλεως, 3/ Νερσῶνος, 4/ Κέοτς καὶ 5/ Ватоди, èx τῶν ᾿Αλβανι- 

κῶν : 1/ “Ay. Σαράντα xat 2/ Avggayiov, Ex τοῦ Γιουγκοσλαβικοῦ λιμένος τοῦ 

Cavial καὶ èx τοῦ ἐπὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης Αἰγυπτιακοῦ λιμένος τοῦ ZovéL. 

QI λιμένες οὗτοι ἔχουν npoxpiUT, παρὰ τῆς Διευθύνσεως τοῦ "Ατλαντος Gz ol πλέον 

ἀντιπροσωπευτικοὶ τῶν ἀντιστοίχων χωρῶν Xal ol πλέον κατάλληλοι διὰ τὴν παρο- 
χην τοῦ ἀπαιτουμένου ὑλικοῦ. 

᾿Αποτελεῖ ἀσφαλῶς κοινὸν τόπον ” πρώτη καὶ γενικὴ διαπίστωσις ÖTL sls τοὺς 

ἀναφερθέντας λιμένας ὑφίσταται παντοῦ ἐπίδρασις THs “Ἑλληνικῆς ναυτικῆς ὁρολο- 

γίας. ᾿Ενδιαφέρει $v τούτοις va ἐξακριβώσωμεν Ty ἕκτασιν καὶ τὸ εἶδος τῆς ἐπιδρά- 

σεως ταύτης, καθὼς ἐπίσης TË ἱστορικὰ αἴτια, TË ὁποῖα τὴν προεκάλεσαν. | 
Та ι:|.*ι,ι΄!…|,'|"ι:…Ξι:.ι+:ι*΄π.ιι.'.'ι'|..|.ν.'.ι:'"ιΤ='.τιΞ τῆς الا‎ L0U ἐντοπίζονται εἰς τὰ πλαίσια τῶν ἑρωτηματῃ- 

λογίων τοῦ "Ατλαντος. Εἶναι ἀληθὲς ὅτι ταῦτα δὲν εἶναι δυνατὸν và καλύπτουν ὁλό- 

Χληρον т0 πεδίον τῆς ἐρεύνης, &AX εἶναι ЕЕ ἴσου βέβαιον ὅτι αἱ τυχὸν παραλειπόµεναι 
εἰς ταῦτα λεπτομέρειαι δὲν εἶναι ἱκαναὶ va ἐπηρεάσουν αἰσθητῶς tà ἐκ τῆς ἐρεύ- 
νης ἀποτελέσματα. 

Πιχραθέτω κατωτέρω tà £x τῆς ᾿Ελληνικῆς δάνεια, tà ὁποῖα διατηροῦνται µέ- 

χρι σῆμερον عاج‎ τὴν ναυτικὴν γλῶσσαν τῶν ἀνωτέρω χωρῶν, τηρῶν τὴν σειρὰν τῶν 

ἐρωτηματολογίων τοῦ "Ατλαντο-. 

* *II ἐργασία αὕτη èv περιλήψει ἀπετέλεσε θέμα ἀνακοινώσεως εἰς 16 3ov Διεθνὲς Suvé- 

δριον τοῦ Γλωσσικοῦ "Απλαντος τῆς Μεσογείου, τὸ ὁποῖον συνΏλθεν èv Ἠάλτα irh 31 Μαρτίου 

μέγρι 6 ᾿Απριλίου 1969. 
1. “Εδρεύει ëy Ώενετίᾳ, εἰς τὸ Ἵδρυμα Giorgio Cini.
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°O ἐντὸς παρενθέσεως ἀριθμὸς ἀντιστοιχεῖ πρὸς τὸν ἀριθμὸν τῆς £v TË ἐρωτημα- 
τολογίῳ ἐρωτήσεως, ἀπάντησιν τῆς ὁποίας ἀποτελοῦν об παρατιθέµενοι ναυτικοὶ 
ὄροι. AtX τὴν προέλευσιν τῶν ὅρων τούτων τίθενται πρὸ ἑνὸς ἑκάστου ἐς αὐτῶν ai 
ἀκόλουθοι βραχυγραφίαι : «γυπτ.--Αἰγυπτιακόν, 'A28.— Ἀλβανικόν, ᾿ή:λεξ.--'Αλε- 

ξανδρινόν, ἀργ.--ἀργαῖον “Ελληνικόν, ΡΒουλγ.--Βουλγαρικόν, Βυξαντ.ΞΞΒυζαντινόν, 
Γιουγκ.-ΞΓιουγκοσλαβικόν, ἰδιωμ.-Ξἰδιωματικόν, εοελλ.--Νεοελληνικόν, Povu.— 

Ῥουμανικόν, Ρωσ.--Ρωσικόν, Τουρκ.-ΞΤουρκικόν. Διὰ vă ἀποδώσω πιστῶς τὴν φω- 

νητικὴν τῶν παρατιθεµένων ὅρων, χρησιμοποιῶ TË διεθνῶς ἀνεγνωρισμένον φωνη- 

τικὸν ἀλφάβητον τοῦ Γλωσσικοῦ "Άτλαντος τῆς Mecoyetou. ᾿Ικτὸς τῶν Λατινικῶν 

καὶ “Ελληνικῶν χαρακτήρων, τῶν ὁποίων 7 προφορὰ τυγχάνει γνωστὴ εἰς τὸν ἄνα- 

γνώστην, χρησιμοποιοῦνται καὶ ἄλλα γραφικὰ σύμβολα, τῶν ὁποίων παραθέτω 

ἐνταῦθα τὴν ἀντίστοιχον φωνητικὴν ἀξίαν εἰς тяу “Ελληνικὴν 4 εἰς τὴν ᾿ταλι- 

 -‎ καὶ [αλλικὴν : d—rpoovpavixov а τεῖνον πρὸς TË ε, d—a μακρόν, d—a Bpaلا

χύ, ὅτεμεταξὺ ο καὶ ε, ᾿Ξξεμεταξὺ с καὶ U, Ξξεμεταξὺ u xoli, C —obpavixov ἄφωνον, 
ὡς τὸ Ἶταλ. € πρὸ τοῦ t : π.χ. йй, Ë— ὣς τὸ Ἴταλ. C πρὸ τοῦ €, π.χ. pace, g’=où- 
ρανικὸν ἠχηρὸν @с të ἸἼταλ. g πρὸ τοῦ e, π.χ. gemello, ='"EXqy. £, Γ--ἕὡς të 

Ἓλλην, 4, π.χ. Λιανός, p'—m δασύ, p', $—6 παχὺ ὡς të Γαλλ. ch, π.χ. cheval. 

1. (20) % πλημμυρίς : Γιουγχ. plima, Νεοελλ. ἰδιωμ. πλῆμμα, èx τοῦ ἀρχ. 

πλήμη ? πλήμμη, µεταγενέστερος τύπος TOU πλήσμη-Ξπλημμυρίς. 
2. (23) +0 peydlo κῦμα : Ῥουμ. talaj, éx τοῦ 'EXXqv. θάλασσα, τὸ ὁποῖον 

ἐκτὸς τῆς κυρίας σημασίας του, εἰς τὴν ναυτικὴν γλῶσσαν σηµαίνει Xal т0 κῦμα. 

Фр.: Maç Ἶρθε pă peydin θάλασσα, καὶ σύνθετον κοντοθάλασσο--τὸ μικρὸν ELG u- 

κος κῦμα. 

3. (27) À σύγκρουσις κυμάτων, т0 παλινδρομοῦν κῦμα : 'AXB. andundmalo 

+ò Νεοελλ. ἀντιμάμαλο, Toupx. апајог, ᾿Αλβ. anafura, èx τοῦ ἀρχ. .هو‎ ἀναφορὰᾶ-- 

T φέρεσθαι ἄνω" B. ᾿Αριστ., п. Tă Z. Ίστ. 622 D7 «ἐπιπλεῖ γὰρ ëni τῆς θαλάσσης͵, 

Tlv ἀναφορὰν ποιησάµενος κάτωθεν Ex τοῦ βυθοῦ». "Ev τῇ σημερινῇ δισλέκτῳ τοῦ 

Πόντου ἀναφορὰ--ἀναπνοῆ. 

4. (34) % παραλία: Tovpx. ап èx τοῦ Νεοελλ. γιαλός, 6 Ex τοῦ дру. οὖσ. 

αἰγιαλός. 

5. (35) 6 λιμήν : ' AXB. Tovpx. Ρωσ. liman, τὸ Νεοελλ. Λιμάνι, £x τοῦ τουρχ. 

liman, dc ἀντιδάνειον, πβ. TO ἀρχ. οὖσ. λιμένιον Опохор. τοῦ οὖσ. λΔιμήν-ένος. 

6. (36) 6 uvyóc, 0 κολπίσκος: ᾿Αλβ. mandrak, èx τοῦ Νεοελλ. μανδράκι, ὑπο- 

xop. τοῦ ἀρχ. οὖσ. μάνδρα-ἡ--ὁ κλειστὸς τόπος. 

7. (38) 4 κόλπος : Toupx. kirfds, èx τοῦ Νεοελλ. κύρφος, & Ex τοῦ ἄρχ. οὖσ. 

κόλπος. 

8. (39) # παρὰ τὴν παραλίαν μικρὰ λίμνη ёх θαλασσίου ὕδατος : Pos. liman 

ἐκ τοῦ Νεοελλ. λιμάνι. 

9. (46) 7 νῆσος : ᾿Αλβ. nisi, دف‎ Νεοελλ. νησί, À èx τοῦ ἀρχ. νησίον ὑποκορ. 

τοῦ οὖσ. νῆσος. 
10. (49) тд σπήλαιον (παρὰ тђу παραλίαν): ᾽Αλβ. spilé, &x τοῦ 120573. σπηλιά,
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ò Ex τοῦ ἀρχ. οὖσ. σπήλαιον, Toupx. mayard καὶ maydra, Αἰγυπτ. тауага, = doy. 
Ἕλλην, µέγαρον καὶ udyagov-v6—16 σπήλαιον. ' Ex τοῦ ᾽Λραβ. mayard καὶ magard 
TË ἀντιδάνειον μαγαράτΞτὸ σπήλαιον, £v Σκιάθῳ κ.ἀ. ' 

11. (50) 7} ξέρα (ἀβαθὲς onpetov τοῦ βυθοῦ μακρὰν τῆς παραλίας κείµενον) : 
'AXB. ksër, Νεοελλ. Eépa, ёх τοῦ ἐπιθ. ξερὸς < ξηρός. 

12. (56) +0 δέλτα : Τουρχ. delta, Ῥουμ. delta, τὸ Ἕλλην, деАта= παρὰ τὴν 
παραλίαν τριγωνοειδὴς πρόσχωσις εἰς тђу ἐκβολὴν ποταμοῦ. 

13. (62) ó βορρᾶς : ῬΒουλγ. borta, Τουρχ. poiras, Povu. poreds, Γιουγκ. 

bura, èx τοῦ νεοελλ. βοριὰς, 6 &x τοῦ ἀρχ. οὖσ. Boo£ac-6. 

14. (66) ὁνότος: Βουλγ. loupx. nodos, lodos, Ῥουμ. lodós, &x τοῦ ἙἛλλην. νότος. 

15. (68) ö δυτικὸς ἄνεμος, ó ξέφυρος : Τουρ». bati, Ῥουμ. batt, Βουλγ. batd, 

të Νεοελλ. μπάτης, èx τοῦ ἀρχ. ἐμβάτης > ἐμ-βαίνω. Βλ. N.' Ανδριώτη, Ετυμολ. Λεξ. 
16. (74) % ριπὴ ἀνέμου: ᾽Αλβ. spilaóa, τὸ Νεοελλ. σπιλάδα, 6 èx τοῦ doy. σπι- 

Аас-абос. 

17. (105) ó κυκλών : Ῥωσ. ziklón, èx τοῦ Νεοελλ. κυκλώνας-ὁ, πιθανῶς διὰ τοῦ 
'Iraë. ciclone. 

18. (106) 7 δίνη : ᾿Αλβ. rufes, rufisi, &x τοῦ Ἓλλην, g. 001600“ B. Νεοελλ. 

ρουφήχτρα-ἡ--ἡ δίνη. 
19. (107) ó θαλάσσιος σίφων: Ῥουλγ. sifón, Toupx. zijón, Νεοςλλ. σιφοῦνι ἐκ 

τοῦ ἀρχ. σιφώνιον, ὑποκορ. τοῦ οὖσ. σίφων-ωνος, Ῥωσ. tifón, &x тоб Ἕλλην, τυ- 

ι…;ι)ι:΄ιΞ΄.ι1:-ι:Τι'1ν:ι*ι:ιν;…-*ι:ττΕ::ι::ιβι?νι*:1ειΒ'ΐ΄'1*Ξ θύελλα. 
20. (135) 6 κοµήτης : Βουλγ. komil, &x τοῦ “Ελλην. κοµήτης-ὁ. 

21. (173) т0 πλοῖον : Βουλγ. karaba, 1160233. καράβι, ὑποκορ. τοῦ дру. هاو‎ 
κάραβος-ὁ--τὸ πλοῖον (βλ. ᾿Ετυμολ. Méya 490, 31 ). 

22. (178) 6 πλοίαρχος : Bovëy. karavakir, èx τοῦ Νεοελλ. καυαβοκύοης--- 
6 πλοίαρχος, 6 πλοιοκτήτης. 

23. (190) τὸ πορθμεῖον : Ῥωσ. paróm, àpy. καὶ Νεοςλλ. πέραμα-τὸ--τὸ πορ- 
θμεῖον (βλ. Θεοφάν. 353, 15., 485, 19). 

24. (193) 6 σημαντήρ: ᾽Αλβ. samaóür, Toupx. simandira, Βουλγ. $amandura, 

Atyurr. Samandura, Povp. gamandura, èx <00 Νεοελλ. σημµαδούρα (σημάδι-]-ούρα ) 
πβ. ἀρχ. σηµαντήρ-ῆρος. 

25. (194) τὸ φανάριον πλοίου : 'AXB. fandr, Αἴγυπτ. fandr, Τουρχ. fánári, 
Ρωσ. fondr, Ῥουλγ. fenër, Νεοελλ. φανάρι, èx τοῦ Ῥυΐαντ. φανάοιον ὑποκορ. τοῦ 
ἀρχ. οὐσ. φανός-ὃ. 

26. (195) ó φάρος : Βουλγ. Poup. far, ἀρχ. καὶ Νεοελλ. φάρος-ὁ. 
27. (196) τὸ φανάριον χειρός, à φακός : ᾿Αλβ. foti, èx τοῦ ἝἛλλην, φῶς-ωτός. 
28. (211) 7 σχεδία : Ῥουμ. plutd, èx τοῦ ἄρχ. ἐπιθ. πλοντός-ή-όν, 6 ἐπιπλέων, 

Тоорх. Βουλγ. sal, 76 Νεοελλ. odde καὶ σάλιο, $x τοῦ Ἐϊσάλιον (βλ. D. Ἰζουκουλέ, 
᾿Αθηνᾶ, 30 [1919), Λεξ. .قال‎ 4). 

29. (212) 7) πρῷρα : ᾿Αλβ. plitar, Тоорх. Ῥωσ. prova, Αΐγυπτ. brouua, èx τοῦ 
νεοελλ. πλώρη, 6 ἐκ τοῦ ἀρχ. οὖσ. πρῷρα-ῆ. 

30. (213) # πρύμνη: " AXB. primi, 76 Νεοελλ. πούµη, èx τοῦ &py. οὖσ. πρύμνη-Ἂ.
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3L. (219) ἡ ἴσαλος ypauui}, ta ἴσαλα τοῦ πλοίου : Βουλγ. vrehamena, të Νεοελλ. 
TÜ βρεχάµενα τοῦ zatziod (ἢ γραμμὴ h δηλοῦσα т0 σηµεῖον μέχρι τοῦ ὁποίου δύνα-- 

ται và βυθίζεται εἰς тлу θάλασσαν τὸ πλοῖον). 
32. (226) τὸ σκάφος : Вочлу. shafo, A. skaf, Γιουγκ. Skaf, 76 ἀργ. καὶ Nzo- 
 .‎ οὖσ. σκάφος-τὸج72.

33. (216) т0 ποδύσταµου 47 ποδόσταµα (n κατακόρυφος συνέχεια τῆς τρόπιδος 

κατὰ TË πρῳρπῖον καὶ πρυμναῖον αὐτῆς ὄχρον) : Βουλγ. podóstoma, Tovpx. bodós- 
lama, 'AXp. palóstamo, =6 Νεοξλλ. ποδύσταμιο-τὸ (ποὺς-Ι-σταμίν-Ίνος, Ov à βλ. 

Ебст., Σ χόλια εἰς ᾿Ὀδύσσ. 1533). 

34. (220) at σανίδες ἐπενδύσεως τῆς βάσεως متت‎ πλοίου, ναυτ. ὄρ. μαδέρια-τα: 

᾿Λλβ. strost, т0 Νεοελλ. στρώση-Ἂ, 1) στοώση τοῦ καϊκιοῦ. 
35. (222) 4 σκελετὸς πλοίου: Тоорх. ishelet, τὸ ἀρχ. καὶ Νεοελλ. οὖσ. σκελετός-ὁ- 

'AB. stravoksil, ex 700 Νεοξλλ. στραβόξυλα--τὰ κυρτὰ ξύλα, TË ἀποτελοῦντα TS 

τελευρᾶς τοῦ σχκελετοῦ. 

6. (233) të θωράκιον πλοίου : Βουλγ. napanemo, & Νεοελλ. ἀπάνεμο, 6 Ex 

τοῦ doy. ἐπιῦ, ὑπήνεμος-ον. 

37. (239) 0 πίοος : ᾿Αλβ. pirt, Ρωσ. p'iru, të Βυζαντ. πέρος-. 

38. (257) + πίσσα : Βουλγ. pisa, "АА. pis, τὸ ἀργ. καὶ Νεοελλ. οὖσ. πίσσα-ῆ. 

39. (259) ó μαλακτήρ: Τουρχ. mal'azldr, malaytár, Βουλγ. malagtdr, malahtar, 
76 Νεοελλ. μαλαγτάοι-τὸ, ἐκ τοῦ ἀρχ. οὖσ. μαλακτη/ρ-ῆρος. 

40. (260) τὸ στυππίον : ᾿Αλβ. stup, Βουλγ. stopi, Povu. stupa, Toupx. üstübü, 

Atyurr. stobba, èx τοῦ Νεοςελλ. στουππί, ἀρχ. στυππίον, ὑποκορ. τοῦ οὖσ. στύπ-τη-ἡ. 

41. (261) τὸ καλαφατικόν : Βουλγ. kalafatiko, τὸ Νεοελλ. καλαφατικὀ-τὸ £x 

τοῦ Πνζαντ. p. καλαφατίζωτ--ἀαλείφω të πλοῖον pë πίσσαν. 

42. (267) τὸ καοφίον : Ώουλγ. pirón, èx τοῦ Νεοςελλ. πιρούνι-τὸ, 6 Ex τοῦ ару. 

οὖσ. περόνιον ὑποκορ. τοῦ οὖσ. περόνη-ἡ--τὸ καρφίον, ἡ πόρτη. 

43, (270) τὸ βαροθλκον : Ἠουλγ. ergdl, ëx τοῦ Νεοελλ. ναυτικ. ὅρου ἐργάτης 

καὶ ἰδιωματ. доуатус-0=7о βαροῦλκον. 

44. (273) ἡ ἄγκυσα: ’ Αλβ. dngur, Ρωσ. (dkor, èx τοῦ Νεοελλ. διαλεκτ. ἄγκουρα-Ἂ, 

6 ἐκ τοῦ ἀρχ. οὖσ. ἄγκυρα.--- Βουλγ. sidero, Ῥωσ. sidor, Ῥουμ. sidro, &x τοῦ Νεοελλ. 

σίδερο, 6 &x τοῦ Πυζαντ. σίδερον, 70 ἀρχ. σίδηρον < σίδηρος. Elc Thy ναυτικὴν γλῶσ- 

σαν, TË σίδερο τοῦ καϊκιοῦ--ἡ ἄγκυρα τοῦ πλοίον. 

45. (294) 6 οἴαξ: Ῥουρχ. sëka, èx τοῦ Νεοελλ. Óotáxt, À èx τοῦ Βυζαντ. oláxtov, 

ὑποκορ. τοῦ ἀργ. οὖσ. οἴαξ-ακος. 

46. (295) 6 oxaAuóc : Toupx. iskarmos, 'AXB. Skarm, skarmua, Γιουγκ. $ká- 
ram, ΠΒουλγ. Skármus, Ῥωσ. #Кагта, Αψγυπτ. Skärmo, τὸ Νεοελλ. σκαρμὸς-ὁ, & 

Ex TOD ὄργ. οὖσ. σκαλμός-ὁ. 

47. (297) % ἀνεμόσκαλα (σκάλα èx σχγοινίου, προσηρµοσμένη ἐπὶ τῶν ἱστῶν) : 

Toupx. métafora, è τοῦ Ἓλλην, оба. μεταφορὰ-. 

48. (307) +0 παράβληµα (τὸ Ex σχοινίων μαξιλλάριον, 70 ὁποῖον ἀναρτᾶται εἰς 
τὰς πλευρὰς τοῦ πλοίου, ἵνα προφυλάσσῃ τοῦτο Ex τῶν συγκρούσεων): ᾽᾿Αλβ. siro- 

maza, të Νεοελλ. στρωµάτσα-ἡ, EX τοῦ οὖσ. στορῶμα-τος.
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49. (309) 7 δέστρα (ὁ πάλος ἐπὶ τοῦ ὁποίου δένουν т0 ἄκρον τοῦ σχοινίου, τοῦ 
ὁποίου т0 ἕτερον ἄκρον κρατεῖ τὸ πλοῖον προασδεδεµένον εἷς Thv дитђу): ᾿Αλβ. ba- 

l'askarm, πιθανῶς în τοῦ Ελλην. Ἐπαράσκαλμος. 

50. (314) 7 κώπη: 'AXB. kupi, τὸ Νεοςλλ. κουπί-τὸ, D &x τοῦ dpy. هو‎ κωπίον, 
ὑποκορ. τοῦ οὖσ. κώπη- Ὦ. 

51. (318) # κωπηλασία dd δύο κωπῶν: ' АА. ótkupit. 118. rò ἀρχ. ἐπίθ. δύκω- 

πος-ον, δίκωπον σκάφος, TË P. δικωπέωτξκωπηλατῶ LE δύο κώπας, SE об τὸ οὖσ. 

δικωτεία-. 

52. (326) d ἰστός : ᾽Αλβ. kartal, & 700 1120277. 207001-70, «ру. κατάρτιον--ό. 

53. (327) 6 μεσαῖος ἱστός : ᾿Αλβ. karlal г тези, Νεοςλλ. τὸ μεσαῖο κατάρτι. 
54. (328) ó πουμναῖος ботос: ' AXB. kartat ı primit, Νεοελλ. 10 πουμντὸ κατάοτι. 

55. (329) 6 πρῳραῖος ἰστός: ᾿Αλβ. kartat i plorit, Νεοελλ. т0 πλωριὸ κατάρτι. 
56. (332) + βάσις τοῦ ἱστοῦ : ' AXB. Demél à arburit, &x τοῦ Ἕλλην, θεµέλιον. 

57. (371) ó κόµβος : ᾿Αλβ. komb, Νεοελλ. κόμπος-ὁ. ض‎ 
58. (377) ¢ τρίπους τῆς ἑστίας : ῬΒουλγ. pirostiia, ' AXB. pirosti, 76 Νεοελλ. 

πυροστιά-ἡ. 118. σιδεροστιὰ-. 
59. (378) 7 στάµνα : ῬΒουλγ. stomna, Neoz}.. στάμνα-ῆ, Ex τοῦ ἀρχ. οὖσ. 

στάμνος- f. 

60. (388) # στρωμνή : ᾿Αλβ. strom, τὸ Νεοελλ. καὶ дру. στρῶμια-τὸ. 
61. (392) ó διπυοίτης ἄρτος (то ποξιμάδι) : ᾿Αλβ. pekstmaóe - kulure, <o 

Νεοελλ. παξιμάδι-τὸ, 6 ё τοῦ dpy. οὖσ. παξαµάδιον oì т0 Νεοελλ. κουλλούρα-Ἂἡ, 
6 ἐκ τοῦ дру. κολλύρα-ῆ. 

62. (394) т0 τηγανητὸν ψάρι : ' AXB. peski tiganisur, Νεοελλ. ψάρι τηγανητό. 
63. (396) Tô ψημένον ἐπὶ éoydoas φάοι:᾽ Αλβ. peski ne skar, Νεοελλ. ψάρι τῆς 

σκάρας. 
64. (397) т0 βραστὸν φάρι : “AXB. pesk vrasto, Νέεοελλ. ψάοι βραστό. 
65. (403) т0 καπνιστὸν ψάρι : Βουλγ. kapnisid, NzosAA. ψάρι καπνιστό. 
 ,‎ παστόν, т0 ἁλατισμένο φάρι: Βουλγ. bakalár, ᾿Αλβ. bakaldroف (404) .66

xb ἽἼσπαν. baccalau διὰ τοῦ Νεοελλ. ἰδιωματ. ῥακαλιάρος. 

67. (422) 6 ναῦλος : Βουλγ. navlo, 'AXB. navlo, Toupx. nuvlum, Абуотпт. 

ndulum, èx <ol ἀρχ. ναῦλος-ὁ καὶ Νεοςελλ. ναῦλο-τὸ, συνήθ. κατὰ πληθ. та ναῦλα. 

68. (440) 7 ἁλιεία дг ἐκρηκτικῶν ὑλῶν: Toupx. dinamit, ἝἛλλην, δυναμῖτις-ῆ. 

69. (448) τμῆμα ἁλιευτικῆς ζώνης : Гоорх. volı, Βουλγ. vol'a, èx τοῦ Νεοελλ. 

καὶ apy. οὖσ. βόλος-ὁ, τόπος κατάλληλος διὰ βολὴν καὶ βολή-η--τὸ ρίΨψιμον τῶν δι- 

κτύων ELG τῆν θάλασσαν. 
70. (454) të καλαμίδι (τὸ καλάµι të χρησιμοποιούμενον ÂV ἁλιείαν παρὰ τὴν 

ἀκτήν) : Γιουγχ. kalëmuc'a, ’AXB. kalami, të Νεοελλ. καλάμι-τὸ, à Ex τοῦ ἀρχ. οὖσ. 

κάλαμος. 
71. (455) : τὸ δόλωμα : ᾿Αλβ. dolos, Νέεοελλ. ἰδιωματ. δόλος-ὁ, Νεοελλ. κοιν. 

καὶ ἀρχ. δόλωμα-τό. 

72. (459) : # δομιὰ ἡ ἑλκομένη лодс dypar ἰχθύων : Bouky. sirti, Toupx. surt- 

ma, τὸ Νεοελλ. συοτ]/-Ἂ, $x τοῦ ἀρχ. ἐπιῦ. συρτός-ή-όν.
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73. (461) τὸ παραγάδιον: Tovax. paragada, Βουλγ. paragadi, Povu. paragat, 
' AXB. paragddit, èx τοῦ Νεοελλ. παοαγάδι-τὸ, & & τοῦ Вобомт. παυαγαύδιον-τὸ, ὑπο- 

хор. τοῦ дру. οὖσ. παραγαύδης--κροσσωτὸὴν φόρεμα. 37. N. " Ανδριώτη, ᾿ΙΗπυμολ. Λεξ. 
74. (462) 10 κάνιστρον, drov τίθεται т0 παυαγάδι: Γιουγκ. këfa, £ τοῦ 1150673 

οὖσ. кбфа-т), μεγεθυντ. τοῦ οὖσ. κο ἵνι-τὸ, èx τοῦ бру. πουηρίνιον-τὸ, ὑποκορ. τοῦ 

οὖσ. κόφινος-ὁ 78. 70 Ever. соја. 

75. (468) т0 καµάπιον : ' AXB. kamak, 76 Νεοελλ. καμάπι, Ex τοῦ ару. καμάκιον, 

ὑποκορ. τοῦ οὖσ. #duaË-axoc. | 
76. (469) +0 ἀκόντιον : Toupz. gândăr, £« τοῦ Νεοελλ. #ovrant-70, τὸ Вобомт. 

κοντάριν καὶ ἀρχ. κοντάριον, ὑποκορ. τοῦ οὖσ. HOPTOS-0. 
77. (476) # ὑπόχη : 'AXB. poha, èx τοῦ Νεοελλ. dadyn-n, τὸ Вобомт. ὑπόγη-ῆ, 

Ex τοῦ &py. οὖσ. ὑπογἠή-η--εῖδος γρίπου. 
78. (477) % τοάτα {εἶδος δικτύου) : 'A28. trät, Vorpz. trala, τὸ Вобомт. καὶ 

Νεοελλ. тойта, Ó èx τοῦ Ἴταλ. Ιγα!α---εΐδος δικτύου. 

79. (478) 1j ἀνεμότρατα : Ἠουλγ. anamotrata, Td Νεοελλ. ἀνεμότρατα-ἡ--εῖ- 

δος τράτας. 

80. (480) оё xortoi (ol προσηρµοαμένοι εἰς T4 д00 ἄκρα τῆς τρᾶτας) : Bovay. 

ravdi, è τοῦ NgoXX. οαβδί, ὑποκαρ. τοῦ οὖσ. ράβδος. 
81. (482) d γοῖπος : Τουρκ. irip, Βουλγ. grip, τὸ Фру. καὶ Νεοελλ. οὖσ. yptztoc 

( ПХоотару. 2. 471 D. Ὁππ. "АА. 3. 80). 
82. (497) ó φελλός : Γιουγχ. pluto, &x τοῦ “Ελλην. ἐπιθ. πλωτός-ή-όν (πλέω ). 

83. (514) Ta дота τῶν ἰχθύων : Βουλγ. kokali, è& τοῦ Νεοελλ. κόκκαλο-τὸ, 

Ò €X τοῦ дру. οὖσ. κόκκαλος. 
84. (518) 7 θρίσσα (Alosa fallax nilotica) : Toupx. tërsë, ᾽Αλβ. Orisa, 70 

Νεοελλ. φρίσσα-ἡ, à Ex τοῦ &py. οὖσ. θρέσσα-. 
85. (521) ó ἔγγραυλις, κοιν. γαῦρος (Engraulis encrasicholus ): — Αλβ. gavro, 

+ò Νεοελλ. γαῦρος èx τοῦ ἀρχ. οὖσ. ἔγγοαυλις-ὁ, Toupx. hamsi, të Νεοελλ. γαψί-τὸ, 
πιθανῶς ἐν τοῦ дру. .ند‎ χάμψα, dv ὃ-βλ. N. ᾿Ανδριώτη, ᾿Ητυμολ. Azë. &v À. χαφὶ. 

86. (525) % ζαογάνα (Belone acus) : Tovox. јаграпа, Ῥουμ. јаграпа, Βουλγ. 

jargan, Ῥωσ. sarydn, të Νεοελλ. καὶ Bulavr. ζαογάνα-ῆ, πιθανῶς të ἀρχ. σαργάνη-ἡ 
— Αλβ. belonió &x τοῦ Νεοελλ. βελονίδα-ἡ, à èx τοῦ ἀρχ. οὖσ. βελονίς-ίδος--μικρὸς 
ἰχθὺς (βλ. Σγόλ. 'Ozz. 2. 375). 

87. (526) ó κέφαλος (Mugil cefalus) : Tovpx. këfal, Ῥουμ. kefdl, Βουλγ. 

kefdl, Рос. kefal, ᾿Αλβ. këfal, kéfalo, τὸ Νεοελλ. καὶ ἀρχ. οὖσ. κέφαλος-ὁ. 
88. (527) εἶδος κεφάλου (Mugil capito) : Toupx. plutarina, Bovky. platarina, 

τὸ Νεοελλ. ἰδιωματ. πλαταρίδα-ἡ--εῖδος κεφάλου, КОВ. (Χαλκ.). 

89. (528) εἶδος κεφάλου (Mugil saliens): Τουρχ. miksinaria, τὸ Νεοελλ. µου- 

ξινάρι-τὸ καὶ μυξινάρι-τὸ (ëx τοῦ μύξα, πβ. T0 Λατιν. saltens). 

90. (530) εἶδος κεφάλου μελανοῦ χρώματος (Mugil chelo) : Гоорх. m'aerakt, 

mavridk, Νεοελλ. ἰδιωματ. pavpdsxi-To. 
91. (531) 7 ἀθερίνη (Atherina hepsetus) : ᾿Αλβ. aterin, Tovpx. atertna, Ῥωσ. 

firina, <6 Νεοελλ. κοιν. dDepéva-n, èx τοῦ дру. οὖσ. ἀθεοίνη-.
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92. (532) εἶδος ἀθερίνης (Atherina Boyeri) : Τουρ». suvlit, Νεοελλ. ἰδιωματ. 

σουβλὶ-τὸ καὶ σουβλίτης-ᾱ---᾽ Αλβ. ciro, è <00 Βυζαντ. τσίρος-ὁ, 6 πιθανῶς èx τοῦ 
ἀρχ. οὖσ. κηρίς-ίδος, δι’ & βλ. κιρρίς-ίδος--θαλάσσιό; τις ἰγθύς. (O. ‘AM. 1. 129., 
3. 187. πβ. M. Φιλήντα, Γλωσσογν. 3, 221 ). 

93. (533) 7 σφύραινα (Sphyraena vulgaris) : Toupx. isquizngs, Γιουγκ. Skd- 
ram, 'AXQ. skarmó, τὸ Νεοελλ. oxaopôç, O Ex τοῦ apy. οὖσ. σ Audc-6. 

94. (535) + τρίγλη (Mullus barbatus) : Toupx. barbün, Βουλγ. barbiinia, 
Ῥωσ. barbun’a, Trouyx. barbun, ᾽Αλβ. barbun, τὸ “Ever. barbôn διὰ τοῦ Νεοελλ. 
ῥαοδούνι-τὸ. 

95. (536) ó ὀρφῶς (Polyprion cernium) : Tovex. rofós, orfós, ᾽Αλβ. rufió, 
+0 Νεοελλ. ροφὸς xat ἰδιωματ. ρουφός, 0 èx τοῦ ἀρχ. οὖσ. ὀογῶς καὶ ὀρφός-δ. 

96. (538) 4 χάννος (Serranus cabrilla) : Tovpx. hanos, hani, Ἠουλγ. ћапиз, 

Ῥουμ. hanus, <6 Neoshh. xow. χάννος-ὁ καὶ را‎ χάννος-ὁ καὶ χάννη-ἣ (᾿Αθῆν., 
304 E, 327 I'). 

97. (539) 9 πέρκη (Serranus seriba): Γιουγχ. piterka, τὸ Νεοελλ. πέρκα-ῆ, 

ёх τοῦ dpy. οὖσ. πέρκη---- Τουρκ. përdiga, τὸ Νεοελλ. ἰδιωματ. πέρδικα-ῆ, ὀνομασία 
τοῦ ἰχθύος πέρκη-ἡ. 

98. (541) ó λάβραξ (Labrax lupus) : Τουρχ. lavrdk, leerdk, Βουλγ. levrék, 

Pos. Vavrâk, lavrák, "А. laerdk, Γιουγχ. lăbar, läbra, τὸ Νεοελλ. λαβράκι-τὸ, 

бпохор. τοῦ ἀρχ. οὖσ. λάβραξ-ακος (ἴζωμικ. παρ᾽ ᾿Αθην., 311, ᾿Αριστ., п. τὰ Z. 106+ 
G. 13, 1., 8. 2, 24). 

99. (542) ó μυλοκόπος (Sciaena cirrhosa ) : Τουρ». melakóp, minokóp, Βουλγ. 

minokop, Αλβ. milokóp, të Νεοελλ. μυλοκόπι-τὸ, En τοῦ ἀργ. οὖσ. μυλοκόγος-ὁ, 
6 ἰχθὺς μύλλος-ὁ (βλ. Σιχόλ. εἰς "Oz. ᾿Αλ. 1, 130, ᾿ Αοιστοφ., ᾽Αποσπ. 365, "Ефит- 

πος £v «[ζύδωνι» 1. 4. [Γαλην., περὶ τροφῶν δυνάμ. 3, Αἱλ., п. 7. 14. 23. ). 

100. (544) 1) σκιαθὶς (Iontus umbra): Povu. sh'fos, ' AXB. skío, të Νεοελλ. 

σκιός-ὁ καὶ ἰδιωματ. ἀπόσκιο Πελοπν. (Mav.), & τοῦ дру. οὖσ. σκίαινα-ἣ (᾿ Αριστ., 
z. të Z. Ἴστ. 8. 19, 5. лВ. ᾿Αθήν., 322F), σκιαθὶς-ίδος καὶ σκιαδεύς-έως (’Exty. 

28 Ahr.). 
101. (547) 7 καλογρίτσα (Heliastes chromis) : Βουλγ. monahinia &x τοῦ 

Ἕλλην, μοναχή-ἣ. "Ev τῇ Νεοελλ. ὁρολογίᾳ à ἐχθὺς καλεῖται καλόγρια-ἡ καὶ καλο- 

γρίτσα-ἡ. 
102. (553) 7 χειλούτσα (Crenilabrus ocellatus) : Ῥουμ, steluză, πιθανῶς ἐκ 

τοῦ Νεοελλ. χειλούτσα-ῆ. 

103. (557) ó σκάρος (Scarus cretensis) : Tovpx. isqaros, Νεοελλ. καὶ ἀρχ. 
σκάρος-ὁ (᾿Αριστ., п. Tă Z. ἸΊστ. 2. 17, 25. "Entg. 24. Ahr., "Арубатр. пор’ " Адуу., 

320 A ). 
104. (558) 7 μαινὶς (Maena vulgaris) : Tovpx. mélona, menul, Γιουγκ. mé- 

nula, «6 Νεοελλ. μένουλα - μέλαινα, èx τοῦ '1raë. menola, të ἀρχ. οὖσ. uarviç-idoç, 
ὑποκορ. τοῦ μαένη-ἡ (Ὅππ.. ‘A. 108. ᾿Αριστοφ., Βάτρ. 085. πβ. V. Vinja, Studia 

Roman. et Angl. Zagabriensia, n° 21-22 (ούλιος- Δεχέμβρ. 1966 ) 6. 3-34 
καὶ C. Battisti, BALM. 2-3 (1960-61), &.
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105. (559) + σμαρὶς (Maena smaris) : Toupx. tjmarit, Ῥουμ. smarid, Βουλγ. 

jmarit, 70 Νεοελλ. σμαρίδα - uapida-n, èx τοῦ ἀρχ. οὖσ. σμαρὶς-ίδος ('Eniy., 35 

Ahr., ’Apıct., x. τὰ Z. “Ier. 8. 30, 5. ’Ожж., "AA 1. 109). 

106. (560) ó σαογὸς (Diplodus sargus) : Тоорх. sargos, Γιουγκ. sdrag, sd- 
rak, ᾽Αλβ. sargó, =6 Neozh. κοιν. καὶ ἀρχ. σαογὸς-ὁ ( Emty., 44 Ahr. ᾿ Ἂριστ., п. të 

Z.. “Iet. 5. 9, 5. 6. 2, 31). 
107. (561) à σπάοος (Sargus vulgaris): Tovpz. Esparos, Γιουγκ. Spar, Βουλγ. 

sparit, spari, 'AXB. sparo, τὸ Νεοελλ. xow. καὶ ἄρχ. σπάρος-ὁ ('Exty., 24 Ahr. 

"Арат., π. тя Д 16+. 2. 17, 25 (٠ 
103. (564) 4 κάνθαρος (Canlharus lineatus) : Prouyx. cantor, & τοῦ ᾽Ἴταλ. 

cantaro, & èx τοῦ ἀρχ. κάνθαοος-ὁ (᾿Αριστ., π. tà Z. 163 8. 13, 3. πβ. Коро εἰς 

Ξενοκρ., 75 κἐξ.), Νεοελλ. σκαθάοι-τὸ. 
109. (565) 7 συναγρὶς (Dentex vulgaris) : Toupx. sinagril, sinaerit, ᾽Αλβ. 

sinayrid, 70 Νεοελλ. хом. συναγρίδα-ῆ, £x τοῦ дру. οὖσ. συναγρὶς-ίδος ( Exty., 47 

Ahr., ᾿Αριστ., п. tà Z. ‘Tor. 2. 13, 8., 2. 15, 14. πβ. Kopañ, εἰς Eevoxp., 102. ). 

110. (566) ó ἵππουρος (Chrysophris aurata): Toupx. cipura, të Νεοελλ. κοιν. 

τσιπούρα, ἐκ «00 ἀργ. ἵππουρος-ὁ À κορύφαινα-ἢ ( Erty., 40 Ahr., Αριστ., π. tà Z. 

‘Гот. 5. 10, 20. 'Οππ., "АА. 1, 184 - 4, 404). 

111. (567) 6 φάγρος (Pagrus vulgaris) : Tovpx. fangri, fanri, "АХВ. fangri, 

+0 Νεοελλ. κοιν. φαγγρὶ-τὸ, èx τοῦ ἀρχ. φάγρος-ὁ (Kürokh. £v ᾿Αστρατεύτοις, 6 

Πλάτ. Κωμικ., & Ιζλεοφῶντι 56, 2, ᾿Αριστ., п. tà Z. ἸἼστ. 8. 13, 3). 

112. (568) ó ἐουθρῖνος (Pagellus centrodontus) : ᾽Αλβ. ledrin, të Νεοελλ. κοιν. 

λυθρίνι-τὸ, Ex τοῦ дру. ἐρυθοῖνος-ὁ (᾿ Αριστ., π. tà Z. 'loz. 4. 11, 8. 'Αθήν., 300 F. 

πβ. Kopaj, εἰς Ξενοκρ. καὶ Τ αληνόν, 61 ). 
113. (570) 9 μόρμυρος (Lithognathus mormyrus) : Tovpx. mirmir, ᾽Αλβ. 

marmir, τὸ Νεοελλ. κοιν. μουρμούρι-τὸ καὶ μουρμούρα-ῆ, ἐκ τοῦ ἀρχ. μόρμυρος-ὁ 

(Αριστ., п. Tă Z. Ἶστ. 6. 17, 7. ᾿Ανθ. П., 6. 304). 

114. (573) 6 µελάνουρος (Oblata melanura): Toupx. melanuria, ᾽Αλβ. me- 

lanür, të Νεοελλ. κοιν. μελανούρι-τὸ, ὑποκορ. τοῦ ἀρχ. μελάνουρος-ὁ (᾿Ηπίχ., 44 
Ahr., Koaztv. &v Τροφωνίῳ Ἱ., ᾿ Αντιφάν. èv προβλήμ..1. 4. πβ. Kopan, εἰς Ξενοκρ., 05). 

115. (574) # σάλπη (Boops salpa): Τουρχ. sarpa, salpa, Γιουγκ. sopa, ᾿Αλβ. 

sdlp, τὸ Νεοελλ. xotv. σάρπα-Ἂ, Ex τοῦ ἀρχ. σάλπη-ἡ καὶ σάρπη-Ἂ (᾿Ηπίχ., 63 Ahr. 

᾿Αθήν., 321 D же . ᾿Αριστ., п. τὰ Z. Чат. 5. 9, 5 αὐτόθι 18. 9, 37 σάρπη-ἡ). 

116. (575) ó βόαξ (Box boops) : Тоорх. gopés, lopa, Pouu. gupa, 107 

gopa, glopa, Γιουγκ. sopa, ᾽Αλβ. vop, τὸ Νεοελλ. хом. γῶπα-ἢ καὶ ἰδιωματ. γοῦπα, 
ἐκ τοῦ дру. βύαξ-ακος καὶ βῶξ (Διφυλ. اوال‎ пор’ ᾿Αθήν.,, 356 А., "Елбу., 10 Ahr., 

᾿Άριστοφ., 'Апост. 100, 5. Αθήν., 7. 286 Г). 

117. (576) 6 σκόµβρος (Scomber scomber) : Poup. skrumbre, Tovpx. usgu- 
mru, Αἴγυπτ. jgomri, Pos. skumbrita, "АЗВ. skumbér, skumbri, т0 Νεοελλ. κοιν. 

σκουµπρί, Bulavt. σκουμπρὶν úroxop. τοῦ dpy. οὖσ. σκόμβρος-ὁ (᾿Αριστ., π. tà Z. 

‘Ior. 6. 17, 12., 8. 12, 6., 9. 2, 1. πβ. 'Erij., 32 Ahr.) 7 ἐκ τοῦ дру. σκομβρίς-ίδος 

ὑποκορ. τοῦ σκόµβοος (βλ. "Hady. èv A. 00 ).
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118. (577) ó νεαρὸς σκόµβρος : Pwc. cirus, 20 МеогА. κοιν. τσίρος-ὁ, Ex τοῦ 
ἀρχ. πιρρὶς-ίδος, 8v & td. ἀνωτ. apid. 91. 

119. (578) ó κολίας (Scomber colias) : Tovpx. kólios, gol'tos, 'AXB. kolo, 
Ῥουμ. kolios, τὸ Νεοελλ. κοιν. κολιός, Ex τοῦ dpy. κολίας -ὁ ('Aptccoo., fragm. 365. 

'Aptart., п. T4 Z. Чот. 8. 13, 6). 

120. (580) εἶδος θύννου (Orcynus thynnus) : Toupx. orkinos, =6 Νεοελλ. 

ὄρκυνος καὶ ὄρτσυνας Πελοπν. (Mav. ) èx τοῦ ἀρχ. Ooxvc-vvoc καὶ ὄρκυνος-ου--εῖδος 

θύννου (AU., π. Z. 1.40. Δωρίων παρ᾽ ᾿Αθην., 315¢, ᾽ριστ., π. τὰ Z. Ίστ. 5. 10, 5). 

121. (584) # πηλαμὸς (Pelamys sarda) : Ρουμ. paldmidd, .فو‎ palamida, 

pel'amida, Ῥουλγ. palamut, Tovpx. palamüt, Γιουγκ. pal'ombic , Αλβ. palamid, 

т6 Νεοελλ. κοιν. malaudda-f, èx τοῦ ἀρχ. πηλαμύς-ύδος (᾿ Apror., T Tă Z. '1o-. 6. 17, 

11, Хоо., ᾿Αποσπ. 446, ᾿Αθήν., 116F, 303B, 'Ozz., ‘AA. 1V, 504). 

122. (585) ó σαῦρος (Caranx trachurus) : Toupx. istacrit, Bouxy. safrit, 

Ρωσ. stavride, 'AXB. stavrid, τὸ Νεοελλ. σαφρίδι-τὸ, σαβοίδι-τὸ καὶ σταυρέδι-τὸ, 

ἐκ τοῦ Вобомт. σαυρίδιν, ὑποκορ. τοῦ дру. σαῦθρος-ὁ (᾿Αθῆν., 3220 ᾿Αριστ., п. TË 

Z. Чат. 9. 2, 1). 
123. (586) 7 Aéroa (Lichia glauca): Tovpx. taladerma, τειθανῶς Ex τοῦ ὕπλος» 

γιαλὶ--δέρμα. ᾿Ιδιωματικῶς & ἰχθὺς λέγεται. καὶ ypalita-n, προφανῶς ἐπειδὴ ἀπα- 

στράπτει τὸ ἀργυρόχρουν λεπίδωμά του, ὅταν κινῆται &v τῇ θαλάσση. 
194. (590) τὸ γοµφάριον (Temnodon saltator): Toupx. Гијаг, Гијбг, Ῥουμ. 

lufar, Βουλγ. lefér, Ῥωσ. Гијаг, τὸ Νεοελλ. xotv. γουφάοι καὶ λουφάρι, ἐκ τοῦ бру. 
γοµφάριον-τό, ὑποκορ. τοῦ οὖσ. убирос-б {ἘΣιχόλ. εἷς جو‎ 'AX. 1. 112, 3. 339, 

Λυκόφρ., 664 : «τοὺς κεστρέας ἤτοι « γοµφάρια». 

125. (592) 6 κωβιός (Govius capito) : ᾿Αλβ. gurd, Povu. guvid, Tovpx. go- 

005, т0 Νεοελλ. κοιν. κωβιὸς-ὁ καὶ γωβιὸς-ὁ, Ex τοῦ ἀργ. κωβιὸς-ὁ (᾿Ἐπίγ.. 41 Ahr. 

Σχόλ. Σιμωνίδ. παρ’᾽ ᾿Αθην., 106 E, Πλάτ., .0008م‎ 295A). 

126. (605) 4 σκορπιὸς (Scorpaena scrofa) : “A2B. skorpió, Trovyz. Skropina, 

Bovay. skorpi, Poup. skorpion, 06 skorpion, Гоорх. iskorpit, τὸ Νεοελλ. xow. 
σκορτειός, èx τοῦ ἀρχ. σκορπίος-ὁ (Кошх. παρ᾽ ᾿Αθην., 320. "Αριστ., π. тд Z. Чат, 

2. 17, 26) θηλ. σκόρπαινα-ἡ (᾿Αθήν., 320 Е). 

127. (615) » γλῶσσα (Solea vulgaris): Touex. glossa, Pouu.. ylos, të Νεοελλ. 

γλῶσσα-ἡ, ἀρχ. βούγλωσσος-ὁ (᾿Ἐπίχ., 38 Ahr. ’Aprot., ἀποσπ., 277, Ξεναρχ. 

Πορφ., 2, "Опл., “Ax. 1. 99). Ἢ ἀρχαία ὀνομασία βούγλωσσος διεσώθη £v Τυνησίᾳ 

ὑπὸ τὸν τύπ. vuglos. βλ. C. Battisti, BALM 2-3 (1960-61), 78. 

128. (630) 7 δράκαινα (Trachinus drago) : Tovpx. trakonia, tragonia, Ῥουμ. 

dragôn, Βουλγ. drdkon, Ρωσ. drakón, drayun, l'iouyx. dragäna, т5 Νεοελλ. ὁράκαινα, 

ἀρχ. ὁράκων-ὁ καὶ θηλ. ὁράκαινα-ἡ (᾿Εμπίχ., 36 Ahr., "Αριστ., п. Ta Z, Ἴστ., 8, 13, 3). 

129. (633) 6 λύχνος (Uranoscopus scaber) : Ῥουρχ. liznos, т5 Νεοελλ. καὶ 

Фру. λύχνος-ὁ. 
130. (636) & ξιφίας (Xiphias gladius): Bovay. ksifíta, τὸ Νεοελλ. ξιφίας καὶ 

ξιφιός, ἀρχ. ξιφίας-ὁ (᾿ Άριστ., T. TË 7. Ἴστ. 2.13,9, ᾿Αρχέστρ. παρ᾽ ' Абум., 314E) 

"ὑπάρχει καὶ ἀρχ. ξιφιὸς καὶ ξίφιος (᾿Ισὺύχ. &v λ.).
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131. (645) 6 γόγγοος (Conger vulgaris) : Тоорх. migri, τὸ Νεοελλ. xotv. 

μουγγοὶ-τὸ, èx τοῦ дру. γογγοίον-τὸ, ὑποκορ. τοῦ γόγγρος-ὁ (᾿Αριστ., π. T4 Z. '167., 

6. 17,6) «6 ἀργικὸν µ εἰς 76 μουγγρὶ 8U ἀνομοίωσιν ---᾽ Αλβ. drongo τὸ νεοελλ. δια- 

Aexz. ὁορόνσος-ὁ, èz τοῦ ἀρχ. обс. γύγγρος-ὁ. 
132. (646) 7 μύραινα (Muraena helena) : Toupx. tjmirna, tjbirna, miirdn, 

Αΐἴγυπτ. mrina, ’A)B. jmerna, τὸ Νεοελλ. σµέορνα, σμύραινα καὶ ἰδιωματ. ξμύναιρα, 

Вобомт. σµέρινα, дру. μύραινα-ἡ ('Emty., 53 Ahr. ᾿ Αριστοφ., Βάτρ. 745, ᾿Αριστ., 

z. tà Z. Ἴστ., 1. 13, 5. 5. 10, 3. πβ. Ιζοραῇ εἰς Zevoxp., 50). 
133. (661) 7 ξύγαινα (Sphyrna Zygaena ): Tovpx. jitana, T6 Νεοελλ. ζύαινα-Ἂ, 

èx τοῦ дру. ζύναινα-ἢ (Ἐπίχ. 30 Ahr., ᾿Αριστ., π. tà Z. 'lox., 2. 15, ٠ 
134. (671) » βατὶς (Rhinobatus) : Toupx. vatos, Βουλγ. vatus, τὸ Νεοελλ. 

βατί, &x τοῦ ἀργ. βατίς-ίδος ('Enty., 68 Ahr., ᾿Αριστος., Σφῆκ. 510, ᾿Αριστ., п. TË 
Z. ἾἼστ., 6. 10, 9) xai βάτος-ὁ (᾿ Αριστ., . Tă Z. Ἴστ., 2. 13, 6) ---᾽ Αλβ. rin, Tù 

Νεοελλ. piva-h, & τοῦ дру. ρίνη-ἡ ( Enty. 30 Ahr., ᾽Αριστ., п. T4 Z. στ., 5. 0, 2). 

135. (692) ó δελφὶν (Delphinus delphis) : Ῥουμ. delfin, Αἰγυπτ. därfil, Pæc. 

dëlfin, Γιουγκ. dulfin, dulfina, 'AXB. delfini, <6 Νεοελλ. δελφίνι-τὸ, опохор. τοῦ 

ἄρχ. οὖσ. δελφίς-ῖνος καὶ δελφίν-ῖνος ('Hpod., 1, 24. ᾽Ὅππ., 'AX., 1. 048, 5. 416). 

136. (696) 5 φώκη (Monachus monachus) : Ῥουμ. foka, Γιουγκ. fóka, ’ A. 

foke, <6 Νεοελλ. φώκια-ῆ, èx τοῦ ἀρχ. φώκη καὶ φώκα-ἡ (᾿Οδύσσ. 8, 404, 406. 

᾿Αριστοφ. Хо. 1035, Etp. 742, ᾿Ηρόδ. 1. 202). 
137. (698) 1) σουπιὰ (Sepiola Rondeletii): ᾽Αλβ. supie, Toupx. subrd, Αἰγυπτ. 

εἰτά, τὸ Νεοελλ. σουπιά-η, èx τοῦ ἀρχ. σηπία-ἡ (᾿Ηπίχ., 33 Ahr., ᾿ Αριστοφ., 'Ау. 

351, 'Agiot., z. τὰ Z. 'Лот., 4. 5, 21 ). ض‎ 

138. (706) τὸ καλαµάοιον (Loligo vulgaris): Tovpx. kal'amár, ᾽Αλβ. Каг amar, 

Αΐγυπτ. kalamari, τὸ Νεοελλ. κοιν. καλαμάρι-τὸ, èx τοῦ dpy. καλαμάριον-τὸ (Σιχολ. 

εἰς Ὅ ππ., 'AX., 3, 166). 

139. (708) vj ἑλεδώνη (Eledone moschata) : Toupx. misaytdpoda, të Νεοελλ. 

џосхауталобо, καὶ ἀλιδώνα. 
140. (710) ó ὀκτάπους (Octopus vulgaris) : Tovpx. αχίαρό!, ’ AAB. oktapoö, 

artapodi, τὸ Νεοελλ. κοιν. ὀχταπόδι, & τοῦ Βυζαντ. ὀκταπόδιον, ὑποκορ. τοῦ ἀρχ. 

ὀκτάπους-ὁ (᾿ΑΛριστοφ., Barpayou., 310, "Ау0. П. 6, 196). 
141. (716) + πεταλίδα (patella coerulea): Ῥουρχ. pitalida, petalides, ᾽ Αλβ. 

pátel, τὸ 'Iraë. patella διὰ τοῦ Νεοελλ. πατελίδα καὶ πεταλίδα-ῆ. 
142. (724) то ὕστρεον (Ostrea edulis) : Tovpx. stridia, Ῥουμ, stridie, Βουλγ. 

strida, Αἰγυττ. sredia, Ῥωσ. ustriza, Tb Νεοελλ. xot. στρείδι-τὸ, πληῦ. στρείδια-τὰ, 

ех τοῦ Bulavr. ὀστρείδιον-τὸ, ὑποκορ. τοῦ дру. ὄστρεον-τὸ καὶ ὄστρειον-τὸ ( Αθῆν., 

92 F, 'Επίγ., 23 Ahr., ᾿Αριστ., x. të 7. Tat., 1. 6, 2). 

143. (727) τὸ μύδιον (Mytilus galloprovincialis): Tovpx. midia, Ῥουμ, midie, 
BouAy. mida, Рос. midiza, اتق‎ mióe, midea, τὸ Νεοςελλ. xow. μύδι-τὸ, πληῦ, 

μύδια-τὰ, ἐκ τοῦ фоу. μύδιον-τὸ, ὑποκορ. τοῦ μῦς-ὁ (Αἰσγύλ., ' Αποσπ., 25, Φιλύλλ. 

ἐν «Πόλεσι» 1., ᾿Αριστ., п. тд 7. Tor., 5. 15, 13) B. μύαξ-ακος, μυΐσκη-ῆ. 

144. (729) ó σωλὴν (Lithodomus lithophagus) : Γιουγχ. dëtula, &x τοῦ
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Νεοελλ. ἰδιωματ. баутелос καὶ ἄλλως σωλήνας-ὁ, & τοῦ ἀρχ. σωλὴν-ῆνος-Ξὀστρακό- 

δερμον (Eriy., 23. 7 Ahr., Φιλύλλ. &v «[όλεσι» 1, ᾿ Αριστ., п. tà Z. Ἴστ. 4. 4 4. 

9. 15, 14) — Toupx. sülitnés, sülün, Νεοελλ. σωλήνας-ὁ καὶ σουλήνας-ὁ. 

145. (732) т0 κιόνιον (Cardium edule): Toupx. ktdonia, të Νεοελλ. κυδώνι-τὸ, 

πληθ. T4 κυδώνια, παρετυμολογικῶς ёх τοῦ ἀργ. πκιόνιον-τὸ, κατὰ πληθ. κιόνια-τὰ 

(Διοσκορ., 2, 6. πβ. C. Battisti, BALM 4 (1962), 51. 

146. (735) % γήµη (Amigdala decussata): Tovox. astvada, ’AXB. hivaôe, 

τὸ Νεοελλ. κοιν. ynfáóa-1, καὶ dynPdda-n, Вобамт. (ἀ)χηβάδα, ex τοῦ ἀρχ. χήμη-ἣξΞε 

εἶδος κογγύλης (ιλύλλ. ἐν «Πόλεσι», 1., ᾿Αριστ., π. tà Z. Чат. 5. 15, 14. Aix,, 
περὶ Z. 15, 12, Ξενοκρ. 9. 16, 37, 38, 43, πβ. σηµ. ἱζοραῆ, 116, 117, 145). 

147. (743) + πίννα (Pinna nobilis) : Tovpx. pina, pines, т0 Νεοςλλ. πίννα-Ἂἡ 

καὶ ἀρχ. πίννα-ἡ καὶ πίννη-ἡ (Kpartv. £v « Αρχιλόχοις », 5, ιλύλλ. èv «Πόλεσι» 1, 
᾿Αριστ. п. të Z. Чот. 4. 4, 6. 5. 15, 17 κ.ἀ.). 

148. (747) % xaoic (Grangon vulgalis): ᾿Αλβ. garid, Tovpx. garides, Ῥουμ. 

karida, ῬΒουλγ. skarida, të Νεοελλ. κοιν. γαρίδα-ῆ, èx τοῦ ἀρχ. καοὶς-ίδος (Σώ- 

φρων, ᾿Επίχ. καὶ Σιμωνίδ. παρ᾽ ᾿Αθηναίῳ, 106 À, ᾿Αριστοφ., Σφ., 1522). 
149. (750) 6 ἀστακὸς (Palinurus vulgaris) : Tovpx. stakos, Αἰγυπτ. stakoja, 

᾿Αλβ. astakó, τὸ Νεοελλ. καὶ ἀρχ. ἀστακὸς-ὁ (᾿ Αθήν., 86 E, اه سين‎ π. të 7. 'loc., 

4. 4, 35) καὶ ἰδιωματ. στακὸς "Ἠπ. Aox. (Λιβύσσ.) 

150. (752) % καοαβὶς (Scullarus latus) : ᾽᾿Αλβ. karaeióe, Tovox. garavida, 
τὸ Νεοελλ. κοιν. καοαβίδα-ἣ, èx τοῦ ἀρχ. καραβὶς-ίδος, ὑποκορ. τοῦ κάραβος (καθ’ 

'Ἠσύχ. «καραβίδες: γρᾶες». ДубА. εἰς Ὅ ππ., طن‎ 1. 261) — Тоорх. عما‎ oytiba, 

15 Νεοελλ. ἰδιωματ. κολογτύπα-ἡ-Ξἡ καραβὶς (Σαμοθρ.). 

151. (754) ó πάγουρος (Carcinus moenas): Tovpx. bavúrta, pavuria, Ῥουμ. 

pagurta, Bovìy. райгиа, pagur т0 Νεοελλ. παγούρι-τόΞξε(εἶδος καρχίνου), ὑποκορ. 

τοῦ ἀρχ. πάγουρος-ὁ--εῖδος καρκίνου (᾿Αριστοφ., 'Inn. 606, ᾿Αριστ., π. t4 Z. Ἴστ., 4. 

2, 3). — Ρωσ. trav'avăi, πιθανῶς دف‎ “Ελληνιστ. τραγανὸς-ὁ--ἐδώδιμος (“Ἠρωδιαν., 

T. μόν. λέξ. Ἱ., 'Ετυμολ. Меу.). 

152. (767) % xeoala (ἀστακοῦ) : ᾿Αλβ. mustaget, Ῥουμ. mustazi, Ῥουλγ. 

mustazi, rb Νεοελλ. μουστάκι-τὸ, ἀρχ. μυστάκιον-τὸ, ὑποκορ. τοῦ μύσταξ-ακος. 

153. (773) % µέδουσα (Medusa) : Ῥουμ. méduja, Ώουλγ. medija, Ῥωσ. më- 

duja, Td νεοελλ. καὶ дру. μέδουσα-ἡ. 

154. (768) 6 ëzivoç (Paracentrotus lividus) : Tovpx. asinos, τὸ Νεοελλ. xow. 

ἀχινιός, èx τοῦ ἀρχ. ἐχῖνος-ὁ (Emiy., 20 Ahr., Πλάτ., 0008. 298 A, Αριστ., 

π. tà Z. 'Ioz., 4. 5, 2., ᾿Αθήν., 91А.Е). 

155. (774) 6 σπόγγος (Euspongia) : ᾿Αλβ. sfungér, Bovxy. sfongo, Ῥουμ. 

spong'ie, Τουρχ. siingăr, Αἰγυπτ. esfeng, τὸ ديرب شارل‎ σφουγγάοι-τὸ, 2x τοῦ 

ἀρχ. σφογγάριον, ὑποχορ. τοῦ σφόγγος καὶ σπόγγος (ἤδη £v “Op. Ὄδυσσ. «, 111, 

y 439, Αἰσχύλ., ' Ay., 1329. 

ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ 
]:έϊ.*-…1Ο
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i -- -- t " Ё 

 ‎ 0 02 & 07 # . / \ Απὸ T4 προκύφαντα ἐκ ἐρεύνης στοιγεῖα διαπιστοῦται : 1/ ὅτι 7 ᾿Ελληνωςزاب 3 0> ,

ἐπίδρασις Emi -ῆς ναυτικῆς ὁρολογίας τῶν ἀνωτέρω γωρῶν O£v παρουσιάζει παντοῦ 
% % # Ἅ |'Ι & # % -I'-l- IF— !-'ι. مل‎ 8 -- IA F - 

τὴν ἰδίαν ἔκτασιν. ᾿[σγυροτέρα ἐκδηλοῦται αὕτη ἐπὶ τῆς [ουρχκικῆς, ᾿Αλβανικῆς καὶ 
Βουλγαρικῆς ναυτικῆς ὁρολογίας, ὀλιγώτερον δὲ Èfi‘_‚fuptì ἐπὶ ΗΞς لاا‎ 

Ρουμανικῆς, 1! هوقو‎ καὶ Αἰγυπτιακῆς. Τὸ πρᾶγμα ἐξηγεῖται, ἐὰν λάβωμεν Эт ὄψιν H 15 n5 Y ἧς Р , 
zX ἱστορικὰ δεδοµένα. OL Τοῦρκοι ζῶντες εἰς τὰ Ξ:80τ=ρ1 τῆς ᾿Ασίας καὶ μὴ ἔχοντες 

ἐπαφὴν LE τὴν θάλασσαν, ἧτο φυσικὸν VA μὴ ἔχουν εἰς τὴν γλῶσσαν των τὰς ὀνομα- 

σίας ὅλων ἐκείνων τῶν *'τΕ::ε=ι:'…ι…';:.τ;ΐ:'τιιι:ι'….ι T4 ὁποῖα ἔχουν σχέσιν LE τὴν θάλασσαν. ᾿Ηπεκτα-- 

θέντες ἔπειτα εἰς τὰς ναυτικὰς πες:ιιτ;=ί,«ι.*:ι:…** rhs M.  Ασίας, παρέλαβον τὴν σχετικὴν ὁρο- 
» " Ă 

λογίαν ἀπὸ τοὺς "EkAnvos pë τοὺς ὁποίους εὑρίσκοντο εἰς συνεχὴ ἐπαφὴν ëni τέσσα- 

ρας περίπου αἰῶνας χαὶ OL ὁποῖοι, هو‎ ναυτικὸς ἀνέκαθεν λαός, εἶχον тлу πλουσιω- 

τέραν ὁρολογίαν EZ ὅλων τῶν ναυτικῶν λαῶν τῆς ᾿ Ανατολικῆς Μεσογείου. 

$ivxt ἐξ ἄλλου γνωστὸν ὅτι εἰς τὴν νότιον ᾿Αλβανίαν καὶ тлу ᾿Ανατολικὴν Ρω- 

μυλίαν ὑπῆρχε μέχρι πρό τινος μονίμως ἐγκατεστημένος “Ηλληνικὸς πληθυσμός, 

ἐπὶ πλέον SE ai τρεῖς γῶραι, Ῥουρκία, Βουλγαρία καὶ ᾿Αλβανία, ai ὁποῖαι ὑπέστη- 

GIN τῆν μεγαλυτέραν ἐπίδρασιν, ἔχουν κοινὰ σύνορα μὲ тлу ᾿Ελλάδα. ᾿Ηπίσης εἶναι 
% të 1 tË 8'\ نإ‎ F ~ 4 İ f 11 Γ # اهدا‎ DE se 0« σχεδὸν vX παράλια τοῦ [ὑὐξείνου Π[όντου 1 κατεσπαρµέναι 

«о дщщ “Ελληνικαὶ ἀποικίαι. Kata τοὺς νεωτέρους ωυνπυς 7 ἐπαφὴ μεταξὺ “Ελλή- 

νων καὶ τῶν …πρπ?… ακῶν πληθυσμῶν τῆς Ῥουμανίας καὶ دقو‎ Ῥωσίας γίνεται διὰ 

τῆς ἐμπορικῆς καὶ ναυτιλιακῆς EV γένει κινήσεως. 

2] “H “Ελληνικὴ ἐπίδρασις, τόσον εἰς τὰς γῶρας, ὅπου αὕτη ἐκδηλοῦται ἰσχυ- 
, të ` + 4 të er 3 / ξ -- % ` » À 

ρά, ὅσον καὶ εἰς τὰς ἄλλας, ὅπου εἶναι ἀσθενεστέρα, δὲν ἁπλοῦται HE тлу αὐτὴν 

ἀναλογίαν εἰς ὅλους τοὺς τομεῖς τοῦ ναυτικοῦ Xal ἁλιευτικοῦ βίου. Μεγάλην ἔχτασιν 
# t F T A f يع‎ 0 , 80 0 _-_ 1 1 / παρουσιάζει αὕτη κυρίως εἰς τὸν τοµέα τῆς θαλασσίας πανίδος. Ets тлу Toupxtav, 

τὴν νότιον ᾿Αλβανίαν καὶ тлу Bovkyaptav Tă ἰγθυώνυμα εἶναι κατὰ τὸ πλεῖστον 

Ἑλληνικά 1, Μικρὰν ἀντιθέτως ἔκτασιν παρουσιάζει # Ἑλληνικὴ ἐπίδρασις εἰς 
a -- ~ ~ P ë Ă P 5 

46v τοµέα τοῦ χειρισμοῦ τοῦ πλοίου καὶ τῆς ὁρολογίας τῶν μερῶν καὶ τῶν ἐξαρτη- 
~ -- -- r -- # е 

μάτων αὐτοῦ, ὡς καὶ τῶν διαφόρων ὀργάνων. Τοῦτο ἐξηγεῖται, ἐὰν λάβωμεν ὑπ ὄψιν 

ὅτι ol τομεῖς οὗτοι εἶναι περισσότερον ἐπιδεκτικοὶ ἐξελίξεων. Δὲν ἀποκλείεται διὰ 
~ ~ а Ë % 

τὸν λόγον τοῦτον va ὑπήρχον καὶ εἰς τοὺς τομεῖς αὐτοὺς περισσότερα δάνεια EX 
w m — – ~ ايبا‎ ε ε -- 

τῆς Ἑλληνικῆς πρὸ τῆς ναυτικῆς ἐπεκτάσεως τῶν '"Everóv, OL ὁποῖοι, χρησιμο- 

ποιοῦντες νέα σχέδια πλοίων Xal ἐξαρτημάτων, συνετέλεσαν εἰς τὴν διάδοσιν τῶν 

ὀνομασιῶν αὐτῶν. 

3/ Μερικοὶ èx τῶν “μλληνικῶν броу, ol ὁποῖοι διατηροῦνται εἰς τὰς EV λόγῳ 
Η͂ -- - % κ % ε % 

γώρας, γρησιμοποιοῦνται pë εἰδικὴν σηµασίαν, 2убу ol αὐτοὶ броџ εἰς τὴν ᾿Ελληνικὴν 

ἔχουν γενικωτέραν σηµασίαν, ὅπως π.χ. 6 брос ἀναφορὰ-ῆ, ἐν Γουρκίᾳ rai ᾿Αλβανίᾳ 
Ă 1 

σημαίνει τὴν σύγκρουσιν κυμάτων, ἔχει δηλ. περίπου τὴν σηµασίαν τὴν ὁποίαν Еуе 
 ‎ a 3 Aو #

n λέξις εἰς τὴν ἀρχγαίαν “Ελληνικῆν : т0 φέρεσθαι ἄνω, 1) ἀνάδυσις, ἐνῷ εἰς Tny νέαν 

1. Πιστεύω ὅτι мй [γθυώνυμα 0X συνεκεντροῦντο ἀσυγκρίτως περισσότερα ἀπὸ τὰς 

£v λόγῳ γώρας, dv δὲν ὑπῆρχον TX πολλὰ κενὰ εἷς τὰς ἀπαντήσεις TOV συλλογέων ἐπὶ τῶν 
ἐρωτηματολογίων τοῦ "AThavTosg,
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“Ελληνικὴν σηµαίνει të ἀναφέρεσθαι, τὴν γραπτὴν À προφορικὴν ἔκθεσιν. 'Ιδιωμα- 

τικῶς &v Πόντῳ (ΎΤραπ.) σηµαίνει τὴν ἀναπνοῆν. ‘O ὄρος melafor καὶ metafora, 
Ἕλλην, µεταφορά, &v Τουρκίᾳ σημαίνει тђу ἀνεμόσκαλαν τοῦ πλοίου, 6 ὄρος Üemel 
-θεµέλιον Ev ᾿Αλβανίᾳ σημαίνει τὴν βάσιν τοῦ ἱστοῦ rai 6 брос [οἰι-Ξοῶς, ση- 

μαίνει τὸν λύγνον. ض‎ 
4/ Oi ὄροι, βουλγ. piron—nepovn, 70 καρφὶ xat ἀλβ, dikopii—dixaria, δια- 

τηροῦντες τὴν ἀργαίαν “Ελληνικὴν σημασίαν, δὲν ἔχουν τοὺς ἀντιστοίχους των εἰς 
τὴν νεοελληνικὴν ναυτικὴν ὀρολογίαν. 

5/ TË Tovpx. orkinos=bpxuvos, εἶδος θύννου, μαρτυρεῖται @лб ὀλίγους μόνον 

Ἓλληνικοὺς Ἀλιμένας, 
6/ “O 1056 0026006 νεοελλ. φρίσσα ἀπαντᾶ Ev Toupxiæ ὑπὸ τὸν τύπον lirsi— 

θυρσίον καὶ Ev ᾿Αλβανίᾳ ὑπὸ τὸν τύπον Orisa=Üploca, διατηρεῖται δηλ. φωνητικῶς 

πλησιέστερον πρὸς TË ἀρχ. “Ἑλληνικὸν θρίσσα ἀπὸ баоу të νεοελληνικὸν φρέσσα, d: 
ἐπίσης T6 Ῥουμ. karida πλησιέστερον πρὸς TË дру. καρὶς-ίδος ἀπὸ «6 Νεοελλ. γα- 

pida-n. 
7/ Εἶναι, τέλος, ἀξιοσημείωτον ὅτι εἰς τὰς Ev λόγῳ χώρας TX ὀνόματα τῶν قلم‎ 

κυρίων ἀνέμων βορρᾶ καὶ νότου παρέµειναν “Ελληνικὰ ὅπως παρέµειναν شل‎ εἰς τὴν 

νεοελληνικὴν ναυτικὴν ὁρολογίαν, هو‎ ἐπίσης καὶ à ἄνεμος μπάτης » ἐμβάτης, 6 ζέφυ- 

ρος, ἐνῷ, ὡς γνωρίζομεν, T4 ὀνόματα τῶν ἀνέμων εἷς ὅλην Ty Μεσόγειον ἀντικατε- 

στάθησαν ὑπὸ “Ιθνετικῶν. Τοῦτο ἐπιβεβαιώνει TO ὅτι T4 ὀνόματα τῶν ἀνέμων ἐπε- 

βλήθησαν ὑπὸ τῶν “Ενετῶν γάρις εἰς TV µεσολάβησιν т е πυξίδος. 

ΛΝΑΣΤΑΣΤΙΟΣ ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗΣ





HINAS 

125 ᾿Απουράνωσις συριστικῶν 

"Άρθρον : 

ἀρσενικὸν 7ј 129 
τὲς (αἴτιατ.πληθ. θῆλ. γένους) 129 
τσὶ (αἰτιατ. πληθ. ἀρσεν. καὶ Θηλ.) 

128, 129 
τσοὺ (αἰτιατ.τληθ. ἂρσεν. γένους) 111 
τσῇ (γενικὴ ἐνικ. θηλ, γένους)} 129 

Γενικὴ κυρίων ὀνομάτων εἰς -ο (ἀντὶ -ου) 
120 

Γλωσσικὸς "Ατλας Μεσογείου 135, 6 

Δασεῖς συριστικοὶ φθόγγοι 128 

Καταλήξεις ὀνομάτων 

-ara 87 
-éos 93 
-ёс (θηλ. -2) 129 
-i 85 
-λόγος 87 
-νὸς 
-οσύνη 87 
b (θηλυκὰ) 85 

[Κζαταλήξεις ρημάτων 

~-alw 84 
-aoù 129 
-are 129 
-dw 81 
-ёохо 129 
-ετε 129 
-εύγω 84, 129 
-εὐω 129 
-o 84 
-(схо 129 

-κ (ἀόριστος} 
-ve (ἐπίθημα) 129 
-ta (ἀόριστος) 129 
-Ew (μέλλων) 129 
-OE 
-oă (ἀντὶ -) 129 
-ovue 129 
-ουσι 129 
-cxw 129 

110, 129 

ПРАГМАТОМ 

Καταλήξεις Ex συνιζήσεως 
-ga 129 
-ιὰς (θηλ. -ιὰ) 129 

Καταλήξεις ἀσυνίζητοι 

-ta 93 
-0 87 
-ëa 129 
- 87, 93, 129 

Καταλήξεις ὑποκοριστικαὶ 
-ᾱκι 85, 129 
-axi 129 
-ᾱλι 129 
-dot 129 
-atoi 129 
“ëh — 84, 85, 129 
ча — 84, 129 
-ίτσα 129 
-ίτσι 84, 85, 129 
-όπον 129 
-όπουλο 85, 129 
-oùà: 87, 129 
-οὐλι 87, 129 

Προφορὰ διπλῶν συμφώνων 

Σιύνθετα μετὰ τοῦ ὅλο- 

Σύμφωνα 

β ›фт 87 
Bx>px 112 
pv»u» 103 
у προφορὰ 128 

ἀποβολὴ 128 
πτῶσις 87 
οὐράνωσις πρὸ €, 1 

] ἀποβολὴ 128 
ἀνάπτυξις 103 

DE 128 
è> C-ì 92 
ζ»τξ, ντξ, dz 
0>6 109 
x профорх 128 

οὐράνωσις 112 
οὐράνωσις πρὸ E, | 

92 

80 

109 

109 

128



HINAZ 

À προφορὰ 127 
ἀλλόφωνα 128 
οὐράνωσις 112 
διπλοῦν AA 128 

HLADA 112 
ν τελικὸν 128 

οὐράνωσις 112 
с›б 128 
σ»» 87 
ς τελικὸν 128 
Tt τροπαὶ 128 
τιλθι 109 
торм 92 
τιὰ»θιὰ 84 
у προφορὰ 128 

οὐράνωσις πρὸ €, L 
δασέα %, л, T 128 
un,vr,yx>b, d, g 87,109, 111, 128 

129 

Τροπὴ τῆς προθέσεως avd εἰς ave- 
190 ἐν συνθέσει 

ПРАГМАТОХ 

125 ΤῬσιτακισμὸς 

Συμφωνικῶν συμπλεγμάτων ἀπλοποίη- 
 ‎ pet ἀποβολὴν t 112هاج

Φωνήεντα 

a προθετικὸν 

τερητικὸν SO 
129 

ἀτόνου κώφωσις 

ποντιασκὸν 

στένωσις zi L 

LTOVOU ἀποβολὴ 
παρασιτικὸν 

ἀτόνου κώφωσις 

ποντιακὸν 129 
OL προφορὰ @с [OV 
0U ἀτόνου ἀποβολὴ 

v προφορὰ ὡς 00 
0 προφορὰ ὡς 100 

© 
Ö 

е 
е 

, 
ß 

103, 129 

129 

112, 113 
111 

112, 113 

112, 3 

129 
113 

103, 129 
103



HINAS EAAHNIKQN AEZEON 

A ἀγλίδια 99 ἀλαίμαογους 98, 103 
ἀάπη 128 ἄγλις 99 ἀλακατέα 93 
ἀβάπιον 97 ἀγλὶς 99 ἀλακάτι, τὸ 73 
apavra 78 ἀγλόθ-θι 94 ἀλαργάρω 94 
ἁβανταδόρος 78 ' ἀγνατίντζω 93 ἁλαρσαίρῳω 94 
ἁβαντσάρω 78 ἀγντᾶς 78 dAbovoo 73 
[ìfiäÏJÏÜÜ 78 ἂγᾖἳ'ὗ 110 7100 95 
ἄβαξ 97 ἀγουρδαμώνου 98 ἀλεκατίξω 80 
ἀβαρέρνου 99 “Ayovoros 109 ἅλεμα 104 
ἀβάτα 87 ἀγριγιάδα 103 ἀλετριβιὸ ειὸ 80 
ἁβγαταίνου 112 ἄγροικος 104 ἀληθινὸς 110 
ἁβγατισμένου: 112 ἄδολος 104 ἀλησμονῶ 103 
ἀβγατιστὴς 112 ἄδρακτος 96 ал θουπάτ᾽µα 98 
ἂβγπτἱπτρῃ 112 йбепхтп; 95 ἆλςἁ; 85 
ἀβαιὰ 94 ἀδρυὸς 78 ἀλιδώνα 101 
аввот#” 95 cîiğuraag& 78 ἅλιεμα 85, 104 
ἀβέρτος 78, 95 ἀέλη 94 ἁλιεογάτ᾽ς 99 
ἀβία 94 LfEÂf_Ìünün; 94 ἁλιεργὴς 99 
ἀβίξο 78 deva 93 ἁλιεογὸς 99 
ἁβλαντίζω 93 ἀέρας 7/0 ἁλίευμα 104 
ἀβουθάου 93 аба 96, 107 ἁλιεύω 85 
ἀβουκᾶτος 78 ἀξάπης 78 ἁλιώνα 101 ἀβραιὰ 95 ι'ΞζΞς 8 ἀλλαμπρατσέτ-τα 94 ἀβτζῆς 78 ἀθαοάπαγος 95 ἀλλάογα 104 
ἀδωσίδι 84 ἀθαράπαγους 95 ἀλ-λάτσω 93 
ἀγαλίκι 78 ἀθέρα 94 ἀλ-λόθ-θι 94 
aydvra 84 ἀθεοίνα 140 ἀλλοῦ 113 
ἀγάπη 128 L::ÜEgf;vn 140 ἀλλουφρινιὰ 77 ἄγαρμπος 78 00-0 93 ἀλογούδι 87 
ἀγγ᾽στέρα 95 u?ga:-—:wpa 104 ἀλ φὸς 95 
ἀγερικὸ 77 αἰγιαλὸς 136 ἀμανὴ 101 
ἁγιάξι 78 E_IËÃIH-'— 75 ἁμαρτεύω 94 
ᾖγ;ἆρι 78 diväs, o 72 ἃμπἔραστος 110 
ἀγιόθος 83 αἴστεμα 93 ἀμουστάκαλο 87 
ἁγιοῦτο 104 ἀκαρέτι 78 ἀμουσχάλ᾽ 98 
ἁγιρουκοουσμένους 77 ἀκαοτέρι 103 dunaxa: 97 
ἀγκαλιὰ 128 ἀκατόπι 103 ἄμπακος 81 
ἀγκίδα 95 дхилет 78 ἀμπέλι 128 
ἀγκλιὰ 99 ἀκόντιον 140 ἀμπέλιν 128 
ἀγκλὸν 104 ἀκουστικὸ 82 ἀμπελιῶνε 87 
ἄγκουρα 73, 138 ахоатн: 78 ἀμπίλας 113 
ἄγκυρα 13, 138 ἀκοίθα 104 ἀμποδάω 80 
ἀγλήγουρα 95 ἀκριόκουη 93 Читобот 104 
ἀγλήθοα 09 aAatamyoz. 103 dugoóoz 104



152 

ἀνὰ 130 
ἀνάβολα 87 
ἀναβρακᾶτους 95 
ἀναίστετος 93 
ἀνακατώνω 130 
ἀναλαμπή 106 
ἀναλλύξουσα 105 
ἀναλύζω 105 

ἀναμωσύνη 87 
ἀνάπαμα 96 
ἀνάπαυμα 96 
ἀναπνέα 93 
ἀναρεσκίζξει 80 
ἀνασακπίξω 80 
ἀναφορὰ 126 
ἀναχρειπὰ 13 
&v ópa 99 
ἀνεακρυώνω 93 
ἀνεδίδω 109 
ἀνεδραμ-μὰ 94 
ἀνεδοσμένο 81 
ἀνεθ-θιάλ-λω 93 
ἀνεκατεύγω 93 
ἀνεκατώνω 93, 190 
ἀνεκοπὴ 93 
ἀνεκύργιευτος 106 
ἀνεμόσκαλα 73, 138 
ἀνεμοστρόβιλος 71 
ἀνεμότρατα 140 
ἀνεπαύγω 
ἀνεσκύλ-λω 94 
ἀνεσπαστὴς 109 
ἀνέζυμα 109 
ἀνεζύνω 109 
ἄνθραξ 104 
ἀνθρώπωζ(»), τῶν 128 
ἀνθρώπωνε 87 
ἀνιμουλόους 98 
ἀντεικάξου 113 
ἀντένα 73 
ἀντίθαμα 77 
ἀντιμάμαλο 136 - 
ἀντισουφίζξουμι 77 
ἀντίσπουρου 95 
ἀντλία 95 
ἄντρας 128 
ἀντρειγιωμένος 103 
ἀντριπηδῶ 80 
ἀντρόγυνο 128 
ἀντρόῦνο 128 

NINAZ EAAHNIKIN ΛΕΞΕΩΝ 

ἀνυδρία 96 
ἀξάτ 97, 102 
ἀξαλούδα 107 
ἀξινάοιον 94 
ἀξινορὺ 94 
ἀξινορύγια 94 
ἀπαλάμη 103 
ἀπάνεμο 138 
ἀπαντημὸς 93 
ἀπασπροὺ 81 
ἄπαστρος 18 
ἀπεράτης 103 
ἀπηδιῶνται 86 
ἀπηλιώτης 70 
ἀπῆς 9 
ἀπιδὲ 129 
ἀπιδιὰ 129 
ἀπιξὸς 87 
ἀπλάτανος 129 
ἀποαστῶ 93 
ἀπόγειος 96 
ἀπόδετος 97 
ἀπόειου 90 
ἀποκοπέος 93 
ἀπολεπίζω Ὁ9 
ἀπόλογος 99 
ἀπόλουγους 99 
ἀπολύθι 99 
ἀπολυθώνω 99 
ἀπολύνθιον 99 
ἀπομεινίσκω 114 
ἀπόΡ᾽μμα 99 
ἀπορρίπτω 96 
ἀπόρρ᾽μα 96 
ἀπόσκια 141 
ἀποστιάχτρης 83 
ἀπόσπερμα 103 
ἀποσπέρνω 109 
алослоре 103 
ἀποσπορίδι 103 
ἀποσυκίντξω 93 
ἀποτριλλαμάρα 77 
ἀπότριλλους 7 
ἀπ-πία 93 
ἀπ-πιέα 93 
drrovxovi” 103 
ἀπουμίσκου 114 
ἀπουξιφρένιασμα 7 
ἀπουρρίχνου 96 
ἀπουρο᾽ HET 96 

ἀπόχη 140 
ἀράθ᾽μους 95 
ἀραλίκι 104 
do βύθια 95 
ἀργάζου 103 
ἀργάζω 103 
ἀργαλοῦσα 87 
ἀργάτης 138 
ἀργάτωνε 87 
ἀργέστης 70 
ἀργιὸς 5 
dogax ειὰ 93 
ἀργολογῶ 99 
ἀργὸς 99 
ἀργουλόημα 99 
ἀργουπιδοῦσα 102 
doedeúw B4 
doia 95 
ἀριστερὸς 82 
dox ειοῦμαι 94 
ἁρμακᾶς 6 
ἁρμαστὸς 108 
ἁρματωμένα 85 
douxovoétra 81 
ápvdo 96 
ἀρναρέα 93 
ἀρνὸς 95 
do rotva 98 
ἄρφα 84 
доуоттао #” 102 
doyortapixtor 102 
ἄσβολος 96 
ἀσηκώνω 87 
ἀσημαίνω 87 
ἀσκάρα 98 
ἀσκληρύνω 103 
ἀσκώθηκα 111 
ἀσκώνει 111 
ἀσ᾿κώνω 103 

астахос 145 
ἀστάχυ 87 
ἀστέη 102 
ἀστειγιεύομαι 103 
ἀστραπὴ 71 
ἀστράφτει 71 
ἀτεκνομάννα 106 
ἀτέτι 93 
атобхтюх 96 
ἄυλος 104 
αὐλούδα 107



αὐλώνομαι 104 
αὐτῇ 96 
αὐτοῦ 113 
αὐτόχλιος 80 
ἀφαλοκόβου 112 
ἀφαλουκουμμένους 112 
5 # ἀφήκανε 
0 104 
ἄφρακτα 72 
ἀχαμνονούσης 80 
ἀχηβάδα 145 
ἀχιλώνα 95 
ἀχινιὸς 5 
ἀφὰ 128 
ἁγιὰ 128 

B 

βαβύλα 84 
Вава 93 
Bága 109 
βάζιο, të 73 
βαθὸς 77 
βακαλάος 79 
βακούφικος 109 
βάλλα 94 
βαντιέρα 84 

βάρκα 72 
βαροῦλκον 195 
βάσις τοῦ ἱστοῦ 139 
βάστα 105 
βατὶ 144 
βατοκόπος 105 
βγάλση 8 
βγοδώνω 84 
βελονίδα 140 
βελονὶς 140 
βεργέττα 94 
βέστα 84 
βίγλα 86 
βιδάνιο 82 
βίδρα 107 

βιοτεύω 99 
βιουτιμένους 09 
βλεποφάνερα 80 
βνἥμα 103 

βόαξ 142 
βολὴ 139 
βόλος, ó 139 
βορέας 70, 137 
βοριὰς 69, 137 

TIINAZ EAAHNIKON AEZEQN 

βορρᾶς 137 
βοστερίτοι 84 
βοτυρέα 93 
βούγλωσσος 143 
βούπινον 97 
Boox vov 97 
βουνὶ 85 
βουργάω 85 
βουτούδα 107 
βουτσέλα 86 
βρακανίδα 95 
βράκανον 95 
βραστὸν ψάρι 139 
Poexauera 72 
βρεχάμµενα τοῦ καϊκιοῦ, TÜ 

138 
βρέχει 70 
βρικόλος 85 
Botox'v 113 
βοοντᾶ 70 
βροντὴ 70 
βροντίκια 97 
Booy?) (δυνατὴ ) 70 
βυάζάνω 92 
βυξὰ 128 
βυξ-ζὶ 92 
βυξιὰ 128 
βῶξ 142 
ῥακαλιάρος 139 
0020072 99 
baoboëv: 141 
ῥελονιδὲ 85 
ῥελονιδίτσι 85 
ῥιάτσα 99 
ῥονόρα 84, 104 
0007707 99 
ῥουλ ϑιριὰ 99 
ὑουνίδι 84 
ῥουχαρῆς 114 
ὑροδέχτης 80 

T 
γααρέα 93 
γαβάθα 102 
γαβαθὸν 102 
γαϊδουροπούλι 87 
γαλαρία 82 
γαλήνη 70 
γαλοῦσα 83 
yáuzua 73, TË 

γαρὐὴς 69 
ydobo 
γαρίδα 145 
γατσεύονται 96 
γαττεύω 106 
γαῦρος 140 
γγάστρω, ἡ 55 
γδούο᾽ 97 
γελασάτικο 87 
γελούδικο 87 
γεωργοσύνη 87 
γιαλὸς 190 
γιαρᾶς 93, 99 
γιουργχκάΡ’ 107 
γιωροσ΄κωμένη 86 
γκαβιάζου 79 
γπλαβανὴ 107 
γκουσταρίκα 7 
γλῶσσα 143 
y vatxa 103 
γογγρίου 144 

γόγγρος 144 
γοιάκι 94 
γομφάροιον 143 
γόμφος 143 
γονεύω 99 
ψόγιμα, τὸ 99 
γοῦπα 142 
γουστέρα 107 
γουφάοι 143 
γραία 129 
ygavdi, τὸ 73,74 
γρεγολεβάντης 69 

yoéyoz 
уога 129 
γριγιὰ 103 
γρίπος 75, 140 
γροῦίδι 34 
γρότα 84 
γρωνίντζω 92 
γυαλίξα 75, 143 
γυβνάσια 103 
γυβνὸς 103 
γυμνάσια 103 
γυμνὸς 103 
γυρεύγω 84, 129 
γυρεύω 129 
νύφτοι 129 
γωβιὸς 143 
γώπα 142 
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A 

да ( —0a) 109 
δαγκαματίδι 84 
δακ-καματέα 93 
ὁασκέλουρο 80 
ὁδάγτυλος 145 
δείξια 87 
ῥέκατος тойто; 86 
διλόρου 104 
δέλτα 137 
δελφῖν 144 
δελφίνι 144 
δελφὶς 144 
δέστρα 139 
διαβάτης 101 
διασκέλουρο 80 
διασόνι 78 
διαστέλ’σµα 100 
διαστολἠ 100 
διδαχὴ 104 
διίστι 73 
δικωπέω 139 
δικωπία 139 
δίκωπος 139 
divn 137 
διπλάσιος 86 
διπυρίτης ἄρτος 139 
δοιάξ 100 
δοιάκι 73, 138 
ῥοκοῦμαι 104 
δοκοῦμι 100 
δοκῶ 100, 104 
δόλος 139 
ῥόλωμα 139 
ῥόξα 103 
δουλειὰ 113 
dpdyua 100 
ὁδράρος 144 
ὁράκαινα 143 
ὁρακόντιον 95 
ὁρακουπιὰ 95 
ὁράκων 143 
ὁρακωνὴ 100 
ὁρὰξ 100 
ὁραπετεύω 100 
ὁραπέτης 100 
δραπέτ᾽ς 100 
ὁρομολάτης 80 
ὁρουβάνιν 107 

HINAZ ЕЛАПМКИХ AEZELN 

ὁρουβανιστὸν 107 
ὁοούγα 82 
doovun 96 
ῥυάδα 86 
δύγιο 103 
ῥυγαμῖτις, 1) 139 
δυναμώνει 70 
ῥυνατὴ ( poyn) 70 
ῥυτικὸς ἄνεμος 7 
daoa T4 
770/77 9U 
dot^évio; 114 
dotd 114 

E 

ἐδακιέβγα, ta 83 
ἐβάορηκα 129 
éfaonoa 129 
ἐβγαίνει 87 
ἐβλεπέο: 93 
ἔγγραυλις 140 
ἔδραμον 96 
ἕδρες, ог 12 
εἴδισμα 113 
εἰκοστὸς 66 
εἶναι 129 
εἰνιαι 129 
εἰπωμένο 82 
εἰοηνικᾶτα &I 
ἐκδέρω 97 
ἐκδόριον 97 
ἐκδούριν 91 
ἐλαύνω 100 
ἑλεδώνη 101, 144 
ἑλέφαντας 79 
ἕλ-λοθ-θας 94 
ἐμβάτης 137 
ἐμβολὴ 113 
ἔναι 129 
ἐξάγιον 97, 2 
ἔξαμο 94 
éEdotia 73 
ἑξαρτίας, τῆς 13 
ἐπῆα 87 
ἔπήγαμε 129 
ἐπήγαμενε 129 
ἐπήγανε 129 
ἐπήγασι 129 
ἐπήγατε 129 

ἐπηγαίνει 87 
ἐπήγετε 199 
ἔπιακα 110 
ἐπιάκαμε 111 
ἐπιταυτιάρικος 106 
ἐογάτης 138 
ἔργον 96 
ἐρέομαι 9A 
ἐρινεὸς 95, 109 
ἐρινιαστής 83 
ἑρμαξ 96 
ἑουθρῖνος 142 
ἔοχομαι 111 
ἔρχουμι 111 
ἑσπιτέα 93 
ἑστία 105 
ἐσχάριον 73 
ETOTEI 57 
ἔτρωγα 129 
ἐτρώγαμε 129 
εὖρος 70 
ἔφαϊ 97 
ἔχομε 129 
ἔχουμε 129 

Ζ 

ζάγκλιον 104 
ζάγκλον 104 
ζαγκλὸν 104 
GayAoz 104 
ξαγλώνω 105 
ζάλαχος 78 
ζαργάνα 140 
ξέγκλιος 105 
ζέρος 109 

Ş-Céq&m 02 

ξ-ξυώνω 93 
Ceyxkoz 105 
ζμύραινα 144 
ζουγκλιάζοµαι 104 
ζουγκλὸς 104, 105 
ζοῦγκλου: 105 
ζουγκλοχέρης 105 
ζουγλοπόδης 5 
ζουγλὸς 104 

ξουγλώνω 105 
ἑξουλίζω 105 
ζουλῶ 105



ζόφος 84 
ζύαινα 144 
ξύγαινα 144 
ζύγιον 97 

H 

ἤδωκε 109 
ἠελίου 96 
ἥπιαμε 129 
ἤπιαμενε 129 
jrpoya 129 
ἠτρώγαμε 129 

O 

θαλάµη 105 
θαλάµι 5 
θάλασσα 136 
θαλάσσιος σίφων 137 
θαμνεύω 100 
θάµνος 100 
θεατρῖνος 83 
θεµέλιον 139 
θέρητα, ta 84 
᾿θερίγιος 103 
θ-θηρὲ 93 
Dodooç 78 
θρίσσα 140 
θυμήθηκε 109 
θυμωτικὰ 78 
θύγ-νος 110 
ωράκιον πλοίου 138 
Ρωρησμένος 33 

I 

ἴδιος (6 - pov) 100 
ἰδοῦ (--ἐδῶ ) 113 
ἰδωμένος 83 
ἱλαρόω 114 
ἴἵλισας 80 
ἴλλος 96 
ἵππουρος 142 
ἰσάλιον 72,137 ° 
ἴσαλος 1/007 138 

ἱστὸς 73, 139 

K 

xufipao" 97 
καββάδιν 97 

INAZ EAANNIKON AEZEQN 

хајдобоуас 75 
παγιᾶς 109 
хафтатао 104 
᾽κάξεται 103 
zatev 100 
καῖκι 72 
καϊκιοῦ 12 
καιρὸς 70 
κακίστρω, ) O0 
κακκάβα 100 
xax#dafiiy 100 
xaxxafos 100 
xaAaboz 113 
καλαμάοι 75 
xalaudoior 144 
καλάμι 139 
καλαμίδι 139 
хаЛаџос 139 
καλαμπόκι 113 
κάλανους 99 
καλαφατίξω 138 
καλαφατικό, τὸ 138 
καλειὰ 113 
καλὲς 128 
καλίκια 78 
καλλιὰ 113 
κάλμα, n 70 
καλμάρει 70 
καλόγρια 141 
καλογρίτσα 141 
καλουρρειὰ 109 
xdAvBoc 84 
καλυτερωσύνη 87 
καλωσύνη 70 
хаџаж 140 
καμάκιον 140 
κάμαξ 140 
хаџатос 94 
καμηλοπαρδάλεις 79 
καμπρὶ 78 
καμῶνος 87 
κάνθαρος 142 
κανίστρα 105 
κάνιστρον 105, 140 
хайс 96 
καντζάντι 93 
xavréaoua 94 
καούδι 84 
καπατσιτὰ 104 
халетато; 71 

καπετάνος 71 
παπινὸς 129 
074005 113 
xanmouévos 78 
καπνιστὸ 139 
παπνιστὸν φάοι 139 
παπνὸς 129 
xarvovha: 87 
xurordoa 84 
καπόν 7. 110 
72-0000 94 
καπρουλ-λέα 93 
2072004 100 
zanvoo; 100 
καράβι 72, 137 
καραβίδα 145 
xuoapiz 145 

καραβοκύρης 71, 137 
κάραβος 12, 137, 145 
καραβόσκαοο 72 
παρακαλίτσι 8^ 
καρατέρνου 99 
καογέρνου 99 
καοίνα 72 
#007: 145 
0070: 98 
καοοιόλα 107 
хаоа 99 
καοφίον 138 
κασαβετίζω 104 
xactôa 83 
᾽κάστηκε 103 
κατακλύξω 105 
καταλαχοῦ 103 
κατάλογος 82 
0707000: 100 
κατάητι 73, 139 
kurdorior 73, 139 
2201700670001» 72 
καταφλιὰ 100 
κατελύω 94 
᾿κατέφ᾽' жт 112 
KUTIVATOO SA 
XuT zetov 4 
xaroix 97 
κατοίκεσα 114 
240701220000 97 
κωτοίπιασμα 07 
κατοίκσα 114 
κατόφλιου 107 
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κατ᾽χιάζου 97 
ZdT ласвиа 97 
хато καιροὶ, οἱ 70 
κατώφλιον 107 
καύκη 102 
καυκὲ 102 
καυπίον 102 

„ καῦπος 102 
κέλ-λος 94 
zEuéo 99 
xevtoiva 105 
κεντρίνης 105 
κεραία 145 
κερεστὲς 93 
κέφαλος 140 
κέφαλους 111 
πηρίς, -ίδος 141 
πκιαρίρω 104 
κιλίμ᾽ 107 
κιλμέρνου 99 
πιόνιον 145 
κιραμίδ᾽ 103 
κιρρίς, -ίδος 141 143 
«Aapavr 107 
πλασούρω, ἡ 85 
“λεφτοχωματᾶς 78 
πλέφτ᾽ς 113 
xAnoa 100 
κλῆρος 100 
κληρόω 100 
κληρώνου 100 
«λινάρι 105 
«λινάφτης 81 
κλοτσίδι 84 
xvog 96 
xofolo 84 
xolta 81 
хдххайо 140 
κόκκαλος 140 
хохорас 107 
ποκοτεύονται 86 
κολίας 143 
κολίτσι 80 
κολιὸς 143 
κολλήγας 99 
κολοχτύπα 145 
κολπάδα 15 
πολπίσκος 130 
κόλπος 130 
κολλύρα 139 

ΠΙΝΑΞ EAAHNIKON AEZEQN 

κομᾶς 105, 112 
κόμβος 139 
κομήτης 137 
κομμάθια 84 
κόμπος 139 
κονάκι 93 
κοναρωπτάνλο 74 
κονεύω 93 
κόνις 96 
πονσέλιο 94 
κοντάρι(ν) 140 
ποντάριον 140 
κοντεύγω δά 
κοντοθάλασσα 190 
κοντὸς 140 
xovroïdo 84 
κοντριάρικον 97 
ποντυλῶ 81 
κοπανισίδι 84 
κοπέλας, τῆς 129 
κοπελός, то? 129 
κοπριγιὰ 103 
κόπρος 96 
κοράκι 94 
κοράκιον 100 
κόραξ 100 
κόρη 106 
κορύφαινα 142 
κόρφος 136 
κοτύλη 96, 107 
κότυλος 96, 107 
χότυλον 114 
κουβέρτα 72 
πουκκινουκάββαδου 97 
xouxxoûue 105 
κουκκούμιν 105 
κουκκούμιον 105 
κουκουμίδι 84 
κουλλούρα 139 
κουλ᾽ μούσια 99 
κουμάσι 105, 107, 112 

113 
zovudoror 105 
χουμούλα 94 
xovrdodto 74 
κουνὲ 103 
κοῦνος 79 
κουπαστὴ 13 
κουπὶ 13, 14,139 
xovpdz 100 

zovordow, ј 85 
κούτ᾽λας 96 
#OÜT Aovs 7 
πκουτσέλι 84 
πκουτσουρέλι B4 
πκουτσουρελίτσε 84 
xopa 140 
xopiv 140 
κοφίνιον 140 
κόφινος 140 
χριαρώνουμι 103 
κριγιὰς 103 
πριθαράκι 104 
πριθὴ 104 
πριὸς 109 
κοιτσινολόγος 87 
πκροῦσμα 113 
προυφὰ 109 
κρούφτω 103 
πρύγιος 103 
zovpa 103 
κρύφτω 103 
κυγκλίδι 78 
κυδώνι 145 
κυκλὼν 137 
πυκλώνας 137 
κύπειρος 95 
κύπερος 95 
κύπιο᾽ 95 
κυττάρι 94 
χωβιὸς 143 
холт 13, T4, 139 
κωπηλασία 139 
πωπίον 73, 139 
хатаа 110 

A 

Adbawa 75 
λαβράκι 141 
λάβραξ 141 
λα(γ)άξω 100 
λαγάζξω 100 
λαγάσαι 100 
λάγκερο 105 
λάγκερος 105 
Aayxo 19 
λαδίλας 87 
λαδουλιᾶς 7 

Aanuëro 83



λάκερος 105 
λακκίζω 81 
λάκυρος 105 
λάμνομαι 81 
λάμνω 100 
λάμπαινα 110 
λαμπιόρδα 110 
Aauzvoióa 5 
Aauzvoig 105 
λαπάντι 94 
λαπῖνα 75 
λάονα 105 
λάρναξ 105 
λαρώνω 78,114 
λασὰ 100 
λασκάρω 94 
λατίνι 72 
λαττεύω 78 
λαύρα 106 
λαγτίξω 85,105 
Aefarda 76 
λεβάντης 69 
λΛειτουργιὰ 114 
λελεμιοῦ, τοῦ 86 
λέμδω 114 
Λευτεριδίτσι 84 
λησταρχάου 103 
A θαρμακᾶς 96 
"Аа, ἡ 96 
λίβας 69 
λίθος 96 
Миа 96 
Λιμάνι 190 
λιμάρω 96 
λιμένιον 136 
λιμήν 136 
λιμίνῃ" 77 
λισβὸς 96 
λίσμα 109 
λίσπος 96 
λίσφος 96 
λίτσα 75, 143 
λιχνέα 93 
Auyovó . 107 
λίῳ 70 
λ-λόθ-θι 94 
Aofióg 96 
λόγια (τοῦ дера) 87 
λόγια (τοῦ ( ἀνεμολμύλου) 

87 

IIINAZÉ БЛАНКТКОХ AEZEQN 

λοστρόμος 71 
λουβὶ 96 
Aovica 76 
λούμπα 86 
λουφάοι 143 

 2080‎ 96ج
λυγκαίνουσα 105 
λυθρίνι 142 
λύγνος 143 

M 

μαγαρὰ 137 
payagoy 137 
μαγερεύγω 84 
μάγια 128 
µαδέοι 73 
μαδέοια 138 
μάδκια 128 
μάθια 84,128 
μαθιὰ 84,109 
μάθκια 128 
μαιὰ 98 
udira 71 
μαϊνάρω 71, 94 
μαίνη 141 
parvis, -ίδος 141 
μαΐστρος 69 
μακιὰ 92 
μαλακτὴρ 138 
μαλαχτάρι 138 
μάνδαλος 107 
pavdagovvia 74 
μάνδρα 6 
μανδράκι 136 
μανράρει (6 καιοὸ:) 70 
uavóc 101 
uavórgc 101 
μανουμένιους 100 
μάνταλος 7 
μαξ᾽᾿λῆς 99 
0 99 
μαούνα 72 
μαρίδα 142 
μαριδέλι 85 
μας 128 
иастоонс 86 
μαστορωσύνη 87 
ματὰ 85, 103 
ματαλυγγειῶμαι 105 

µατανιατίζω 106 
ματξαδούρα 109 
ματζουράνα 76 
ματιὰ 92 — 
μάτια 128 
µατραπουλάω 85 
ματσόλα 74 
uarodévio 75 
uavodxi 140 
μαυοίτσα 84 
μαχαλᾶς 99 
ubovua 74 
μέβγομαι 101 
исуалу θάλασσα 136 
μεγάλο κῦμα 136 
μέγαοον 137 
µέδουσα 145 
μελανούρι 142 
µελανουρίτσι 85 
μελάνουροος 142 
uel ód? 101 
μελιδώνα 101 
μέμφομαι 101 
μενιδὲ 85 
μένουλα 141 
μενσάλιον 102 
μεντζάνα 74 
uéca καιοοὶ 70 
μεσαῖο хатдбот: 139 
μεσαῖος ἰστὸς 139 
μεσάλιν 102 
μεταφορὰ 138 
μέφκουμαι 101 
μέφομαι 101 
μέφουμαι 101 
μέφουμι 101 
μέφ-φομαι 101 
μέφ-φω 101 
μιαρὸ 78 
μίγια (=pia) 103 
μιλισσουλόους 98 
μισάλα 102, 107 
μισάλι 107 
μίσκου 114 
H λένια 77 
μνῆμα 103 
μόλα 71 
01000 71 
pokavyitoa 78 
μοναχὴ 141 
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μόος 94 
μόρμορος 142 
μοσκαγτάποδο 144 
μοσχίδιον 101 
μοῦ 103, 125 
μοῦδε-, oi 74 
μουζούοι 109 
uovioúntor 9 
μουξινάοι 140 
μουράγιου 99 
μούοκι 93 
μουρμούρα 142 
μουρμούοι 142 
μούσταπας 34 
μουστάκι 5 
μουστερῆς 93 
μοῦτσος 71 
μπάγκος 73 
μπακ-πκίοι 93 
илаџлас 128 
μπαμπᾶ-ζ-ιμ 128 
µπαμπᾶ-ξ-ουμ 128 
μπαράκω, 1) 85 
илаоилертани) 87 
μπαομπούνι 75, 110 
μπαρμπουνὶ 85 
μπαομπουνολόγο: 87 
µπάτης 137 
μπεϊλίκικος 109 
μπεοδεύγω 84 
µπερικέτ-τι 93 
μµπεσκαστρίτσα 110 
μπινᾶς 107 
μπιρμπίλω 85 
μπλουξούκω 85 
илбумха 86 
μπολιάξω 50 
μπολωτὸς 78 
μπόμπα 73 
μπόμπιλ-λα 94 
μπονάτσα 70 
μποροῦ (ὁξ---) 129 
μπορῶ (δὲ---) 129 
µπότης 12 
μπουγέλου 99 
µπουκαπόρτα 73 
μποῦνια 73 
μπουρίνι 70 
μπουρινιάζει 70 
μπούσουλα: 74 

IHNAZ EAAHNIKON 

илоат uov; 107 
μµπρατσέρα 72 
p'oxid’ 101 
μύαξ, -axoz 144 
μυγούδι 87 
μύδι 144 
μύδιον 144 
μυΐσκη 144 
μύλλος 141 
pivhoxom 141 
μυλοκόπος 141 
µυξινάοι 140 
uvoawa 144 
μῦς 144 
μύστα 84 
µυστάζξω 84 
μµυστάκιον 145 
μύσταξ 145 
μυχὸς 136 

Ν 

ναύκληρος 71 
ναῦλο 139 
ναῦλος 139 
ναύτης 71 
νεκρικᾶτα 87 
νέλο, to 14 
νεροβαφτίξω 83 
vetdow 84 
νετερέσσο 104 
νέφαλου 101 
νεφέλη 101 
végeAo 101 
νησὰ 128 
vjot 100 
νησιὰ 128 
νῆσος 136 
νησσακούλι 87 
γησσάρι 105 
νησσάοιον 105 
νηστ΄κὸ 113 
νιραγὴ 79 
votia, 1) 69 
voriaç, à 69 
νότος 70, 137 
vovuepo 82 
νταβᾶς 104, 107 
νταμάγι 113 
vridniitën xov 112 

ντιλπιτέρ᾽ς 112 
ντιλπιντέρ᾽ς 113 
ντουρβάνα 107 
ντουρβανίζου 107 
νυμματερὸ 109 
νυμματίζω 109 
γύσσω 109 
νυχθιὰ 84 
γυχπιάζει 92 
γυχτιάζξει 92 

[1]
 

ξαγλῶ 81 
Eai 113 
Edotia 73 
ξαύλιδο 81 
ξέρα 137 
ξερὸς 137 
ξέστα 105 
ξέστης 105 
ξινέα 93 
ξιφίας 143 
ξίφιος 143 
ξιφιὸς 143 
ξόρεξο 78 

ξύλα 72 

O 

ὀδίτης 101 
οἰάκιον 73, 138 
οἷαξ 73,138 
ὄκκια 73 
ὄχνος 96 
ὀκταπόδιον 144 
ὀκτάπους 144 
ὁλομπουτούνικος 80 
ὄλυνθος 94, 99 
била 81 
ὁμδρῶ 109 
ὀνείριασμα 87 
ὀξύγαλον 107 
ὄξω (καιροὶ) 70 
ὄραμνος 102 
ὄργους 90 
ὀρδινάρω 104 
ὀρέα 93 
брхос, -υνος 143 
ὄρχυνος 143



opuarovz 79 
ὁρμιὰ 139 
ὀονιθα 107 
ὀρνίθιον 105 
ὀρόδαμνος 2 
ὄρπιση 81 
ὁρτάκης 109 
дотса #1 
дотадоо 71 
3 7 000200 71 
ὄρτσυνας 143 
ὀρφὸς 141 
ὀρφῶς 141 
ὀσκιὰ, Ђ 81 
ὀσμίξομαι 102 
ὀστρείδιον 144 
ὄστρειον 144 
ὄστρεον 144 
ὄστρια 69 
οὐδὲ 106 
οὐντᾶς 107 
οὐντούδ' 107 
οὔρ νὸς 101 
οὐρουφὴ 101 
ὀχταπόδι 144 
ὀψερὸς 78 
ὄψη 109 
ὀψιμέλι 84 

11 

лауад 81 
παγούρι 145 
πάγουρος 145 
σταιδιῶνε 87 
πάλα 74 
παλαιοκάλιγον 97 
παλαιότης 96 
παλαιτὸ 84 
παλαμύδα 143 
πταλαμυδὲ 85 
σαλινδρομοῦν хбиа 136 
πάλος 139 
σαμπαφίγκος 74 
лауа 73 
πᾶνε 129 
πανέρι 75 
mTavvi 74 

# е 

πάνω καιροὶ, о! 70 
πανωλόγος 87 

ITINAE EAAHXIKOX AEZEQXN 

παξαµάδιον 139 
παξιμάδι 139 

- παπαλῖνα 75, 110 
 ‎ S4جوجوبو '
παοάβλημα 138 
auoafoln 109 
παραγάδι(ον) 140 
παραγαδιοῦ, τοῦ 75 
παοραγαύδη:ζ 140 
παοαγαύδιον 140 
παραλία 136 
παραπέτο 73 
παραφτίδα 108 
ταοηγορεὰ 129 
παρηγοοιὰ 129 
παοοδίτης 101 
παοτσινέβελος 104 
παρωτὶς 105 
πᾶσι 129 
παστὰς 96 

παστὸν ψάοι 139 
παστὸς 96 

πατάτες 128 
πατελίδα 144 
πατέρας 128 

τέζο 104 

᾿"πειγούμενου 102 

πεισμαπκιάρης: 92 
πεισματιάρης 92 

πελαήσιοι 70 
πέλαο 87 
πεμπάμενος 51 

πεπαλαγμένον 96 
πέραμα 12, 137 
περάτης 101, 107 
περατὴς 101 
περγαντὶ 72 
πέρδικα 141 

περιπαίντξω 92 

πέρκα 141 
πέρκι 141 
περκίτσι 85 
περόνη 138 

περόνιον 195 
περπατέρης 103 

πεσκαντρίτσα 110 
πεσκαιοίτσα 75 

πετάθ᾽κι 112 

πεταλίδα 144 
πέταμα 105 

πετεινὸς 107 
лЕТ vov: 107 
πέτομαι 105 
τέφτει (Ö ха:о0:) 70 
πηγαίνουν 129 
πηγαίνουσι 129 
πηλαμὺς 143 
πίγκα 110 
mudafiovi ; 99 
σιδούδ᾽ 107 
πίθια-ας 85 
лк, TO 14 
stivva 145 
πίννη 145 
aoat : 101 
suo’voùd’ 107 
πίοος 13, 138 
πιρούνι 138 
πισίτη: 138 
πίσσα 138 
2000710 101 
πιτσουνολόγος 87 
᾽πίτυχε 103 * 
πλαπκώνονται 86 
πλακωσίδι 84 
πλαστὸ 108 
πλατανὲς 129 
πλατανιὰς 129 
πλάτανος 129 
πλαταροίδα 141 
πλάτης, 6 86 
πλεούμενο 72 
πλεοῦσα, # 12 
πλέουσα, ἡ 72 
πλήμη 136 
πλῆμμα 136 
πλήμμη 136 
πλημμουρὶς 136 
πλησιάτουρας 87 
πλήσμη 136 
πλιθάρι 87 
T λλακούδα 107 
z 060 107 
πλοίαοχος 7 
πλοῖον 71,72 137 
πλοκὸς 96 

πλόκος 6 
nhoxi0e, 5 85 
πλούθια 84 
πλουκὸς 6
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πλώρη 72, 137 
πλωριὸ κατάρτι 139 
πλωτὸς 137,140 
ποδένω 97 
πτοδετὰ 97 
ποδετὸς 97 
ποδόσταμα 138 
ποδόσταµο 72, 73, 138 
ποδόστεμα 72 
nog-gia 71 
z0g-gidoc 71 
ποίξια 87 
ποίσα 87 
лохао 113 
πολήμ᾽ 101 
πολιοτρέχω 129 
πολ-λοτρέχω 129 
moÂllorgéye 129 
πολὺ 129 
πολυομβρία 100 
πολυτρέχω 129 
πόµολο 73 
πτογερικὰ 84 ' 
πόντα 84 
ποντικέλι Öt 
πορθμεϊῖον 137 
πόρτας, τῆς 129 
πτορτιέρα 84 
πορτός, τσῇ 129 
ποσσέσσο 104 
πόστο 79 

. πότξους 75 
πουδιτὰ 97 
πουλ πιδοῦσα 103 
πουνέντης 69 
πουργάω 96 
7000 700 82 
πραγκαρόλα 75 
πραῖα 94 
πραιεύγω 94 
πραίτορας 94 
πρᾶμα, τὸ 106 
πράµατα 113 
лоёхта 19 
πρέπεται 103 
προάλ-λω 93 
προιᾶρι 72 
πρόπολη 94 
προσθηλάζω 114 
προυτουγόνατος 103 

IIINAZ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ AESEON 

πρύμη 12, 137 
πούμνα 12 
πρυμναῖος ἱστὸς 139 
πρύμνη 12,137 
πτρυμνιὸ κατάρτι 139 
πρῶρα 137 
πρωραῖος ἱστὸς 139 
πτυάρια 94 
πυκνάδα 108 
πυκνὸς 108 
πυξάρ 79 
πύργος 106 
πυροστιὰ 159 
πυροῦν 100 

Ῥ 

ράβδος 140ض ‏ 
ράδαµνος 102 
ράναα, 9 713, 14 
ράσα, # 75 
paydr 99 
οεαικολεύομαι 104 
peuëdio 104 
ρετζυδίλα 84 
piyuëvo 83 
otva 144 
ρίνη 96, 144 
ρινόκερους 79 
ριπὴ ἀνέμου 137 
ριπία 93 
ριπίζω 105 
ριφάδα 84 
pipi 84 
oupoAoc 83 
ριχτημµένο 83 
᾿ονίθ᾽ 105 
ρόδαµνος 101 
ροδάντσα 74 
ροζάοιο 81 
ρόους 101 
pova 99 
ρουδαμὸς 101 
ρουδιάμ΄ 101 
ρουφ]χτρα 137 
ρουφιαδέλι 85 
ρουφιέλι 89 
ρουφὸς 141 
ρουφῶ 137 
ροφὸς 141 
ρυτσιπίλα 81 

Σ 

σαβρίδι 148 
σαβριδὶ 85 
σαγολαίφια 72 
σαϊθιὰ 84 
ваттта 75 
σακάτης 85 
σακατράβαλος 85 
caxxolaifa 72 
σάκκος 96 
σάλι 72, 7 
σάλιο 72, 137 
σαλὸς 96 
σάλπα 71 
σαλπάρω 71 
σάλπη 142 
σαλτέρνου 99 
σαµπιέρος 75, 110 
σαπέρας 77 
σαράβαλο 85 
σαραντούδ᾽ 107 
σαργάνη 140 
σαργὸς 142 
σαρδελὶ 85 
σάρπη 142 
σαυρίδιν 143 
σαῦρος 143 
σαφρίδι 143 
σγουβιαδέλι 85 
σ᾿γουβιαδέλι 84 
σεβάᾶς 93 
σέβομαι 80 
σένιο 104 
σεντίνα 73 
σερβέττα 107 
σέρουν (ot ἀγελάδες ) 86 
σεφέρι 93, 113 
aép xav 112 
σημαδούρα 137 
σηµαντήρ, -ῆρος 137 
σηπία 144 
σηρικὸς 107 
σία 71 . 

σιγανὴ (βροχή) 70 
σίδερο(») 138 
σιδεροστιὰ 139 
σίδηρον 198 
σίδηρος 198 
σικλέτ᾽ 99



σικλέτ-τι 93 
σινάφι 93 
owi 107 
σινίον 107 
σιντούκ’ 99 
σιρόκος 69 
σίφουνας 71 
σιφούνι 71,137 
σίφων, -ωνος 137 
σιφώνιον 197 
σκαθάρι 142 
σκαλμὸς 73, 138, 141 
σκαμνίον 107 
σκαμνὶ 107 
σκαναλαλιάρω 73 
oxavdalto 73, 74 

' σκαοὶ 73 
σκαρίον 73 
σκαρμοὶ 73 
σκαρµολόηση 73 
oxaouos 73, 138, 139 

σκάρος 141 
σκάφος 138 
σκάφτω 87 
σκελετὸς πλοίου 138 

σκέντρινα 105 
σκέφτομαι 111 
σκέφτουμι 111 
σκιαδεύς, -έως 141 

σκιαθὶς 141 
oxiawa 141 
σκιὸς 141 
σχιουδέλι 85 
σχιουραδέλι 85 
σχκιούφτω 103 
σκιούψιμο 103 
σχομβρίς, -ίδος 142 
σκόμβοος 142 
o’xonatòa 90 
σκόροδα 99 
σκόρπαινα 143 
σκορπίος 149 
σκορπιὸς 143 
σκορπὶς 142 
σκόρτσα 84 
σκόρτσους 77 
σκοταδᾶτα 87 
ахбтта, ἡ 71, 73, 74 

σκοτώῃς (θὰ) 129 

σκοτώσῃς (θὰ) 129 - 

HINAZ EAAHNIKON AEZEQON 

σ᾿κουμαῖδα 96 
σκουμπρί(ν) 142 
σκ᾿τὶ 97 
σκυλλεύονται 86 
07000 S4 
σκύφτω 103 
σκύψιμο 103 
σκώθια 84 
σμαοίδα 142 
σμαρὶς 142 
σμᾶται 51 
guéowa 144 
σμέρνα 144 
σµίζουμι 102 
σμύραινα 144 
σολλέβο 104 
σορόκος 69 
σουβλέα 93 
σουβλὶ 141 
σουβλίτης 141 
σούδα 94 
σουλήνας 145 
σουλάοῦκου 114 
σουπιὰ 144 
σουρίζω 103 
σούσπιτο 1 
σπάλαγγα 106 
σπάροος 142 
σπταρτάφ'λας 77 
σ-τέρνω 109 
σπήλαιον 136, 137 
тлума 136 
σπιλάδα 137 
σπιλὰς, ἡ 70, 137 
σπιλιάδα 70 
σπιτιῶ(ν), τῶν 128 
σπιτιῶνε 87 
σπόγγος 145 
σποοὰ 109 
σπορίδι 109 
σποοικὸ 109 
σπορικὸς (καιρὸς) 109 
σπόοκο (fidoog) 74 
0720004074724 109 
σπτουοσάκκι 109 
σποροοσακκούλα 109 
σπιοοσούδι 109 
σ-σωθικὰ 93 
σταδιλίου 104 
σταθιμὸς 129 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION ТНЕ ΑΚΑΔΗΙΛΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ 

101 

σταθμὸς 129 
σταμὶν 73 
σταμινάρια 72 
σταμῖνες 72 
orduva 139 
στάµνος, n 139 
στατὴο 97 
σταυοίδι 143 
σταφυλίτας, 6 6 
στέα, τὰ 102 
στέβη 102 
στέβος 102 
στεγάξω 102 
στεγνὰ 73 
στέγος 102 
στεῖοα 110 
στέος 102 
στερίδα 86 
στήλη 52 
"στιὰ 105 
στοιγιοὸ 97 
στόκολο 84 
στόλος 108 
στούπινον 97 
στουππὶ 138 
στραβόξυλα 73,138 
στρεἰδι 144 
στρίβω 97 
στριφαγγάδ᾽ 96 
στρίφαγγας 96 
στρόπος 73 
στρόφος 97 
στρόφους 97 
στρῶμα 138, 139 
στρωμαθιὰ 109 
στρωμάτσα 138 
στρωμνὴ 139 
στρώση, % 73, 138 
στυππίον 138 
συβάζου 114 
σύβασμα 114 
σύβραση 108 
σύγκρουση κυμάτων 136 
cvyóuaon 80 
συδιμένους 108 
cûdutya 83 
συκαλίδι 84 
συκαβνιὰ 103 
συκαιυνιὰ 103 
ovxia 93 

]..'Υ- 11



162 

συκομαγίς 96 
συναγρίδα 147 
ovrayois 142 
συνεικάζου 102 
cv? zatov 102 
συννεφιάζει 70 
σύννεφον 101 
συρίζω 103 
συρτὴ 159 
συρτὸς 139 
σύσκαρο 718, 80 
σύσκαρος 106 
συχαοιάτικα 97 
συχαοίκια 97 
συχ-χαίρω 93 
σφααρέα 93 
сраабо 92 
σφαλάγγει 105 
σφαλαγγωνιὰ 106 
σφαμένα (τὴν εἶχαν---) 86 
σφηνεὺς 
σφ᾿νούρα 102 
σφογγάοιον 145 
σφόγγος 145 
σφουγγάρι 145 
σφύραινα 141 
σφυρίδι 89 
σφυρ᾽κούδα 107 
σχεδία 191 
σωλὴν 144, 145 
σωλήνας 145 
σωτρόπι 12,73 
σωχώρα 80 

T 

Taydoi 86 
Τάλαρος 97, 102 
τάλαοους 97, 102 
ταλιούρ’' 102 
таџауао'с 99 
τέθοιος 84 
téxvo 107 
τέκοιο;ς 92 
Téopoves 106 
τέτοια 92 
τξαπία 94 
τζιριμ᾽ τίξου 99 
τζουβαΐοι 104 
τξουρούνι 74 

HINAZ EAAHNIKGN ΛΈΞΕΩΝ 

τηγανητὸ 139 
τηγανητὸν φάοι 139 
τίγκα 11 
τίγρεις 79 
τιμόνι 74 
"τοιμάσ΄καν 112 
τοµέος 93 
Tovvo; 15 
τουνίνα 110 
τοῦνος 110 
τραγανὸς 145 
τοαγούδηξα 129 
τραγουδήξω (0a—) 129 
τραγούδησα 129 
τραγουδήσω (0a—) 129 
τραουφάλιδου 98 
тойта 140 
тойтта 5 
τρεγαντήρι 12 
τοίγια 103 
τρίγλη 141 
τοιίστι 3 
τρικυμία 70 
τριπλάσιος 80 
τοίπους τῆς ἑστίας 139 
τρισχκέλι 77 
τοιχαντήοι 12 
τριχίτσι 85 
τριχουλίτσι 84 
τροπιδεῖον 101 
τροπίδι 101 
τροπίδια 101 
τροπίδιν 101 
τροπίζω 101 
τρόπις 13 
тоолос 73 
τροπωτὴρ 13 
τροπωτήρα 73 
τοούμπα 
τρουχιὰ 86 
τροχαντήρ 72 
τροχαντῆρες 12 
τρυπολιθαρίτσι 85 
τρυπολίθαρο 110 
τρώγαμε 129 
τσαλουκόπους 108 
τσαντσαλοφορεμένον 7 
тбатий; 107 
τσεδέρει 109 
τσέργα 107 

τσερνίκι 72 
τσερουλὶ 85 
τσερουλίτσι 85 
τσικνιαρέλι 84 
τσίπος, 0 13, 74 
0170000 142 
τσίρος 141, 143 
τσιχλολόγος 87 
τσ᾿καλούδ. 107 
τσουκ-καλέα 93 
τσώπορος 86 
τυπάρι 94 
τυρὶ 128 
τυρὶν 128 
τυφῶν, -Üvos 137 

У 

ὑλακτῶ 105 
ὑπήνεμος 195 
ὑπολήνιον 101 
ὑπουργῶ 96 
ὑπόχη 140 
ὑπογὴ 140 

Φ 

φαγγρὶ 142 
φάγγω 114 
φάγρος 142 
pat 96 
φακὸς 137 
φαλάγγιον 106 
φαλαγγώνου 103 
φάλα(γ)ξ 106 
gaub Ма 112 
φανάριον πλοίου 137 
φανάριον χειρὸς 191 

φάρος 
φασούλα 110 
φασουλὶ 89 
φατέρνα 104 
φελλὸς 140 
φθειριάρικου 97 
φλεγμονὴ 106 
φλέμονας 106 
φλιὰ 100, 107 
φλόκκος 13, 74 
φονεύω 84 

. φορέα 93



φορτίκι 106 
φουλολόημα 77 
povrda 71 
φουντάγιο 13,74 
φουντάρω 71 
φουντέρνω 71 
φουρτούνα 7Û 
φούσκωμα 108 
φοεγάδα 72 — 
φρεσκάρει (0 καιρὸς ) 70 
φρίσα 140 
"φτάγειανους 99 
φτερούχα 84 
φτερουχίξω 84 
00700400 83 
φωθιὰ 84 
φώκα 144 
φώκη 144 
фожа 144 
φῶς, -ωτὸς 137 
φωτία 129 
φωτιὰ 129 

X 

χαβούξα 86 
χαξιρεύω 104 
χαζίρ᾽ κους 99 
χαλάντζα 92 
χαλκομαρίδα 110 
yaubla 112 
χαμπερᾶς 77 

HINAZ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ AEZENN 

χάμψα 140 
χαμωλόγος 87 
χάννῃ 141 
γάννος 141 
zagdu 113 
χαρούδια 87 
χαφτανᾶς 87 
хау 140 
χειλοῦ 75 
χειλοῦσα 75 
χειλούτσα 75, 141 
χειροτερωσύνη 87 
χελιδονόφαρο 75 
χελλὼν 102 
χελὼν 102 
χερέα 93 
7606 109 
упраба 145 

χήμη 145 
χιμαίρι 94 
χλὲς 79 
у λιαρούδ᾽ 107 
T λούτσα 102 
χορεύγω 129 
χορεύω 12 
χορούδι 87 
χ'ποῦσαν 112 
xodu 107 
χρείγια 103 
χρηματίξω 102 
χρηματῶ 102 
χρίνου 97 
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xoto uov 97 
γριστόφαρο 75, 110 
γρίω 94, 97 
χρουσαφία 93 
χτιστοσύνη 87 
χύστος 106 
ywiota, ră 129 
γιοριὰ, та 129 

Y 

φψαράκακας 85 
waoûxax: 85 
wdoaxas 85 
φψαράκι 85 
аог βραστὸ 139 
ψάοι Tc σκάρας 139 
φψαρούκλα 85 
φαρούκλαρος 85 
φαρούλι 85 
γφαρουλ-λέα 93 
ψηνὶ 94 
φιλὰ 2 

φιλῆ (βοοχὴ) 70 
φιχαλίζει 71 
voyovuoio 97 
ψύχρω, ἡ 106 
p xovda 107 

Q 

ὤχρος 96 
ὠχρὸς 6





᾿Αγγλικαὶ 
fery-boat 68 
liberty 68 

᾿Αλβανικαὶ 

anafura 136 
andimamalo 136 
априг 138 
aritapodi 144 
astakó 145 
aterin 140 
axtapót 144 
bakaldro 139 
bal’askarm 139 
belonió 140 
ciro 141 
delfini 144 
dikupit 139 
dolos 139 
drongo 144 
јапаг 137 
foke 144 
foti 137 
gartô 145 
gavro 140 
euvid 143 
hivade 145 
Üemél i arburit 139 
Grisa 140 
jmerna 144 
kalamar 144 
kalami 139 
kamak 140 
karavide 145 
kartat 139 
kartat imesit 139 
kartat i plorit 139 
kartat t primit 139 
këfal 140 
këfalo 140 
koló 143 
komb 139 
kser 137 

kulure 139 
kupi 139 
ledrin 142 
liman 136 
mandrak 136 
marmur 142 
melanur 142 
midea 144 
miokóp 141 
mustaget 145 
navlo 159 
nisi 136 
oktapóó 144 
palamid 143 
palostamo 138 
paragaóit 140 
pdtel 144 
peksimade 139 
pesku ne skar 139 
ре а tiganisur 139 
pesk vrasto 139 
piri 138 
pirosii 139 
pis 138 
plüar 137 
poha 140 
pruni 137 
rin 144 
rufes 137 
rufio 141 
rúfist 137 
sälp 2 
samadur 137 
sargó 142 
sfungér 145 
stnayrid 142 
skaf 135 
Skarm 138 
skarmó 141 
skarmúa 138 
skio 141 
skorptô 143 
skumbër 142 

[IINAE SENON AEEEQN - 

skumbri 142 
sparo 2 
spilaóa 137 
spilé 136 
staerió 143 
stravoksil 138 
strom 139 
stromaza 138 
strost 138 
supie 144 
trat 140 

. top 142 

᾿Δραβικαὶ 

magară 137 
mayard 137 
vuglos 143 

᾿Δραβικαὶ ( Αἰγύπτου) 

brouua 137 
аа 144 
esfeng 145 
jgomri 142 
kalamari 144 
maydra 137 
maulum 139 
mrina 144 
Samandura 137 
sıbıd 144 
Skärmo 138 
sredia 144 
stakoja 145 
stob’ba 138 

Βουλγαρικαὶ 

angmôtrata 140 
bakalar 139 
bată 137 
bória 137 
drakon 143 
ergat 138 
јаг 137 
fenër 137
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glopa 142 
gopa 142 
grip 140 
halafatiko 138 
hanus 141 
jargan 140 
jmarit 142 
kapnista 139 
karaba 137 
karavakır 137 
kefál 140 
kokali 140 
komit 137 
ksifita 143 
lefër 143 
levrék 141 
malahtar 138 
malaqtar 138 
meduja 145 
mida 144 
monahinia 141 
napanemo 138 
pagur 145 
paragadi 140 
paurua 145 
pirón 138 
ptrostiia 139 
pisa 138 
platarina 140 
podóstoma 138 
ravdi 140 

 sal 7 
safrit 143 
sfongo 145 
sidero 138 
sifon 7 
sirit 139 
skafo 138 
skarida 145 
Skdrmus 138 
skorpi 143 
spart 142 
sparit 142 
stomna 139 
stopi 138 
strida 144 
vatus 144 
vol’a 139 
erehámena 138 

TINAZ ΞΕΝΩΝ AEZEQN 

Γαλλικαι 

drille 114 
serviette 107 
surtout 114 

Γιουγκοσλαβικαὶ(Σιερβικαὶ) 

bura 137 
cantor 142 
dëtula 144 
dragäna 143 
dulfin 144 
dulfina 144 
foka 144 
kalámuc'a 139 
kôfa 140 
läbar 141 
läbra 141 
ménula 141 
pal'ombic 143 
piterka 141 
plima 136 
pluto 140 
sarag 142 
sdrak 142 
$kaf 138 
Skaram 138, 141 
skropina 143 
sopa 142 
Spar 142 

“Ισπανικαὶ 

baccalau 139 

Λατινικαὶ - ᾿Ιταλικαὶ 

abacus 97 
abbaco 97 
a buon ora 104 
ainto 104 
albero di mezzana 74 
alla braccetto 94 
alla larga 104 
allargare 94 
ammainare 94 
anello dell’ancora 74 
antena T3 
antenna 73 

averto 95 
bacalao 75 

banco 73 
banda 73 
barbon 75, 110, 141 
barbone 110 
bina 107 
bocaporta 73 
bonazza 7Û 
bonora 104 
borin 7Û 
botte 2 

brancarella 75 
brazzera 2 
bugiol 99 
bugna 73 
bussola 74 
bullone 80 
calamaro 15 
calma 70 
calmare 70, 99 
canalis 99 
caniaro 142 
capacita 104 
capárra 94 
capitano 71 
capodoglio 75 
capon 110 
cappone 75 
carina 72 
carrtola 107 
caserna 94 
catenaccio 104 
cella 94 

ceppo T3 
chiarire 104 
ciclone 137 
collega 99 
consilium 94 

contra bando 74 

contralto 14 
coperta 2 
cotla 114 
cotola 114 
cucuma 105 
cumulus 94, 99 
de longo 104 
de luogo 104 
demutilare 104 
erba П5а 16 
evugium 97



ezamen 94 
flacco 73 
fondare 71, 73 
fortuna 70 
fraterno 104 
fregata 72 
frescare 70 
fundare 71 
gabbia 73 
garbin 69 
gavaia 102 
gradile 73 
gratile 73 
greco 69 
greco-levante 69 
inieresse 104 
labbro? 75 
lampreda 110 
lampride 110 
lampristuna 110 
lascare 94 
latino 72 
lavanda 76 
levante 69 
lima 96 
limpido 94 
lizza 75 
madiero 73 
maestro 69 
maggiorana 16 
magtatora 109 
magnaora 109 
mainar 1 
mancare 70 
mancus 104 
maona 72 
matafiont 74 
mazza 49 
mënola 141 
mensa 102 
mesura 109 
mobile 94 
modo 94 
molar 71 
mozzo 71 
muda 14 
mudar? 74 
muragia 99 
mutilus 104 
nostromo 71 

JIINA= ZENON AEZEQN 

occhio 73 
ordinare 104 
orzare 11 
ostro 69 
papalina 75, 110 
parapetto 73 
parcenevole 104 
patella 144 
pergantino 72 
pescatrice 110 
peso 104 
peso sporco 74 
piazza 99 
picco 74 
pirolo? 3 
piroscafo 75 
poggiare 71 
pogiari 71 
polpara 75 
pomolo 73 
pompa 73 
ponente 69 
possesso 104 
posto 75 
praeda 94 
praedart 94 
praedator 94 
rana pescatrice 75 
randa 73 
rapistrum orientale 95 
razza 75 
redicolare 104 
rimedio 104 
rodancia 74 
ruga 99 
saccoleva 72 
sagitta 75 
salpare 71 
sampiero 75, 0 
scamnum 7 
scandagliare 73-4 
scandaglio 73 
scirocco 69 
scotta 73 
segno 104 
sentina 73 
sextarius 105 
star 71 
sollievo 104 
sort 114 
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stabilire 104 
tara 74 
timone 75 
tonno 75, 110 
iramontana 69 
iratta 75, 140 
irigla 75 
trompa 71 
valle 94 
vanga 109 
vaso 73 
verghetta 94 
ziron del remo 74 

Ολλανδικὴ 

kabeljauw 75 

ΡῬουμανικαὶ 

фай 137 
cergă 107 
ylos 143 
delfin 144 
dragón 143 
јаг 137 
foka 144 
famandura 137 
gupa 142 
guvid 143 
jargana 140 
karida 145 
kefdl 140 
kólios 143 
lufar 143 
mëduja 145 
midie 144 
mustazt 145 
pagüria 145 
palamidd 143 
paragat 140 
plutd 137 
poreds 137 
sidro 138 
sk'ios 141 
skorpion 143 
skrumbie 142 
smarid 142 
spong'ie 145 
steluza 141 
siridie 144
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stupa 138 
tala 6 

Ρωσικαὶ 

barbun'a 141 
cirus 143 
d'élfin 144 
dragun 143 
drakón 143 
firina 140 
fonar 137 
‹аког 138 
kefal 140 
l’aordk 141 
luman 196 
Pufar 143 
mëduja 145 
mide 144 
m'id'ia 144 
palam'ida 143 
paróm 137 
pel'am'ida 143 
p'iru 138 
prova 137 
saryán 140 
sidor 138 
skorpión 143 
skumbrita 142 
stavrida 143 
tifon 137 
trav’avor 145 
ustriza 144 
ziklón 137 

ἙΣλαβικαὶ 

braiim 107 
drevo 107 
drovi 107 
glava 107 
gusteritsa 107 
{Зегра 107 
vidra 107 

ἹΤουρκικαὶ 

adet 93 
anafor 130 
aralik 104 
asinos 145 
asivada 145 
aterina 140 

NINAZ ZENDN ALZELIN 

avlandin 93 
ayna 72 
bahçivan 99 
bakir 93 
barbun 141 
batt 137 
barurta 145 
bereket 93 
beylik 109 
bodoslama 138 
buhar 114 
butun 0 
сай 108 
сайна 107 
cereme 99 
çerge 107 
cevahir 104 
cipura 142 
çirnik 72 
delta 137 
derbeder 113 
dinamit 138 
esnaf 93 
јапат 137 
fangri 142 
fanri 142 
glossa 143 
gol'iós 143 
gol’oxtiba 145 
gondar 140 
gopés 142 
200105 143 
hamsi 140 
hani 141 
hanos 141 
haram 113 
hazir 99, 104 
taladerina 143 
гай 136 
ëka 138 
thram 107 
jbirna 144 
770010714 142 
ijmirna 144 
trip 140 
iskarmés 138 
iskorpit 143 
iskelet 138 
isparos 142 
isparmós 141 

isparos 141 
istavrit 143 
jifon 137 
jitana 144 
kal'amdr 144 
kaplan 113 
kasavet 104 
karst 99 
kaya 109 
kayik 72 
kazanmak 93 
kéfal 140 
kemer 99 
kereste 93 
kidonia 145 
kilim 107 
kóltos 143 
komas 113 
konak 93 
körjäs 136 
laerák 141 
levrak 141 
lunan 136 
liynos 143 
lodos 137 
lopa 142 
Pufar 143 
mahalle 99 
mahsul 99 
malayidr 139 
mal'aytár 138 
maelum 139 
maeriák 140 
n avraki 140 
melakop 141 
melanüria 142 
mél’ona 141 
menul’ 141 
métafora 138 
midia 144 
migri 144 
miksinaria 140 
minokop 141 
mirmir 142 

misaytápoda 144 
mülk 93 
mirân 144 
müsteri 93 
nodos 137 
oda 107



orfos 141 
órkinos 143 
ortak 109 
palamut 143 
paragada 140 
paeüria 145 
pérdiga 141 
petalides 144 
pina 145 
pines 145 
pitalida 144 
plutarina 140 
póiras 137 
qaraeida 145 
qarides 145 
rahat 99 
rofós 141 

HINAZ ZENON AEZEHN 

salpa 142 
sümandira. 137 
sandik 99 
sargös 142 
sarpa 142 
sefer 93, 115 
sevda 93 
siklei 93, 99 
sinagrit 142 
sinaorit 142 
sint 107 
stakos 145 
stridia 144 
subid 144 
surtma 139 
suvlit 141 
sülün 145 

sülünés 145 
siingâr 145 
tamah 113 
tamahkár 99 
tava 104, 107 
tellél 99 
tirsi 140 
tragonia 143 
trakonia 143 
irata 140 
usgumru 142 
üslübü 138 
vakif 109 
vatos 144 
гой 139 
yara 93, 99 
yordan 107 
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Αὐλωνίτης 70 
Bagovs 114 
Βαλαάδες 126 
l'idoyawa 111 
l'idoywa 111 
Γιώργω (1) 85 
Γονατιστὴ 7 
Γουνατίτσα 107 
"Ελλησποντίας (6) 70 
Θρᾳκίας 70 
Θραᾳκιὰς 70 
Opacxias 70 
Θρᾳσκιὰς 70 
Θωμούλιας 114 

" Дуадотђо 102 
“Ayla " Avva. 97 
"Αγία Βαρβάρα 190 

‘Ayla Παρασκευὴ 132 
"Ayıoı Σαράντα 135 
" Aytoz Βασίλειος 132 
"Αγιος Νικόλαος 132 
᾿Αθῆναι 77 
Atyatov 74 
Αἴγινα 68, 1 
Aiógyoz 89, 94 
Αἰτωλία 89,105, 112 
“Axpes 97 
"᾿ἀκρωτήρι 133 
"Αλεξανδρέττα 135 
"ἀλίκαμπος 132, 133 
᾿Αλόννησος 77, 78, 79 
"Αμάρι 131, 132 
"Αμισὸς 101 
᾿Αμμόχωστος 68 
᾿Ανατολὴ 132 
᾿Ανώγεια 130, 192 

KYPIA ONOMATA 

[ζαβαλλουπάϊδας 114 
Kalauariavoç 70 
Kalauidas 114 
Kaogáxaz 114 
Κατεβατὸς 10 
Kovlovpovtias 114 
dx ç 114 
/1ειτουργιᾶς 114 
Лох (ἡ) 114 
Мбохо (τοῦ) 129 
Mäoxoc 129 
Movitaş 114 
Мтхос (6) 129 
Nixovs () 129 

ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ 

᾿"ἰπέριον 92 
᾿Αποκόρωνας 80, 127, 130, 

131, 132, 133 
᾿Απύρανθος 2 
᾿Αράδαινα 133 
' ράχοβα 70 
'Aoxadia 70 
" ὼρκάσα 92 
" ρμένοι 127 
"Agvaia 102 
"ἀρτάκη 127 
᾿Αρχάνες 132 
"᾽Αἀσῆ-Γωνιὰ 133 
' νστερούσια 108, 130 
᾿Αἰττάλεια 135 
᾿Αττικὴ 68 
10700702 86 
Αὐλὼν 70 

" Дуата 128 
' Ayevtoras 108, 132 

Báno; 132 

Νπιούρικος 70 
᾿Ολυμπίας (6) 70 
"Офтта: 126 
᾿Οφλῆδες 120 
[]άντους 114 
Ilevraoaz 114 
77107 (ἡ) 114 
Tovpxoxontes 126 
TowaAgvoz 70 
Φοινικίας (6) 70 
Φουσκοδεντριὰ 70 
Фтоуос (ἡ) 114 
AaAartac 70 
Cini (Giorgio) 135 

Baova 135 
Barovu 135 
Beveria 67 
Bepeoria 81 
Bridvvoz 132 
Bidvrov ἐπ. 131 
βλάτος 133 
Βλαχοκερασιὰ 85 
Вого» 89, 111, 112 
βοιωτία 78, 128 
Bovlyania 106 
Πουλισμένη 132 
Boaydo: 132 
Boovyäs 132 
Πρύσες 133 
Bularrior 68 
Bokada 92 

Гала б: 08 
‘aëdo: 132 

Геоусоо 132 
Гаито 132
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Mavy 78, 93, 96, 100, 
101, 102, 105, 106 

Mavrivera 85 
Mazaoddor 87 

Kaoditoa 70 Meydin Ζάγκλα 105 
Καοίνες 132 Mëyaoa 101 
Κάοπαθος 89, 91, 92, 93, Meyiocry 101, 102 

105 Meverés 92 
[αταλαγάοι 132 ἠ]εραμπέλλο 132 
Κατσιδόνι 130, 132 MeoaguztéAAov éx. 130, 131 
Ката ywow “Iepar. 132 — Meponn 79 | 
Κερὶ 87 Mepoivy 135 
Πέρκυρα 77, 84, 85, 89, Mecaoa 89, 108, 131 

103, 104, 105, 109, 110 Леадувос 67, 69, 70 
᾿Επισκοπὴ 132 Квот; 135 ἠ]εσοχώριον 92 ' 
"δοειεοῦσα 77, 85, 89 KEÜÛIPËÜÇ 127, 130, 1316 2/1 75 

Εὔβοια 68, 70, 95, 96,97, 133 Métoofo 70 
99, 101, 105, 127 Koldvn 98,111 Miàoz 77,83 

' Eyivoz 145 Kovronovia 133 ἠ[ικοὰ ’ Aota 100 
١ Κουρνᾶς 133 Moveufaata 68 

Κουστογέρακο 133 ἠ[ονοφάτσι 130, 132 
[οήτη 068, 74, 77, 83, 89, Movoi 133 

95, 100, 105, 108, 109, M=ofu 105 
127, 130, 131, 132, MvAonzótauoz 130, 132 

[ορτυνία 105 
Гбото; 100 

[ζάλυμνος 100, 101, 102 
Каџлатд; 130 
[Καστίστρι 132 

Διαφάνι 92 Καργκέζξε 126 
Apaxorpvma 79 
Zdvopáywv 135 
Δ ωριὲς 132 

“Ελλένικα 86 
“Ελλήσποντος 70 
"Ἕλυμπος 92,93 
"Εμπαρος 132 
᾿Επανοχώρι 133 
"Επάνω χωριὸ ἽἹεραπ. 132 

Ζάγκλη 104 
Ζάκυνθος 77, 86 

“Hneigos 74, 77, 105, 128 Γυδωγία 133 
“Ηρακλείουν. 130, 132 

Θέρισο 133 
Θεσπρωτία 86,113 
Θεσσαλία δυτ. 77, 89 
Θεσσαλονίκη 89, 106 
Θήρα 80, 100, 101 
Θράκη 70, 74, 128 
Θράκη àv. 106 

“ἹἹεράπετρα 132 
“ἹἹεραπέτρας ἐπ. 131 
"Γκαρία 101 
"Ιόνιοι νῆσοι 68, 69 
"Ιόνιον 74, 110 
“Ἱστιαία 94 
Ἴταλια (Като) 5 
"Ποάννινα 70, 89, 113 

Kaxodimi 132 
Κακόπετρος 133 
Καλάβρυτα 99 
Καλαμίτσι 133 
Καλλικράτης 133 
[Καλλίπολις 135 

Κύθηρα 105 
Κύθγος 99 
Κύμη 101 
Колоо; 68, 74 
Κων/πολις 67, 135 
Κῶς 70,102 
ΓΚωστάντξα 135 

Aayxaóa; 89, 106 
Лаухадеа 105 
Adxxoi 133 
Adovaxa 68 
Aaociüu 132 
«1ατσίδα 130, 132 
Δεμεσὸς 65 ; 
Δικνάδες 111, 2 
(1ουσακιὲς 133 

Madapo 133 
Matatixa 99 
Maxedoria 104 
Maldxı 130, 132 
MuidEa 133 
Μαλεβίξι 131 
Малта 135 

Méo0toz 132 
ἠ]υτιληνοὶ 98 

Nato: 77,92 
Néa ° ήρτάκη 68, 127 
Νιεάπολις 132 
Niungos 133 
Niò χωριὸ 132 
Nicvpos 102 

Fevidxoc 132 

"Οδησσός 135 
“Обо; 92 
᾿Οθωνοὲ 77, 84, 111 
Οἰνόη (Πόντου) 101 
"Ὄλυμπος Τ0, 92 

Ilaëot 104 
Παράνυμφοι 105 
Γαρανύφοι 132 
Паоуа 77 
Патџос 102 
[]εδιάδα 1 
[ελοπόννησο:ζ U8, 77 
Περίστα 112



Πλάκα 133 
Πολυρρήνια 127 
Ποόντος 101, 102, 106 
Hoauarra 89, 113 
Πρασὲς 132,133 
Πρίνα 132 
Πρινὲς 130 
Πρωιὰς 108 
Προποντὶς 68, 14 
Πρωτόρια 108 
Πυλὲς 92 
Πυλὼν 102 
Пбоуос 108, 130, 132 
Πύργος (Zduov) 98 

Ραβδούχα 133 
Ραφήνα 68 
Γεθύμνη 130 
Ρεῦύμνης νομ. 132 
Poôofdv 130 
Ρόδος 101 
Ρόιδο 87 
Potuara (Nëa) 133 
ωσία 106 

Σαμαριὰ 133 

ΤΟΠΩΝΤΜΙΑ 

Σάμος 59, 98, 101 
2:αμφοῦς 135 
2λιαρωνικὸς 68 
2.εβαστούπολις 135 
Σέλινο 130, 133 
ΔΣέμπρονας 132 
Σητεία 190, 132 
Διιρικάρι 132 
Σκίαθος 68 

Σκλαβοπούλα 133 
Σ κῦρος 100 
Z'uvovn 135 
Σούγια 133 
Zovët 135 
Zoúl 86 
Διἰπανιάπο: 133 
, πηλιὰ 133 
Σ πόα 92 
Σ ποράδες (βόρ.) 68, 79 
ἑτερεὰ Е а: 68, 77, 82 
ἑτεριὰ 77 
Στόμιον 133 
Σ τροβλὲς 133 
Σ τρόπονες 101 
Συναρᾶδες (Keox.) 110 
Zpaxd 130,131, 133 

Хобдломс 135 

Ἱοπόλια 132 
Τραγάκι 87 
Τοαπεζοῦς 135 
Τρίπερι 105 
Τρίκκαλα 70 
Τριοβάσαλα 83 
Τριφυλία 81 
Τσιβαρᾶς 132 

"Убоа 68 

Φιλιάτες 113 
Φλακὴ 127 
Φοινίκη 0 
Φουρνὴ 132 
Фоёс 133 

Χαλκὶς 68 
Xaria 68 
Xaviwy νοµ. 132 
Xdoaxas 108 
Xioc 101 
Atropódxi 133 
Cavtat 135 
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RESUME DES ARTICLES 

Si. Manessis: Phénoméne inverse de la réduction vocalique dans 168 parlers 
de la Grèce du nord. 

Dans les parlers de la Grèce du nord les voyelles atones e et ο sont respecti- 
vement réduites à z et u (κώφωσις), p. ex. βιολί > Brovil, ἀδερφός » ἀδιρφὸς, etc. 

Cependant en Macédoine occidentale et dans le région limitrophe de l’Épire 
où il a effectué des recherches linguistiques l’auteur de cette étude a constaté 

trés souvent le phénoméne inverse, c'est-à-dire le passage de u à o et de 1 à e, 
ce que d'ailleurs a observé aussi dans d'autres régions de la Gréce du nord 

au cours de bréves visites. П a remarqué en effet plusieurs cas oü au lieu 

des formes néo-grecques communes βουνό, κουβέντα, σπουργίτης, τσουκνίδα, etc. 
et ἁρμυρὸς, µάγειρας, τηλέγραφος, χειρόβολο, χιλιάδες etc., les habitants لع‎ la 

Gréce du nord prononcent souvent βονὸ, κοβέντα, oxooyirne, Tooxvida, ete. et 

ἁρμερὸς, µάερας, τελέγραφους, χερόβολου, χελιάδις etc. Pour désigner ce phéno- 

mene l'auteur a introduit le terme ἀντικώφωσις. 
Ce fait ne constitue pas, selon l'auteur, une régle générale comme le phé- 

nomëne inverse de la réduction voealique, mais il est dû à une fausse reconsti- 

tution, c'est-à-dire au désir des sujets parlants d'ëviter la réduction en intro- 

duisant des formes qui, à leur avis, sont celles du néo-grec commun. 

Cependant l'auteur constate que cette tendance est plus marquée sous 
certaines conditions, en particulier la place de la voyelle qui change de timbre 
par rapport a la syllabe accentuée et le voisinage de consonnes liquides ou na- 

sales. Il est à souligner le pourcentage extrémement haut du changement 

de cette voyelle quand elle se trouve dans la syllabe qui précède immédia- 
tement la syllabe accentuée. L'importance لع‎ l'accent est plus sensible а 

cause du fait que le phénoméne traité est observé trés souvent dans la poésie 

populaire locale, oti l'accent métrique joue aussi un grand róle. 
L'auteur aprés l'examen du phénoméne sur les voyelles atones, explique 

son apparition sur les mémes voyelles en position tonique раг l'influence des 
formes atones, c'est-a-dire وسع‎ des formes atones comme p. ex. βούτυρο, κιτιρ- 
vilovr etc. devenues βούτερο, κιτερνίξουν etc. П était facile d'avoir les formes 

toniques βουτέρατα (plur. de βούτερο) et κιτέρνισαν (aoriste de κιτερνίξω) etc. 
L'auteur a observé le méme traitement dans les mots composës dont le se- 

cond élément est un mot contenant la voyelle atone qui a subi 16 changement 

de timbre, p. ex. τυρί > τερὶ — βρουμουτέρ᾽ ( « βρουμουτύρ’ ), xouxx' vae > xoxx'- 

vag —> 'muxóxx'vagov (« * ἀποχουχκούναρο ), πουκάµ΄σου > ποκάµ΄᾽σου —> φιδου- 

πόκαμ᾽ σου ( < φιδουπούκαμ΄σου ) etc.



176 RËSUMË DES ARTICLES 

A. Costakis : Rapport sur le concours linguistique de l'année 1964.1 

L'auteur donne un compte-rendu des 18 collections de matériel linguistique 

soumises au concours annuel de la Société Linguistique d'Athénes. Il s'agit 

de matériel dialectal dans la plupart des cas, les collections provenant de dif- 

férentes parties de la Grëce, 4 savoir trois du Péloponnése, deux de la Gréce 

centrale, une de l'Épire, une de la Théssalie occidentale, deux de la Crete 

et six de différentes iles ( Alonissos, Naxos, Zante, Milos, Corfou ). Une col- 

lection offre du matériel du néo-grec commun. 

An. Caranastassis : L'influence vénitienne sur la terminologie des marins 

et des pécheurs grecs. 

Le témoignage incontesté que porte la statistique prouve que l'influence 

vénitienne sur la terminologie maritime grecque est sans doute forte, mais 

cela dans certains secteurs seulement, à savoir là oü les rapports entre marins 

Grecs et Vénitiens ont été étroits. Cependant une analyse attentive des dé- 

tails que les recherches effectuées ont mis en évidence montre que la encore 

ой linfluence étrangére a été particuliërement marquée ( c'est-a-dire 5 

la météorologie, la navigation et les manceuvres de bateau, le navire et ses 

parties ) Ja majorité des termes traditionels grecs persiste jusqu'à nos jours, 

notamment les termes désignants les parties principales et les accessoires 

du navire. L'influence étrangére est düe surtout à l'introduction des noms 

d’instruments et d'apparcils nouveaux. Les commandements de la marine 

vénitienne sont imposés à la marine marchande grecque probablement à cause 

de la coopération étroite entre marins Grecs et Vénitiens sur les bateaux qui 

commenga sur les bátiments vénitiens a équipage grec. П est aussi probable 

que leur usage füt répandu а cause du fait qu'ils sont exprimés en un mot 

et sont peut-être plus rythmiques que les commandements grecs, On ne re- 

marque pas d'influence étrangére sur les termes à usage panhellénique. 

* La Société Linguistique d'Athénes procéde chaque année à un concours pour la col- 

lecte de matériel linguistique, dialectal en particulier. Les personnes qui participent à ce 

concours sont 108 instituteurs, des professeurs de lycée, des étudiants et des gens de lettres 

en général, amaleurs de nos palois et de notre folklore. Les collections de matëriel linguis- 

tique présentées sont soumises à un jury composë de rédacteurs du Centre de rédaction 

du Dictionnaire historique de PAcadémie d'Athënes. Όος prix d'argent sont décernés aux 

meilleures collections, qui ensuite sont déposées aux Archives dudit Centre. Le matériel 

ainsi fourni est dépouillé раг les rédacteurs du Centre pour servir à ta rédaclion des lemmata 

du Dictionnaire historique لع‎ la langue néo-hellénique. П е5 à souligner le fail gue ce ma- 

tériel présente un grand intérét linguistique, Le travail des collectionneurs a sauvé de l’oubli 

des formes lexicales très anciennes du point de vue de la morphologie, de la syntaxe el 

même de la prononciation, qui se trouvent partout sur le territoire grécophone et prouvent 

la continuité linguistique е! ethnologique de لق‎ nation hellénique a travers les siècles malgré 

les vicissitudes йе 50я histoire. Le Centre possède jusqu'à présent 910 manuscrils de col- 

lections linguistiques provenant de tous les ccins du monde grécophone.
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D. Vayacacos : Rapport sur le concours linguistique de l’année 1966. 

En 1966, onze collections de matëriel linguistique ont été soumises au con- 
cours annuel de la Sociëtë Linguistique d'Athënes. M. Vayacacos dans cet 
article nous donne le compte-rendu de six parmi ces collections, dont la 
première nous offre les termes maritimes grecs communs en comparaison 
avec ceux des langues romanes. Les autres collections nous donnent du matë- 
riel dialectal provenant de différentes régions : Пе de Carpathos ( Dodécanèse ), 
Edipsos ( bourgade en Eubée du nord ), ile de Samos, ile d’Ericoussa ( au NO 

de Corfou ), Langadia ( village du Pëloponnëse central ). 

Ап. Caranastassis : Rapport sur је concours linguistique de l'année 1966 

L'auteur nous donne un compte-rendu des cinq dernières parmi 188 onze 
collections de matëriel linguistique soumises au concours de la Sociëtë Linguis- 
tique d'Athënes en 1966. Il s'agit de collections de mots dialectaux provenant 
de différentes régions de la Grèce, notamment de la plaine de Messara en 
Crète, de la partie nord-ouest de Corfou { vocabulaire maritime ), de l’éparchie 
de Voion { département de Kozani en Macëdoine occidentale ), de l'Étolie 
et, enfin, du village Pramanta du département de Jannina ( Épire ). 

N. Contossopoulos: L'Atlas Linguistique de la Grëce et ses problëmes. 

Le Centre de rédaction du «Dictionnaire historique du grec moderne» de ГА- 
cadémie d'Athënes dirigé par M. Dikéos Vayacacos a entrepris tout rëcemment 

la publication de l'Atlas Linguistique de la Grèce, ouvrage dont l’absence se 

fait sentir dans les milieux linguistiques du monde entier. L'étude du projet 

de cet Atlas a été confiée à l'auteur de cet article, rédacteur dudit Centre, qui 

expose ici les problèmes essentiels posés par cette publication et donne les 
traits généraux de l'ouvrage, après avoir soulignë son importance pour 165 étu- 

des dialectologiques en Grèce et à l'étranger, et prësentë brièvement ce qui а 

été fait ailleurs en matière d'Atlas linguistiques. 
L'Atlas linguistique de la Grèce abordera l’étude de tous les phénomènes 

de la langue (phénomènes phonétiques, morphologiques, syntaxiques et lexi- 
caux, dont une liste à caractère purement indicatif et provisoire est donnée 
par l'auteur), ce qui complique un peu la tâche de ses rédacteurs. L'auteur 

de cet article propose la rédaction d'un questionnaire pour la collecte du maté- 

riel indispensable, d'un inventaire des phénoménes linguistiques à étudier et 
un index des points d'enquéte, dont il souhaite que le réseau soit aussi dense 
que possible, afin de pouvoir tracer les isoglosses des différents phénomènes 

d'aprés les cartes de l'Atlas. Pour procéder à la rédaction du dit questionnaire 
et des deux index, l'auteur propose de s'appuyer sur le matériel dialectal déjà 
réuni dans les Archives du Centre du Dictionnaire historique, enrichi par le dé- 

pouillement complémentaire de collections manuscrites et publiées de mots 
, 
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et de textes dialectaux et de travaux dialectologiques concernants les patois 

néo-grecs, et d'avoir pour guide l’expérience acquise par les rédacteurs du Centre 

en travaillant sur ces derniers. Les personnes qui vont mener sur place les en- 

quêtes pour l’Atlas seront les rédacteurs du Dictionnaire historique, ce qui 

rósoudra le problëme de la compëtence des enquëteurs. La notation des rëpon- 

588 au questionnaire sur les cartes se fera au moyen des caractëres symboliques 

de l'Association Phonétique Internationale. L'enregistrement 4 chaque point 

d'enquéte, si possible, d'un bref rëcit en patois local sur bande de magneto- 

phone est aussi proposé, afin de constituer en même temps gue ’ Atlas des ar- 

chives sonores des patois nëo-hellëniques auprès du Centre du Dictionnaire 

historique. 

Les patois néo-grecs se perdent de jour en jour sons l'influence de la koinë 

néo-hellénique. C'est pourquoi la récolte du matériel pour l'Atlas doit se faire 

le plus tôt possible, et c'est pourquoi aussi l'Atlas Linguistique لع‎ la Gréce 

tout en restant, comme tout Atlas de ce genre, un ouvrage d'un caractère syn- 

chronique, ne doit pas se fonder exclusivement sur les réponses au question- 

naire rédigé par les meneurs de l’enquête actuelle, mais utiliser aussi le maté- 

riel déjà réuni à partir de la fin du siècle dernier. 

L’œuvre sera divisée en six parties : 1) La Grèce actuelle avec l’Épire du 

nord et les parties ex-grécophones لع‎ la Bulgarie mëridionale, 2) L'ile de Chy- 

pre, 3) Les ilots grécophones de la Calabre et des Pouilles (Italie mëridionale) 

et 1е village de Cargèse еп Corse, 4) La Turquie occidentale, ой seront 1nscrites 

les réponses des rëfugiës Grecs provenant des régions ex-grécophones de ГА 5е 

Mineure et de la Thrace orientale qui, selon l'avis لع‎ l'auteur, ne doivent pas 

figurer sur les cartes de la Grëce aux points où ils se sont installës après 1923. 

Une annexe de cette quatrième partie de l’Atlas donnera les réponses des ré- 

fugiés Grecs des régions ex-grécophones de la Bulgarie orientale. 5) Le Pont 

et 6) la Cappadoce. Chacune des parties ci-dessus de l'Atlas pourrait compren- 

dre plusieurs volumes de cartes. La division de l’œuvre en six parties est due 

à des raisons techniques : l'étendue géographique du monde grecophone étant 

assez vaste ne peut pas étre représentée sur des cartes générales à grande é- 

chelle. 
Un tableau des principaux phénomènes phonétiques, morphologiques et 

syntaxiques, qui pourraient faire l'objet d'une enquête à propos de l'Atlas Lin- 

guistique de la Grèce est présenté par l’auteur dans cet article. 
L'auteur étant spécialisé dans l’étude du dialecte crétois a entrepris à titre 

d'essai le travail préparatoire pour la rédaction de la partie de l'Atlas corres- 

pondant à 1116 de Crète. Les résultats de ce travail se présentent comme suit : 
1) Le matériel dialectal crétois déjà dépouillé et réuni dans les Archives 

du Centre du Dictionnaire historique n’est pas suflisant pour permettre au 
rédacteur لع‎ l'Atlas Linguistique لع‎ la Crëte de mener à bien sa táche. Toutes 

les régions لع‎ е πο sont pas représentées dans ce matériel et ппе enquéte
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complëmentaire s'impose pour que ce matëriel soit conforme aux exigences 

de la science phonëtique et dialectologique contemporaine. 
2) Un dépouillement لع‎ glossaires et de textes en dialecte crëtois, ainsi que 

des travaux dialectologiques concernant ce dernier est indispensable. 

3) Le réseau des points d’enquéte sur le sol crétois doit ëtre trës dense. 
L'auteur propose 150 points au moins pour l'ile entière et donne le nom des 32 

points qu'il a choisi (& Litre indicatif) pour le département de La Canée. 

An. Caranastassis : L'influence grecque sur la terminologie maritime de la Tur- 
011116, des pays balkaniques, de la Russie méridionale ( Pont Euxin ) et de 
l'Egypte de l'Est ( Mer Rouge ). 

Αργὸς une recherche dans le matériel de V Atlas linguistique méditerranéen 
provenant des pays ci-dessus, l'auteur est arrivé aux conclusions suivantes : 

1) L'influence grecque est plus marquée en Turquie, en Albanie et en Bul- 
garie que dans la Yougoslavie, la Roumanie, la Russie et PËgypte, ce qui est 
naturel étant donnë le fait que 165 Tures ayant vécu pendant longtemps à 

l'intérieur de ГАяе Mineure, plus ou moins loin de la mer, ont empruntă 

les termes en question aux Grecs, peuple maritime par excellence, avec qui 

115 étaient en contact permanent durant quelques quatre siècles. D'autre part, 

une population grecque nombreuse était installée depuis Pantiquitë et jus- 

qu'a ces dernters temps sur les côtes de la Bulgarie et de l’Albanie. 
2) L'influence grecque apparait en particulier dans les noms de la faune 

marine, en majoritë d'origine grecque en Turquie, en Albanie et en Bulgarie. 
Au contraire, dans les secteurs de l’activité maritime susceptibles d'ëvolution 
postérieure l'influence du. vocabulaire grec apparait plutôt faible. 

3) Certains termes grecs ont pris dans la langue étrangère un sens plus 

spécifique. 
4) Dans la terminologie maritime des pays susmentionnés ou trouve des 

termes grecs, dont l'emploi en néo-grec n'est pas conservé dans le m&me sens. 

5) Quelques termes maritimes du grec ancien passés dans la terminologie 

de ces pays ont conservé leur forme d’une façon plus fidèle qu'en néo-grec. 
6) Les noms des principaux vents ( nord, sud, zéphyr ) continuent d'ëtre 

désignés dans les pays en question par des noms d'origine grecque, tandis que, 

comme on le sait, dans toute la Méditerranée on emploie les noms des vents 

d'origine vénitienne.
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